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			Ach víte, já toho ani nedokážu tolik sežrat, kolik bych toho teď chtěl vyblít.

			MAX LIEBERMANN VEČER 30. LEDNA 1933 PŘI POHLEDU NA POCHODŇOVÝ PRŮVOD PROCHÁZEJÍCÍ BRANIBORSKOU BRANOU

			 

			 

			 

		



		
			I – OHEŇ 

			 

			Sobota 25. února až čtvrtek 2. března 1933 

			 

			 

			Es war einmal ein treuer Husar, 

			Der liebt’ sein Mädchen ein ganzes Jahr, 

			Ein ganzes Jahr und noch viel mehr, 

			Die Liebe nahm kein Ende mehr. 

			NĚMECKÁ LIDOVÁ PÍSEŇ, 18. STOLETÍ 

			 

			 

			Oheň, jev tvořený současným vznikem tepla a světla. Pokud vyvstane na pevných nebo kapalných tělesech, jedná se o žár, v případě plynů je to pak plamen.

			MEYERS GROSSES KONVERSATIONS­-LEXIKON, 1905 

		



		
			1 

			Ten muž seděl u ocelového pilíře ve stínu viaduktu nadzemní dráhy, bradu opřenou o prsa, jako kdyby si jen na chvilku zdřímnul. Člověk by si myslel, že vyspává opici, vzhledem k tomu, jak se tam krčil ve starém, záplatovaném vojenském kabátu, v ovinovačkách, s děravými rukavicemi a s tlustou vlněnou čepicí staženou nízko do čela.

			Wilhelm Böhm si musel přidržovat tvrďák, který se mu ostrý mrazivý vítr pokoušel srazit z hlavy. Nacházeli se přímo pod nadzemní stanicí Nollendorfplatz, jen kousek od schodů vedoucích nahoru na nástupiště, a přesto si muže, evidentně mrtvého už několik dní, nikdo nevšiml. Tedy alespoň ne nikdo, kdo by považoval za nutné volat policii kvůli člověku ležícímu v mrazech na ulici. Böhm zadržoval dech, když si k němu dřepl. Mrtvý muž, kterého si chtěl prohlédnout, už zdálky vypadal jako někdo, kdo páchne, městský pobuda, jeden z mnoha bezdomovců, kteří obývali ulice Berlína a kterých jako by rok od roku přibývalo. Vrchní komisař si skutečně musel podržet před nosem šálu, aby mohl dál dýchat, protože navzdory zimě z mrtvého vycházel zápach člověka, který celé roky žije na ulici: starý pot, moč, alkohol.

			Nehybné tělo bylo od bot až po vlněnou čepici pokryté tenkou, skvrnitou vrstvou holubího trusu. Nahoře v ocelové konstrukci to vrkalo, na vzpěrách sedělo nespočetně holubů, úplná kolonie, která pod sebou průběžně zanechávala příslušné stopy. Rovněž okolní dlažba od nich byla příšerně zaneřáděná. Bylo jen pochopitelné, že se chodci, nebo aspoň ti, kteří se tu vyznali, tomuto zákoutí vyhýbali a podcházeli pod železnicí raději jinudy. Příslušník pořádkové policie, který si na Nollendorfplatzu kroutil své každodenní pochůzky, konečně – po kolika dnech? – objevil pod mrtvým mužem kaluž krve a zalarmoval ústřední oddělení vražd. Strážmistr Breitzke dost dobře nedokázal skrýt zadostiučinění z toho, že se zbaví mrtvoly, aniž by kvůli ní musel obtěžovat vlastní okrsek. Žádný policista se nehodlal přetrhnout, aby řešil smrt nemytého bezdomovce, takže kolegové ze 174. okrsku pochopitelně také ne.

			Böhm si s šálou přes nos a ústa prohlížel mrtvého. Všechna ta krev vytekla tenkou stružkou z levé nosní dírky a utvořila na dlažbě kaluž, která již dávno zaschla. Anebo zmrzla, to se v těchto teplotách nedalo určit. V místech, kudy stékala po kabátě, se krev zčásti vsákla do jeho těžké látky.

			Böhm konečky prstů prohledal kapsy mrtvého muže a našel starou, odrbanou vojenskou knížku, která měla jeden rožek ohořelý, jako kdyby ji chtěl její majitel už jednou spálit a držel ji nad zapalovačem, aby si to pak přece jenom rozmyslel. Vrchní komisař ten umaštěný, ohmataný doklad rozevřel. Rezervista Heinrich Wosniak, prozradily mu záznamy na flekatém papíru, narozen 20. března 1894 v Hagenu – Vestfálsku sloužil od srpna 1915 na východní frontě u 1. gardového rezervního pěšího pluku, který byl nedlouho poté převelen do Flander. Peklo zákopové války přežil, a přesto zemřel ve vojenském kabátě. Velká část berlínských žebráků nosila vojenské oblečení – oblečení, které tito muži, často děsivě zmrzačení, od války neodložili. Obětovali pro vlast vlastní zdraví a nyní se o ně už nikdo nezajímal. Dokonce i lidem, od nichž žebrali, byl pohled na ně spíše na obtíž, než aby k nim cítili soucit. Nebo snad dokonce vděk. Za to, že tito muži nastavovali krk pro patriotismus těch, co zůstali doma.

			„Mám začít se zajišťováním stop, vrchní komisaři?“ Böhm zvedl hlavu. Stál tam kriminální sekretář Gräf, jeden ze dvou mužů, které si vzal na Nollendorfplatz s sebou, a dech se mu srážel v chladném únorovém vzduchu. Nedopřáli mu ani stenotypistku, jen kriminálního sekretáře a komisaře čekatele. Vrchní komisař vzepřel své těžké tělo a napřímil se. Když unikl z bezprostředního dosahu odéru mrtvého muže, mohl se konečně pořádně nadechnout.

			„Dejte se do toho, Gräfe. Kronbergovi lidé jsou ještě ve Weddingu, s těmi dnes počítat nemůžeme.“ Böhm ukázal na kufřík s potřebami pro zajišťování stop v sekretářově ruce. „To znamená, že se musíme spokojit s vlastními zdroji. Porozhlédněte se nejdřív, jestli vůbec něco najdete. Špačky cigaret, otisky podrážek, co já vím. Tady ten roh naštěstí není tak frekventovaný, takže každá šlápota na dlažbě může být rozhodující.“

			Gräf postavil kufřík a cvakl zámky.

			„A co otisky?“ zeptal se.

			„O ty se postarám sám. Něco by snad mohlo být na tom nosníku, pokud vůbec. Kdo v takové dny chodí venku bez rukavic?“ Böhm se rozhlédl. „Kde trčí Steinke?“

			„Asi nemůže dostat fotoaparát z auta.“

			Reinhold Gräf se dal do práce se štítky s čísly a nádobami na důkazní materiál a Böhm oslovil pořádkového policistu.

			„Heinrich Wosniak, říká vám to jméno něco?“

			„Já přece všechny ty pobudy, co se tu motají, neznám jménem.“

			„Už jste toho mrtvého někdy viděl?“

			„Cože?“

			„Mám za to, že tohle je váš revír. Už vám tady dřív někde posedával? Žebral tu někde? Spával na lavičce v parku? Něco takového.“

			Strážmistr Breitzke pokrčil rameny. „To bych se mu musel nejdřív podívat do ksichtu.“

			Böhm přikývl. Hlava mrtvému padla tak hluboko na prsa a zplstnatělé vlasy mu visely tak nízko do čela, že se z jeho tváře příliš rozeznat nedalo.

			„Pohnout s ním budeme moct teprve, až dokončíme zajištění stop. Do té doby tu prosím zůstaňte.“

			„Počkejte!“ Breitzke zněl najednou mnohem méně znuděně a ukazoval na zjizvenou kůži, která byla vidět pod okrajem čepice mrtvého. „Mohl by to být Brambora. Ten tady na Nolle postává, tam u podzemky, a somruje.“

			„Myslel jsem, že zdejší pobudy neznáte jménem?“

			„To je přezdívka.“

			„Brambora,“ řekl Böhm. „To znamená, že pravé jméno toho člověka neznáte?“

			„Ne, vždyť to říkám.“

			„Až pořídíme snímky, prohlédnete si jeho tvář v klidu. Třeba je to skutečně on.“

			Strážmistr Breitzke nevypadal nadšeně, ale přikývl.

			Böhm zaslechl tlumené klení. Komisař čekatel se blížil s fotoaparátem, neskladnou bedýnku pod paží a těžký stativ na rameni. Böhm pochyboval, že jim studovaný právník, který na Hrad přišel rovnou z posluchárny, bude kdy platnou pomocí. I po roce u kriminální policie si komisař čekatel počínal jako naprostý začátečník. Jediná věc, ve které se vyznal dokonale, byly služební hodnosti a platové stupně. Přesto měl Steinke slušné šance uspět u zkoušek a pak by se coby komisař stal nadřízeným mužů, jako byl Gräf, kterému bohužel chyběla ctižádost skládat zkoušky na komisaře, přičemž byl ale mnohem lepším kriminalistou. Böhmovou jedinou nadějí bylo, že Steinke u zkoušky nakonec přece jen propadne. Na Alexu bylo i bez něj víc než dost neschopných kriminálních komisařů.

			„Konečně jste tady, Steinke.“

			„Připadám si jako soumar,“ řekl čekatel a shodil stativ na zem. Šel k mrtvému a zběžně do neživého těla kopl, jako by šlo o přejetého psa.

			„Co to děláte, člověče?“

			„Jen chci zjistit, jestli je ten drban opravdu mrtvý, a ne jenom ožralý.“

			„Kdyby nebyl mrtvý, tak tady asi nejsme,“ řekl Böhm. „Dnes už se snad neučí, že se na místě činu pochopitelně nemáte ničeho dotýkat, dokud není provedeno zajištění stop?“

			„Ale ano, jenže…“

			„A nehledě na to, prokazujte laskavě mrtvému alespoň základní úctu!“

			„Když dovolíte, pane vrchní komisaři, tohle je jenom tulák… špína. Nechápu, proč kvůli někomu takovému musíme vůbec vyjíždět.“

			„Co má tohle znamenat? Že si někdo takový nezaslouží, abychom prošetřili okolnosti jeho smrti?“

			„Jen jsem myslel, že…“

			„Tak nemyslete, složte raději ten fotoaparát a dělejte svou práci. Ať se konečně pohneme z místa.“

			V první chvíli se zdálo, že Steinke chce ještě něco říct, otevřel ústa, ale pak nahoře do stanice vjížděl vlak a dunění ocele by přehlušilo jakékoliv další slovo. Komisař čekatel mávl rukou a začal rozkládat stativ.

			Böhm vytáhl z kufříku daktyloskopický prášek, štětec a folie na otisky a začal prášek opatrně nanášet na železný sloup. V bezprostřední blízkosti těla se žádné nenacházely, ale ve výšce asi půldruhého metru se dva dobře patrné otisky a jeden napůl setřený zjevily. Právě je začal zajišťovat na folii, když Steinke poprvé stiskl spoušť fotoaparátu. Nýty ocelových nosníků se v blesku zaleskly, mrtvý muž vypadal v nepřirozeně jasném světle poprvé skutečně bílý a mrtvý, a ne jenom do bezvědomí opilý.

			Böhm odnesl otisky do auta a popsal je. Z pohodlného zadního sedadla se okénkem podíval na Gräfa, který právě zvedl pinzetou ze země nedopalek cigarety a dané místo pečlivě označil, a pak se podíval na Steinkeho, který obsluhoval fotoaparát tak znechuceně, jako kdyby pořád nechtěl pochopit, proč sem vůbec vyjížděli.

			„A z tohohle má být kriminální komisař,“ zabručel Böhm, uložil první otisk do sáčku a potřásl hlavou.

			„Dnes musíte jen být ve správné straně, pak se o svou kariéru bát nemusíte.“

			Böhm se lekl a otočil se. Vedle auta stál doktor Magnus Schwartz, jako obvykle jak ze škatulky, s černou koženou brašnou v ruce.

			„Neměl byste takhle mluvit, doktore.“ Böhm ukázal bradou na Steinkeho, který opodál natáčel fotoaparát.

			„Člověk neví, co ti mladí dnes zaslechnou. A kam s tím poběží.“

			„V tom případě byste měl být také opatrnější, milý Böhme. Pokud jde o mě, já si jistě nenechám zacpat hubu. Ten hnědý děs zase pomine. Za týden jsou volby.“

			„Zbožné přání. Kéž by se splnilo,“ řekl Böhm.

			Lidi jako Steinke, který byl už na univerzitě členem NS studenstva, měli v těchto dnech navrch. A nejen doktor Schwartz doufal, že se to s volbami do říšského sněmu zase brzo změní. Německo přece stále ještě bylo demokracií, ať si nacisté žvanili o národním povstání, jak chtěli.

			Schwartz odložil brašnu na zem a rozhlédl se. „Nemáte tu s sebou zrovna velké komando,“ řekl.

			„Jsem rád, že mi dali aspoň mordauto a nemusel jsem jet na kole. Když už jsem nedostal žádné techniky. Identifikační služba má teď plné ruce práce.“

			„Ano, co naděláme,“ mínil Schwartz. „Jsou to zběsilé dny. Další předvolební boj, což je v Německu s přehledem to nejnezdravější období. Horší než chřipková epidemie.“ Ukázal směrem k tělu. „Tady ten se ale zřejmě nestal obětí politiky, že?“

			„Ne, a ani obětí chřipky.“

			„To jste už zjistili? Potřebujete mě tu ještě vůbec?“

			„Nejlepší bude, když se na něj podíváte. Jen tak si totiž taky nezmrznul.“

			Böhm šel se soudním lékařem k mrtvole, u níž právě Steinke pořizoval detailní záběry.

			„Myslím, že to stačí, Steinke. Nechte teď doktora dělat jeho práci.“

			Tentokrát komisař čekatel poslechl velmi ochotně. Strážmistr Breitzke, který trpělivě vyčkával, postřehl příležitost. „Promiňte, pane vrchní komisaři,“ řekl, „ale než doktor… Říkal jste přece, že se mám na toho mrtvého podívat líp, až uděláte fotografie…“

			„Ano?“

			„Protože…,“ Breitzke se podíval na kapesní hodinky.

			„Měl bych už pomalu pokračovat v pochůzce.“

			Böhm na něj přísně pohlédl. „No dobře,“ řekl, „tak se podívejte.“ Opatrně uchopil svěšenou hlavu za vlasy a nadzvedl mrtvému obličej.

			Působilo to dojmem, jako by na ně Heinrich Wosniak hleděl mrtvýma očima téměř vyčítavě. Pravá strana jeho obličeje byla zjizvená a nechutným způsobem skutečně připomínala scvrklou bramboru. Z pravého ucha moc nezbylo, pravé obočí chybělo. Ten muž vypadal, jako by mu kůži na obličeji splácali z bůhvíjakých zbytků. Současně se daly rozpoznat zatrpklé rysy tváře, které ten muž neodložil ani ve smrti.

			„Jo, je to Brambora,“ pronesl Breitzke nevzrušeně.

			„Já to říkal hned. Můžu jít?“

			„Ta přezdívka sedí,“ řekl Böhm. „Co ho tak zřídilo?“

			„Frantíci s plamenometem, co já vím? Už tak vypadal, když jsem ho prvně hnal z Nolle pryč.“

			„Vy jste ho odsud vykazoval?“

			„Občas na lidi až moc dotíral. To je pak potřeba zakročit.“

			Böhm pokýval hlavou. „Tak tedy pokračujte v pochůzce, strážmistře. Ať Berlín zůstane bezpečný.“

			Breitzke zasalutoval a již se chtěl s důležitým výrazem otočit a jít, když ho zastihla ještě další Böhmova věta: „A své písemné hlášení mi prosím nechte poslat na Alex ještě dnes.“

			Breitzke zasalutoval podruhé a kvapným krokem se vzdálil.

			Doktor Schwartz se sklonil k mrtvému.

			„Ošklivé popáleniny. Druhý až třetí stupeň.“

			„Takže skutečně památka z války?“

			„Ne, tak staré ty jizvy nejsou. Jestli vás zajímá můj názor, tak k nim přišel před dvěma, nanejvýš před třemi roky.“

			Soudní lékař vytáhl z brašny lupu a malou úzkou kapesní svítilnu, kterou mrtvému muži posvítil do nosu.

			Böhm mu chvíli přihlížel a čím déle doktor mlčel, tím byl netrpělivější. Přešlápl z nohy na nohu, ale otázku, která ho pálila na jazyku, si odpustil.

			Schwartz vzal svítilnu mezi zuby, aby měl volné ruce, a bručel cosi nesrozumitelného. Nakonec vstal a sbalil své pomůcky.

			„Jistý si nejsem,“ řekl, „ale nedivil bych se, kdyby se ukázalo, že tomu nebožákovi někdo vrazil do mozku pletací jehlici.“

			„Pletací jehlici?“

			„Ne nutně pletací jehlici. Ale něco na ten způsob, nějaký dlouhý, ostrý předmět. Jednoduchá a účinná metoda.“

			„Možná nehoda? Chtěl si vyčistit nos a sáhl po nevhodné pomůcce?“

			„Nechci se nebožtíka dotknout, ale za prvé nevypadá jako někdo, kdo by se sebeméně staral o čistotu, a za druhé by tedy musel v ruce stále držet corpus delicti. Nebo by se tu musel někde povalovat, pokud se do toho nepřipletl někdo další.“

			„A jak to vypadá s dobou smrti?“

			Schwartz se podíval na mrtvolu pokrytou jinovatkou a holubím trusem jako jakousi skvrnitou cukrovou polevou. „Při těchto teplotách těžko říct. Může tu ležet už několik dní, aniž by se rozběhly rozkladné procesy. Zmražená mrtvola se nerozkládá.“

			„Takže jako obvykle, přesnější informace až po pitvě.“

			„Nechci vám dávat falešné naděje, vrchní komisaři.“ Schwartz se tvářil skepticky. „V tomto případě je spíše nepravděpodobné, že nám otevření mrtvoly přinese ještě podrobnější poznatky.“ Pokrčil rameny. „Mohl bych si od meteorologické služby vyžádat teploty za poslední dny a pokusit se je zohlednit. Skutečně přesný odhad okamžiku smrti bude ale i tak spíše nemožný. Ten muž tady může ležet den stejně jako týden.“

			„Hm.“ Böhm vypadal zklamaně.

			„Nejlepší bude, když začnete hledat svědky. Vyptejte se chodců, pak snad zjistíte, jak dlouho tady ten chudák mrtvý nebo snad polomrtvý ležel. Zatraceně…“

			Doktor zaklel. Jeden z holubů vrkajících nahoře v ocelových traverzách zanechal na jeho tmavém zimníku světlý flek. Schwartz vytáhl bílý kapesník a snažil se to svinstvo očistit, což se mu spíše nezdařilo, ze skvrny se stal bílý pruh rozmazaný po celém levém rameni.

			„Kdyby holubi uměli mluvit, drahý Böhme,“ mínil Schwartz, „tak byste byl o pořádný krok dál. Oni bohužel umějí jen vrkat a srát.“

			Böhm nic neříkal, soustředil se na to, aby potlačil úsměv.

			„Navrhuji to tělo hned odvézt,“ řekl soudní lékař, „tady je to pro mě moc nebezpečné. Raději budu pokračovat v Hannoverschen Strasse, tam nemají holubi přístup.“ Böhm přikývl a díval se na mrtvolu, hodnotil tenkou vrstvu holubího trusu pokrývající mrtvého muže. A přemýšlel, jestli by jim holubi skutečně nemohli pomoct.
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			Die kütt die Mösch, die Mösch, die Mösch bei uns in de Küch?

			Z reproduktorů praskal zpěv Williho Ostermanna a překrýval změť hlasů všech lidí, kteří se v atriu obchodního domu Tietz tlačili k eskalátorům. Nějaký vynalézavý prodavač napojil svůj elektrický gramofon na rozhlas, takže člověk neunikl nářečnímu šlágru ani v halách největšího obchodního domu v Kolíně.

			Když tak Rath slyšel starého Ostermanna překřikovat ruch obchodního domu, připadal si, jako by nikdy neodjel. Okamžitě ho totiž zase polapilo to zvláštní napětí, které naplňovalo kolínský vzduch ve dnech před Popeleční středou. Jak dlouho to bylo, kdy ho cítil naposledy? Kolik let už žil ve městě, kterému toto všechno bylo cizí? Teprve nyní, když ji zase pocítil, si uvědomoval, že mu karnevalová horečka skutečně chyběla. Dokonce i ty písničky od Ostermanna, před nimiž nebylo úniku.

			Figuríny ve výkladních skříních byly vymóděné jako cikáni, Mexičané, mušketýři nebo klauni, byly navlečené do pruhovaných kalhot a lesklých sáček, měly papírové nosy a barevné kloboučky posypané konfetami a byly ověšené papírovými hady. Okostýmované figuríny se stoickými výrazy shlížely na lidi tlačící se kolem nich, sunoucí se podél regálů s parukami, maskami a líčidly, kolem stojanů s bláznivými kloboučky, krátkými sukýnkami a kostýmy vyráběnými po stovkách. Panovalo tam cosi jako panika nákupů na poslední chvíli, do Růžového pondělí zbývaly dva dny.

			„Nemusí to být nic extra,“ řekl Rath, „nic originálního.“

			„Nic originálního u Tietze stejně nenajdeš.“ Světlovlasý muž po jeho boku se tvářil skepticky. „Všechno, co tady vidíš, budou mít na sobě v příštích dnech tisíce lidí.“

			V koutcích očí pod elegantním měkkým kloboukem se rýsovaly vrásky smíchu. Paulův obličej se usmíval prakticky pořád, i když se toho třeba neúčastnily jeho rty. Rath si někdy myslel, že se jeho přítel dívá na svět a jeho každodenní shon výhradně s poťouchlým odstupem. Znal Paula Wittkampa od dětství, co se rodina Rathova pár let před válkou odstěhovala z města ven do Klettenbergu, a nebylo nikoho, koho by znal lépe. Třebaže v posledních letech měli po čertech málo příležitostí se vidět, stačil stále jediný pohled a oba okamžitě věděli, na čem u toho druhého zrovna jsou.

			Rath se zastavil u regálu, na němž na zákazníky čekal pečlivě uspořádaný široký sortiment papírových a gumových nosů. Ostermanna mezitím vystřídali Monacos. Byl kdysi jeden věrný husar, chrlily reproduktory.

			„Hlavní je, aby mě nikdo nepoznal,“ prohlásil Rath a přehraboval se falešnými nosy.

			„Co máš v plánu?“ Paul zašermoval ukazovákem.

			„Měl by ses chovat slušně, brzo budeš ženatý muž.“

			„S důrazem na to brzo,“ řekl Rath a sáhl po největším gumovém nosu, který našel. „Teď ale nejdřív oslavíme karneval. Jako za starých časů.“

			Neřekl, proč chce v karnevalovém mumraji zůstat nepoznán doopravdy. Že má stále ještě strach, že ho v Kolíně odhalí některý z LeClerkových reportérů. A že by to mohlo začít od znovu. Ty titulky tehdy, po tom smrtelném incidentu v Neusser Strasse, ho zdeptaly víc, než Paulovi kdy přiznal. Klid našel teprve až v Berlíně. Rath si nepřítomně prohlížel gumový nos, neuvěřitelný frňák, k němuž byly upevněny tlusté černé brýle a falešný knír. Bez dalšího rozmýšlení si tu věc podržel před obličejem.

			„Tak co, jak vypadám?“

			Knír ho při mluvení poněkud lechtal.

			„Nasaď si černý klobouk, řekl Paul, „k tomu černý kérok a budeš vypadat, jako bys vypadl ze stránek Stürmeru.“ Rath se podíval do nejbližšího zrcadla. Opravdu vypadal jako protižidovská karikatura – jako jedna z těch kreseb Icika, kterými nacistická hlásná trouba Der Angriff svého času zesměšňovala berlínského policejního viceprezidenta Bernharda Weisse.

			„Myslíš, že se takhle dostanu do potíží s SA?“

			Paul pokrčil rameny. „To spíš s nějakým Židem, který bude mít pocit, že se mu vysmíváš.“

			„Takových nosů jsou tu ale tisíce,“ řekl Rath a ukázal na regál. „Kdo ví, kdo všechno je bude nosit. A když si k němu nevezmu černý klobouk, ale spíš něco červeno­-bílého s rolničkami, nebo tak něco, budu vypadat spíš jako blbec než jako Icik.“

			„Dělej si, co chceš, Gereone. V každém případě tě můžu ujistit, že se s takovou maskou nevystavuješ nebezpečí, že zamotáš hlavu místním dámám. Aspoň na tebe nebudu muset dávat pozor.“

			„Tys to měl v úmyslu?“

			„Může snad tvůj svědek dopustit, abys krátce před cestou k oltáři sešel ze stezky ctnosti?“

			„Vypadám na to, že bych chtěl?“

			Paul se nahlas zasmál. „Ne, to jistě ne. Ne s tímhle nosem.“ Pleskl Ratha po rameni. „Tak si tu nádheru nech u všech čertů zabalit. Pak půjdeme ke mně a probereme se bednami, co mám odložené na karneval. Nebo chceš jít ještě ke Cordsovi?“

			„Ne.“ Rath zavrtěl hlavou. „Pro dnešek mám obchodních domů až dost.“

			Už od rána putovali po obchodech, aby koupili snubní prstýnky. U jednoho klenotníka v Hohe Strasse konečně našli, co hledali, a objednali dva střízlivé, avšak elegantní prsteny. Paul je měl vyzvednout a přivést je s sebou do Berlína až na svatbu, aby nehrozilo nebezpečí, že je Charly najde předčasně.

			Rath se nechtěl nechat zahanbit, snad i proto, aby ulevil špatnému svědomí. Protože jeho cesta do Kolína byla také svým způsobem útěk, třebaže si to nechtěl přiznat. Útěk z Berlína, útěk z všedního dne, útěk od Charly. Termín svatby určený po týdnech a měsících handrkování konečně napevno, mu působil tím větší bolesti břicha, čím víc se blížil. Proto s povděkem přijal Paulovu nabídku ještě jednou společně oslavit karneval. Zvlášť když na něj Gennat už delší dobu tlačil, ať si konečně vybere volno za všechny ty přesčasy, které se mu nahromadily. U východu do Schildergasse měl Rath pocit, že v tlačenici před velkými skleněnými dveřmi zahlédl obličej, který mu byl povědomý. Chvilku trvalo, než mu to docvaklo – bylo tomu dobře deset let, ještě za jeho začátků u kolínské policie, ještě pod dohledem britských okupantů. Kapsář, jedno z jeho prvních provedených zatčení. Schürmann, Eduard Schürmann, řečený Ede Dvouprsťák. Dostal tenkrát tři roky, pokud si Rath dobře pamatoval, tři roky, které ho evidentně nedokázaly přimět, aby se zařadil zpět do společnosti. Ede se v tlačenici před východem lepil na nějakého tělnatého pána v tvrdém klobouku víc, než bylo záhodno.

			„Omluv mě na okamžik. Sejdeme se venku.“ Rath vrazil Paulovi do ruky svůj nákup a vyřítil se na ulici. Edeho hnědý klobouk sice momentálně neviděl, ale tlouštíka měl stále na očích. Zdálo se, že ten trouba pořád nic netuší. Rath do něj z nutnosti vrazil, když se kolem něj prosmýkl, aby polapil Edeho. Položil kapsáři ruku na rameno.

			„Nejsi na tuhle práci už trochu starý?“

			Eduard Schürmann zůstal stát jako přimražený, pak otočil hlavu. Rath koutkem oka zahlédl, jak v levé ruce za zády schovává cosi černého.

			„Co to má znamenat? My se známe?“

			„Už je to pár let, ale ty ses skoro nezměnil. Nebo aspoň tvoje zvyklosti se nezměnily.“ Rath se přátelsky usmál. „Pořád si nejradši vybíráš tlouštíky, je to tak? Protože jsou tak neohrabaní?“

			Třebaže si Ede evidentně dával záležet na nechápavém výrazu, viděl Rath, jak obličej pod hnědým kloboukem o půl tónu zbledl.

			„Pane komisař,“ řekl Schürmann a doprovodil to nepodařeným úsměvem, „já vás vůbec nepoznal. Řikalo se, že ste pověsil řemeslo na hřebík.“

			„Ty to svoje zjevně ne.“ Rath si muže změřil od hlavy k patě. „Pracuješ bez havrana? Nebo jsem na vás byl moc rychlý.“

			„O čem to mluvíte?“

			„O té peněžence, kterou jsi právě sebral.“ Rath pokynul prsty otevřené dlaně. „Radši mi ji dej. Pokud ovšem nechceš, abychom navštívili tu velkou budovu vedle obchodního domu Cords.“

			Rath ukázal na věž policejního prezidia, která na druhém konci Schildergasse čněla chmurně a hrozivě do šedého nebe jako středověký bergfrit.

			„Není třeba, pane komisař, tyhle časy sou pryč. Já sem hodinář.“

			„Před deseti lety jsem tě nechal zavřít za kapesní krádeže, kterými jsi poškodil hned několik lidí, a ty mi budeš povídat, že najednou pracuješ v řemesle, v němž ses vyučil?“

			„Pane komisař, byl sem v lapáku a tam sem taky patřil. Ale v Klingelpützu sem si přísahal, že ze mě bude lepší člověk. Mám teď malej krámek. Tady.“ Schürmann Rathovi podával vizitku. „Jenom proto, že mi říkají Dvouprsťák Ede, si nemyslete, že sem jednou provždy lotr. Já se dal na dobrou cestu, zeptejte se mojí ženy.“

			Rath se podíval na vizitku. V první chvíli ho to zaskočilo. S něčím takovým nepočítal.

			E. Schürmann, Hodinářský mistr, roh Unter Krahnenbäumen / Eigelstein 

			„Ede Schürmann,“ řekl Rath, „nepříliš důvěryhodné jméno. A ani moc důvěryhodná adresa.“

			„Řikejte mně Eduard, to už zní jako hodinář. A pokud de vo adresu, tak v končinách okolo nádraží lidi taky potřebujou hodinky.“

			Mezitím k nim přišel Paul.

			„Co se děje?“ zajímal se. „Potřebuješ pomoc?“ Rath ukázal na tlustého muže, jehož tvrďák se v proudu lidí na Schildergasse mezi auty parkujícími u obrubníků už vzdaloval. „Udělej mi laskavost a zastav támhle toho člověka. Toho tlustého v tom tvrďáku.“

			„Provedl něco?“

			Rath zavrtěl hlavou. „Právě naopak. On je tady oběť.“ Paul se podíval z Ratha na Edeho a zase zpátky, jako kdyby čekal na bližší vysvětlení. Když žádné nepřišlo, pokrčil rameny a odspěchal.

			„Můj přítel přivede toho tlusťocha, cos ho okradl,“ oznámil Rath Edemu. „A já mu vrátím jeho peněženku.“

			„Já nechápu, vo čem mluvíte.“

			„Smírný návrh. Dej mi tu peněženku a na všechno zapomeneme. Druhá možnost je ta, že se spolu projdeme do Krebsgasse a půjdeš na osobní prohlídku.“

			„Já vážně nevim, jaká peněž…“ Schürmann se zarazil a podíval se dolů. „Tuhle myslíte?“

			Na dlažbě, blíž k Rathovým nohám než k Edemu, ležela černá peněženka. Ede se ji chystal zvednout, ale Rath ho předešel a sebral ji. Kůže byla pořád teplá a měkká, jako by ji někdo ještě před chvílí držel v ruce. Rath ji otevřel, našel pár drobných, jednu desetia jednu dvacetimarkovku, pár slevových lístků a ve vedlejší přihrádce průkaz, jaký svého času ve své zóně zavedli Britové. Roku 1923 s sebou ten tlouštík vláčel o hezkých pár kilo míň, ale byl to určitě jeho obličej. Wilhelm Klefisch stálo pod pasovou fotografií.

			„Tu tady někdo musel ztratit, žádnej div, v takovým mumraji…“

			Edeho vykrucování utnul přísný pohled. Rath všechno nastrkal zpátky a zaklapl peněženku.

			„Jen aby sis neudělal mylný dojem – já ze sebe nenechám dělat blbce. Za to, že dnes přijdeš domů k večeři včas, vděčíš jedině mé dobromyslnosti, je to jasné?“

			„Nad slunce jasný, pane komisař.“ Ede se devótně klaněl.

			„My si tě ohlídáme, pane Schürmanne. Takže dávej pozor, ať ti zase brzo nezabloudí ruka do cizí kapsy. Příště z toho nevyjdeš tak lacino.“

			Ede mlčel.

			„Rozuměli jsme si?“

			„Samo sebou, pane komisař.“

			„A teď zmiz.“

			Eduard Schürmann se ještě jednou uklonil a udělal, jak mu bylo řečeno. Rath očima hledal Paula a našel ho vedle tlustého muže, který rozčileně gestikuloval.

			„Wilhelm Klefisch?“ zeptal se, když k nim došel, a tlouštík přikývl.

			„Něco jste ztratil, pane Kleifischi,“ řekl Rath a zamával peněženkou.

			Muž si zmateně ohmatával levou stranu kabátu a pak s vděčným pohledem převzal peněženku, kterou mu Rath podával.

			„Děkuji vám, pane. Kde jste ji našel?“

			„Tady kousek, před vchodem. Lidi po ní šlapali.“

			Klefisch rozevřel černou kůži a přepočítal bankovky a mince. Jednou, dvakrát. A pak potřetí.

			„Chybí tady padesát marek,“ řekl nakonec a tvářil se dotčeně.

			„Jste si jistý?“

			Tlouštík přikývl. „Naprosto jistý. Já nechci vynášet žádná unáhlená podezření, ale…“

			Pohlédl na Paula, jehož roli zjevně stále nechápal, jako by u něj hledal zastání. Zdálo se však, že Ratha považuje za zloděje. Buďto za úplně pitomého zloděje, nebo za nějakého s mimořádně rafinovaným trikem.

			„Nevím, co si myslíte, ale…,“ Rath vytáhl policejní průkaz. „Kdyby tam opravdu chyběly peníze, tak mi věřte, že já jsem je neukradl.“

			Klefisch průkaz nedůvěřivě okukoval. „Někdo je ale sebrat musel.“

			Ano, pomyslel si Rath, a já taky vím kdo! Jenže ten už je v prachu!

			„Můžeme jít na prezidium a ztrátu nahlásit,“ navrhl, „ale jako policista bych vám naději nedával. V tom zmatku tam před vchodem si ty peníze mohl vzít kdokoliv a peněženku zase pohodit. Buďte rád, že jste nepřišel o doklady.“

			„Dobře, pane. Nechme to tedy být. Musím ale trvat na tom, že si poznačím vaše jméno!“

			To má člověk za svou dobrotu, pomyslel si Rath a překládal Edeho vizitku, kterou stále držel v ruce, na stále menší a menší poloviny.

		



		
			3 

			Do kanceláře vešel Reinhold Gräf a zamával spisem, kvůli němuž se musel téměř tři hodiny prohrabovat archivy a kartotékami. Böhm vzhlédl od psacího stolu, Steinke dával najevo nezájem. Ale ani arogance komisaře čekatele, který se považoval za něco lepšího, ačkoliv komisařskou zkoušku musel teprve složit, kriminálnímu sekretáři nemohla pokazit náladu. Ta byla zase skvělá od okamžiku, kdy objevil spis se jménem Wosniak. Víkend – jen on a Conny – už mu stejně zkazil ten mrtvý bezdomovec, takže bylo dobré vědět, že teď mají alespoň nějaký výchozí bod v pátrání. Že se teď práce alespoň vyplatí. Tedy snad.

			Conny naštěstí mívá pochopení, když mu víkendové plány zkříží nečekané úkoly, což zdaleka není samozřejmost, a Gräf za to byl vždy vděčný. Co měl ale dělat? Tak už to jednou chodilo, když člověk pracoval u policie.

			„Takže ten náš člověk z Nollendorfplatzu má skutečně záznam,“ řekl s jistou hrdostí v hlase a položil spis na Böhmův psací stůl.

			„No podívejme!“ Vrchní komisař uznale pokynul hlavou. Více chvály se od Böhma čekat nedalo.

			„Mě to tedy nepřekvapuje, vrchní komisaři,“ řekl Steinke zdůrazněně nezúčastněně, téměř znuděně. „U takového asociálního subjektu… To jsem vám mohl říct předem, že na něho něco najdeme.“

			„Pokud jste tak předvídavý, Steinke,“ zamručel Böhm, „tak nerozumím tomu, proč jste se už dávno nestal policejním prezidentem.“

			„Já chci jen říct, že prohrabávat se spisy samo o sobě nestačí, vrchní komisaři. Člověk se musí spoléhat i na svůj instinkt.“ Steinke si zabořil palec do hrudi. „Já bych se s vámi vsadil o cokoliv, že ten pobuda byl policii známý. Hned jak jsem viděl ten obličej. Taková zločinecká vizáž, to člověk hned ví, s kým má tu čest.“

			„Víte,“ řekl Gräf, „v tomto případě vás váš instinkt patrně zklamal.“

			„Jak to? Říkal jste snad, že má…“

			„Heinrich Wosniak,“ přerušil ho Gräf, „se v tomto spisu sice objevuje, ale ne jako podezřelý.“

			„Ach tak?“ Steinke pozvedl obočí. „Jako co tedy?“

			„Jako oběť.“

			Böhm spis otevřel. „Žhářský útok,“ řekl. Steinke vstal od svého stolu a přišel blíž.

			„Přesně tak,“ potvrdil Gräf. „Heinrich Wosniak byl obětí žhářství, přežil jen o vlásek.“ Odkašlal si. „Mohu poreferovat?“

			Böhm souhlasně zavrčel.

			„Takže…,“ Gräf nahlédl do svého zápisníku. „Heinrich Wosniak se stal o silvestrovské noci roku třicet jedna obětí žhářského útoku. Sedm mrtvých, tři těžce zranění, z nichž jeden podlehl svým zraněním o pět dní později. Všechno žebráci a bezdomovci. Ten dřevěný barák na Bülowplatzu, ve kterém přespávali, hořel jako pochodeň.“

			„To si pamatuji. Psalo se o tom. A jeden z těch přeživších byl náš nový známý…“

			„Správně.“

			„Neprovedlo to tenkrát nějaké dítě,“ zeptal se Böhm, „co založilo ten oheň?“

			Gräf přikývl. „Hannah Singerová. Ročník šestnáct.“

			„Hrála si s rachejtlemi, nebo co se stalo?“

			„Ne.“ Gräf zavrtěl hlavou. „Nebyla to nehoda. Kolegové sebrali Hannah Singerovou přímo před hořícím barákem. Zápalky, kterými rozdělala oheň, jí ležely u nohou. Měla jich celý kufr, prodávala je.“

			„A proč to udělala?“

			„To kdybychom věděli.“ Gräf pokrčil rameny a ukázal na spis. „Tady jsou vložené všechny výslechy, které Hannah Singerová tenkrát podstoupila. Jedenáct jich bylo. Ani při jednom neřekla ani slovo. Každý protokol vždycky na jednu stránku. Jenom otázky, žádné odpovědi.“

			„Žádný rozpoznatelný motiv?“

			„Motiv žádný, ale je tu zajímavý detail: Hannah Singerová je dcerou jedné z obětí.“

			Böhm vykulil oči. „Cože?“

			„Kolegové se domnívali, že by v tom mohlo spočívat vysvětlení jejího činu. Ale jaké přesně vysvětlení, to nedokázal zjistit ani soud.“

			„Neprohřešil se třeba ten otec na dceři?“

			„Heinz Singer,“ řekl Gräf, „byl nešťastník, přišel ve válce o obě nohy. Nebyl fyzicky schopen se na komkoliv prohřešit.“

			Böhm zamyšleně pokýval hlavou a listoval spisem.

			„Snad akt milosrdenství pro zmrzačeného otce.“

			„Smrt v plamenech jako milosrdenství? A proč s ním muselo zahynout dalších šest nevinných?“

			„Pak tedy možná nenávist. Člověk, který udělá něco takového, musí mít přece důvod.“

			„Nebo taky ne. Nebo aspoň ne takový, kterému rozumíme. Psychologický posudek konstatuje u Hannah Singerové paranoidní schizofrenii. Ta malá zřejmě zešílela z života na ulici. Soudce ji poslal do blázince.“

			„Psychologie, pche!“ udělal Steinke. „Už když to jen slyším! Takové židovské bláboly! Vrazi patří na popraviště, ne do blázince!“

			„Hannah Singerové bylo teprve patnáct, tu by nepopravili ani při úplném přiznání,“ řekl Böhm. „To byste měl jako právník vědět.“

			„Zákony se dají změnit.“

			„Ano, ale naštěstí ne bez příslušné většiny v Říšském sněmu. A tu momentálně asi nemá nikdo, ani ti vaši nacisté.“

			„To se může brzo změnit.“

			„Nechte si ty silné řeči, Steinke. Jste kriminalista, nebo jím alespoň chcete být, takže se musíte držet těch zákonů, které právě máme. Ať se vám to líbí, nebo ne.“

			„Člověk snad ještě může říct, co si myslí!“

			„Velice byste nám usnadnil práci, kolego,“ odvětil Böhm, „kdybyste nám nevyprávěl všechno, co si zrovna myslíte.“
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			Na jejím stole stál Gereon Rath a díval se na ni tím podivným pohledem. Provokativním a současně uzavřeným, jakoby obráceným do sebe. Hlavně však bylo poznat, že ho fotograf musel překvapit. Fotografie zachycovala Gereona při práci, v mírně pomačkaném obleku, ruce v kapsách kabátu, jak hledí do objektivu spíš nevrle.

			Vyfotil ho Reinhold Gräf, asi před dvěma roky, na místě činu někde v Tiergarten. A nyní stála na jejím psacím stole, kvůli kolegyním, které jí tu fotografii minulé léto věnovaly, když bylo Charlyino zasnoubení s Gereonem na prezidiu oznámeno. Dárek, který byl míněn napůl žertem, aby tu novou na oddělení G trošku poškádlil, ale přesto si ho Charly okamžitě vystavila na stole. Nechtěla nikoho urazit tím, že by dárek patřičně neocenila. A svým způsobem se jí ten obrázek také líbil. Reinhold byl dobrý fotograf.

			Přistihla se u toho, jak už zase myslí na časy na oddělení A. Tehdy, když často vyrážela do terénu s Reinholdem Gräfem, vyptávala se svědků, někdy i vyslýchala podezřelé. Třebaže tam tenkrát byla zaměstnaná jen jako stenotypistka, ale na to se Wilhelm Böhm neohlížel. Rozpoznal její kriminalistický talent a dával jí patřičně zodpovědné úkoly. Tenkrát ji práce u policie ještě bavila. Tenkrát, když ještě nebyla policistkou.

			Nyní nalezla v policejním aparátu své oficiální místo coby komisařka čekatelka, ale čím se zabývala? Lumpárnami mladistvých.

			Fotografie, které jí ležely na psacím stole, nechala kriminální radová Wiekingová právě doručit z laboratoře. Na všech snímcích bylo totéž. Holá cihlová zeď, jakých člověk vidí ve Weddingu, Friedrichshainu, Neuköllnu nebo v jiných dělnických čtvrtích stovky. A šikmo přes ni někdo bílou barvou napsal: Německo, probuď se, Židáci, chcípněte! Krasopisem, jako kdyby na to měl všechen čas na světě. A toto heslo někdo přeškrtl červenou barvou a rychlým štětcem pod ně napsal: Německo, otevři oči, Hitler je prdeloksicht!

			Charly se musela usmívat už prve, když si tu větu přečetla. Její kolegyně Karin van Almsicková fotografie naopak studovala se smrtelnou vážností, dokonce pomocí lupy.

			„Nevím, proč máme hledat jenom ty, kdo napsali tu druhou větu,“ řekla Charly. „V prvé řadě je přece zakázané čmárat na stěny politická hesla a nezáleží na tom, kdo je píše.“

			„Jenomže záleží na tom, jakou věc člověk hájí!“ Karin van Almsicková to pronesla s hlubokým úžasem, jako by se divila tomu, že musí Charly vůbec vysvětlovat takovou samozřejmost. „A kromě toho, kam bychom přišli, kdyby každý spratek mohl beztrestně znečišťovat cizí majetek?“

			Charly nic neříkala. Spratek. Proto také ty snímky skončily na jejím stole. Protože se politická policie domnívala, že to druhé heslo na zeď napsala nějaká divoká parta a bandy mladistvých spadaly do oboru působnosti Ženské kriminální policie. Političtí měli toho času dost a dost práce s dospělými, jejichž smýšlení se nehodilo k duchu doby.

			„Vsadím se, o co chceš, že to byly Rudé krysy. Ty čmáraly po zdech podobné věci už loni v létě.“

			Karin van Almsicková projevovala takový zápal pro věc, až se z toho Charly dělalo špatně. S tou svou lupou a v kárované sukni její kolegyně vypadala jako ženská karikatura Sherlocka Holmese.

			Rudé krysy, to byla skupina výrostků z oblasti kolem Kösliner Strasse, která příležitostně sváděla neškodné pouliční boje s jinými bandami, ovšem někdy zlobila také SA ve své čtvrti, čmárala na fasády lokálů, kde se scházeli příslušníci SA, nebo jim do nádrží aut lila vodu a sypala písek. Jedna věc se totiž krysám upřít nedala, třebaže se nenechaly svazovat stranickou disciplínou, ani tou komunistickou, která v Kösliner Strasse stále ještě převládala, ani tou sociálnědemokratickou, byly vskutku rudé.

			A přesně to bylo Friederike Wiekingové trnem v oku. Charlyina nadřízená se netajila tím, jak moc ji těší, že se nový říšský kancléř jmenuje Adolf Hitler. A že doufá, že se tento kabinet udrží déle než jeden dva měsíce, po nichž poslední říšské vlády většinou padly.

			Charly patřila k těm, kdo doufali, že tenhle zlý sen snad brzy skončí. Když však člověk viděl, jakou podporu Hitlerova vláda sklízí už jen v řadách Weibliche Kriminalpolizei – Ženské kriminální policie, vyvolávalo to v něm úzkost. Ovšem WKP nebyla Německo, a už vůbec ne Berlín. Charly si neuměla představit, že by většina Němců u volebních uren v jakékoliv formě potvrdila národní povstání, jak nacisté nazývali banální jmenování svého vůdce říšským kancléřem.

			„Rudé krysy, může být.“ Charly pokrčila rameny.

			„A co když je skutečně dostaneme? A budeme jim moct něco prokázat?“

			„No co asi? Dostanou zasloužený trest.“

			„Nebo je horda pomocných policistů zmlátí do fialova.“

			„Tak i kdyby. Trocha výprasku jim neuškodí. Když už to zanedbali jejich rodiče, kteří je včas nepřehnuli přes koleno.“

			Charly vstala. „Omluv mě,“ řekla a vzala si cigarety, „ale musím si udělat malou pauzu.“

			Karin přikývla. „Jestli půjdeš kolem kuchyňky, můžeš dát vařit vodu? Zaliju pak nový čaj.“

			„Ale jistě.“ Charly zkusila úsměv, ale měla pocit, že se jí nezdařil.

			Kuchyňku sdílely s ostatními kolegyněmi na chodbě a Charly byla ráda, že žádnou z nich nepotkala, když napouštěla do vyboulené konvice vodu a stavěla ji na elektrický vařič. Věděla předem, jaké případy jsou u Ženské kriminální policie zpracovávány. Kriminalita mládeže, dívčí bandy, nezletilé prostitutky a podobné vymoženosti moderní doby. Smířila se s tím, třebaže jí chyběla práce na Gennatově oddělení a záviděla ji Gereonovi. Ale tohle teď? Teď už nešlo o to, že si rozsedí zadek do placata v přetopené kanceláři, ačkoliv by mnohem raději pracovala venku v ulicích, teď šlo o to, že se směšné mladistvé lumpárny musely nafukovat do těžkých politických zločinů. Šlo o pronásledování band výrostků, kteří měli něco proti novému říšskému kancléři a nenechávali si – na rozdíl od mnoha jiných – své názory sami pro sebe, nýbrž je psali po zdech domů.

			V kantýně nebyl velký provoz. Charly si z bufetu přinesla kávu a kousek ořechového dortu. Ve skutečnosti na zákusky příliš nebyla, ale tu a tam si kousek dopřála, protože jí to připomínalo staré časy. Málokterá porada u Ernsta Gennata proběhla, aniž by na stole stály dorty. Rovněž i pro tělnatého šéfa oddělení vražd byla Charly něčím víc než jen stenotypistkou, on také dokázal ocenit její kriminalistický ostrovtip.

			Proto se jí zdálo, když tak balancovala s podnosem mezi řadami stolů, že si toho muže, který seděl sám u stolu v rohu, tím dortem snad přičarovala. Wilhelm Böhm. Seděl tam u hrnku kávy trochu stranou za sloupem.

			„Dobrý večer, pane vrchní komisaři. Smím se k vám posadit?“

			Böhm nadskočil, jako by byl přistižen při něčem zakázaném. Jeho podrážděný výraz se však hned projasnil.

			„Charly! No ovšem, posaďte se!“ Charly odložila svůj tác a sedla si.

			„Dlouho jsme se neviděli,“ oznámila. Böhm přikývl. „To bych řekl.“

			Snědla kousek ořechového dortu a málem se rozkašlala. Příliš suché, naprosto nesrovnatelné s dorty u Gennata. Musela se napít kávy, aby mohla zase mluvit. Böhm prolomil ticho. „Jak se vám daří?“ zeptal se.

			„Máte u WKP hodně práce?“

			Charly odstrčila dort a sáhla po cigaretách. „Jak se to vezme,“ řekla a zapálila si juno. „Převážně rutina. S vyšetřováním vražd se to nedá srovnávat. Teď se staráme o směšné čmáranice na zdech. A děláme, jako by šlo o závažnou kriminalitu.“ Pokrčila rameny a ani nevěděla proč. Snad že se cítila, jako by se musela za svou práci omlouvat.

			Böhm pokýval hlavou. „Ano, ano, měřítka se v poslední době patrně posouvají. Dnes mi bylo naznačeno, že nemám vkládat příliš energie do vyšetřování násilné smrti jednoho bezdomovce. Že prý má policie důležitější úkoly.“

			„Kdo by něco takového tvrdil? Snad ne Gennat?“ Böhm zavrtěl hlavou. „Nějaký pomocný policista, který vylezl bůhvíodkud. SA­-mann, kterého přivolal rozezlený občan, dnes ráno na Nollendorfplatzu. Měli jsme tam nález mrtvoly a já jsem byl na místě se třemi lidmi. Bylo ovšem dost evidentní, že ten člověk nezemřel přirozenou smrtí.“

			„Tak tomu přece bylo vždycky, že většina společnosti naší práci nerozumí.“

			„Ano, ale tenhle ignorant v hnědé košili si díky našemu skvělému panu Göringovi smí říkat policista. Při vyšetřování něčí smrti je ovšem takový pomocný policista nepoužitelný.“

			„To je, s prominutím, nepoužitelný i nejeden ze stálých kriminalistů. Tedy aspoň podle mých zkušeností.“

			„Už zase máte pravdu.“ Böhm se zazubil. „Je příjemné slyšet vás takto mluvit, Charly. Připomíná mi to staré časy. Lepší časy.“

			„Věřte mi, byla bych ráda, kdyby si mě oddělení A zase vyžádalo k vyšetřování vraždy.“

			„Víte přece, že to vaše nadřízená vidí nerada. A kriminální radová Wiekingová je – jak bych to řekl – docela svéhlavá.“

			„Nepovídejte!“

			Charly zamáčkla cigaretu, dopila poslední hlt kafe a chystala se vstát.

			„Máte ještě chvilku čas, Charly? Já… rád bych znal váš názor na jednu otázku. Jedná se o…“ Böhm si míchal kávu, ačkoliv byl šálek prázdný. „Chci říct, jde o holubí trus a… Bože, mluvím jako idiot!“ Lžička s cinknutím přistála na podšálku. „Bude nejlepší, když vám povím celý příběh od začátku. Posaďte se, přinesu čerstvé kafe.“ Charly myslela na svou kancelář, na svou kolegyni, na rostliny v květináčích na parapetu a na nyní již zřejmě vlažný čaj, který pro ni Karin zalila. Přikývla a vytáhla zase cigaretové pouzdro z kabelky.
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			Na podnosu, který Frieda právě přinášela do salónu, cinkal čajový servis a Rath se necítil příliš svobodně. Ani na kávovém sedánku své matky by si nepřipadal tak nemístně jako ve společnosti těchto dvou pánů. Kromě služebné rodičů Rathových se však v místnosti žádné jiné ženy nenacházely. Muži mlčky přihlíželi, jak jim dívka nalévá do šálků, a mluvit se začalo teprve, když Frieda – propuštěna kývnutím Engelberta Ratha – zase zmizela a zavřela za sebou dveře.

			„Děkuji ti za pozvání, Engelberte.“ Muž u okna sedící v nejpohodlnějším křesle si zamíchal čaj a opřel se.

			„Ale ovšem, Konrade. Já vím, jak člověku prospěje půlhodina klidu mezi schůzkami. Karneval, předvolební boj – a město také musí někdo řídit.“

			„Kdo ví, jak dlouho ještě?“ Jejich návštěvník vyhlédl ven na ulici Siebengebirgsallee, kde parkoval jeho černý služební vůz. Šofér stál u plotu předzahrádky a kouřil.

			„Brzy budu mít o dost víc času, než by mi bylo milé, obávám se.“

			„Jak to můžeš tvrdit, Konrade?“ Engelbert Rath se snažil chmurnou náladu, která z jeho hosta vyzařovala, přejít úsměvem. „Nejdřív dostanou nacisté vysvědčení při volbách do říšského sněmu, o týden později v komunálních volbách a pak bude po všem. Už v listopadu ztratili milión hlasů, jsou teď na cestě dolů.“

			„To by bylo hezké.“ Návštěvník usrkl čaje. „Ne, ne, Engelberte. Moje časy jako primátora skončily. Naše časy skončily. Náckové už si moc vzít nenechají.“

			Rath měl obavy, že se hovor bude točit kolem politiky, kolem ní se v případě jeho otce točil vždycky a u tohoto návštěvníka tomu nebylo jinak. Engelbert Rath si patřičně považoval toho, že může Konrada Adenauera počítat mezi blízké přátele. Šlo to přátelství, které bylo v posledních dvaceti letech veskrze prospěšné rovněž jeho kariéře kriminálního ředitele.

			Rath vytáhl z kapsy cigaretové pouzdro. Věděl, že otec si z ohledu na nekuřáka Adenauera odpírá svůj oblíbený odpolední doutník.

			Přesto si však zapálil overstolzku a díval se z okna. Řidič se už zase posadil za volant černé limuzíny. Venku byla zima, ačkoli ne taková jako v Berlíně.

			Engelbert Rath střelil po synovi zlostným pohledem, pak odpověděl Adenauerovi. „Zatím je ještě všechno otevřené, zatím vedeme teprve předvolební boj,“ řekl.

			„Z toho důvodu jsi přece před týdnem – a v tomto s tebou naprosto souzním – nepřijal Hitlera, protože přijel do Kolína jako předvolební agitátor, a ne jako kancléř. Proto jsi taky nechal z Deutzského mostu odstranit vlajky s hákovým křížem.“

			„Správně. Protože teď jde o to zastávat poslední dny v úřadě jako muž a se ctí.“

			Adenauer odložil šálek a vytáhl z kapsy papír. Rozložil ho a ukázal otci se synem. Leták. PRYČ S ADENAUEREM, četl Rath.

			„Tohle je jediný volební program, který ta hnědá sebranka má. Rád bych zůstal primátorem i po dvanáctém březnu, ale už s tím nepočítám. Gussie a děti jsem na to už připravil.“ Adenauer si nepřítomně zamíchal čaj.

			„Hitlerovi jsme se měli postavit silou,“ řekl, „už před rokem. Teď už je pozdě.“

			„Já tvůj pesimismus nesdílím, Konrade! Hitlerův kabinet je kabinetem z Hindenburgovy milosti. Kdyby se hnědí chtěli utrhnout ze řetězu, říšský prezident jim to zarazí. A voliči…“

			„Hindenburg je politický pitomec,“ přerušil ho Adenauer. „Stejně jako ten intrikán Papen. My jsme toho pana Hitlera jen zaměstnali, řekl prý ve svém pánském klubu. To by člověk nevěřil, že někdo takový býval dřív v naší straně, tenhle vestfálský otrapa!“

			„Naši voliči hnědým hlasy nikdy nedají. Katoličtí voliči jsou věrní Centru!“

			„Snad. Zapomínáš ale na ženské. Ty jsou přece všechny za panem Hitlerem.“ Adenauer se podíval z okna, jako kdyby se před Rathovou vilou shromáždily všechny ženy Německa. „Nikdy jsme jim neměli dávat volební právo. Volební právo pro ženy bylo svého času prvním hřebíčkem do rakve demokracie.“

			„Já nevím… moje Erika rozhodně nevolí hnědé. A tvá Gussie snad také ne.“

			„Volby už tak jako tak moc nezmění. Ulice už dávno patří nacistům. Když to nepůjde jinak, vezmou si, co budou chtít, třeba násilím.“

			„Ach, ta politika!“ Engelbert Rath mávl rukou. Budoucnost, v níž by mu jeho těsné vazby na Centrum a Sociální demokracii již nepřinášely žádný prospěch, pro něj byla evidentně nepředstavitelná. Anebo nestála za to, aby na ni člověk plýtval příliš mnoho černými myšlenkami. „Jsou důležitější věci v životě,“ řekl a Gereon věděl, že to tak nemyslí. Pro Engelberta Ratha neexistovalo nic důležitějšího než politika – ta, která prospívala jeho kariérnímu postupu. „Jak se daří Gussie a dětem?“

			„Díky. Mají se dobře. Ačkoliv jsou SA stále drzejší. Od té doby, co si hnědé košile smějí hrát na pomocné policisty, se neustále potloukají v naší ulici. Když se jich člověk zeptá, tak tvrdí, že jsou ochranná stráž. Nemohl bys s tím něco udělat?“

			„Je mi líto, ale v tomhle mám svázané ruce.“ Velký Engelbert Rath působil najednou notně bezmocně. Na okamžik se fasáda všemocného kriminálního ředitele poněkud odrolila. „SA mají vlastní hlavu,“ řekl, „mají své vlastní velitele a nedají se dost dobře začlenit do hierarchie policejního prezidia.“

			„Vidíš, Engelberte, přesně to jsem myslel. Naše časy jsou pryč.“ Adenauer odložil šálek, jako by chtěl tímto gestem podpořit svou poslední větu.

			Rath se podíval z okna. Šofér už zase vystoupil, aby si zapálil další cigaretu. Ve služebním voze kolínského primátora to měl zřejmě zakázané.

			„A co pan syn? Zase jednou v Kolíně?“ zeptal se Adenauer a Gereon si nejprve neuvědomil, že je otázka mířená na něj osobně. Pak si ale všiml, že se primátor svýma úzkýma indiánskýma očima dívá přímo na něj, a mimoděk se v křesle napřímil. Adenauer ho pozoroval, jako by ho chtěl prosvítit. „Tak vás to přece jen zase táhne k Rýnu?“

			„Jen přechodně.“ Rath si odkašlal. „Za nečekanou dovolenou vděčím příliš mnoha přesčasům.“

			„A jak se vám líbí Berlín? Už jste si tam zvykl?“ Rath pokrčil rameny a odklepl popel z cigarety.

			„Gereon se bude brzy ženit,“ napověděl otec a usmál se. „Bere si pravou Berlíňanku.“

			„Tak to jsou novinky! Blahopřeji.“

			„Srdečně děkuji, pane primátore.“

			„Kde se bude svatba konat? Tady u svatého Bruna nebo u vás v Berlíně?“

			„My… ehm… budeme… musíme nejprve…“

			„Gereonova nevěsta je evangelička,“ řekl Engelbert Rath a znělo to jako omluva.

			„Ano, ano, Berlín.“ Adenauer potřásl hlavou a působilo to, jako by se divil, že vůbec existuje něco takového jako říšské hlavní město. „Takže jste přijel oslavit karneval?“

			„Ano, samozřejmě. Chci říct – taky.“ Rath si připadal jako u výslechu. „Především jsem pochopitelně přijel navštívit rodiče.“

			„Přivezl jste i slečnu nevěstu? Musíte mi ji příležitostně představit.“

			„Já… Ne. Slečna Ritterová pracuje. Je komisařka čekatelka a…“

			„Policistka?“

			Rath přikývl. „Ano. Velmi dobrá policistka.“

			„My už jsme se se slečnou Ritterovou seznámili,“ pospíšil si informovat Engelbert Rath. „Půvabná mladá dáma.“ Na chvilku se odmlčel. „Vyprávěl jsem Gereonovi, že letos konečně zase uvidíme na Růžové pondělí průvod. Díky tvé podpoře, Konrade.“

			„Já jsem přece pouhý zprostředkovatel. To kolínští obchodníci a továrníci poskytli velkorysé peněžní dary, jim za to vděčíme.“

			„Tvá skromnost tě ctí. Nicméně, na co se chci zeptat, zítra na balkonu radnice… Měl jsem o to požádat s předstihem, ale nečekaná návštěva mého syna překvapila i mě samotného. Nepůsobilo by to moc těžkostí, kdybys…“

			„Těžkostí? Jistěže ne. Pro Ratha je na balkoně vždycky místo.“ Adenauerův pohled přelétl z Engelberta na Gereona Ratha. „Bude mi ctí, mladý příteli, pokud nám zítra budete dělat společnost.“

			„Ach, děkuji.“ Rath byl tak zmatený, že nedokázal odpovědět nic jiného.

			„To je přece samozřejmost.“ Adenauer na něj hleděl svýma úzkýma očima a Rath si v tu chvíli připadal hodnocen jako zboží ve výkladní skříni. „Třeba si pohráváte s myšlenkou, že se jednoho dne vrátíte do Kolína. V těžkých časech, které nás čekají, budeme potřebovat řádné policisty.“

			„Budu o tom přemýšlet, pane primátore,“ řekl Rath a věděl, že to nemyslí vážně. Charly do Kolína nikdy nedostane. Ne do blízkosti Eriky a Engelberta Rathových. A ani on sám se vlastně nechtěl vracet. Berlín, to podivné město, které člověku skýtalo tak málo pohody a útulnosti, bylo nyní jeho domovem a už ho nechtělo pustit. Adenauer pohlédl na stříbrné kapesní hodinky, které vytáhl z vesty. „Tak, já musím pokračovat. Můj řidič už je netrpělivý.“ Vstal a podal oběma Rathům ruku. „Bylo mi potěšením, Engelberte. Věř mi, já si umím vážit toho, když se mnou někdo v této těžké době zachovává přátelství.“

			Poté, co pán domu osobně vyprovodil primátora k domovním dveřím, stál Rath ještě chvíli u okna. Sledoval, jak řidič otevírá dveře, a zapálil si další cigaretu. Když auto před domem nastartovalo, vrátil se do pokoje Engelbert Rath.

			„Nejlepší místo na radničním balkonu,“ řekl Gereon a zhasl zápalku. „Čím jsem si takovou poctu zasloužil?“

			„Slyšel jsi, protože jsi Rath.“

			„A jaks přišel na to, že stojím o lístek do lóže? Co když dávám přednost žabí perspektivě prostého lidu?“

			„Nejde o to, čemu dáváš přednost. Je naší povinností coby demokratů demonstrovat svou přítomnost, zvlášť v těchto časech.“

			„Kdo říká, že jsem demokrat?“

			„Gereone!“

			„A kdo z těch dole, co nás uvidí nahoře na balkoně, to ví? Ti vidí jen hlavy, ty nejdůležitější, které Kolín může nabídnout, včetně Trojhvězdí. Ať demokraté nebo ne, to je lidem jedno. A myslíš si opravdu, že by na radničním balkonu byly vidět jiné hlavy, kdybychom neměli demokracii?“

			„Určitě ne hlavu Konrada Adenauera. Slyšels, jak o něm nacisté mluví.“

			„Ach, ti si jenom otevírají hubu, to přece známe. Po volbách budou zase takhle malincí. A ty a tvoji straničtí kamarádi budete mít zase navrch.“

			„Přál bych si, abys měl pravdu. Konrad to vidí jinak.“

			„Adenauer je jenom unavený. A vždycky býval pesimista, to snad víš.“
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			Páchlo to tam dezinfekcí, voskem na parkety a studeným cigaretovým kouřem. Charly se snažila nemocniční pachy přebít cigaretou a dívala se z okna. Venku v parku se vítr opíral do stromů, až se jejich holé koruny pohupovaly. Wittenauská sanatoria měla velkorysý park, který však v zimě působil spíše bezútěšným dojmem. Léčebny, tak se tomu říkalo dnes, před pár lety se toto zařízení ještě jmenovalo Městský blázinec v Dalldorfu, název, který byl Charly mnohem známější. Tys snad zdrhl z Dalldorfu? pokřikovaly děti na ulici, když chtěly někoho pozlobit. Nebo: Bacha, ať tě nepošlou do Dalldorfu!

			Teď ji do Dalldorfu skutečně poslali.

			„Oddělení A chce, abyste vyjela do Reinickendorfu a vyslechla jednu dívku,“ oznámila jí Friederike Wiekingová, „duševně nemocnou židovskou žhářku.“

			Charly šéfové neprozradila, že o tomto případě již mluvila s Wilhelmem Böhmem, a dokonce i nahlédla do spisu. Na kriminální radové bylo beztoho jasně vidět, že svou podřízenou uvolňuje nerada, avšak ještě víc nerada by odmítla přání vedoucího oddělení vražd Ernsta Gennata. Pro renomé dosud mladé Ženské kriminální policie bylo jedině prospěšné, když byly její kriminalistky žádány také jinými odděleními.

			Na cestu na berlínský sever si vzala Gereonův buick, městskou dráhou by to trvalo věčnost. „Ty umíš řídit?“ žasla Karin. Wiekingová trvala na tom, že má vzít kolegyni s sebou. Spíš jako dozor než jako pomoc, tušila Charly, a podle toho také řídila. Karin se krčila na sedadle spolujezdce, byla bledá v obličeji a jednou rukou se držela madla dveří, zatímco tou druhou si jistila klobouk a za celou cestu už neřekla ani slovo. I teď, když seděly v pokoji, který jim vedení ústavu k rozhovoru poskytlo – něco jako návštěvní místnost, na stole stála dokonce váza s květinami –, připomínal odstín její tváře nazelenalý vosk.

			Charly otevřela spis pacientky Singerové, tenkou složku, většinu stránek zabíral soudně­-psychologický posudek a ten již znala ze spisu, který jí ukázal Böhm. Během všech jedenácti výslechů Hannah Singerová ani nepípla, doopravdy neřekla ani hlásku, lhostejno, kdo ji během několika dnů a týdnů po tom ohni vyslýchal. Už tenkrát zkoušela štěstí jedna kolegyně z WKP, ovšem stejně bezvýsledně jako její mužští kolegové. Což Charly neudivilo, ale ani neodradilo. Listovala posudkem.

			Je možné se domnívat, že se zamlklost pacientky zakládá na její extrémně vyhraněné sociální nedůvěře, což je zřetelná indicie pro diagnózu paranoidní schizofrenie. Dalšími symptomy jsou patrné v prohlubující se zpustlosti pacientky, která odmítá jakoukoliv osobní hygienu a musela být rovněž opakovaně nabádána k příjmu potravy, dále jsou to časté poruchy spánku. Převládající depresivní nálada pacientky ukazuje na nebezpečí sebevraždy. Doporučuje se další pozorování. Nelze vyloučit, že zjištěné zneužívání omamných prostředků (morfium) podpořil či snad dokonce zapříčinil propuknutí nemoci a s ní spojené bludy. Důrazně se doporučuje okamžité odvykání.

			Charly přemýšlela, co za dívku za chvilku uvidí.

			Karin van Almsicková, které se do tváře pomalu vracela barva, si kladla úplně jiné otázky. „Pořád nějak nevím, co tu vlastně děláme,“ řekla a rozháněla dlaní cigaretový kouř. Znělo to jako od ublíženého výrostka, kterého rodiče donutili k návštěvě příbuzných.

			„To nám přece Wiekingová vysvětlila,“ odpověděla Charly. „Vyslechnout mladistvou žhářku. Citlivě. Možná najdeme vazbu k aktuálnímu vyšetřování smrti toho bezdomovce.“

			„Ano, tomu rozumím. Ale na co se takové holky máme ptát?“

			„Jak to myslíš?“

			„Tak… je přece blázen. Nikam to nepovede.“

			„Nechej to na mně,“ řekla Charly. Usmála se a snažila se, aby to vyznělo spíš mateřsky než arogantně. Zamáčkla dokonce cigaretu. „Umíš těsnopis?“

			„Jistě.“

			„Tak zapisuj. Mluvit budu já.“

			Karin přikývla. Zdálo se, že Charly nijak nezazlívá, že ji degradovala na stenotypistku, naopak, jako by se jí ulevilo, sáhla do tašky a po krátkém hledání z ní skutečně vylovila stenoblok.

			Charly se zase sklonila nad složkou pacientky. Docela vespod našla obálku obsahující jedinou fotografii.

			Zachycovala vojáka ze světové války v uniformě rezervního poddůstojníka, v jehož pohledu byla určitá vážnost a hrdost, hrdost, že může nosit tuto uniformu. Sloužit vlasti. Jistota, že v této válce zvítězí. Takto muži vypadali, než odtáhli do války. Když se vrátili, vypadaly jejich pohledy jinak, až u příliš mnoha tomu tak bylo: prázdné a mrtvé strašidelné oči. Tak to bylo u jejího otce, tak tomu bylo u mnoha dalších. Pokud se vůbec vrátili. I Heinz Singer vypadal jinak, když se vrátil z války. Charly našla jeho fotografii v policejním spise mezi ostatními oběťmi z Bülowplatzu. Prakticky nikdo z nich neutrpěl popáleniny, udusili se ve spánku a požárníci oheň uhasili dřív, než se mrtvých mohly zmocnit plameny, ale přesto ji fotografie mrtvého Heinze Singera šokovala. Tomu muži chyběly obě nohy. Byly amputovány hned pod kyčlemi.

			Jak jiná naproti tomu byla fotografie ve složce pacientky: její otec, než ho válka prohnala mlýnkem na maso.

			V souvislosti s fotografií projevila najednou zájem i Karin van Almsicková. Na zadní straně bylo poznačeno datum a adresa ateliéru. 26. srpna 1914. Photographie J. Neumann, Usedomer Strasse 5, Berlin N 31. Charly otevřela zápisník a adresu si zapsala. Když chtěla fotografii zastrčit na místo, všimla si lístku, který prve zůstal i s kancelářskou sponkou v obálce. Heinz Singer jako res. podd. připsal tam někdo kostrbatým písmem a pod tím stála data narození a úmrtí muže v uniformě:

			7. 3. 1890 – 1. 1. 1932.

			„To je její otec?“ zeptala se Karin. Charly přikývla. „Ten tam taky zahynul.“

			„S těmi žebráky a bezdomovci? Poddůstojník?“

			„Po válce už nebyl poddůstojník, ale mrzák. Zranil ho granát, museli mu uříznout obě nohy. On…“

			Zmlkla, protože se s tichým vrznutím otevřely dveře. Ve dveřích stála ošetřovatelka v naškrobené bílé uniformě, která vypadala asi jako Max Schmeling po změně pohlaví. Vedla za ruku tmavovlasou dívku, která civěla do dokonale vyleštěné podlahy léčebny, aniž by jedinkrát zvedla oči.

			Charly vložila fotografii a poznámku zpět do obálky. Ošetřovatelka položila pacientce na ramena své tlapám podobné ruce a postrčila ji do místnosti jako vězně.

			„Hannah Singerová,“ řekla, „chtěla jste s ní mluvit.“ Přimáčkla dívku ve světle zelené noční košili na volnou židli u stolu a zůstala stát za ní. Alespoň že jí sundala ruce z ramen.

			Hannah Singerová se na ženy u stolu zatím ani nepodívala, její oči byly strnule upřeny směrem dolů, jako kdyby chtěla být sama se sebou, sama se světem, a aby ji za žádnou cenu nikdo nerušil.

			„Děkuji vám, sestro…,“ řekla Charly.

			„Vrchní sestra. Vrchní sestra Ingeborg.“ Z pohledu, kterým vrchní sestra Ingeborg počastovala pacientku, hovořil štítivý odpor. „Moc od ní nečekejte. Hannah je u nás třináct měsíců a za tu dobu neřekla ani slovo.“

			„Ona je němá?“ zeptala se Karin van Almsicková a Charly se na obě ženy hněvala, protože o Hannah Singerové mluvily, jako by s nimi nebyla v místnosti nebo byla hluchá. Jenomže hluchá nebyla, její ruce složené v klíně sebou mírně trhly, když sestra pronesla její jméno, stejně tak její oči. Zornice se mihly vlevo, vpravo a hned zpátky doprostřed.

			„Pro to doktor žádný důvod nenašel,“ řekla sestra.

			„Spíš si myslíme, že se rozhodla nemluvit.“ Pokrčila rameny. „Já bych taky nemluvila, kdybych spískala to, co ona. Co vám na to mám ještě říct?“

			„Smím vás požádat, abyste už nemluvila? Rušíte tím výslech.“

			Charly to pronesla přísným tónem směrem k sestře, ale bylo to však adresováno i Karin. Ta měla, zatraceně, zapisovat a držet klapačku! Kolegyně zvedla obočí, sáhla po stenobloku a opřela se na židli. Karin se rychle urazila, ale pak se s ní dalo stejně rychle usmířit. Vrchní sestra Ingeborg však působila jako boxer před zápasem. Možná skutečně byla příbuzná Maxe Schmelinga.

			Charly si odkašlala a začala.

			„Takže ty jsi Hannah,“ řekla dívce. „Můžu ti říkat Hannah?“

			Hannah Singerová neodpověděla, což Charly ani neočekávala. Musela být trpělivá. Pozorně sledovat dívčiny reakce.

			„Jeden muž přišel o život,“ pokračovala. „Myslíme si, žes ho znala. A že nám můžeš pomoct.“

			Přisunula přes stůl fotografii Heinricha Wosniaka, kterou pořídili na institutu soudního lékařství poté, co mrtvolu umyli a než ji rozřezali. Ten pohled byl docela snesitelný. Nebyla vidět žádná krev, nejhorší byly ty jizvy po popáleninách, ale těch Charly nemohla dívku ušetřit. Podle všeho, co věděla, zavinila tyto jizvy právě Hannah Singerová.

			Tmavě hnědé oči se nadále upíraly do podlahy. Hannah je nestočila ani k fotografii, která ležela na kraji stolu přímo před ní.

			„Nechceš se na tu fotku aspoň podívat?“ Žádná reakce.

			„Heinrich Wosniak,“ řekla Charly.

			Oči se mihly k fotografii a zase zpět. Pak zase k fotografii. Nevěřícně.

			„Poznáváš ho? On ten oheň tenkrát přežil.“ Hannah zase hleděla do země.

			„A teď byl zabit. Na ulici.“ Mlčení.

			„Teď jsou skoro všichni mrtví,“ hovořila dál Charly, „skoro všichni ti muži, kteří tenkrát žili na Bülowplatzu. Ve Vraním hnízdě.“

			Toto jméno znala z policejního spisu. Vraní hnízdo. Tak svého času té prkenné boudě říkali její obyvatelé, Vrány, banda žebráků a povalečů.

			„Teď jsou naživu už jen dvě Vrány. Gerhard Krumbiegel a ty.“

			Nad kořenem dívčina nosu se vyrýsovala vráska.

			„Víš, kde bychom Krumbiegela našli?“

			Charly nebyla z jejího výrazu moudrá, ale jméno Krumbiegel něco vyvolalo. Ten muž nebyl k nalezení. Druhý přeživší ohně na Bülowplatzu neměl žádnou stálou adresu, už hodně let ne. Jeho a Heinricha Wosniaka mohla kriminální policie vyslechnout pouze díky tomu, že oba přeživší leželi ještě několik dní v nemocnici s popáleninami, které si přivodili, když se snažili prorazit hořící stěnu boudy. Teď už se ten muž nedal vyhledat tak jednoduše. Nevěděli ani, jestli je ještě vůbec v Berlíně. A jeho fotografii také neměli.

			„Snad nám o Wosniakovi poví něco on, když ty nechceš.“

			Mlčení.

			„Bylas přece jednou z Vran, že?“

			Oči Hannah Singerové se na Charly na zlomek vteřiny podívaly. Hovořil z nich potlačovaný vztek. A protest, kdoví proti čemu.

			„Tys nebyla Vrána?“ Charly se snažila zachytit dívčin pohled, což se jí na kratičký okamžik podařilo. „Žilas ale u nich, pokud vím. Se svým otcem.“

			Už to bylo pryč. Hannah se zase dívala do země.

			„Nezacházely s tebou dobře, ty Vrány, že? Muselas pro ně žebrat…“

			Mlčení.

			„Společně s otcem…“

			Charly udělala odmlku i po této větě. Nechtěla dívku neustálým doptáváním a neústupností vystavovat nátlaku. Přinejmenším z ní už vymámila určité reakce, což skýtalo naději. Hluchá Hannah Singerová určitě nebyla.

			„Proč jsi založila ten oheň? Chtělas ty muže doopravdy zabít? Nebo je jen postrašit? A potom se to hrozně zvrtlo…“

			Charly otevřela obálku ze složky.

			„Tvůj otec tenkrát zahynul,“ řekla. „Tos přece nemohla chtít. Pověz mi, proč jsi to udělala.“

			Vzala fotografii Heinze Singera a posunula ji přes stůl, až se ocitla vedle snímku Heinricha Wosniaka.

			„Anebo jsi právě to chtěla? Tys ho chtěla… vysvobodit? Protože už neměl sílu žít dál takhle?“

			Podruhé od chvíle, kdy vešla do místnosti, Hannah Singerová zvedla hlavu. Stále se vyhýbala pohledům ostatních, její oči hleděly do země, do stěny, do stropu, na desku stolu a na vázu s květinami, ale nikdy na žádnou z trojice žen, které se nacházely v návštěvní místnosti spolu s ní. Stále znovu se však vracely k fotografii na stole, k obrázku fešného vojáka ze světové války. Pak na něm ulpěly nastálo.

			Charly se zdálo, že vidí slabé chvění, sotva znatelné, jako stromy, které se chvějí ve větru, aniž by kývaly větvemi. A pak spatřila v dívčině klíně dva tmavé flíčky, dva tmavě zelené body na světle zelené látce noční košile, které se pozvolna zvětšovaly. A zjistila, že z dívčiny brady to odkapává jako z rozbitého vodovodního kohoutku.

			Slzy.

			Hannah Singerová plakala.

			Plakala tiše, ale plakala tolik slzí, jako kdyby chtěla vyplakat všechno, co se tam za čtrnáct měsíců nahromadilo. Chvění zesílilo, vypadalo to jako zemětřesení, které se pomalu rozbíhá, jako by tam celou dobu číhalo, ukryté v tom drobném těle, netušená síla, která se po příliš dlouhém zadržování nacházela těsně před explozí. A potom, v mžiku, tak rychle a nečekaně, že s tím nikdo v místnosti nepočítal, dokonce ani hřmotná vrchní sestra Ingeborg, vystřelila Hannah pravou ruku, rychlým pohybem popadla fotografii otce a přitiskla si ji k hrudi.

			„Ten obrázek je tvůj?“ zeptala se Charly.

			„Ta fotka jí nepatří,“ řekla sestra, „ta se našla ve věcech jejího otce.“

			„Takže přece patří jí.“

			„Četla jste ten posudek? Ta nestvůra podpálila boudu se svým otcem! Zaživa. Myslíte, že si zaslouží po něm cokoliv zdědit?“ Tyčila se nad Hannah. „Vrať to,“ řekla ryčným hlasem. „Okamžitě! To není tvá fotka.“

			Dívka se choulila na židli, jako kdyby se chtěla schovat do šnečí ulity.

			„No tak, dej to sem!“

			Sestra netrpělivě pokynula ukazovákem a prostředníkem v požadujícím gestu, ale Hannah se nepohnula, a než mohla Charly něco říct nebo jinak zasáhnout, přešla vrchní sestra do akce a snažila se dívčinu pravici svírající fotografii vypáčit násilím.

			Dívka se schoulila ještě víc do sebe a tiskla si fotografii oběma rukama pevně k hrudi.

			Pusťte to děvče přece, něco v tomto smyslu chtěla Charly právě říct, avšak než procitla ze své strnulosti, zazněl hlasitý výkřik, tak pronikavý, že si chtěla instinktivně zacpat uši.

			Hannah Singerová zaječela na surovou sestru z bezprostřední blízkosti, křičela jí rovnou do ucha a sekla ji nehty levé ruky šikmo přes obličej.

			Vrchní sestra Ingeborg si sáhla na podrápaný obličej, a než se tři ženy vzpamatovaly, dívka se vymrštila a rozběhla se, jako by jí šlo o život. Ještě než se Hannah dostala ke dveřím, zapískala vrchní sestra Ingeborg na svou píšťalku, rozběhla se dva tři kroky a odrazila se ke skoku. Vypadalo to, jako když se fotbalový brankář vrhne po kopnuté penaltě.

			Sestra popadla Hannah za kotník, sevřela ho oběma rukama a strhla křehkou dívku na zem.

			Hannah křičela a zmítala sebou, ale to jí nepomohlo. Charly vstala a chtěla jít k ní, nerozhodná, jak má zakročit. Správně by měla sestře pomoci prchající dívku zkrotit, ale instinkty jí radily přesný opak. Chtěla vrchní sestru Ingeborg od toho ubohého stvoření, které leželo zavalené pod ní, odtrhnout, chtěla Hannah pomoct.

			Než se mohla rozhodnout, rozletěly se dveře a do místnosti vešli dva muži v bílých pláštích. Rychle vyhodnotili situaci a vrhli se na dívku, které zbyl už jen křik. Zatímco jeden ze zřízenců přimáčkl Hannah paže nad hlavou k zemi a druhý jí celou svou vahou držel kopající nohy, vypáčila vrchní sestra Ingeborg dívce z ruky fotografii.

			Fotografie, která to celé způsobila, válečný portrét Heinze Singera, byla ošklivě pomačkaná, ale ne roztrhaná. Vrchní sestra Ingeborg ji třímala v pravici a dívala se na ni jak na vítěznou trofej, načež ji vrátila zpátky do obálky.

			Dvěma zřízencům se spojenými silami podařilo nacpat Hannah Singerovou do svěrací kazajky, kterou přinesli s sebou. Zdálo se, že jim to snad dělá radost, jeden z nich měl při utahování popruhů ve tváři skutečně jakýsi spokojený škleb. Muži vyvlekli křičící dívku ven. Hannah zřejmě mířila do polstrované cely. Nebo co tu vlastně se vzpurnými pacienty dělali. Charly na to radši ani nechtěla myslet.

			Nemohla si tím být jistá, ale z nějakého důvodu měla pocit, že sestra čekala jen na tuto příležitost, aby pomatené dívce ukázala, kdo je tady pán. A taktéž těm dvěma policistkám, které se opovážily narušit zaběhaný denní řád léčebny Wittenau.

			Snad by pro to tady bylo skutečně i nadále vhodnější pojmenování blázinec. Tedy určitě pro někoho jako byla vrchní sestra Ingeborg, která vypadala, jako by tu pracovala už nejméně dvacet let.

			„Obávám se, že váš výslech skončil,“ řekla sestra s kyselým úsměvem. „Říkala jsem vám hned, že z ní nic nedostanete. Je úplně zaseknutá.“ A pohled, kterým obdařila Charly, říkal ještě něco: Kdyby nebylo tebe, měli bychom tady svůj klid. Proč jsi musela to ubohé dítě tak rozrušit?

			„Co… co se s ní teď stane?“ zeptala se Charly.

			Vrchní sestra Ingeborg pokrčila rameny. „Ze všeho nejdřív se musí uklidnit. O všem ostatním rozhodne doktor.“

			A její výraz dával tušit, že doufá, že doktor nařídí nějakou pokud možno bolestivou léčbu.

		



		
			7 

			Rath stál úplně vzadu a skoro nic neviděl. Rozhodně neviděl nic z toho, co se odehrávalo dole na Alter Marktu a kvůli čemu tady vlastně byli: řazení průvodu o Růžovém pondělí. Viděl jen štíty domů na východní straně náměstí a nad nimi olověné, těžké nebe, dole slavící dav si mohl jen představovat na základě akustických vjemů. Nejdůležitější osoby Kolína stály natěsnány na sebe v několika řadách na příliš malém balkonu, lidé, mezi něž nepatřil a nikdy patřit nechtěl. Na rozdíl od otce, který se dostal o dvě řady dopředu. Vedle svého přítele Konrada, který shlížel na dav přímo od zdobného kovaného zábradlí, však ani Engelbert Rath nestál, toto místo bylo vyhrazeno Trojhvězdí, které vzalo primátora, známého svým vlažným vztahem ke karnevalu, mezi sebe. Z prince Franze Rath viděl pouze dlouhá paví pera pohupující se do rytmu hudby. Princ Adenauerovi uctivě poděkoval, že se průvod navzdory hospodářské situaci vůbec mohl uskutečnit.

			Nyní z reproduktorů zase drnčel nevyhnutelný Willi Ostermann, lidi se zaklesli lokty a pohupovali se do rytmu. Rathovi nezbylo nic jiného než se přidat. Ne, že by měl něco proti pohupování nebo snad dokonce proti celému karnevalu, ale ne v této společnosti, ne s těmito lidmi, kteří si dokonce v Růžové pondělí dávali záležet především na tom, aby pracovali na dobrých známostech a na svých dovednostech v kolínské sportovní disciplíně s názvem známe se a pomáháme si. S Paulem by byl ve správné společnosti, s ním a se starými kumpány u Dómu, tam bylo jeho místo.

			Teď však stál na balkoně na zadní straně radnice a kolébal se tu s lidmi, které vůbec neznal. Vlevo přehnaně nalíčená, plnoštíhlá dáma se žlutými slaměnými copy, v červeno­-bíle kárované blůzce a modrém dirndlu, vpravo pán v klotových rukávech, který se tvářil, že by se mnohem radši zahákl přímo s tou baculkou po Rathově levém boku.

			Sotva Ostermann skončil svou píseň, začal se šířit neklid, vládci karnevalu, kteří se představili veřejnosti teprve před pár minutami, měli naspěch, aby se dostali z balkonu, byl čas na průvod, Princův vůz čekal. Pánové v černých oblecích a bláznovských čepicích doprovázeli Prince, Pannu a Sedláka do sálu vzadu, který byl plný slavících lidí. Rath spojil svého souseda s plnoštíhlou dámou, zamumlal omluvu a připojil se k družině Trojhvězdí. Sešlo se po schodech a už stáli venku na Alter Marktu. Zatímco bylo Trojhvězdí vítáno bouřlivým jásotem, Rath se vytratil a vmísil se do davu. Podíval se na hodinky. Měl ještě čas procpat se za Paulem a ostatními k Dómu, dokonce měl čas i na to, aby se zbavil té stupidní čapky a pořádně se převlékl.

			„Tohle má představovat co? Krátkozrakého Žida?“ Takto se otec zeptal, když se Rath ještě v Klettenbergu chystal na cestu. Po krátké diskuzi zmizel gumový nos zase v kapse kabátu a Rath si nasadil čapku, kterou mu otec podával.

			V davu se dalo pohybovat jen pomalu a Rath doufal, že si otec prchajícího syna nevšimne. Všude na náměstí už se chystaly vozy a skupiny masek do výchozích pozic. Na celé té slávě byl vidět obecný nedostatek peněz. Žádný z vozů nebyl vyšší než tři metry, nic skvostného, všechno vypadalo jako stlučené na poslední chvíli – což vlastně asi odpovídalo skutečnosti. Karneval jako kdysi, znělo heslo, ale nic moc historického tu k vidění nebylo, všechno spíš působilo, jako kdyby Kolíňané vzpomínali na doby, kdy jejich karneval nebyl veden slavnostním výborem, nýbrž vycházel přímo z lidu.

			Rath se procpal mezi několika červenými uniformami, nacházel se přímo pod balkonem a odvážil se vzhlédnout vzhůru. Z Engelberta Ratha byla vidět jen bláznovská čapka, Konrad Adenauer však stál hned u zábradlí a kolébal se s netečným výrazem s ostatními. Primátor neměl kostým, měl však svůj primátorský řetěz. Jejich pohledy se na kratičký okamžik setkaly. Rath nevěděl, zda ho Adenauer poznal, ale cítil se jako přistižen při činu a uhnul hned pohledem. Nejvyšší čas uniknout špatnému svědomí ztělesněnému otcem stojícím na balkoně.

			Zdálo se, že se průvod dává do pohybu, výkřiky Alaaf se množily, stejně tak jekot dětí po karamelách, ovšem najednou se do toho začalo místit něco, co tam nepatřilo. Rath pořádně nerozuměl, co se volalo a kdo to skandoval, ale bylo to rušivé, a potom spatřil dobrý tucet hnědých košil, které se slavícím davem protlačily až pod radniční balkon. V první chvíli pomyslel na originální skupinovou masku, ale pak uviděl ty vzteklé výrazy. Tihle to mysleli vážně, bez diskuze, tihle chtěli provokovat. Teprve, když začalo provolávání Alaaf utichat a zaniklo ve směsici hlasů docela, bylo rozumět, co SA­-manni křičí.

			„Adenauer an die Mauer!“ Adenauer ke zdi!

			Rath si nejdřív myslel, že se přeslechl, ale hnědé košile to hulákaly dál, nebylo pochyb.

			„Adenauer an die Mauer!“

			To snad ne! Ještě k tomu o Růžovém pondělí!

			Oddíl SA již stál blízko balkonu, muži v uniformách drze civěli vzhůru na primátora města Kolína a dál stále hlasitěji skandovali tu větu, která na Ratha působila spíš dojmem nestoudnosti než hrozby. Adenauerův výraz zůstával nehybný jako vždy. Dělal, jako kdyby ty mladé muže vůbec neslyšel, jako kdyby jejich řeč nebyla řečí jeho generace, jako kdyby bylo jednoduše pod jeho úroveň na něco takového reagovat.

			Engelbert Rath, který se přesunul blíž zábradlí, vypadal mnohem nervózněji než Adenauer a Rath tušil proč. Tam dole stáli dva pořádkoví, kteří se ještě před chvílí nechali olíbávat děvčaty v kostýmech, a evidentně se nechystali jakýmkoliv způsobem zakročit. Stejně jako primátor předstírali, že vůbec nevnímají, co se tam děje. Třebaže to nešlo přehlédnout a už vůbec ne přeslechnout. Rovněž masky projevily strach z hnědých košil, rodiče odváděli děti, jako by se obávali, že se připletou do bitky. Z tváří lidí bylo znát, že toto narušení průvodu nikdo neschvaluje, ale postavit se nacistům se také nikdo neodvažoval. Jenže kdo jim to mohl zazlívat, když nezasáhla ani policie?

			Rath se procpal davem zpátky pod balkon, aby něco podnikl. Ačkoliv Adenauera neměl zvlášť v lásce, tak co si tu SA dovolovaly, přesahovalo všechny meze. Než však mohl zakročit, byly hnědé košile obklíčeny muži v červených uniformách. Skandování umlklo, došlo ke krátké, ale prudké slovní půtce, z níž Rath mnoho nerozuměl, a pak se SA­-manni klidili doprovázeni opovržlivými pohledy slavících, kteří aplaudovali červenokabátníkům.

			„Naší kolínské rudobílé gardě třikrát hromové Kölle…“

			„Alaaf,“ odpověděl dav. Třikrát a hromově.

			Rath vzhlédl k balkonu. Skutečně to byl Adenauer, který karneval zrovna nemusel, kdo provolal Rudým jiskrám slávu.

			„Vy to tady v Kolíně máte dobré,“ řekl Rath jednomu ze strážníků, kteří prve nezasáhli. „Vy máte jako pomocné policisty Rudé jiskry, u nás to dělají SA a Stahlhelm.“

			„Co chcete, člověče?“ vyjel na něj modrý.

			„Správně se máte ptát: ‚Co chcete, kolego‘,“ řekl Rath a měl pocit, že musí vytasit služební průkaz, aby ho tento nedůtklivý spoluobčan neodvedl na policejní prezidium. „Kriminální policie Berlín.“

			Strážník se tvářil podezřívavě, ale pak Rathovi průkaz vrátil.

			„Tak se dobře bavte, pane komisaři,“ řekl a zasalutoval.

			„Nápodobně,“ odvětil Rath, aniž by to tak myslel.
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			Berthold Weinert seděl zabalený v teplé dece ve svém podkrovním pokoji v Schumannstrasse, usrkl čas od času ze sklenice grog a tupě hleděl na list papíru v psacím stroji, když tu zvenčí zaslechl vytí sirén. Kromě slov KAPITOLA XIV nahoře na stránce ze sebe ještě nic nevyplodil. Pracoval na svém rukopisu každou volnou minutu a měl těch volných minut víc, než mu bylo milé. Nebýt románu, jeho starý psací stroj značky Remington by se některé dny vůbec neprobral k životu, tak málo zakázek mu přicházelo. Časy byly zlé, mnoho reportáží se mu vůbec nepodařilo udat, a když přece, neplatily redakce zdaleka tolik jako před dvěma, třemi nebo dokonce čtyřmi roky. Musel se vzdát dokonce svého zařízeného pokoje v Charlottenburgu a nastěhovat se do této levné podkrovní cimry. Uprostřed léta – když ještě nevěděl, jak chladno tady nahoře může být v zimě.

			Jeho román, který po nezfilmovaném scénáři a jen málo úspěšné, avšak přeci jen vydané populárně naučné knize o vzducholodi Graf Zeppelin, začal před rokem psát, byl ve své podstatě jen takovým opatřením, kterým sám sobě, svému psacímu stroji a hlavně své bytné namlouval, že má stále ještě spoustu práce. Hloupé na tom bylo jen to, že mu za psaní románu nikdo neplatil. Tedy ne okamžitě. Nakladatelství, které by mu poskytlo zálohu, Weinert ještě nenašel.

			Proto se tedy, když uslyšel hasiče, nemusel dlouze rozmýšlet, odložil sklenici s grogem a sáhl po telefonu. Černý aparát byl jediným luxusem, který si ještě mohl dovolit. Musel si ho dovolit, aby se rychle dostal k informacím. Sirény zněly směrem z požární stanice v Linienstrasse, ani ne kilometr od jeho bytu, slyšel, jak jejich zvuk sílí, zdálo se, že první zásahové vozidlo je už v Karlstrasse.

			Toho muže, s nímž potřeboval mluvit, měl na drátě v mžiku.

			„Nazdar Siggy! Tady Berthold. Copak se u vás děje?“ Když mu muž na druhém konci sdělil místo zásahu, věděl Weinert, že román může klidně vyjmout ze stroje. Dopil grog, zastrčil do kapsy blok a tužku, oblékl si kabát, šálu, popadl rukavice a klobouk a vydal se na cestu. Vyrážet za hasiči, kteří se řítili k zásahu, bylo něco jako profesionální instinkt. Už párkrát z toho vzešel příběh, ačkoliv častěji se jednalo o planý poplach, nebo byli hasiči tak rychlí, že ty nepatrné škody, které oheň stačil napáchat, nestály ani za řádek v novinách. Tato záležitost však vypadala na zaručený příběh, otázkou zůstávalo jen to, jak velké to celé bude. Tohle vždycky souviselo s velikostí požáru. A s místem, kde hořelo.

			Na ulici ho přivítal mrazivý východní vítr. Weinert si natáhl rukavice, utáhl si šálu a nasedl na kolo. Vítr byl tak prudký, že ho na Kronprinzenbrücke málem shodil z kola, přesto mu to do Alsenviertelu a na náměstí Republiky netrvalo ani pět minut. U západní strany Říšského sněmu, mezi hlavním portálem a Bismarckovým pomníkem, již stála první hasičská auta.

			Weinert opřel kolo o strom a rozhlédl se. Hasiči, kteří rozmotávali hadice, strážníci, kteří drželi zvědavé chodce v bezpečné vzdálenosti. Žádné zátarasy tam nebyly, tudíž se vrhl rovnou doprostřed toho zmatku, předstíral, jako kdyby sem patřil, pozdravil jednoho z hasičů a snažil se zjistit, kde hoří. Jedno okno hned vpravo vedle hlavního portálu vypadalo, jako by se v něm mihotala záře ohně, a právě k tomuto oknu zrovna přistavili žebřík. Řinčelo sklo, jak jeden z mužů sekerou rozbíjel okenní tabulky. Weinert si nebyl úplně jistý, ale hádal, že se za tím oknem nachází parlamentní restaurace, tam sám nejednou s různými politiky seděl, tenkrát v lepších časech. Vypukl snad požár v kuchyni?

			Na tom nezáleželo, oheň v Říšském sněmu stál určitě alespoň za krátkou zprávu, a pokud hasiči nebudou hasit příliš rychle, kápne z toho dokonce i větší reportáž. Lhostejno, po čem bude poptávka, Berthold Weinert o tom napíše. Vzal to po schodech na příjezdovou rampu před hlavním portálem dosti spěšně, ale ne zbrkle, a nadále se snažil vypadat pokud možno jako úřední osoba, třeba jako vyšetřovatel požáru od kriminální policie. Znal přece od Gereona, jak se takhle policajti dovedou tvářit. Přitom mu přišlo na mysl, že mu ctěný pan Rath, jeho někdejší soused, už dlouho nepodstrčil žádný zajímavý příběh.

			Některým lidem se prostě dařilo až moc dobře.

			Weinert ještě nebyl u žebříku, když tu něco přitáhlo jeho pohled vzhůru, jako nějaký magnet, a on uviděl skleněnou kupoli trůnící nad mohutnou budovou Říšského sněmu najednou zazářit, jako kdyby v ní někdo rozsvítil obrovskou žárovku. Všichni v dohledu, ať už hasiči, policie nebo čumilové, byli tou podívanou také fascinováni a na vteřinu ustrnuli, aby se jich hned nato zmocnil ještě horečnatější spěch.

			Přijížděly další hasičské vozy, některé byly hned odesílány k opačným stranám budovy. Policie začala uzavírat celý prostor, protože se sbíhalo stále víc a víc zvědavců – zpráva, že Říšský sněm hoří, se rozkřikla skutečně rychle. Tou dobou už se to ani nedalo přehlédnout, tak jasně kupole zářila do mlhavé zimní noci. Záře plamenů se odrážela dokonce i na zlaté Viktorii na Vítězném sloupu a přenášela tuto zprávu i do vzdálenějších čtvrtí: Říšský sněm hoří!

			Weinert doufal, že na místě zatím nebude moc kolegů, potřeboval exkluzivní informace, bez kterých svou reportáž, jakkoliv velká tato věc bude, prostě neprodá. Ti rafani v redakcích si svá teritoria žárlivě střežili.

			Škubl sebou, když uslyšel břinkot skla a hukot jakoby z jiného světa. Zaklonil hlavu. Plameny dosahovaly do kupole a olizovaly zevnitř sklo, které se začalo tříštit, jedna tabule za druhou.

			To jen posílilo jeho rozhodnutí dostat se do budovy. Jelikož byl hlavní vstup zamčený, chvátal dál, zase dolů po rampě a k jižní straně, kde se nacházel vchod pro poslance, před kterým nejednou málem zapustil kořeny, aby z některého z politiků vymámil komentář k nějakému tématu.

			Nyní tam stála hasičská auta. Hasiči seskakovali z vozů, rozmotávali hadice a připojovali je k hydrantům.

			Dveře jižního portálu již byly otevřené.

			Weinert překročil hadice a odhodlaně vešel dovnitř, okolo osiřelé kukaně vrátného a nahoru do hlavního podlaží. Pach požáru byl stále intenzivnější. Ve foyer již někdo rozsvítil, takže se dobře orientoval. Stačilo jen sledovat hadice. Čím víc se blížil k zasedacímu sálu, tím víc narůstal žár. Omotal si přes nos a ústa šálu, aby vdechoval méně kouře.

			A pak se dostal k sálu, v němž se poslanci v uplynulých letech většinou dohadovali úplně zbytečně, protože jednotlivé vlády si s Hindenburgovým požehnáním stejně dělaly, co se jim zlíbilo.

			Berthold Weinert tam chvilku ohromeně stál. Na svoje dětství, kdy ještě býval zbožný, si moc dobře nevzpomínal, ovšem pokud měl tenkrát nějakou představu pekla, tak muselo vypadat nějak takhle.

			Mléčné sklo létacích dveří dávno puklo a skrze skleněné střepy, které zůstaly trčet v rámech, hleděl na jednolitou ohnivou stěnu. Ne, to bylo víc než jen stěna: celý obrovský sál jako by byl stvořen jen z ohně. Tah vzduchu směrem k požáru jako by Weinerta nasával, musel si přidržovat klobouk, dokonce měl pocit, že se sám bude muset něčeho chytit, aby ho to nevtáhlo do plamenů.

			Hasiči udržovali bezpečný odstup. Voda z několika hadic tryskala pod vysokým tlakem zničenými dveřmi do sálu, ale žár spíš vzrůstal.

			Nikdo na něj nedbal, muži měli víc než dost práce s hašením. Ozvalo se hlasité zapraštění a zřítila se část dřevěného obložení. Tisíce jisker vylétly jako armáda rozzuřených světlušek. Vejít do sálu bylo nejen životu nebezpečné, bylo to už dokonale nemožné.

			Weinert viděl dost a otočil se k odchodu. Teď bylo nutné příběh prodat, než ho někdo předběhne.

			Na schodišti potkával hasiče, kteří rozvíjeli další hadice. Na úrovni vstupu nebyl žár téměř cítit, o tom, co se děje hlouběji v budově, svědčil pouze pach spáleniny. Pot na jeho pokožce v únorové zimě pomalu vychladal a nepříjemně zábl.

			U jižního vstupu byly telefonní kabinky a Weinert k nim zamířil. Sundal sluchátko z vidlice a přiložil ho k uchu. Telefon zatím fungoval, tak do něj hodil minci a nechal se spojit s vydavatelstvím Scherl. Tam mu nakonec platili ještě nejlépe, navíc dobře vycházel s Hefnerem, který byl výkonným redaktorem deníku Tag, a přesně tento muž byl momentálně zapotřebí, protože budou muset pořádně překopat ranní vydání, až Hefner uslyší, co pro něj Weinert má.

			„Tady Weinert,“ ohlásil se, když ho přepojili. „Říšský sněm hoří.“

			Hefnerovo překvapení se drželo v mezích. „To už dávno víme. Už jsme tam kohosi poslali.“

			„Já se ale vsadím, že se váš reportér, na rozdíl ode mě, nenachází v budově.“

			Víc říkat nemusel, Hefner ho nechal spojit se zapisovatelkou, které nadiktoval svou reportáž přímo do sluchátka. Sám žasl, jak plynule a úderně formuluje, ale tak tomu bylo vždycky, když se ho zmocnila reportérská horečka. Tato reportáž bude mít dopad a doufal, že ho postaví zpět na nohy, nebo mu snad přinese zpátky pozici reportéra, kterou mu před třemi lety vzali.

			Do budovy proudili další a další hasiči, vybíhali po schodech, aniž by žurnalistovi u telefonu věnovali pozornost. Jejich uštvané, téměř zděšené tváře pomáhaly Weinertovi trefit ten správný tón.

			Byl se svým líčením již téměř u konce, když tu do budovy vešla skupina civilistů. Jednoho z nich znal. Tlustý muž v plášti, černém klobouku a s rozzuřeným výrazem byl pánem Říšského sněmu. Hermann Göring, od nedávna říšský ministr bez portfeje a komisární pruský ministr vnitra.

			V tu samou chvíli, kdy Weinert tlouštíka poznal, byl sám také spatřen. Göringovy oči zasršely, třemi čtyřmi kroky byl u telefonní kabiny, chytil novináře za límec a vyvlekl ho ven.

			„Co tady děláte, člověče?“

			Weinert byl tak překvapen, že na něj jako nějaký americký gangster vztáhl ruku předseda Říšského sněmu osobně, že v první chvíli nedokázal nic říct. Telefonní sluchátko, které upustil, se houpalo na šňůře jako oběšenec na provaze.

			„Tak mluvte, chlape! Patříte k těm komunistům, co to tady zapálili?“

			„Ke komunistům? Ale ne, to přece ne. Tak mě pusťte, ukážu vám novinářský průkaz.“

			Sevření povolilo, ale Göring dál funěl vzteky. Weinert hledal po kapsách kabátu svůj průkaz, ale nenašel ho hned. Měl ho vůbec u sebe?

			Sakra!

			Jeden muž z Göringovy suity přišel blíž a zvedl pohupující se sluchátko k uchu.

			„Haló?“ štěkl do mluvítka, „s kým mluvím?“ Zapisovatelka však už asi zavěsila. Nebo jen neodpověděla, každopádně se ten muž nyní otočil na Weinerta.

			„Tak? Kde máte ten průkaz? Dejte ho sem! Jinak strávíte noc na Alexu. A slibuju vám, že to nebude hezká noc!“

			Mluvil jako policajt. Co by dal Weinert za to, aby teď zpoza rohu vyšel Gereon Rath, ten by ho z té šlamastiky jistě vysvobodil. Oběma rukama a stále nervózněji prohledával svoje kapsy. Zatraceně! Nechal papíry ve spěchu někde ležet? Ale kde?

			Policajt zacvakal vidlicí.

			„Ústředno?“ řekl a Weinert se podivil, jak přívětivě ten muž dokáže znít, když chce. „Můžete mi prosím sdělit, s jakým účastníkem byl tento aparát před chvilkou spojen?“

			Policajt naslouchal a zdálo se, že je spokojený s tím, co slyší. Zavěsil a otočil se na Göringa.

			„Je to opravdu pisálek, pane ministře. Telefonoval se Scherlem. Co s ním uděláme?“

			„No co asi?“ štěkl Göring. „Vyhoďte ho! Tisk tady nemá co pohledávat!“

			„Vyhazovat mě nemusíte.“ Weinert se rozhodl konečně vyjít z defenzivy. „Odejdu i dobrovolně.“

			Sešel po schodišti k východu. Teprve teď zjistil, že se mu chvějí kolena. Navzdory chladu se zase začal potit. Nechtěl ani pomyslet, jak by toto dobrodružství dopadlo, kdyby hovořil s redakcí novin Vorwärts, nebo ještě hůře s Die Rote Fahne. Nebo se svým dřívějším zaměstnavatelem, vydavatelstvím Mosse, které bylo v židovských rukou. Scherl byl alespoň vzorně nacionální.
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			„Mám venku auto,“ řekla Charly, ale stejně sáhla po sklence, kterou jí Greta nabízela. Ledová kmínka hladivě stékající hrdlem a zanechávající příjemné teplo jí udělala dobře.

			Původně chtěla jen vyzvednout psa, ovšem teď seděla v obytné kuchyni ve Spenerstrasse, v bytě, v němž strávila pět let života a který jí stále ještě připadal jako domov, ačkoliv se v srpnu přestěhovala ke Gereonovi do Charlottenburgu. Od té doby, co se odstěhovala, se mnoho nezměnilo, všechno bylo na svém místě jako obvykle, stoh knih vedle pohovky, taneční šaty pověšené přes opěradlo židle, všechen ten decentní nepořádek zútulňující byt. A pochopitelně lahev akvavitu v košíku venku za oknem.

			Charly nastavila Gretě prázdnou skleničku.

			„Myslela jsem, že máš venku auto…,“ řekla kamarádka, avšak hned nalila.

			„A postel mám hned vedle.“

			To byla pravda. Greta její starý pokoj od srpna nepronajala. Finančně to neměla zapotřebí, její rodiče – otec německý inženýr, švédská matka herečka u Kungliga Dramatiska Teatern ve Stockholmu – pravidelně posílali peníze. „A mimo to,“ prohlásila jednou, když se jí na to Charly ptala, „kam chceš jinam jít, když to s tím chlapem neklapne?“

			Jistěže to měla být jen legrace, ale Greta, která vyznávala dosti nevázané pojetí milostného života, jež této dobře stavěné šestadvacátnici plně vyhovovalo, se svou averzí ke Gereonu Rathovi nikdy netajila a už vůbec se netajila svým odporem ke sňatkům. A Charly skutečně za dobu, kdy žila s Gereonem, nejednu noc v Moabitu strávila. A říkala si, jaké by to asi bylo, kdyby už tato možnost neexistovala.

			„Pojď dál,“ řekla Greta, když Charly ve Spenerstrasse zazvonila asi o tři hodiny později, než bylo domluveno.

			„Nechci rušit, myslela jsem, že jenom vyzvednu Kirie a pojedu hned dál do Charlottenburgu.“

			Charly takto nemluvila jen kvůli svému špatnému svědomí, protože dorazila do Moabitu s tak velkým zpožděním, ale cítila se skutečně zralá do postele.

			Pak však šla dál a Greta vytáhla z košíku tu ledově vychlazenou lahev.

			Charly si nechala dolít potřetí. Pomalu se jí zmocňovalo rozpoložení, v němž jí byl celý svět dokonale jedno, a měla pocit, že to právě teď potřebuje.

			To byl zase den! Výjimečně zas jednou směla vypadnout ze své všední práce na WKP a pak se to takhle podělá. Opravdu doufala, že z Hannah Singerové něco vytáhne a pomůže tím oddělení vražd. A aby toho nebylo málo, trvala Wiekingová ještě na tom, že Charly s Karin, poté co konečně dopsaly zprávu o bezvýsledném výslechu v Dalldorfu, vyslechly ještě několik děvčat, které pátrací sebralo ve Weddingu.

			A Charly se přistihla při tom, že s těmi dívkami, které byly podezřelé z toho, že mají nějaké výhrady vůči Hitlerovu obličeji, vlastně soucítí. Kvůli tomu, že upadly do spárů policie, že je kvůli takové lapálii podezřívají, že má Wiekingová zjevně v plánu udělat z nich exemplární případ. Kdyby si Charly u některé z dívek všimla skvrn od barvy, do protokolu by to nezapsala. Při těchto výsleších to probíhalo jinak než v Dalldorfu: tady mluvila Karin a Charly mlčela a zapisovala.

			Nakonec byla ráda, že se jim nepodařilo žádné z dívek cokoliv prokázat, pátrači zřejmě posbírali ty nesprávné. Náladu jí to už ovšem spravit nemohlo, když už několik hodin seděla jako na trní, protože Gretě slíbila, že si pro Kirie přijde chvíli po šesté. Jako každý den, co byl Gereon v Kolíně a ona nevěděla, kam se psem.

			„Byla už Kirie dneska večer venku?“ zeptala se Charly a odložila sklenku. Pozorovala, jak je pes zmítán mezi jakýmsi vnitřním neklidem a touhou po hlazení.

			„Poslední tři hodiny určitě ne. To jsme byly uvázané doma.“ Greta zvedla obočí. „Na někoho jsme čekaly.“

			Ani ne o pět minut později kamarádky kráčely se psem po Calvinstrasse dolů ke Sprévě. Při okrajích vozovky ležel špinavý sníh, zima se města dál držela svýma ledovýma rukama. Na lávce vedoucí k Bellevue musela Charly myslet na Gereona. Tady mu jednou – znali se teprve několik týdnů – při hádce utekla. Dohonil ji teprve v zámeckém parku a zase se s ní usmířil. Zase ji umluvil. Holé stromy, kterými cloumal vítr, v sobě měly něco přízračného. Kamarádky šly vedle sebe, procházely po nábřežní cestě mezi Sprévou a Zámeckým parkem. Kirie očichávala lucerny, pak se ale vyčůrala u stromu, jak se slušelo a patřilo.

			„Nepovíš mi konečně, kdo ti tak pokazil den?“ zeptala se Greta. „Karin van Almsicková, nebo Gereon Rath?“

			„Proč Gereon?“ Charly si připadala jako na něčem nachytaná. Jako kdyby její kamarádka uměla číst myšlenky. „Gereon přece vůbec není v Berlíně.“

			„No právě. Už se ti ozval?“

			„Ne.“

			„Tak vidíš.“

			„Určitě to zkoušel. Skoro jsem v poslední době nebyla doma.“

			Greta nic neříkala, ale její posměšný pohled hovořil za vše. Ty se ho zastáváš, říkal, a přitom dobře víš, že si to nezaslouží.

			„Ne.“ Charly si povzdechla. „Svou náladu jsem si zavinila docela sama, obávám se. Nejsem prostě dobrá policajtka.“

			„Ale, ale,“ řekla Greta a zavěsila se do ní. „Jestli budeš takhle mluvit, tak se okamžitě otočíme a dorazíme tu lahev ještě dnes. A když nebude stačit akvavit, mám ještě moc dobrý koňak.“

			„Dobrý nápad.“ Charly se usmála. „Uvědomuješ si, žes právě navrhla metodu řešení problémů, kterou praktikuje Gereon Rath?“

			Greta pokrčila rameny. „No a?“

			Když přecházely po Lutherbrücke, dívala se Charly na koleje nákladového nádraží a na temně klokotající Sprévu. Nad holými černými stromy parku Tiergarten zářilo noční nebe. Nikdy se nepřestávala divit, jak moc velkoměsto dokáže ozářit noční oblohu. Nad korunami čněla na Vítězném sloupu Zlatá Elsa a svítila jako pochodeň, ano, zlato Viktorie, která se vznášela na svém sloupu padesát metrů nad Náměstím republiky, se ve tmě skutečně mihotavě blyštělo. A nyní si Charly také uvědomila, jak nepravidelně září obloha, jako hromádka žhavých uhlíků, které tu a tam zažhnou nebo pohasnou.

			„Tady něco nehraje,“ řekla tiše spíš sama pro sebe než ke Gretě.

			„Cože?“

			„Něco hoří.“ Charly si vzpomněla, že když prve ve Spenerstrasse vystupovala z auta, bylo slyšet hasičské houkačky. Samo o sobě nic zvláštního, to se v Moabitu dělo celkem často.

			„Co by tam hořelo?“

			„Co já vím? Snad Krollova opera. Není na mizině? Nebylo by to poprvé, kdy by se někdo snažil sanovat pomocí pojistky.“

			„Že ty hned musíš myslet na zločin.“

			„Profesní deformace.“

			„Beztak tam jen někde zkoušejí novou světelnou reklamu.“

			„Ty nic necítíš?“ Charly začichala do chladného nočního vzduchu. „Smrdí to, jako by se něco pálilo.“

			Sledovala světlo ohně nad střechami a korunami stromů. Tohle nebyla neonová reklama! Když se zadívala pořádně, měla dojem, že dokonce vidí samotné plameny, které se zrcadlily na nablýskaném zlatě bohyně vítězství.

			Greta už také změnila názor. Bez dalšího slova sešly z mostu. Ne však směrem do Moabitu, nýbrž vstříc záři ohně. Pes je následoval s nechutí, když zjistil, že se nejde domů, a Charly musela tahat za vodítko. Bylo pondělí večer, chvíli po desáté.
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			Půlnoc pryč a ona stále ještě neusnula. Ne snad proto, že budovou jako zbloudilá strašidla kvílely hlasy šílenců, tak tomu bylo každou noc a dávno si na to zvykla. Někdy dokonce měla pocit, že bez těchto výkřiků zahrnujících všechny polohy a zvuky lidského hlasu a vyjadřujících veškeré možné stavy duše od nejvyššího štěstí po nejhlubší zoufalství, by vůbec nedokázala spát, bez tohoto sboru bláznů, který jí každou noc ve Wittenauské léčebně zpíval ukolébavku.

			Ne, Hannah Singerová nespala pouze proto, že spát nechtěla.

			Ještě pořád ležela v posteli ve svém pokoji, kde ji dnes odpoledne přivázali koženými popruhy ke kovové kostře lůžka.

			Bylo jen otázkou času, kdy se tu zjeví zřízenec Scholtens. Scholtens, který jí už při nasazování svěrací kazajky sahal na prsa a na zadek víc, než bylo nutné. Scholtens, který ji po nocích navštěvoval, vždycky tehdy, když byla sama a bezbranná.

			Kolik hodin už tady mohla ležet, úplně samotná?

			Scholtens ale přijde, o tom nepochybovala. Chodil vždycky až po půlnoci, když už bylo klidněji a kontroly pacientů probíhaly jen každé dvě hodiny.

			Hannah nikdy nezapomene, jaké to bylo poprvé, když se na ní provinil. Nepovažoval ani za nutné ucpávat jí ústa nebo jí dát roubík, prostě se dívky upoutané na lůžko zmocnil a nechal ji křičet. Věděl totiž, že její křik žádnou pomoc nepřivolá, že jen přispívá ke každonočnímu dalldorfskému koncertu a nikoho rušit nebude. A toho člověka, který na ní s tlumeným supěním přirážel, ze všech nejméně. Viděla na Scholtensově obličeji, že ho její křik vzrušuje. Její křik a její bezbrannost.

			Když to přišlo příště, Hannah už nekřičela. To potěšení mu znovu dopřát nehodlala. Takže ji bil tak dlouho, dokud zase nezačala křičet a vzlykat a kvílet. Opravdu se vyžíval v tom, že ji může mučit.

			Tentokrát byla připravena lépe. Kancelářskou sponku získala díky tomu dnešnímu incidentu, byla totiž připnutá na otcově fotografii, kterou jí ta policistka podala přes stůl. Když ji zřízenci přemohli a vrchní sestra Ingeborg jí vykroutila fotku z ruky, držela už Hannah sponku dávno mezi prsty. Nikdo nezjistil, že sponka chybí, tak rychle Ingeborg zastrčila pomačkanou fotografii zpátky do obálky. A triumfálně přitom na domněle podrobenou, domněle běsnící, domněle šílenou dívku shlížela. Hannah dál zuřila a sponku si pohlídala v ruce, když jí cpali paže do svěrací kazajky. Teprve, když ji muži z kazajky vysvobodili, aby ji připoutali k posteli, zmizela sponka rychlým pohybem v jejích ústech. A nikdo si ničeho nevšiml.

			Zámek, kterým byly zajištěny řemeny jejího lůžka, otevřela pomocí vyplivnuté a patřičně zahnuté sponky už asi před hodinou, krátce po poslední kontrole. Netrvalo jí to dlouho. Ještě chvíli zůstala ležet, dokud si nebyla jistá, že ji nikdo odnikud nesleduje, pak z úkrytu pod topením vytáhla střep a zase si lehla.

			Skleněný střep, dlouhou ostrou věc, si odložila už před několika týdny. Při jednom z jejích záchvatů zuřivosti se rozbila velká skleněná váza na chodbě, a než mohli posbírat všechny střepy, odkopla Hannah jeden zvlášť dlouhý, ostrý kus do svého pokoje pod postel.

			Ničeho si nevšimli a nic nenašli. Když Hannah druhého dne zase odvázali, ležel střep stále pod postelí, docela vzadu u stěny. Našla pro něj úkryt pod topením a omotala střep na širším konci látkou, aby se dal navzdory ostrým hranám pevně uchopit.

			Dnes přišel den, kdy ho použije.

			Nevěděla, jestli jí to napříště udrží Scholtense od těla, nebo jestli ho to naopak vyprovokuje a všechno to jenom zhorší, ale jednu věc věděla – on bude tentokrát taky řvát, ta svině! A krvácet bude!

			Samozřejmě z toho budou problémy, ale jí to za to stálo!

			Scholtens se však stále neukazoval. Hannah si svou pomstu vymalovala v tak živých barvách, že nyní cítila skoro zklamání, když si pomyslela, že ji zrovna dnes nenavštíví. Ale pravděpodobně to byla jen její netrpělivost, kvůli které se čas tak vlekl, zatímco strach během těch ostatních bezmocných nocí, kdy čekala na Scholtense, působil, že hodiny před půlnocí letěly kvapem.

			Konečně na chodbě zaslechla kroky, tiché, ale přesto slyšitelné, pokud zrovna na chvilku utichl křik šílenců. Její dveře neměly zevnitř kliku, ale ona přesto věděla, že on teď tiskne tu venkovní. Za malým proskleným okénkem viděla stín a slyšela vrznutí, když se dveře otevřely. Pootevřenými dveřmi se dovnitř vsunula nějaká postava. Hannah v měsíčním světle rozeznala bílý plášť.

			Pohyboval se jako muž, ale Scholtens to nebyl.

			Že by i ten druhý…

			Muž postavil mezi dveře židli a ona v tu chvíli poznala, že to není nikdo z personálu.

			Ať už vzal ten plášť, kde chtěl, univerzální klíč si opatřit nedokázal, jinak by ty dveře za sebou klidně zavřel. Zřejmě se bál, že se může v tomto pokoji bez kliky sám stát zajatcem.

			Pomalým krokem se blížil k lůžku. Jeho tvář nerozeznala, ale už pomalu tušila, kdo tu před ní stojí. Ne, vlastně to věděla. Věděla to ještě dřív, než promluvil.

			„Jsi vzhůru, holčičko, to je dobře.“ Nachýlil hlavu a Hannah vycítila, že ji pozoruje, třebaže jeho oči v matném protisvětle neviděla. „A k tomu jsi i bezbranná, to se mi hodí.“

			Podržel jí před nosem dlouhou, ostrou dýku, kterou vytasil ze svého pláště.

			„Vidíš to? Správně vedené bodnutí a přijde tma, tohle je nejčistší metoda. Tak rychlou smrt si ale nezasloužíš.“ Hannah v ruce svírala střep, který původně chtěla zabodnout Scholtensovi do té jeho pitomé prdele. Chvěla se. Tento muž byl úplně jinou hrozbou než sadistický zřízenec, v jeho případě musela zasáhnout citlivější části těla, pokud chtěla přežít dnešní noc. Anebo třeba jen příštích deset minut. Od chvíle, kdy jí ta policajtka ukázala fotku mrtvé Vrány, věděla Hannah, že je v nebezpečí, že Belhavec, jak mu tenkrát říkali, musí být zase ve městě, třebaže jí zatím celá věc nedávala smysl. Ovšem, že to půjde tak nakvap a že ji minulost dohoní tak rychle, to nečekala.

			Ten muž, který byl cítit docela jinak, než očekávala, jí rychlým škubnutím vytrhl zpod hlavy polštář. V prvním okamžiku, když jí hlava klesla na matraci, se Hannah lekla, že při tomto nečekaném pohybu příliš pohnula rukama a nohama a že si snad mohl všimnout, že ji popruhy už nepoutají, ovšem ten muž se soustředil jen na její obličej. Držel polštář oběma rukama a ona viděla, jak se mu zaleskly zuby. On se usmíval. Ten hajzl se ji chystal zabít a ještě se na ni u toho smál!

			Chtěla se ještě jednou zhluboka nadechnout, ale to už jí polštář bleskově a vší silou přimáčkl na tvář a ona zavřela oči. Hannah byla překvapená, že se skutečně nedokáže ani trošku nadechnout, nos a ústa měla jako ucpané, jako zalepené. Cítila v ústech bavlnu z potahu polštáře a snažila se myslet, zatímco se trochu prohnula, asi tak, jak by jí to dovolily popruhy.

			Její ruka se sevřela kolem střepu, ucítila látku, kterou byl ovinut silnější konec. Bylo nutné přemýšlet, než bodne. Třebaže na své straně měla výhodu překvapení, muselo být hned první bodnutí účinné, muselo ho pokud možno okamžitě a na dost dlouho vyřadit z boje. Za žádných okolností do něj nesměla píchat bezhlavě.

			Do zad, to bude nejlepší, doprostřed zad. I kdyby ho tím zabila, no a?

			Cítila, že jí dochází vzduch, musela se rozhodnout, musela jednat, dokud ještě mohla.

			Teď!

			Vší silou bodla a slyšela ho zavýt, tlak na její tvář okamžitě ustal.

			Vytrhla střep z rány a zarazila ho do jeho těla ještě jednou a znovu, teprve pak se odvalila z postele.

			Muž stál na druhé straně lůžka a držel si stehno. Polštář ležel na posteli. Nevěděla, kde všude ho zasáhla, ale nezdálo se, že by některé z bodnutí bylo smrtelné.

			Hannah se rozběhla ke dveřím, jak rychle jen dokázala, Belhavec se potácivě a se zuřivým výkřikem vrhl za ní, ale ztratil rovnováhu a svalil se na zem.

			„Já tě zabiju, ty zasraná čubko!“

			Hannah odhodila z cesty židli a byla venku, slyšela, jak za ní židle zalomozila, slyšela supění a kroky svého pronásledovatele, který už se zase zvedl ze země.

			Co nejrychleji zacvakla dveře a slyšela ho klít. Ten dobytek byl v pasti.

			Dveře neměly zevnitř kliky z dobrého důvodu. A nedaly se jen tak snadno vylomit.

			Hannah se rozběhla chodbou a slyšela ho mlátit do dveří. Jen ať si mlátí, ať zuří, to mu nepomůže, takové chování tu bylo běžné.

			Ven se dostane teprve, až noční služba půjde na další obchůzku. Anebo až přijde Scholtens, aby…

			Do prdele!

			Musela pryč, ven z budovy, pryč z blázince, než se tu zjeví zřízenec. Musela konečně ven z téhle posrané pakárny, do které vůbec nepatřila.

			Ona nebyla blázen. Byla vražedkyně, to ano, ale šílená nebyla, zatraceně.

			Musela se dostat někam, kde ji ten hajzl, co ji přišel zabít, nenajde.

			Ale jak? Tohle bylo uzavřené oddělení.

			Cestou k východu procházela kolem úklidové komory, kde měly uklízečky uloženy svoje věci.

			Natáhla si na holé nohy gumové galoše, které jí alespoň trochu padly, a vzala si z věšáku hned tři pláště. Měla na sobě totiž jen andělíčka, jednu těch nemocničních nočních košil, která byla zezadu otevřená a zavazovala se na šňůrky, a venku číhala zima.

			Tady v polotmě jí to bušení jejího pronásledovatele připadalo ještě hlasitější. A teď dunění ustalo, teď to praštělo, lámalo se dřevo a tříštilo sklo.

			Hannah přitáhla pootevřené dveře úklidového kumbálu a tiše je dovřela.

			Věděla jen dvě věci: nesměl ji tady najít a ona musela najít cestu ven. Když se Belhavec dostal dovnitř, očividně nikým nespatřen, pak existovala také možnost úniku. Hannah napínala uši a naslouchala krokům. Po tom randálu prve se nyní pohyboval velice tiše. Přesto však slyšela, kterým směrem odchází.

			Blížil se.

			Hannah se choulila a neodvažovala se ani dýchat. Instinktivně se chtěla chopit improvizované zbraně, když tu si uvědomila, že střep, který jí zachránil život, musela někde odložit, když se oblékala. A vůbec nevěděla kde.
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			Byly to zmatené sny, z nichž právě procitl, a když otevřel oči, nevěděl v první chvíli, jestli je doopravdy vzhůru, protože hleděl na pár velikých černých uší. Hned oči zase zavřel a zkusil to ještě jednou, zvedal víčka pomalu a opatrně. A viděl to samé. Myší uši. Předimenzované černé myší uši. Z lepenky, opatřené koženými řemínky k připevnění, válely se na zaprášené podlaze, nad nimi jakési pružiny.

			Jeho smyslové vjemy se kousek po kousku spojovaly a začínaly se skládat v komplexní obraz. Ležel na podlaze a díval se zespodu na pohovku, pod kterou skončily trosky karnevalového kostýmu. A pomalu mu svítalo, co za převlek to bylo. A komu patřil. Mikymaus. Jeden z těch dvou Mikymausů. Dvě dívky, s nimiž hned po průvodu zapadli do té hospody na Eigelsteinu a potom… Rath se chtěl posadit, protože část obličeje, kterou ležel na zemi, ho bolela. Ovšem hned při pokusu se nadzvednout, už při prvním pohybu, v jeho hlavě spustil parní buchar a on musel na chvíli znehybnět. U stěn stály regály a bedny s vínem, hned u okenního parapetu psací stůl. Třebaže venku za oknem neviděl o moc víc než holou cihlovou stěnu a několik bezlistých stromů, byl mu ten výhled známý. A zařízení místnosti ještě známější.

			Kolikrát už tady seděl?

			Na pohovce ležel kdosi pod dekou a tiše chrápal. V denním světle vnikajícím oknem do místnosti zasvítily blonďaté vlasy. Vedle pohovky stála bedna s vínem, byla otevřená a visela z ní dřevitá vlna. Rath vstal a tenkou vlněnou deku, která ho zakrývala, nechal sklouznout na zem. Měl na sobě spodní prádlo. Aspoň že tak. Spadl z té pohovky, nebo si rovnou ustlal na koberci? Nevzpomínal si.

			Po podlaze se odkutálela prázdná lahev od vína, do které nechtěně kopl. Postava na pohovce vzdychla a převalila se na druhou stranu. Mladá žena, na jejíž tváři se černá a bílá líčidla rozmazala do abstraktní malby.

			Kousek po kousku se mu vracely vzpomínky, třebaže jen v nesourodých úryvcích.

			Byl kdysi jeden věrný husar…

			Mikymausové stáli jen kousek od nich, ve stínu katedrály. Zahákli se lokty k pohupování do rytmu hudby a nakonec všichni společně skončili v té hospodě na Eigelsteinu, kterou Rath neznal, ale o níž Paul tvrdil, že je to ten nejlepší lokál k pořádné oslavě po průvodu. Mikymausové šli ochotně s nimi. Rath si ještě vzpomínal, že jedna byla brunetka a druhá blondýna, což bylo vidět ale spíš jen zblízka, protože myší uši clonily větší část jejich účesů. Blondýna docela dost mluvila a hlasitě se smála, zatímco brunetka se jen tu a tam usmála. Ten úsměv byl ovšem mimořádně podmanivý! A myslel si to zřejmě i Paul. Každopádně se s tou tichou usměvavou dívkou v určitou chvíli vypařil. A Gereon tam zůstal s tou blondýnou.

			A co my dva krasavci? zeptala se a on pokrčil rameny a ze všeho nejdřív objednal dvě sklenice sektu. Přiťukli si, a když se stále nechystal ji políbit, posunula mu bez okolků gumový nos s knírem až na čelo a chopila se iniciativy. Nebránil se. Půjdeme ještě k tobě? zeptala se nakonec a on ji vzal za ruku a razil jim cestu pohupujícím se davem hostů ke dveřím.

			Byl kdysi jeden věrný husar…

			Vzpomínal si na tu písničku od Monacos, která právě vyřvávala z reproduktoru, když s tou dívkou odcházel z hospody. Půjdeme ještě k tobě? Ačkoliv mu bylo jasné, že karnevalovou známost by si k rodičům nikdy nepřivedl, držel ji venku dál za ruku, vedl ji nočními ulicemi, jako kdyby věděl, kam má namířeno.

			A ke svému velkému překvapení tomu tak skutečně bylo. Nebo to aspoň byla nějaká část jeho vědomí, která ho nasměrovala do Paulova obchodu v Sudermanstrasse a přiměla ho vytáhnout z kapsy paklíč. Moc cviku v tom neměl, otevírat zámky u dveří ho před lety učil kolega Bruno Wolter, ale ačkoliv byl Rath namol opilý, podařilo se mu to překvapivě rychle. Skoro stejně rychle jako se správným klíčem.

			Bože, jaké hovado jenom byl!

			Vloupal se do obchodu svého nejlepšího přítele, protože potřeboval někam zapadnout na noc s holkou, kterou si narazil ve městě. Alespoň měl ještě dost rozumu na to, aby si lehce oblečenou ženu nepřitáhl do domu svých rodičů. Aspoň že tak.

			Rath pokukoval po tváři umazané od šminek. Nevypadala špatně, pokud se dalo posoudit. Blonďatá a hezky oblá. Proč byly vlastně všechny ženy, se kterými skončil v posteli, když moc pil, právě takové?

			Po špičkách prohledával místnost a snažil se být co nejtišší, aby dívku na pohovce neprobudil. Ponožky a boty našel rychle, zbytek ošacení ho stál víc času. Nejprve mu pod ruku padly věci Mikymause, krátké červené kalhoty s velkými černými knoflíky, černé pletené punčochy a bílé rukavice a s každým kouskem oblečení se mu vybavovaly další a další vzpomínky.

			Byl to on sám, kdo jí ty kalhoty a punčochy svlékl. A ty další věci také. Poté, co otevřel jednu z Paulových beden a urazil hrdlo lahvi červeného. Bože, on tu ale řádil! Střídavě se nalévali vínem a líbali se, osahávali a svlékali. Ona výskala a chichotala se, to si ještě pamatoval. A že ho její chichotání od ničeho neodradilo, třebaže něco takového běžně naprosto nesnášel.

			Nakonec našel kalhoty pod pohovkou za černýma lepenkovýma ušima a hned vedle ležela i jeho košile.

			Sako a kabát ležely pod psacím stolem. Jen ty stupidní brýle s nosem a knírem, které koupil u Tietze, nemohl nikde najít. Uslyšel z pohovky tiché zívnutí a otočil se. Z rozespalého obličeje mžouraly dvě oči.

			„Dobré ráno,“ řekl Rath.

			„Dobré ráno.“ Usmála se. „Už prcháš?“

			„Nechtěl jsem tě budit.“

			Sakra! Vypadlo mu její jméno. A kde byl ten zatracený nos? Podíval se za stůl a pod židli.

			„Nehledáš tohle?“

			Blondýna cosi vytáhla zpod deky. Rath poznal nosaté brýle s knírem. Byly celé pokroucené. Přikývl, vzal si od ní tu hroznou věc a schoval ji do kapsy. Zdálo se, že jí je tahle situace méně trapná než jemu.

			Hodil černé punčochy a kostým Mikymause na pohovku. „Obleč se,“ řekl. „Raději půjdeme. Za chvíli přijde uklízečka.“

			„Nedáme si snídani?“

			„Určitě ne tady.“

			Vstala a začala se oblékat. Rath se k ní otočil zády, otrok katolické výchovy, třebaže věděl, jak je to směšné po noci, kterou spolu strávili. Možná se ale nechtěl dívat, protože se obával erekce. Nechtěl budit mylný dojem.

			Rozhlédla se.

			„To je tvá kancelář? Obchoduješ s vínem?“

			„Tak něco.“

			Počkal, až se obleče, dal jí cigaretu a vyvedl ji z krámu na ulici. Dveře zacvakly do zámku, zvenčí se bez klíče otevřít nedaly.

			Pokud tedy člověk neměl šperhák.

			Čím víc přemýšlel o tom, co udělal, tím víc se styděl. A připomínka jeho přešlapu kráčela vedle něj a pokuřovala. Hilde se jmenovala, teď si vzpomněl. Včera se představila jako wilde Hilde – divoká Hilde. Ani to ho neodradilo.

			Venkovní chlad mu prospíval, do tváře mu vál čerstvý větřík. Na Eigelsteinu to vypadalo, jako kdyby tam vybuchla bomba. Úklid ulic ještě nenastoupil, aby odstranil všechny papíry, střepy a ostatní nepořádek, který tam zanechal slavící dav. Ani nemluvě o mnohem nechutnějších pozůstatcích, které se tu a tam také vyskytly. Nejvíc by tomu prospěl pořádný déšť.

			Hilde trvala na snídani a on ji zavedl do jedné kavárny na Hansaringu.

			„Já objednám,“ řekla, „znám moc dobrou věc na kocovinu.“

			„Na jakou kocovinu?“ zeptal se Rath a udělal u toho tak ztrápený obličej, že se nahlas zasmála.

			Číšník na sebe dával čekat, takže zašla k pultu a hned po objednávce zmizela na toalety. Rath si zapálil overstolzku a doufal, že se divoká Hilde už nevrátí a zdrhne někudy zadem, ovšem tu radost mu neudělala. Když se vrátila, stály už na stole dvě sklenice s hnědou šumivou tekutinou.

			„Co to je?“ zeptal se Rath, když se posadila. Rozmazané karnevalové šminky zmizely, Hilde své tváři navrátila civilní podobu, zvýraznila si obočí a obtáhla rtěnkou rty.

			„Ochutnej,“ řekla a chopila se své sklenice.

			Rath udělal to samé. Nápoj byl ledově vychlazený.

			A chutnal sladce, jako limonáda, ale jaksi lépe.

			„Tak co?“ zeptala se.

			„Mohlo by to člověka postavit na nohy.“ Rath uznale pokýval hlavou.

			„To je Afri­-Cola.“

			„Oni tě platí za reklamu?“

			„Tak nějak.“ Zářivě se usmála a zapálila si cigaretu.

			„Pracuju u nich v kanceláři.“

			„Kde?“

			„U Blumhoffera v Braunsfeldu.“

			Rath kývl. Teprve teď si všiml, že kouří značku Juno, tu stejnou jako Charly. Omluvil se a také se odebral na toaletu. Pustil studenou vodu a němě nadával svému odrazu v zrcadle. Alespoň se v něm poznával. Neoholený, rozcuchané vlasy, křiklavě oblečený, ale jinak to bylo přijatelné. Takto vypadala den po Růžovém pondělí většina Kolíňanů. Chrstl si do obličeje studenou vodu a pročísl si mokrými prsty vlasy, aby se dostal trochu do formy. Cítil se už líp, tahle Afri­-Cola skutečně účinkovala. Rozhodně ho probrala. Nejraděj by využil příležitosti a sám pláchl zadním východem, ale vzmužil se a vrátil se do lokálu. Objednal ještě dvakrát Afri­-Colu a posadil se na dobu jedné cigarety k dívce. Chvíli jen tak plácali. Pak se zeptala na tu jizvu na jeho rameni a on ji nechal ve víře, že si ji přinesl z války. Potom byla cigareta dokouřená a Rath se zvedl k odchodu. Položil na stůl pětimarkovou bankovku, políbil Hilde na tvář a rozloučil se.

			„Omlouvám se, ale musím…“

			„Uvidíme se?“ zeptala se.

			Pokrčil rameny. Na víc se nezmohl, nevěděl, co by řekl. Venku na ulici tiše zaklel a zamířil k nejbližší telefonní budce hned u zastávky tramvaje na náměstí Republiky, na dohled od mohutné brány na Eigelsteinu.

			Zvonilo to dlouho, ale nikdo to nezvedal. Měls tam Paulovi radši nechat vzkaz, pomyslel si. Na to už teď bylo pozdě. Nehodlal se za bílého dne opět dobývat do dveří obchodu na Sudermanstrasse, jen aby svému příteli nechal na stole lístek se vzkazem.

			Rath vyšel z telefonní budky, ani nevracel minci do peněženky, koupil si jízdenku a ranní noviny na cestu a nastoupil do tramvaje. Musel domů, musel k rodičům, musel pod sprchu a obléknout si čisté věci.

			A pak se zastřelit.

			Šestnáctka pomalu kodrcala po okružní třídě, projížděla Kolínem v karnevalové kocovině a Rath po chvíli otevřel noviny. Jeden z LeClerkových plátků. Jedny z novin, které ho před čtyřmi roky vyštvaly do Berlína. Střelec zabiják, ho tenkrát nazývaly, zběsilý policista.

			Celé dny a týdny se o něm takto psalo. Klid našel teprve v Berlíně. Tam patřil, k Charly, a ne do Kolína, tohle město opilé sebou samým se všemi jeho excesy mu může tak akorát…

			Byl do těchto myšlenek natolik pohroužen, že si teprve teď uvědomil, na jaký titulek hledí. Nebyla tam fotografie z průvodu s nějakým plytkým popiskem, nýbrž slova, která ho probrala rychleji, než jakékoliv množství Afri­-Coly.

			Říšský sněm v plamenech. Holandský komunista zatčen.

			Musel si promnout oči. Co se to v tom Berlíně děje, sotva odtamtud člověk vytáhne paty? Vracela Rudá fronta úder, poté co nacisté dělali několik týdnů ramena?

			Rath přečetl všechno, co k tématu nalezl, a listoval novinami tak soustředěně, že na Barbarossaplatzu, kde musel přesednout na jednadvacítku, málem zapomněl vystoupit.

			„Ať mně nikdo netvrdí, že v Berlíně nejsou na palici!“

			To byla jediná poznámka k událostem v říšském hlavním městě, kterou Rath během půlhodinové cesty tramvají zaslechl. Většina Kolíňanů měla co dělat s nepříjemnými následky a doprovodnými jevy svých eskapád o Růžovém pondělí. A možná měli s tou svou ignorancí nakonec pravdu. Proč by je zajímalo, co ti pitomci v Berlíně dělají, ať už komunisti nebo nacisti? Přičemž nebezpečí občanské války bylo pochopitelně extrémně velké, co nacisté postavili svého kancléře a dělali, jako by jim už patřilo celé Německo. Nechají si to komunisti opravdu líbit? Anebo právě začala občanská válka, kterou už týdny mnoho lidí očekávalo nebo se jí aspoň obávalo?

			Rath si to neuměl představit. Znal berlínské komunisty jen jako tlučhuby, kteří víc žvanili, než jednali. Pak mu ale vytanula Adenauerova slova: Hitlerovi jsme se měli postavit silou už před rokem. Teď už je pozdě. Skutečně už bylo pozdě? Copak v neděli nejsou volby? Nacisté už stejně ztráceli, chtělo to jen trochu trpělivosti a ten blázinec, v nějž se Německo v uplynulých dvou třech letech proměnilo, se bude zase vracet k normálu.

			Ale možná, pomyslel si Rath, když na Luxemburger Strasse vystoupil z tramvaje, byl právě tohle ten problém. Že v Německu sotvakdo věděl, co to vlastně znamená normál.

			Když Frieda otevřela těžké vstupní dveře, předsíní zavanula vůně pečeného masa. No ovšem, u Rathových se obědvalo přesně o půl jedné bez ohledu na to, jestli je karneval nebo třeba konec světa.

			„Mladý pane!“ Dívka na něj vykulila oči. „To je dobře, že jste zpátky! Už vás všude hledáme!“
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			Čas oběda. Na chodbách sanatoria Wittenau bylo cítit zelí a opékaná klobása a jí kručelo v břiše. Pospíchala navoskovanou chodbou ve snaze udržet krok s vrchní sestrou Ingeborg. Charly opravdu nečekala, že se s touto semetrikou znovu uvidí tak brzy, ale po Böhmově telefonátu všeho nechala a bez meškání jela podruhé do Reinickendorfu. Tentokrát však sama.

			„Ty tam chceš zas jet?“ zeptala se jí Karin a vyvalila oči. „Proč?“

			„Protože ta holka, kterou jsme byly včera vyslechnout, v noci utekla. Nemyslíš si, že je tu nějaká souvislost?“

			„A kdyby? To je věc oddělení vražd.“

			Ovšemže tomu tak bylo. Stejně tak to ale byla její věc, alespoň to tak Charly cítila. V každém případě chtěla vědět, co se v Dalldorfu stalo. „Drž pozice,“ požádala Karin, „za dvě hodiny jsem zpátky.“

			Cestou do Dalldorfu to vzala, za cenu malé zajížďky, kolem Říšského sněmu, aby si škody prohlédla za denního světla. Ve vzduchu stále visel pach spáleniště, kýčovitá vilémovská skleněná kupole se proměnila v holou, černě očouzenou kostru. Charly měla své pochybnosti, zda mají tento žhářský útok skutečně na svědomí komunisté, jak se psalo v novinách. Ráno v kanceláři k tomuto tématu nic neřekla, neprozradila Karin, že v noci byla u Říšského sněmu ani že je ohledně pachatele zcela jiného názoru. Proč by si na to komunisté zvali soudruha z Holandska a nechávali zapálit Říšský sněm zrovna jeho? Kdyby chtěli zasadit ránu nacistům, proč nezaútočili na hospody všude ve městě, kde se scházely SA? Nebo by spíš zapálili Říšské kancléřství, kde vládl Hitler. Nebo ministerstvo vnitra, kde seděl Göring a měnil pruskou policii v politické úderné komando.

			Proti nepřátelům státu je nutné bez jakýchkoliv ohledů použít střelné zbraně, tak zněl dva týdny starý výnos jejich nového nadřízeného. Neznamenalo to nic jiného než, že střelba na komunisty byla povolena. A za této situace měli Thälmannovi lidé přijít na nápad zapálit Říšský sněm? Aby novým vládcům dali záminku k ještě bezohlednějším opatřením?

			Cui bono? Komu to prospěje? Pokud si člověk položil tuto otázku, existovala jen jedna odpověď. Ta, kterou včera večer instinktivně vyslovila Greta, když obešly Krollovu operu a viděly, co tam hoří: „To byli náckové.“ Chvíli tam ohromeně stály a hleděly na žhnoucí kupoli, v níž zuřily plameny. Pohled, který byl stejnou měrou fascinující jako děsivý, pohled, který Charly vháněl slzy do očí. Říšský sněm kdysi býval symbolem německé republiky. Žvanírna, říkali nacisté parlamentu, v němž v posledních dvou letech získávali stále více křesel.

			Až pak v listopadu poprvé ztratili hlasy. O dva miliony voličů méně! Charly doufala, že propad nacistů bude pokračovat i po nedělních volbách. Německo přece někdy muselo zase dostat rozum!

			Včera měla příležitost zahlédnout ty pány, kteří momentálně ovládali zemi. Díky služebnímu průkazu proklouzla i s Gretou a se psem kolem policejních zátarasů a z dálky viděly Hitlera, který přijel na místo společně s vrchním berlínským náckem, doktorem Goebbelsem. Jako státníci tedy ani jeden nevypadali, spíš jak gangsteři. Tlustého Göringa neviděly, ale ten byl v Říšském sněmu taky, což jim vyprávěl Berthold Weinert, jeden z Gereonových novinářských přátel, kterého potkaly u jižního portálu a s nímž se šly ohřát do jednoho automatu. Byla to dlouhá noc.

			O požáru Říšského sněmu mluvila i vrchní sestra Ingeborg a v jednu chvíli si Charly myslela, že sestra hodlá tento žhářský útok hodit na uprchlou Hannah Singerovou. To však bylo nemožné. Okolo půl desáté, když už Sněm hořel, ležela dívka ještě přivázaná ke svému lůžku. Poslední kontrola proběhla ve dvacet tři hodin. Poplach pečovatelé spustili o půl jedné, když je zburcoval hluk rozbíjených dveří.

			Charly to viděla už z dálky. Dveře visely v pantech nakřivo, byly úplně zdemolované, sklo z malého okénka vysypané, zástrčka vyštípla kus zárubně. Vypadalo to jako dílo rozzuřené gorily, a ne šestnáctileté dívky.

			„Tak tady to je,“ řekla vrchní sestra Ingeborg poněkud nadbytečně a věnovala Charly pohled plný despektu. Ta čůza utekla kvůli tobě, říkal její pohled, kdybys sem nelezla a neotravovala nás, nebyly by potíže!

			„Děkuji, sestro, už vás nebudu potřebovat.“

			Vrchní sestra se otočila na patě a rázným krokem odklapala po chodbě.

			Charly málem stoupla do loužičky krve. Krvavá stopa vedla od dveří k lůžku, kde právě nějaký muž zkoumal přezky popruhů.

			„Tak tady ležel velký Houdini?“ zeptala se a měla radost z jeho překvapeného výrazu.

			„Charly!“ řekl Reinhold Gräf. „Poslal tě Böhm?“

			„Tak nějak.“

			„Teď mi připomínáš Gereona Ratha.“

			„Má to být lichotka?“

			„To musíš posoudit sama, ty si ho chceš přece brát.“

			Charly se usmála. Věděla, že Gräf vytrpěl kvůli Gereonovým vrtochům víc než ona, a přesto byli ti dva stále ještě přátelé.

			„S tím velkým Houdinim jsi to docela vystihla,“ řekl.

			„V každém případě ta holka dokázala otevřít zámky. A pak,“ ukázal na dveře, „musela vykopnout tyhle dveře a unikla po požárním schodišti.“

			„Hannah Singerová podle tebe dokázala vyrazit takovéto dveře? Viděls ji? Je jí šestnáct. A jako Herkules opravdu nevypadá.“

			„Je šílená. Šílenci mívají někdy takovou sílu, že bys nevěřila, že je něco takového možné.“

			A pak jí položil otázku, kterou už položil i Böhm.

			„Proč utekla? Může to nějak souviset s tím, jaks ji chtěla vyslechnout?“

			„Úplně to tak vypadá, že? Jako kdybych ji něčím vyděsila.“ Charly pokrčila rameny. „Nemám ale tušení, čím.“

			„Wosniakovou smrtí?“

			„Na Wosniakovu fotografii skoro nereagovala, ale myslím, že ho poznala. Během celého výslechu neřekla ani slovo, jenom tam netečně seděla. Až když jsem jí ukázala fotku jejího otce. To se najednou probudila a sáhla po ní, nechtěla ji vůbec vrátit. Zuřit ale začala až ve chvíli, kdy jí sestra chtěla fotku sebrat násilím.“

			„Zní to bláznivě,“ řekl Gräf. „Ona ovšem blázen je a ještě navíc žhářka. Bude lepší, když ji najdeme dřív, než ve městě provede něco šíleného.“

			„No, Říšský sněm už asi nepodpálí.“

			„To se mi ulevilo.“

			„Vlastně by nemělo být tak obtížné najít v zimním Berlíně holku, která pobíhá po venku v nemocniční košili.“

			„Nemělo by. Jenže pátrací má momentálně důležitější úkoly na práci. Nebezpečné žháře, které je třeba dopadnout.“ Reinhold se najednou tvářil dost závažně.

			„Konečně se proti rudým postupuje dostatečně tvrdě a tak je to správně!“

			„Vážně si myslíš, že ten požár založili komunisti?“

			„A kdo jiný?“

			Charly neřekla, co si myslí. „Možná je ten Holanďan, kterého chytili, taky prostě jen šílenec.“

			„Komunistické nebezpečí bys neměla zlehčovat. Žijeme v době, kdy se rozhodne o budoucnosti Německa, takže člověk nemůže složit ruce do klína a jen tak přihlížet.“

			„Ne, to člověk nesmí, máš pravdu,“ řekla Charly, třebaže Reinhold myslel zcela jinou politickou angažovanost než ona. Skutečnost, ze které byla smutná. Reinhold býval jejím oblíbeným kolegou. „Přesto bychom ale měli dělat svou práci,“ navázala. „A hledat stopy, dokud tu ještě nějaké jsou.“

			„Dokud tu ještě nějaké jsou, přesně tak.“ Gräf otráveně přikývl. „Tu krvavou stopu na chodbě už bohužel setřeli, než jsem přišel. Tak akorát jsem stačil zabránit tomu, aby uklízečka pokračovala i tady v pokoji.“

			„Pořád to samé. Německá posedlost čistotou.“

			„Aspoň mi ta dobrá žena ukázala, kde všude tu krev stírala.“

			„Nech mě hádat: z tohohle pokoje až k požárnímu schodišti?“

			Gräf přikývl.

			„Já tomu nerozumím,“ řekla Charly.

			Pronesla to sama k sobě, ale kriminální sekretář projevil zájem.

			„Čemu nerozumíš?“

			„Té krvi tady v pokoji.“ Charly ukázala na lůžko a na podlahu kolem něj. „Proč je ta krev i tady všude? Když se zranila až u dveří.“

			„Možná se vrátila k posteli, protože si na něco vzpomněla.“

			Vtom ve dveřích stanula vrchní sestra Ingeborg.

			„Promiňte.“ Sestra se dívala na Gräfa a Charly neuznala za hodnou pohledu. „Ale… našli jsme něco dalšího. Uklízečka…“

			O chvilku později stáli v malém kamrlíku bez oken, kde byly uskladněny kbelíky, smetáky, mopy a všechny možné čisticí prostředky. Pak tam také byla malá, vyschlá žena v zástěře.

			„To je paní Blaschkeová, naše uklízečka,“ řekla vrchní sestra Ingeborg. „Tak ukažte panu komisaři, co jste našla.“

			„Jsem kriminální sekretář,“ opravil ji Gräf.

			Uklízečka vytáhla něco, co prve držela za zády jako nějaké překvapení. Zkrvavený podlouhlý střep. Jeho silnější konec byl omotán pruhem látky a připomínal rukojeť nože.

			„Tady ten pán…“

			„Pan kriminální sekretář,“ doplnila vrchní sestra Ingeborg.

			„Jasně. Tak on říkal, ať nechám úklidu, takže jsem si chtěla sklidit věci. No a todlencto jsem našla. Leželo to na zemi.“

			Ukázala do tmavého kouta vedle dveří.

			Charly jí tento skleněný nůž – nic jiného to totiž nebylo, skleněný střep upravený jako zbraň – chtěla vzít z ruky. Uklízečka zaváhala, podívala se na Gräfa a teprve, když přikývl, střep vydala.

			„Odebírali jste pacientce Hannah Singerové někdy krev?“ zeptala se Charly.

			„Samozřejmě.“ Vrchní sestru Ingeborg taky evidentně udivilo, že tu přebírá otěže policistka.

			„Takže jistě máte její krevní skupinu.“

			„Je zapsaná v její složce.“

			„Dobře.“ Charly pokývala hlavou. „Pak tedy dáme ten nůž do laboratoře. Určíme z něj krevní skupinu a porovnáme ji s krví tady z podlahy. Zajímalo by mě, jestli budou identické. A moc bych se nedivila, kdyby oba vzorky nesouhlasily s krevní skupinou Hannah Singerové.“

			Reinhold zamyšleně přikyvoval. Zdálo se, že rozumí, kam Charly míří.

			„No toto… to snad není možný!“

			Uklízečka stála u prkna s háčky, na němž visely dvě zástěry, přesně takové, jakou měla na sobě.

			„Copak, paní Blaschkeová?“ zeptala se sestra.

			„Teď teprve sem si toho všimla, ale… ty zástěry… Tady jich půlka chybí! Nejmíň půlka. A přitom zrovna včera přišly z prádelny.“

		



		
			13 

			Opravdu už ho hledali všude. Proč, to se Rath dozvěděl teprve po obědě – při kterém kromě modlitby před jídlem nepadlo ani slovo. Engelbert Rath mlčel při polévce, mlčel u pečeně a také u dezertu. Pro tuto soustředěnou formu přehlížení člověka měl velké nadání, tím svému synovi naočkoval špatné svědomí už ve věku, když si Gereon ještě hrával na pískovišti. Nebo to snad byl pocit, že je v každém směru neschopný břídil. A třebaže Gereon toto mlčení a s ním spojený pohled vyjadřující zklamané ignorování znal, stále ještě na něj účinkovalo. To ho hnětlo nejvíc: že otec, kterého už dávno prohlédl a dokonce jím za to opovrhoval, nad ním přesto dál má takovou moc. Tedy alespoň pokud se oba nacházeli v téže místnosti.

			Když Frieda sklízela ze stolu, požádal Engelbert Rath svého syna bez nějakého bližšího vysvětlení, ať ho následuje do pracovny. Už dávno, když ještě chodili do školy, dokonce ještě i Anno, dlouho před válkou, v níž měl padnout, si Engelbert Rath volal své syny, když něco provedli, na kázání do pracovny, kde za svým obrovským psacím stolem trůnil jako Pánbůh.

			A tam seděl i nyní, stejně mlčenlivě jako u oběda, a předstíral, že se zabývá něčím jiným, ačkoliv se všechny jeho myšlenky evidentně soustředily na nezdárného syna. Prolétl očima nějaké papíry, pečlivě je skládal a překládal z místa na místo, aniž by jeho činnost vykazovala nějaký hlubší smysl.

			Rath byl stále v kocovině, spíš v duševní než tělesné, proti zbytkovému alkoholu pomohla sprcha, ovšem vláčel s sebou špatné svědomí. Pánbůh za stolem konečně prolomil mlčení.

			„Tys s námi včera na balkoně moc dlouho nevydržel.“ Tak to bylo vždycky. Otec na něj nechodil s otázkami, například Kdes byl včera?, on pronášel oznamovací věty, výčitky.

			„Dostal jsem pozvání. Paul Wittkamp, to jsem ti přece říkal.“

			„Primátor tě taky pozval.“

			„Copak jsem nepřišel?“

			„Abys po deseti minutách zase zmizel.“

			„Po půl hodině. Nejmíň. A vůbec – já jsem se nikoho neprosil, abych mohl stát na balkoně s důležitými lidmi a nechat se obdivovat prostým lidem.“

			„Chtěli jsme ti udělat laskavost, Konrad a já.“

			„Děkuju mockrát.“

			„Ten sarkasmus si můžeš nechat od cesty. Patříš snad taky k těm, kteří našeho primátora přestali zdravit, co proti němu agitují nacisté?“

			„Není to můj primátor. Já jsem Berlíňák.“

			„Víš, jak to myslím. Vyhýbáš se mu stejně jako mnozí jiní, protože je to politicky oportunní?“

			„Politický oportunismus je spíš tvoje parketa! Já vím moc dobře, jaké to je, když tě domnělí přátelé přestanou ze dne na den zdravit. Tys už zapomněl?“ Rath si zapálil overstolzku, ačkoliv věděl, jak to otec nesnáší. „Jenomže Konrad Adenauer není můj přítel,“ pokračoval, „je to tvůj přítel. Já chápu, že ti aktuální vývoj nevyhovuje. Nevyčítej mi ale, že se tvá kolínská klika právě rozplývá jak dým. Zdá se, žes vsadil na špatného koně. Kdo chce dnes dělat kariéru, nesmí být předák Centra. To ses měl radši stát nacistou.“

			„Nechce se mi věřit, že takhle mluví můj syn.“ Engelbert Rath vstal, skutečně vypadal upřímně rozhořčeně.

			„Konrad Adenauer je můj přítel. A právě proto, že politické větry v současné době vanou proti němu, jsem včera stál po jeho boku. A uvítal bych, kdybys byl dost muž na to, abys dělal totéž.“

			„Odpusť, chtěl jsem včera slavit karneval, a ne dělat politiku.“

			„Politika se dělá den za dnem, ať už se na ní podílíš, nebo ne. Měli bychom ohlídat, aby politiku nedělalo příliš mnoho špatných lidí.“

			„Já jsem policajt.“

			„Právě.“ Otec udeřil hřbetem ruky do novin, které ležely na stole. „Co myslíš, že je tohle? Říšský sněm v plamenech? Politika! A případ pro policii je to také.“ Engelbert Rath se významně odmlčel a zvedl obočí. „Volal Berlín,“ řekl. „Několikrát.“

			„Berlín? Prezidium?“

			„Kdo jiný? Heinz Rühmann snad? Ovšemže prezidium.“

			„Vědí vůbec v Berlíně, co se včera v Kolíně slavilo?“

			„O to ale nejde. Jde o to, že chtějí služebně mluvit s mým synem a pán se potlouká po městě a nikdo neví, kde je.“

			„Víš vlastně ty, co se včera slavilo?“ Rath máchl rukou. „Ale ne, jistěže ne. Tys včera dělal politiku. S šaškovskou čapkou. Brali jste karneval jen jako nějakou přehlídku, místo abyste ho slavili.“

			„Což tobě očividně vytknout nemohu. Tys slavil víc než dost.“

			„Díky. Já jsem se bavil.“

			Engelbert Rath zavrtěl hlavou. „Kriminalisté na tvé pozici by měli být vždy k zastižení. I na dovolené.“

			„Nedělej takové pozdvižení. Já se jim ozvu.“

			„Mohl ses ozvat z vlastní iniciativy. Viděls snad ty titulky? Angažovaný policista by to udělal.“

			Gereon vstal. Měl toho dost.

			„Kam jdeš?“

			„Telefonovat.“

			„Já jsem ještě neskončil. Ještě někdo ti volal. Nějaký pan Klefisch. Mám ti vyřídit, že přece jen chce podat trestní oznámení.“

			Engelbert Rath vypadal, jako kdyby od syna očekával vysvětlení, ale tu radost mu Gereon neudělal. Zamáčkl overstolzku a beze slova odešel z otcovy pracovny.
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			Když se Charly vrátila do své kanceláře, mnohem později, než předpokládala, Karin van Almsicková právě telefonovala a vypadala mírně přetaženě.

			„Teď právě přišla, hned předám,“ zaštěbetala do sluchátka a zakryla mluvítko dlaní. Zřejmě musela veškerou vlídnost investovat do svého hlasu, takže na její výraz už nic nezbylo. „To je dost, že jdeš,“ zasyčela na Charly, než jí podala sluchátko. „Čekám na tebe už celé čtyři hodiny! Víš ty, jak to tady vypadá?“

			„Promiň.“ Charly od kolegyně převzala sluchátko.

			„Ritterová, oddělení G.“ Byl to Gereon.

			Měl talent celé dny mlčet, aby pak zavolal v nevhodný moment. Vzhledem k otrávené kolegyni, s níž si ještě musela pár věcí vyjasnit, neměla Charly sebemenší náladu na nějaké vrkání.

			Gereon evidentně také ne.

			„Co se tam u vás děje?“ zeptal se. „Komunisti nacvičují na povstání?“

			Charly se odvrátila od psacího stolu a zvědavé kolegyně a dívala se z okna. Den byl ještě šedivější než ten včerejší. „To je dobře, že taky někdy zavoláš,“ řekla. Ta věta už byla venku, než si ji mohla rozmyslet.

			„Volal jsem ti za poslední dny kdoví kolikrát. Nebylas ani v Carmerstrasse, ani v kanceláři.“

			Jejich rozhovor se během pár vteřin dostal tam, kde ho mít nechtěla. Charly zakryla mluvítko a ohlédla se na kolegyni. „Nevadilo by ti udělat nám čaj? Budeš to mít u mě.“

			„To bych tedy řekla,“ pravila Karin. Stejně však sebrala ze stolu oba hrnky, vstala a vyšla z kanceláře.

			Charly počkala, až se za ní zavřou dveře.

			„Byla jsem tam, když hořelo,“ řekla a doufala, že na její uštěpačnou poznámku zapomene stejně jako ona na jeho chabý pokus o ospravedlnění.

			„Tys byla u Sněmu? Služebně?“

			„Ne, spíš náhodou. Komunistické povstání to určitě nebylo a žádné ani neproběhne. Momentálně v Berlíně sotva bude komunista, který se ještě odváží na ulici.“

			„No, tak aspoň tohle je na té věci pozitivní! Že tihle paviáni konečně někam zalezou!“

			„Gereone! Nemluv o věcech, o kterých nic nevíš.“ Znělo to od ní víc podrážděně, než chtěla. „Co mi, k čertu, chceš říct? Proč mi voláš? Jen aby sis popovídal o požáru Říšského sněmu?“

			„Ano a ne. Já jen že… odvolali mě zpátky do Berlína. Zrušili dovolené všem, kvůli mimořádné situaci.“

			„Kvůli požáru Říšského sněmu,“ řekla. Mohla klidně dodat: kvůli štvanici na komunisty, protože přesně tohle byl ten důvod, proč policejní prezident shromažďoval všechny síly, o to mu šlo, ne o vyšetřování požáru. „Můj vlak přijede na nádraží Zoo pár minut po půlnoci,“ řekl Gereon.

			„Dnes večer?!“

			Chvilku mlčel. „A tys to sama viděla?“ zeptal se potom. „Říšský sněm, myslím.“

			„Byly jsme s Gretou náhodou poblíž. Bylo už pozdě a musely jsme ještě se psem ven, takže jsme nad parkem viděly odlesk ohně.“

			„Musely jste ještě se psem ven? To zní jako od starých manželů. Tys byla s Kirie v Moabitu?“

			„Greta ji má u sebe, když jsem v práci. Někdo se o to ubohé zvíře starat musí. Wiekingová mi zakázala brát si ji do kanceláře.“

			„Bergner se o ni stará rád.“

			„Nemůžu přece vrátného každý den prosit, aby ti pohlídal psa.“

			„A Gretu obtěžovat můžeš?“

			„Je to moje kamarádka, samozřejmě to po ní můžu chtít. Ona nereptá, když se mi to někdy v práci protáhne. Bergnerovi bych se nedoplatila na spropitném!“

			Charly zjistila, že zvyšuje hlas. Proč by se zatraceně měla ospravedlňovat za to, kde nechává přes den psa? Kdo ji tu s tím zvířetem nechal samotnou?

			„Myslel jsem, že Carmerstrasse je náš domov… Takže můžu být nakonec ještě rád, když budeš dnes večer v Charlottenburgu?“

			„Panebože, Gereone, teď to od tebe zní jak po třiceti letech manželství!“

			„Brzy z nás manželé budou, jestli ti to smím připomenout.“

			„To mi nemusíš připomínat. Kdo se už pět dní potlouká po Kolíně? Já jsem ta, kdo hlídá domácí krb. A psa. Jestli občas přespím u dobré kamarádky, je to jen moje soukromá věc!“

			Úplně se rozohnila a teď čekala, co se ozve ze sluchátka. Gereon nic neříkal, zato však uslyšela odkašlání od dveří a ohlédla se.

			„Pokud je to vaše soukromá věc, slečno Ritterová, což vám vůbec neupírám, tak se ptám, proč ji vyřizujete pomocí služebního telefonu!“

			Ve dveřích stála Friederike Wiekingová, pod paží složku s hlášeními a tvářila se přísně. Charly neslyšela, jak kriminální radová otevírá dveře, o zaklepání ani nemluvě.

			„Tohle…,“ zakoktala, „to vůbec není soukromý hovor. Komisař Rath totiž dostal příkaz vrátit se do Berlína a chtěl mi…“

			Dál se nedostala. Wiekingová už stála u stolu a vytrhla jí telefon z ruky.

			„Komisaři Rathe,“ štěkla do sluchátka. „Jestli máte příkaz hlásit se ve službě, tak tak laskavě učiňte. Bůhví, že potřebujeme každého člověka, abychom odvrátili komunistické nebezpečí. Hlavně ale nezdržujte mé dámy od práce!“

			Charly by moc ráda věděla, co Gereon odpověděl, ale nerozuměla ani slovo.

			„To není vaše starost, pane komisaři,“ řekla kriminální radová ostře a zavěsila.

			Do dveří vešla Karin s dvěma hrnky čaje a zarazila se. Oči jí přelétávaly z Charly na šéfovou a zase zpátky.

			„Jen pojďte dál, slečno van Almsicková. Není to žádné tajemství, o čem chci se slečnou Ritterovou mluvit. Koneckonců těmi jejími eskapádami trpíte i vy.“

			Karin postavila jeden hrnek na Charlyin stůl a druhý na ten svůj. Posadila se, vzala ze stolu jeden spis a otevřela ho. Její nejistý pohled, který každou chvíli těkal k Charly, prozrazoval, že se vůbec necítí ve své kůži. Když se jejich pohledy setkaly, pokrčila rameny, jako by chtěla říct: Promiň, nechtěla jsem tě prásknout. Což jí Charly nevěřila.

			„Byla jste dnes ráno v léčebně Wittenau, slečno Ritterová?“ začala Wiekingová.

			„Ano, paní kriminální radová.“

			„Nevzpomínám si, že bych vás tam posílala podruhé.“

			„Zavolal vrchní komisař Böhm a…“

			„S vrchním komisařem Böhmem jsem mluvila. Nežádal znovu o vaše uvolnění.“

			„Ne, já jsem jen chtěla říct, že mě Böhm informoval, že Hannah Singerová uprchla z léčebny, ta dívka, kterou…“

			„A vy to berete jako příležitost vypravit se svévolně do Reinickendorfu? A opustit tady svou službu. A svou kolegyni.“

			„Já… Já jsem si myslela, že bych mohla pomoct.“

			„Chvályhodný postoj, komisařko čekatelko. Měla jste ovšem počkat, až vám k tomu dá někdo příkaz. Někdo, kdo je k tomu oprávněn.“

			„Ano, paní kriminální radová. Jenomže… Cítila jsem za to odpovědnost. Ten včerejší výslech…“

			„… se vám poněkud vymkl z rukou, dalo by se říct. A vaše hlášení taktéž.“ Friederike Wiekingová hodila na stůl slohu se zprávou a poklepala na ni ukazovákem.

			„Tomuhle říkáte protokol z výslechu? Píšete tady něco o nějakých pohledech, spekulujete, ale fakta, natož jediné slovo s výpovědní hodnotou tady nenacházím.“

			„Však tam taky žádné nezaznělo.“

			„Já jsem věděla od začátku, že nemá smysl páčit výpověď z pomateného židovského spratka. Nechtěla jsem ale radovi Gennatovi odmítnout jeho přání…“

			Takže Böhm dokonce nasadil Gennata, aby ji vysekal z oddělení G, pomyslela si Charly.

			„Pokud se kolega Böhm na něco takto upne,“ mluvila dál Wiekingová, „tak je to jeho věc. Nechci ale, aby do toho tahal moje kriminalistky. Rozumíme si?“

			„Ano, paní kriminální radová.“

			„Dobře.“

			„Mám to hlášení přepsat?“

			„Nechte to být.“ Friederike Wiekingová se skutečně snažila projevit blahosklonnost. Po tváři se jí dokonce mihnul chápavý úsměv, ale zmizel tak rychle, že by člověk nevěřil, že ho vůbec zahlédl. „Stejně nevěřím, že vrchní komisař Böhm bude na tomto případě dlouho pracovat.“

			„Ale…“

			„Hlášení může počkat. Raději se postarejte o tu bandu, o ty Rudé krysy. Nedivila bych se, kdyby byly také zapojené do toho komunistického povstání. Nejprve čmáranice po zdech a o několik dní později hoří Říšský sněm…“ Friederike Wiekingová máchla rukou. „No, vy už si poradíte, vy a slečna van Almsicková.“

			„Ach, děkujeme vám, paní kriminální radová,“ řekla Karin van Almsicková, která poslední větu zřejmě považovala za chválu. Charly jen přikývla. Ještě nikdy za poslední měsíce se tolik nenáviděla za to, že pracuje pro Ženskou kriminální policii a pro tuto šéfovou.

			„Dobrá, takže víte, co máte dělat,“ řekla kriminální radová. Ve dveřích se ještě otočila, švihla pravou paží vzhůru a vyrazila ze sebe řízné „Heil Hitler!“. Poté Friederike Wiekingová odešla z kanceláře, aniž by čekala na odpověď.

			Charly si vyměnila pohled s Karin, která měla ve tváři také vepsaný úžas. Ještě před půl rokem by jejich šéfová tímto pozdravem riskovala disciplinární řízení a v Gennatově přítomnosti by si něco takového nemohla dovolit. Stranická politika neměla na prezidiu co pohledávat a provolávání pozdravů vůdci nacistů, to byla stranická politika a nezáleželo na tom, že je zrovna říšským kancléřem a že jeho bijci pilně pracují na zničení demokracie v Německu. Německá říše však zatím byla republikou, a tak jako mnoho ostatních i Charly doufala v březnové volby, doufala v zúčtování se současnou vládou, doufala ve zmobilizování demokracie nebo alespoň civilizovaně smýšlejících Němců. Přece těmto barbarům doopravdy nemohli dovolit vládnout Německu!
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			Obloha se sice vyjasnila a ranní mlha se rozplynula, ale stále byla zima, hlavně tady pod viaduktem, kam nedosáhlo slunce a současně zde profukoval ostrý vítr. Nejmíň o deset stupňů chladněji než v Kolíně. Rath na to vůbec nesměl myslet. Zimní Berlín nesnášel odjakživa, tohle město bylo pro člověka z Porýní prostě příliš chladné.

			Navzdory zimě se před příchody k vlakům potloukali žebráci. Přímo na schodišti seděl na kuse lepenky muž zachumlaný do kabátu ztvrdlého špínou, na dlažbě před sebou klobouk. Válečný slepec prosí o milodar, stálo na cedulce opřené o klobouk. Vedle žebráka ležela bílá slepecká hůl, a ačkoliv měl ten muž na očích neproniknutelně černé brýle, měl Rath pocit, jako kdyby na něj upřeně hleděl. Vyhrabal z peněženky groš a cinknul jím do klobouku.

			Támhle to muselo být ono. Postával tam strážník, jako by si ho objednali a zapomněli vyzvednout, pohupoval se na podpatcích a poklepával rukama v rukavicích o sebe, aby si je ohřál. V ocelové konstrukci vrkali holubi. Rath tam přešel a ukázal modrému svůj průkaz.

			„Běžte se podívat, jak to vypadá s naším pokusem,“ řekl Böhm, ale co přesně ho pod železniční tratí na Nollendorfplatzu očekávalo, pochopil Rath až teď. U paty ocelového sloupu ležely na zemi dva dřevěné rámy potažené plátnem. Plátna byla pokryta skvrnitou vrstvou ptačího trusu. Ležela tady od neděle, jestli Böhmovi dobře rozuměl, a berlínská policie je střežila jako korunovační klenoty Hohenzollernů.

			Nyní už chápal otrávený výraz strážníka. Musel si dát pozor, aby zachoval vážnou tvář. Kvůli tomuhle musel přerušit karnevalovou dovolenou a vrátit se do Berlína? Kvůli takové – v nejpravdivějším slova smyslu – posrané práci?

			Včera v telefonu to znělo, jako by jedině na něm, na Gereonu Rathovi, záleželo, zda se podaří dopadnout žháře z Říšského sněmu. Ruší se dovolené, říkala Vossová, každý dostupný člověk se musí hlásit do služby. A tak se Rath o několik hodin později ocitl ve vlaku do Berlína. Neměl ani čas rozloučit se s Paulem nebo mu dokonce vysvětlit důvod vloupání do obchodu s vínem Wittkamp. Pokusil se příteli nakonec dovolat ještě i z telefonní budky na hlavním nádraží, ale Paul stejně jako ráno telefon nebral. Žádný div, v karnevalové úterý! Zatímco vlaky na hlavním nádraží ze sebe stále chrlily lidi v kostýmech, cítil se Rath už jako o Popeleční středě. Konec s veselím. Zpátky do Berlína.

			Shledání s Charly a Kirie uprostřed noci na nádraží Zoo, na jejich osudovém nástupišti, na němž prožili už nejedno více či méně vydařené rozloučení a shledání, tentokrát patřilo k těm méně vydařeným. Charly vypadala vyčerpaně a roztěkaně a u něj samotného byla radost ze shledání udušena špatným svědomím. Každopádně toho spolu moc nenamluvili, jen to nejnutnější, než se v Carmerstrasse oba k smrti unavení skáceli do postele. Ještě u snídaně si myslel, že se připojí vyšetřování požáru Říšského sněmu, ale na konci ranní porady oddělení A byl vyveden z omylu. Požár z pondělního večera byl sice hlavním tématem, ale Gennat ho zase přidělil k vrchnímu komisaři Böhmovi, jehož případ neměl s Říšským sněmem vůbec nic společného. Přičemž Böhm – na rozdíl od většiny ostatních kolegů – nepůsobil dojmem, že by kladl velký důraz na vyšetřování proti komunistům v tomto městě. Komisař čekatel Steinke od Böhma zběhl, když se dobrovolně přihlásil k mimořádné komisi Požár. Rath si zapálil cigaretu a prohlížel si podělaná plátna.

			Uvažoval, jestli by se neměl zařídit stejně jako komisař čekatel, hned jak se vrátí na Alex. Na druhou stranu byl k všeobecné politické hysterii skeptický, rudí se v tomto městě hrozně přeceňovali a ani teď nevěřil tomu, že by se blížila revoluce.

			Vytáhl z kapsy fotografii, kterou mu dal Böhm na cestu: mrtvola bezdomovce, kabát pokrytý jinovatkou a holubím trusem. Rath porovnal koncentraci cákanců s oběma plátny, která tu zbývala z těch původních šesti rozmístěných na místě nálezu mrtvoly.

			„Myslím, že vám udělám radost,“ houkl Rath na policistu, který si udržoval jistý odstup, jako kdyby nechtěl, aby si ho kdokoliv dával do spojitosti s těmi zaneřáděnými plátny a mužem, který je zkoumal. „Můžete to tady ukončit, akce skončila.“

			Modrý vypadal, jako by byl právě vysvobozen z dlouhého utrpení. „Už bylo na čase, říkám vám. To byste nevěřil, kolik lidí se tady zastavilo a hloupě se vyptávalo.“

			„Ale ano, to vám věřím.“ Rath ukázal na plátna.

			„Udělejte pro mě ještě něco. Odneste ty krámy do mého auta. Támhle stojí.“

			Pořádkový se netvářil, že se hodlá ochotou přetrhnout, ale poslechl. Vyhlídka na ukončení této strážní služby mu jeho úkol určitě usnadnila. Rath šel s ním, otevřel dveře u spolujezdce a policista plátna opatrně vsunul na zem před sedadlo – přičemž si v posledním okamžiku přece jen umazal modrý rukáv holubím trusem.

			„Sakra, posraná práce!“ zaklel.

			„Ano, ano,“ řekl Rath, „svatá pravda.“

			Strážník se mračil. „Kdyby Prusko člověku aspoň zaplatilo čistírnu! Zase to bude muset dělat moje žena. Ta bude mít radost. Komunistická krev, blitky ožralců a holubí sračky, s tím se musí potýkat žena policajta.“

			„Ještěže existuje Persil,“ řekl Rath a strážník se s rukou u štítku čáky a křečovitým úsměvem odporoučel.

			Zpět na Hradě pak plátna hned odevzdal na zajištění stop.

			„Co my s tím?“ zeptal se Klassen, jeden z Kronbergových lidí, s nímž se Rath docela dobře znal.

			„Jde o časové ohraničení. Vrchní komisař Böhm…“

			„Já vím, co Böhm tam na Nolle vymyslel,“ přerušil ho Klassen. „My na tohle ale nemáme čas. Přednost má všechno, co souvisí s požárem Sněmu a s komunisty. Všechno ostatní musí počkat.“

			„Třeba byl ten mrtvý pobuda komunista,“ řekl Rath a Klassen se usmál schválně ztrápeně. „No tak! S fotkami jsem to porovnal už sám. Jenom se mrkneme na ten kabát, ten se tu u vás musí někde válet, a přidáme k tomu tvůj podpis. Ať je to oficiální. Zprávu napíšu já, zatímco půjdeš pro ten kabát.“

			„No dobře.“ Klassen se nechal zpracovat. „Ale budu to mít u tebe schované.“

			„Jistě.“

			Rath se posadil ke Klassenovu psacímu stroji, vložil do něj formulář zprávy o zajištění stop a začal cvakat. Technik se za chvíli vrátil s kabátem pověšeným na ramínku, jako kdyby měl být hned zase vrácen do skříně. Starý vojenský kabát, který páchl, jako by ho od války nikdo nepral.

			„Zhruba to odpovídá, ne?“ zeptal se Rath.

			Klassen se zahleděl na plátna, potom na kabát mrtvého bezdomovce a přikývl. „Obojí je posrané úplně stejně, jestli myslíš tohle.“

			„To by znamenalo, že tam ležel čtyři až pět dní.“ Rath potřásl hlavou. „Někdy mě až děsí, jak lhostejní dokážou Berlíňáci být. Chlap leží několik dní hned u rušného nádraží a nikdo se neobtěžuje zjistit, co se mu stalo.“

			„Obávám se, že to platí nejenom pro Berlín,“ řekl Klassen a připojil k Rathem naťukané zprávě razítko a svůj podpis.

			Rath zamával papírem, aby osušil inkoust a složil ho do kapsy. „Firma děkuje.“

			„Není zač.“ Klassen ukázal na kabát a zadělaná plátna, která v teplé kanceláři stále pronikavěji páchla. „Tak si to harampádí zase odnes.“

			„Já?“ Rath zvedl ruce. „Je mi líto, tohle je důkazní materiál, co bych s ním dělal?“

			„A já? Zkoumání, pokud tomu chceš říkat takhle, je u konce.“

			Rath pokrčil rameny. „Tak to nech všechno odnést do skladu důkazních předmětů, nebo co vlastně děláte s věcmi, co je máte na zkoumání. Nebo se zeptej Böhma. Já to svinstvo rozhodně nepotřebuju.“

			Wilhelm Böhm reagoval na novinky s mnohem menším nadšením, než Rath doufal. Vrchní komisař měl dokonale špatnou náladu.

			„Čtyři dny,“ zabručel Buldok. „To znamená, že Wosniaka někdo zabil v úterý. Snad ve středu, pokud byl ten kabát trochu… špinavý už před jeho smrtí.“

			„Jednadvacátého nebo dvaadvacátého.“ Rath si datum zapsal. „Dáme výzvu do novin? Otázku, kdo v kritické dny pozoroval kolem Nollendorfplatzu něco zvláštního?“

			„Možnost by to byla,“ mínil Böhm, „ale obávám se, že náš případ už odezvu v tisku našel.“

			„Skutečně?“

			„Bohužel ne takovou, která by nás posunula z místa,“ řekl vrchní komisař a ukázal na noviny, které ležely na jeho psacím stole, Der Tag. Většina článků pojednávala o požáru Říšského sněmu a zabývala se jeho následky, ovšem zpráva, kterou myslel Böhm, měla nadpis:

			Hledání vraha pomocí pochybných metod 

			Rath se podivil, když uviděl jméno autora. Berthold Weinert. Jeho někdejší spolubydlící od vdovy Behnkeové v Nürnberger Strasse.

			 

			Je to sotva k uvěření, zatímco celá berlínská policie pátrá po osobách zodpovědných za požár Říšského sněmu (viz zprávy na stranách 1 a 3 až 5), stojí pod viaduktem na Nollendorfplatzu pořádkový policista a střeží – s prominutím – holubí trus! A to již několik dní. Jedná se o pokus, kterým se oddělení vražd snaží určit dobu smrti bezdomovce Heinricha Wosniaka, jehož tělo bylo před několika dny nalezeno pod konstrukcí tamního nadzemního nádraží. Vrchní komisař Böhm, který tento případ vyšetřuje, nebyl včera zastižen, aby poskytl své stanovisko, je však namístě položit si otázku, zda jsou tyto nechutné a pochybné metody smysluplné a zda je možné obhájit takové mrhání silami v době, kdy je zapotřebí všech sil k odvrácení komunistické hrozby, která…

			 

			Böhm noviny odsunul dřív, než mohl Rath článek dočíst do konce.

			„Vy toho Weinerta znáte, že?“

			„Co tím chcete říct, vrchní komisaři?“

			„Zajímalo by mě, odkud má někdo takový tyhle informace.“

			„Ode mě ne, vrchní komisaři, jak vás to napadlo?“ Byl dobrý pocit nemuset upřímné rozhořčení jen předstírat. „Víte přece, že jsem se včera v noci vrátil z Kolína a do případu jste mě uvedl teprve dnes ráno.“

			Böhm pokýval hlavou, ale tvářil se nedůvěřivě.

			„Ale máte pravdu,“ pokračoval Rath, „toho Weinerta znám, možná bych s ním měl promluvit.“

			„Říkám si, jestli by se tím ta věc jenom nezhoršila.“ Böhm se tvářil skepticky. Zdálo se, že Rathovi úplně nevěří. „Alespoň že je tenhle revolverový plátek jedinými novinami, které se našemu případu a naší práci pošklebují,“ řekl a odhodil Tag do koše.

			„Navzdory všemu,“ ozval se zase Rath, „bychom měli nechat otisknout žádost o spolupráci, nemyslíte? Když už se nám konečně podařilo ohraničit dobu smrti?“

			„Možná nebudeme pomoc veřejnosti vůbec potřebovat,“ řekl Böhm a ukázal na složku na svém stole. „Právě dorazila zpráva ze soudního lékařství.“

			Wilhelm Böhm je skutečně geniální, pomyslel si Rath, pokud jde o to přesvědčit podřízené, že jsou naprosto k ničemu.

			„Vražedná zbraň,“ hovořil dál Böhm. „Doktor Schwartz podrobně prozkoumal bodný kanál do Wosniakovy hlavy. Žádná pletací jehlice, byla to bodná zbraň s trojúhelníkovým průřezem.“

			„Třeba jako grilovací rožeň,“ řekl Rath a vysloužil si zlostný pohled.

			„Nějaký druh stiletu, ale netypický. Doktor Schwartz předpokládá, že by mohlo jít o zákopovou dýku ze světové války.“

			„Těch jsou všude spousty,“ podotkl Rath.

			„Jistě, ale jejich provedení se velice liší, to záleželo na každém frontovém vojákovi zvlášť. V každém případě je to první stopa ukazující na pachatele.“

			„Voják, stejně jako jeho oběť.“

			„S vysokou pravděpodobností. Anebo aspoň někdo, kdo nějakého vojáka zná.“

			„Nebo někdo, kdo si tu zbraň koupil v zastavárně.“ Böhm zavrtěl hlavou. „To bude méně pravděpodobné. Frontový voják se se svou zákopovou dýkou nerozloučí.“

			„Proč by bývalý voják zabíjel bezdomovce?“

			Böhm pokrčil rameny. „Protože ten bezdomovec také býval vojákem. Vsadím se, že motiv najdeme právě tam. Snad nevyřízené účty ze starých časů.“

			„Nebo spory mezi bezdomovci,“ řekl Rath. A kvůli tomu celá tahle komedie, pomyslel si ještě, ale neřekl to nahlas.

			„Jenomže proti vraždě v afektu hovoří způsob, jakým byla rána zasazena. Dobře mířené bodnutí skrz nosní dírku, tohle se nestane v bitce, tohle bylo cílené zabití.“

			„Možná má vrah dobrý výcvik v boji zblízka?“

			„Může být. Poslal jsem ale oficiální žádost o informace na ministerstvo obrany. Potřebujeme zjistit, kde všude Wosniak za války sloužil. A kdo byli jeho spolubojovníci.“

			„Z toho může být hodně nepřehledný seznam,“ řekl Rath.

			„To nepopírám. Ale vždyť to znáte. Policejní práce není zpravidla ničím jiným než hledáním jehly v kupce sena.“

			„Máme to ale hezké povolání.“

			„Není­-liž pravda, pane komisaři,“ řekl Böhm. „Proto by vás mohlo potěšit, že jsem vám rezervoval ještě další jehlu v kupce sena.“

			„Cože?“

			„Nebo přesněji, zákopovou dýku ve čtyřmilionovém městě. Dýku s trojhrannou čepelí. Pokuste se zjistit, kdo tyhle věci vyráběl a kdo ještě něco takového vlastní.“ Podal Rathovi pitevní zprávu. „Tady máte přibližné rozměry. Délka čepele, tloušťka a tak dál.“

			Rath složku s bledým obličejem převzal. „Myslím, že mě kolega Gräf při téhle sisyfovské práci podpoří,“ řekl.

			„Kriminální sekretář Gräf je plně zaměstnán pročesáváním azylů po bezdomovce, těch oficiálních i těch neoficiálních. Stále jsme ještě nenašli nikoho, kdo by mohl Heinricha Wosniaka identifikovat.“

			„Žádné odezvy z márnice?“

			„Žádné. Za tři dny končí lhůta a odvezou ho z výstavky.“

			Rath s chmurným výrazem hleděl na pitevní zprávu.

			„Jak to mám sám zvládnout, vrchní komisaři? To mi zabere věčnost. Nemůžete mi dát ještě jednoho člověka?“

			„Vypadám, jako bych měl nějakého v kapse? Všichni jsou na lovu komunistů, já jsem rád, že na tomto případu vůbec můžeme pracovat tři.“ Zadíval se na Ratha. „Máte přece sekretářku. Zapřáhněte ji, když si myslíte, že to sám nezvládnete!“

			Tak tady ještě bude veselo, pomyslel si Rath, ještě bude veselo.
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			Bylo veselo. Zapřáhl Eriku Vossovou, jak mu doporučil Böhm, umluvil ji ke dvěma hodinám přesčasu, a přesto zůstal jejich výsledek skrovný. Rath teď sice věděl přibližně všechno o zákopových dýkách a jejich historii, třebaže sám jako mladý odvedenec žádnou nevlastnil, ovšem v tomto konkrétním případě ho to neposunulo ani o krok dál.

			Takový všední den vyšetřovatele: nakoukl pod hodně kamenů, ale žádné nové poznatky.

			Dorazil domů v patřičné náladě. Když v Carmerstrasse vystoupil z výtahu, přivítala ho nezvyklá vůně jídla. Udělal ještě zajížďku do Wörther Strasse, kde vysadil Eriku Vossovou, a pocítil až teď, že dnes zapomněl na oběd. Pes byl zřejmě ještě hladovější, cloumal vodítkem, větřil a vlekl svého pána ke dveřím bytu. Sotva Rath odemkl a odvázal Kirie z vodítka, zamířila hned do kuchyně. Odložil tašku a pověsil si kabát a klobouk.

			„Jsem tady,“ zavolal do bytu. „Promiň mi to zpoždění.“

			Ve dveřích do kuchyně se zjevila Charly v bílé, již mírně flekaté zástěře a vypadala trochu uspěchaně.

			„Tak tady jsi, takže už můžu dát knedlíky do vody.“

			„Tys… vařila?“ zeptal se. To se moc často nestávalo. Pokud se u nich vůbec dostalo na stůl něco teplého, pak to byla většinou zásluha jejich posluhovačky Liny, mladé Slezanky, která sem chodila dvakrát týdně dělat pořádek. Obvykle obědvali v kantýně nebo u Aschingera a večer následovala studená kuchyně.

			„Svíčková,“ oznámila Charly, „na rýnský způsob.“

			„Čím jsem si to zasloužil?“

			„Zasloužil?“ Zasmála se. „Ničím. Tohle je jídlo na uvítanou. Včera už byla noc.“

			V kuchyni začalo něco syčet a Charly zmizela tak rychle, jak se prve objevila. Rath slyšel klapot hrnců a tlumené klení. Rozhodl se, že raději nebude rušit, a šel rovnou do obývacího pokoje. Položil na gramofon desku, Ellingtonovy Clouds in My Heart, vytáhl ze skříňky lahev koňaku a pohodlně se usadil v křesle. Právě si nalil a zapálil si cigaretu, když tu dveřmi nakoukla Charly.

			„Dáš si taky?“ zeptal se a ukázal na koňak.

			„Možná po jídle.“

			„Měl jsem děsný den.“ Měl jaksi pocit, že se musí omlouvat. Co žil s Charly, sahal po lahvi málokdy, ale po takovém dni jako byl ten dnešní…

			„Kolik komunistů jsi pochytal?“

			„Ani jednoho. Jsem jeden z mála kriminalistů, kteří nepracují pro politickou policii. Šoupli mě k Böhmovi.“

			„Aha?“ Ukázala na lahev s koňakem. „Kvůli tomu tedy potřebuješ kořalku.“

			„Moc vtipné.“

			„Mimochodem, volal tvůj kamarád Paul.“

			Rath viděl Charly stát ve dveřích v té zástěře, která se k ní tak málo hodila, a najednou, zcela nečekaně, si uvědomil, jak moc ji miluje. Možná proto, že ho stejně náhle a intenzivně přepadlo špatné svědomí. Wilde Hilde. Noc v Paulově obchodě.

			„Co chtěl?“ zeptal se a sám slyšel, že to nezní tak nevinně, jak by mělo.

			Pokrčila rameny. „Varovat mě před tebou, jako obvykle.“

			Třebaže věděl, že to myslí v žertu, musel si odkašlat.

			„To je mi povedený svědek.“

			„Zavolej mu radši zpátky. Myslím, že chtěl víc, než se mnou flirtovat.“

			Navzdory špatnému svědomí Rath pocítil malé bodnutí žárlivosti. Spíš ale v žaludku než u srdce. Po telefonu sáhl teprve, když se Charly vrátila do kuchyně. Na soukromém čísle to nikdo nebral, úspěšný byl až v Sudermanstrasse.

			„Víno Wittkamp.“

			„Všechna čest, pane Wittkampe. Probral jste se z karnevalového kómatu a už děláte přesčas?“

			Chvilku to trvalo, než Paul odpověděl. „Vždyť víš,“ řekl potom, „o Popeleční středě je po všem. Pro někoho zjevně ještě dřív. Tím dřív, čím divočejší bylo Růžové pondělí.“

			Rath nic neříkal. Paul byl zřejmě doopravdy rozladěný.

			„Dnes ráno jsem byl v kanceláři. Vypadala trochu… zpustošeně. Musel jsem nejprve uklidit.“

			„Omlouvám se.“

			„A pak taky schránka na dopisy. Kromě běžné obchodní pošty tam ležel taky dopis od jisté Hildegard Sprengerové. Píše, že by mě zase ráda viděla. Že prý ta noc se mnou byla tak hezká. Dalších podrobností tě raději ušetřím.“

			Rath se ohlédl. V kuchyni cinkalo nádobí. Jediné oči v pokoji, které ho sledovaly, patřily Kirie, která se po svém vypovězení z kuchyně uložila před skříňkou s gramofonem.

			„Promiň, Paule. Zkoušel jsem ti volat a pak mě odvolali do Berlína.“

			„Tvůj smysl pro povinnost byl vždycky mimořádný.“

			„Opravdu mě to mrzí, já nechápu, co to do mě ten večer vjelo.“

			„Do tebe? Nebo ty do někoho jiného?“

			„Slečna Sprengerová je jedna z těch dvou Mikymausů a…“

			„To mi nemusíš vysvětlovat. Právě tady byla. Bez uší.“

			„Cože?“

			„Zastavila se v obchodě. Vypadala překvapeně, že v kanceláři našla mě, a ne tebe. Chvíli si ještě myslela, že jsi můj společník. Musel jsem jí vysvětlit, že ty víno neprodáváš.“

			„Cos jí ještě řekl?“

			„Rozhodně jsem jí neřekl jméno a adresu, buď bez obav.“

			„Díky.“

			„Mohls jí zatraceně říct, že jsi zadaný!“ Paul tolik řval do telefonu, že si Rath musel odtáhnout sluchátko od ucha. „Když už ne před vaší vášnivou nocí, ke které by pak možná ani nedošlo, tak aspoň ráno.“

			„Nějak k tomu nebyla vhodná chvíle. Omlouvám se, Paule, myslel jsem, že už ji nikdy neuvidím.“

			„Proto ses v úterý večer už neukázal?“

			„Paule, musel jsem odjet dřív. Služebně. Nevěřil bys, kolikrát jsem se ti snažil dovolat.“

			„No jo. Tak teď mě máš na drátě.“

			„Já vím, že ti dlužím vysvětlení, ale teď o tom nemůžu mluvit. Charly se o tom nesmí dozvědět a…“

			„To by tak ještě chybělo, abys Charly ublížil takovým svinstvem. Vždyť víš, jsem tvůj přítel a nechám ti spoustu věcí projít, ale tohle už jí nikdy nedělej! Tohle si nezaslouží! A pokud tohle nezvládneš, tak si ji laskavě neber. Na to bys totiž neměl právo.“

			„Však máš pravdu.“

			„Já to myslím doopravdy! Jestli Charly někdy něčím takovým ublížíš, tak je našemu přátelství konec!“

			Zdálo se, že to Paul skutečně myslí vážně. Horší hrozbu ani nemohl vyslovit.

			Charly nahlédla do pokoje. „Nerada ruším, ale jídlo je hotové.“

			Rath přikývl a musel se odvrátit, protože zjistil, že se mu do očí derou slzy. Ty pitomče, pomyslel si. Má to být sebelítost, že jsi takový hajzl, nebo co se děje?

			Musel nejprve křečovitě polknout, než mohl zase mluvit. „Zavolám ti, Paule,“ řekl poněkud zastřeným hlasem. Potom zavěsil.

			Charly prostřela málem slavnostně, ubrousky, vinné sklenice, příbory vyrovnané vedle talířů. Chyběly už jen hořící svíčky na stole.

			„Charly, miluju tě,“ řekl.

			Podívala se na něj a pozvedla obočí. „To se ti nejdřív musí naservírovat tvoje oblíbené jídlo, abys něco takového řekl?“

			Pečeně se dala lehce krájet a voněla, jako kdyby ji připravila Frieda. Bohužel nechutnala tak, jak voněla. Byla příliš nakyslá, ovšem jinak, než jak to Rath znal z domova, a málo slaná. Byl však odhodlán nedat nic najevo. Vsunul do úst další sousto a žvýkal.

			„Dobré,“ řekl.

			Knedlíky a červené zelí mu skutečně chutnaly.

			„Ještě trochu šťávy?“

			„Díky.“

			„Možná by to chtělo ještě trochu soli,“ poznamenala.

			„Teď, když to říkáš.“

			„Je něco nového ohledně Hannah Singerové?“ zeptala se Charly, když podala solničku.

			„Cože?“

			Hleděla na něj, jako kdyby neměl všech pět pohromadě. „Myslela jsem, že spolupracuješ s Böhmem?“

			„Aha, to je ta holka z blázince.“ Zavrtěl hlavou. „Ne, pátrací má momentálně jinou práci. Není to teď ani tak důležité, máme jinou stopu. Pravděpodobně to udělal starý spolubojovník. Někdo, kdo Wosniaka znal ještě z války.“

			„Pokud s jeho smrtí nemá nic společného, tak proč Hannah utekla?“

			„Proč blázni utíkají z blázince? Proč chytají mouchy a pletou si zubní kartáček se psem?“

			„Ona není blázen. Bude spíš… narušená. Myslím, že ji šoupli do Dalldorfu, protože neměli vysvětlení pro její čin. Možná ho nemá ani ona sama.“

			„Má na svědomí osm lidí a ty si myslíš, že pro to nemá vysvětlení? Přesně to je podle mě dílo šílence.“

			Charly už nic neříkala a také Rath dal přednost mlčení. Hrozilo, že se jejich rozhovor zvrhne v hádku, a on nechtěl jejich shledání pokazit. Dala si tolik záležet. Nebyla to sice opravdová rýnská svíčková, ale s trochou soli to ušlo. Rath si přidal a měl radost, že se Charly tváří spokojeně.

			„A co dál?“ zeptal se a otřel si ústa ubrouskem. „Nemáš chuť na dezert? Měl bych jeden nápad…“

			Charly se zatvářila zklamaně. „Je mi líto, Gereone, já musím pryč.“

			Spadl z oblaků. „Cože? Kam?“

			„Za Gretou. Jsme už dlouho domluvené.“

			„Takže tohle byla oslava shledání? Společná večeře? Myslel jsem, že si uděláme hezký večer. Zatancujeme si na Ellingtona, vypijeme lahev vína a pak… Tedy, myslel jsem, že to oslavíme pořádně.“

			„Zní to dobře, ale nejde to.“

			„Proč ne?“ Vůbec jí nerozuměl, protože vypadala doopravdy zklamaně.

			„Taky bych radši zůstala s tebou, ale slíbila jsem jí to, Gereone.“ Pokrčila rameny. „Původně ses měl vrátit až pozítří, takže jsme chtěly jak za starých časů… udělat si dámský večer.“

			„Dvě dámy, co si samy vyrazí do města? A co tam budete dělat? Budete dělat oči na cizí chlapy? Nebo i něco jiného?“

			„Ty snad žárlíš?“

			„Nesmysl. Ale… jsme zasnoubení! Když jdeš ven, měl bych jít taky. Zrovna takový večer, jako je tenhle.“

			„To by tak ještě chybělo! Greta ti vyškrábe oči.“

			„V tomhle ti náhodou věřím každé slovo.“

			„Gereone, já vím, že se vy dva nebudete mít nikdy rádi. Ale… je to moje nejlepší kamarádka a na tomhle přátelství mi moc záleží.“

			„Vždyť já vím. Dělal jsem si legraci.“ Zkusil se usmát. „Nebudu vám přece kazit večer.“

			„Půjdeme do kina a pak si trochu zatancovat. Neboj se, nenechám se oslovovat cizími muži. Nanejvýš se nechám jen vyzvat k tanci.“

			„Tohle má být takové to chytrému napověz, hloupého kopni, že už jsem tě dlouho nevzal tancovat?“

			„Možná. Já bych rozhodně nebyla proti.“

			„Co kdybychom v neděli ve velkém stylu oslavili moje narozeniny? Zajdeme si hezky na jídlo a potom na tanec do Kakadu.“

			„Dobrý plán.“ Usmála se a vstala. „Teď už ale musím.“ Rath dál neprotestoval, ačkoli mu to nebylo po chuti, a o čtvrt hodiny později stála Charly ve dveřích připravená vyrazit. Vypadala úchvatně.

			„Mám tě zavézt?“

			„Není třeba. Pojedu vlakem. Ten mě zaveze skoro ode dveří ke dveřím. A ze Spenerstrasse pojedeme taxíkem.“

			„A zpátky? Chceš jet uprostřed noci vlakem?“

			„Žádný strach. Přespím u Grety.“

			„Co?“

			„Takže se uvidíme ráno. Na Hradě.“

			Než Rath stačil něco říct, vlepila mu polibek na tvář a byla pryč. Chvilku ještě uvažoval nad tím, jestli se za ní nemá rozběhnout, ale pak to nechal být, nechtěl se zesměšňovat.

			Jestli žárlil? No pochopitelně!

			Žárlil na každého muže, se kterým bude dnes večer tancovat. A dokonce i na Gretu. O tom černochovi, se kterým ji kdysi – už to bylo půl roku – viděl u Aschingera, mu dodnes nevyprávěla. On jí ovšem taky stále neřekl, že je tam viděl. Scházela se s ním snad dodnes? Nejraději by se rozjel za ní, aby se podíval, jak stráví večer, jenže to si za žádnou cenu nemohl dovolit.

			„No nic, holka,“ řekl Kirie, „takže strávíme večer sami.“ Připnul psovi vodítko a vydal se na každovečerní procházku. Možná si udělá malou odbočku do některého baru na Ku’dammu.
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			Pod nízkým stropem vedlo odpadní potrubí a elektrické kabely. Čas od času někde ukápla kapka a tiše pleskla na betonovou podlahu. Leo nevěděl, jak dlouho už ho tady drží, nevěděl, kdo jsou ti ostatní, kteří stáli v této dlouho chodbě vedle něj, nevěděl, jestli je ještě den nebo už zase noc, zda se nachází v Berlíně, nebo někde na venkově. Do tohoto sklepa nepronikal ani záblesk denního světla a před cestou, když ho napůl v bezvědomí dovlekli do auta, mu na hlavu natáhli smradlavý pytel. A jeli dlouho, tak dlouho, že krev z ran na hlavě měla čas přischnout na hrubé plátno, takže se mu všechny rány hned zase otevřely, když mu v cíli strhli pytel z hlavy a on mžoural do kalného světla čtyřicetiwattové žárovky. To už Leo věděl, že bude potřebovat zatracenou porci štěstí, aby z toho vyvázl se zdravou kůží. Ještě s ním neskončili, jinak by ho cestou prostě někde vyhodili z auta. V jednu chvíli si opravdu myslel, že to udělají. Slyšel, jak se dveře vozu otevřely, a hluk jízdy v tu chvíli zesílil, ucítil na kůži studený vítr, ale muž, který se ho zdánlivě chystal srazit ze zadní sedačky, ho hned zase zachytil a ze smíchu ostatních Leo pochopil, že se jednalo jen o žert.

			Přišli uprostřed noci, zabušili na dveře od bytu a vykopli je dřív, než stačil jít otevřít, a o pár vteřin později už stáli v ložnici. Vera se nejprve podívala na Lea, pak na muže v uniformách a ničemu nerozuměla. Třebaže i ona věděla, že jednoho dne může něco takového přijít.

			Že to budou policisté, s tím počítala, to ano, ale ne s tím, že se bude jednat o tenhle druh policie: SA­-manni s bílými páskami pomocné policie.

			Stáli ve dveřích a šklebili se, když si Vera vytáhla pokrývku až k bradě. Leo se prozíravě rozhodl nesahat do zásuvky nočního stolku, kde ležel jeho revolver, protože tušil, že ti chlapi čekají jen na takovou záminku. Ale pak, když jejich náčelník udělal oplzlou poznámku na Veru, nedokázal už Leo držet ústa a ten chlap ho s radostí přetáhl gumovým obuškem přes obličej. Leo vyplivl krev a zuby a povel: „Obléct!“ okamžitě poslechl. Veliteli to ovšem stejně nepřipadalo dost rychlé, a když Leovi příliš dlouho trvalo vlézt do kalhot, udeřil ho obuškem přes klouby prstů tak tvrdě, že okamžitě začaly otékat. Zbytek skupiny, čtyři spíš podvyživeně působící mužíci, to pochopili jako výzvu vymlátit Lea ven z ložnice. Nějak se mu podařilo vstát a konečně si vytáhnout kalhoty až do pasu, oni ho pak uchopili pod pažemi a vlekli ho dolů po schodech a hodili ho na zadní sedadlo auta, které s běžícím motorem čekalo přímo před domem. Tam mu další SA­-mann natáhl na hlavu pytel a posledním úderem gumového obušku odeslal Lea do říše snů.

			Když s třeštící hlavou přišel k sobě, nic neviděl a přes páchnoucí plátno nemohl téměř dýchat. Ruce měl spoutané za zády, ale aspoň mu nenasadili roubík. Cítil, že jedou, ale kam, to říct nedokázal. Muži okolo něj nemluvili a vidět nic nemohl. Když zjistili, že je zase při vědomí, provedli mu ten žert s otevřenými dveřmi, jinak ho nechávali na pokoji. Začalo to zase až v cíli jejich cesty. A tentokrát, když si myslel, že se opakuje ten špatný vtip, ho z auta, které ještě docela nezastavilo, skutečně vyhodili na ostrý štěrk, který se mu zabodával pod kůži.

			Ještě slyšel skřípění pneumatik po kamíncích, když už ho zase popadli, takže usoudil, že už tu na něj čekali zase další muži. Chytili ho za nohy a odtáhli ho přes dvůr a potom dolů po nějakých schodech. Nechtěl ani hádat, kolik podlitin mu to vyneslo. Ovšem ještě z války věděl, že četné pohmožděniny doopravdy ucítí teprve další den. Pokud mu ti chlapi vůbec nějaký další den dopřejí.

			Na podlahu pleskla další kapka. Leo poslouchal zvuk těch kapek už malou věčnost. Bylo to kapání v rytmu několika vteřin, nebo minut? Neměl už žádný pojem o čase a ani nejmenší tušení, jak dlouho už v tom sklepě stojí, dlaně na švech kalhot a v dokonalé řadě jako mrkev čekající na sklizeň. Měli stát v pozoru a nikdo se neodvažoval pohnout nebo se opřít o vlhkou, vápnem nalíčenou stěnu, třebaže rostoucí únava tuto touhu stále stupňovala. Do prvního z nich, který se navzdory zákazu odvážil opřít, mlátili ve třech tak dlouho, až nakonec ze sklepa vyvlekli jen jakousi krvavou masu. Podobně se vedlo nebožákovi, který po hodinách nervózního kroucení už nedokázal udržet moč. Srazili ho obličejem do louže, donutili ho lízat vlastní chcanky, smáli se tak dlouho, dokud se ten muž nepozvracel, a potom ho rozbili na kaši stejně jako jeho předchůdce.

			Leo se nepohne ani náhodou. Na záchod díkybohu nepotřeboval a stát mohl celé hodiny, na to byl zvyklý. Ne, on těm sviním žádnou záminku neposkytne. Každou chvíli bylo slyšet výkřiky. Výkřiky bolesti, ječivé a zoufalé. Leo v životě už hodně zažil a hodně slyšel, viděl lidi trpět a umírat, ale tohle tady, to čekání v nejistotě, ho skutečně pomalu deptalo. Přistihl se při úvahách, jestli by nebylo lepší nechat se konečně seřezat tak jako ostatní, aby to už měl za sebou. Pokušení vystoupit z řady a třeba jich dokonce pár vrazit některému z těch sviňáků v hnědých uniformách, kteří je hlídali, rostlo s každou minutou. Možná ho pak zastřelí, rychle a bezbolestně, což byla smrt, které dával přednost.

			Ze schodiště bylo slyšet kroky, ocelové dveře na konci chodby se otevřely a vyšel z nich muž v uniformě se slohou pod paží. SA­-mann kráčel pod odpadními rourami, až přišel k nim.

			„Juretzka, Leopold!“

			Při prvním pokusu Leovi selhal hlas, ale pak z hrdla vyloudil chraplavé: „Zde.“

			SA­-mann se rozkročil před ním a bez varování mu zabořil obušek do žaludku. Leo se zkroutil bolestí.

			„Odpovídej nahlas a zřetelně, když s tebou mluvím,“ řekl nacista. „A stůj laskavě rovně.“

			Leo se narovnal a zařval: „Zde!“

			„No vidíš!“ SA­-mann se zazubil. „Pojď se mnou, hajzle!“

			Leo byl překvapen, že neschytal žádnou ránu, když vykročil z řady. SA­-mann se složkou ho jenom postrkoval chodbou a nahoru po schodišti. Venku už asi byla tma, neviděl nikde ani náznak denního světla. Místnost, do které byl prudkým kopancem do kříže sražen, takže málem přistál na všech čtyřech, byla osvětlena pouze lampou na psacím stole. Leo se v poslední chvíli chytil židle stojící před stolem, židle s opěrkami, pod níž se dělaly loužičky krve, které již začínaly zasychat. Na sedací ploše se také vlhce leskla krev.

			„Zatčený Juretzka,“ ohlásil SA­-mann, který Lea přivedl.

			Muž za stolem měl zřejmě nejvyšší hodnost. Vypisoval něco do formuláře pro podávání hlášení, vypadalo to skoro jako u skutečného policajta, ale Leo poznal, že SA­-mann si na policajta jen hraje. Možná to potřeboval, aby se cítil důležitější. Za jeho zády stál další SA­-mann, k jehož tváři okruh světla z lampy nedosahoval.

			Navzdory hnědé uniformě a vyholeným vlasům Leo toho chlapa okamžitě poznal, viděl ho opravdu už mnohokrát, většinou před vchodem Devětašedesátky a ve večerním obleku, v němž tento vazoun působil značně nepřirozeně. Jenomže elegantní kvádro patřilo k vybavení vyhazovačů, kteří bděli nad tím, aby se do podniku nedostal nikdo nežádoucí, do nejproslulejšího a tedy nejvýnosnějšího ilegálního nočního klubu, který bratrstvo Nordpiraten – Piráti severu – v tomto městě provozovalo. V Müllerstrasse, ve sklepě zadního domu s příznačným číslem 69.

			„Ahoj Katsche,“ řekl Leo. „Hezká uniforma.“

			Horst Kaczmarek, řečený Katsche, nereagoval, ale SA­-mann se složkou papírů přimáčkl Lea na krví zamazanou židli a zavřel dveře.

			„To jsem nevěděl, že SA spolupracují se zločinci,“ řekl Leo. „Vyprávěl vám Katsche, pro koho jinak pracuje? Piráti severu, už jste o nich slyšeli? Bratrstvo bývalých trestanců.“

			„Drž hubu,“ řekl ten se složkou. „Kamerad Kaczmarek se o tebe za chvíli postará.“

			Zatímco pokládal svoje papíry na stůl, vyšel Katsche ze svého tmavého kouta a zastavil se vedle Leovy židle. Bez nápřahu uštědřil zajatci tvrdou ránu do ledvin. Leo se zkroutil bolestí. Taky si mohl domyslet, jakou roli tady Katsche hraje – uměl prostě udeřit ze všech nejpodleji, věděl, kde to pořádně bolí. Tyhle věci se člověk coby vyhazovač naučí.

			„Jsem teď zajatec Pirátů, nebo SA?“ zeptal se Leo, když bolest polevila, a zaplatil za to úderem obušku do už tak oteklých kloubů na ruce.

			Muž za stolem odložil formulář stranou. „Jsi odpad a momentálně jsi v rukou německé policie,“ řekl a postavil se před Lea. „A budeš tady mluvit jenom, když se tě zeptáme. Rozumíš?“

			„Samozřejmě, strážmistře,“ procedil Leo skrz zatnuté zuby. „Jenom jsem nepoznal vaše nové policejní uniformy. Nebývaly dřív modrý?“

			Další rána. Tentokrát do žeber.

			„Pane scharführere, ty kuse hovna!“

			„Ano.“

			„Cože?“

			„Ano, pane scharführere.“

			Scharführer se zatvářil spokojeně. Typicky německé, pomyslel si Leo, velice si zakládá na své služební hodnosti.

			„Smím se zeptat, co ode mě chcete, scharführere? S požárem Říšského sněmu nemám nic společného. A rudý taky nejsem. Zeptejte se Katsch… zeptejte se SA­-manna Kaczmareka.“

			Leo se ocitl bez dechu, protože Katsche opět udeřil. Tentokrát mířil na žaludek, tvrdě a cíleně. Leo začal dávit a Katsche ho popadl za límec a zvedl ho na nohy.

			„Dávej bacha, ať mi tu nepobleješ podlahu,“ řekl.

			„Jinak si to vylížeš, ty rudá svině.“

			Rudá svině? Leo se podivil. Katsche přece musel vědět, jak je to doopravdy. Že by ho někdejší dveřník udal svým novým přátelům jako komunistu? Prostě jen tak, aby vyrovnal staré účty?

			Katsche ho upustil zpátky na židli a Leo potlačil nutkání dávit.

			„Tady se ptáme my,“ řekl Scharführer, „od tebe chceme slyšet jenom odpovědi. Rozumíš?“

			Leo přikývl. Rozhodl se, že těm hajzlům nedá další důvod, aby ho mlátili. Vyjde najevo, že není komunista, a oni ho budou muset nechat běžet. Pak bude mít Katsche, pokud ho skutečně udal, možná ještě problémy. To mu dodávalo naději.
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			Probudil se ve čtvrt na pět po krátkém, neklidném spánku. Po čtvrthodině převalování z boku na bok to vzdal a vylezl z postele, šel do kuchyně a postavil vodu na kafe. V koupelně stál pod sprchou tak dlouho, dokud se necítil aspoň napůl jako člověk. Ústřední topení, které neustále zabezpečovalo teplou vodu, bylo jednou z výhod novostavby v Charlottenburgu. Jak jen nenáviděl nahazování bojleru za zimních dní ve starém kvartýru v Kreuzbergu.

			V kuchyni na něj Kirie upřela ospalé oči a Rath počechral její černý kožich. Včera večer se jim to oběma protáhlo. Jeho kocovina se přesto držela v mezích, dokonce ho ani nebolela hlava – ale na to bylo možná ještě brzy. Když pil kávu, neukazovaly nástěnné hodiny ještě ani pět hodin. Kirie vypadala nechápavě, když ji vzal na vodítko a vedl ji ven. Noční vrátný ho pozdravil netečným pohledem, tedy jako vždy, jen s tím rozdílem, že ho Rath jinak znal jen z návratů domů, když se, tak jako před pár hodinami, vracel po dlouhé noci v baru Kakadu nebo po nějaké noční policejní akci. Z domu v tuto dobu ještě neodcházel.

			V parku na Steinplatzu byl jediným člověkem široko daleko. Když chodil s Kirie v jinou denní hodinu, mohlo se stát, že zde narazí na svého bývalého šéfa Bernharda Weisse, který bydlel na Steinplatzu s rodinou a se psem od té doby, co byl vyhozen ze služebního bytu v Charlottenburgu. To bylo loni, když říšská vláda šmahem odvolala celé vedení berlínské policie. Což byla docela škoda, protože s policejním prezidentem Grzesinskim a jeho zástupcem odešli dva schopní muži. Rathovi bylo vždycky trochu trapně, když Weisse potkal, nevěděl pořád, jestli v něm má vidět bývalého šéfa, nebo nového souseda. Charly byla v tomto směru spontánnější, bavila se s Bernhardem Weissem, jako by ho znala ze školy. Přitom by klidně mohl být jejím otcem.

			A už zase skončily jeho myšlenky u ní. Podobně se mu vedlo včera večer. Každá myšlenka nakonec vedla k Charly, vůbec nezáleželo, co mu zrovna táhlo hlavou, dokonce i ta zatracená vražda, kvůli které jen mrhali časem, s ní měla něco společného. Nebo si to aspoň myslela. Ta bláznivá holka, která teď strašila někde po Berlíně. Bylo jen otázkou času, než ji pátrací někde sebere.

			Už se nevracel. Když Kirie vyřídila svou potřebu, nacpal ji Rath do auta a vyrazil, třebaže na nástup na prezidium bylo ještě brzy. Bezcílně se vozil městem, ale pak přece jen skončil v Moabitu. Vlevo už rozeznával vězení, dvůr, který byl jasně osvětlen i v noci, dlouhou, tmavou cihlovou zeď. Vpravo vedla Spenerstrasse. Vyhodil už směrovku, pak však neodbočil, ale zajel jen ke straně.

			Co chceš dělat? pomyslel si. Zazvonit u Grety a zeptat se, jestli smíš Charly odvézt na Alex? Pěkně pitomý nápad. Nehledě na to, že dámy beztak ještě leží v posteli. A ty ze sebe uděláš blbce.

			Ujížděl dál městem, kolem vyhořelého Říšského sněmu, jehož silueta temně vystupovala na pozadí blednoucího východního nebe. Až na roztříštěnou a pokroucenou skleněnou kupoli budova vypadala jako obyčejně, člověk by si skoro myslel, že k ničemu nedošlo.

			Rath se snažil přijít na jiné myšlenky, těšit se na den, který ho čekal. Na setkání s Charly nejpozději v kantýně, na práci, na kolegy.

			A najednou už věděl, koho by mohl navštívit na snídani. Mohli by si promluvit o tom případu, což by ho přivedlo na jiné myšlenky. A taky by se mohli rovnou domluvit na večer, na pivo v Mokrém trojúhelníku jako za starých časů.

			Když zaparkoval na Luisenuferu, cítil se už zase lépe. Bylo stále ještě hodně brzy, ale pokud kolega hodlal jet na Alex autobusem, jak to vlastně dělal každé ráno, tak už by měl být vzhůru. V nejhorším případě ho vyruší od snídaně. Cestou přes dvůr k zadnímu domu Rath s Kirie nikoho nepotkali, ani na schodišti ne. Žádný div, takhle krátce po šesté. Když stál před dveřmi bytu v prvním patře, zamyslel se Rath jen na kratičký moment, zda si skutečně může dovolit obvyklý pozdrav.

			Potom zaklepal, jak hlasitě to jen šlo, a zavolal: „Policie! Okamžitě otevřete!“

			Chvíli to trvalo, než se dveře pootevřely a skulinou vyhlédl Reinhold Gräf v županu a s mokrými vlasy, bílý jako stěna, třebaže Rath tento vtípek opravdu nedělal poprvé. Vlastně to tak bylo vždycky, když klepal na tyto dveře.

			„Gereone! Ty umíš člověka vyděsit. Co se děje?“

			„Nic zvláštního. Chtěl jsem tě jenom vyzvednout.“

			Gräf se podíval na hodiny na stěně. „Víš ty, kolik je hodin? Ještě jsem ani nesnídal, byl jsem teprve ve sprše.“

			„To není problém. Udělej trochu víc kafe a já ti budu dělat společnost.“

			Reinhold se stále nechystal pustit ho dál. Dveře nebyly otevřené víc než na skulinu, kterou se dalo vykouknout, ale psovi to stačilo. Rath si již všimnul, jak Kirie zneklidněla a napínala vodítko, když zvětřila byt, ve kterém strávila první roky života. Možná jen ucítila kousek paštiky, v každém případě se mu vytrhla a vběhla pootevřenými dveřmi do bytu.

			„Zlá holka,“ zavolal Rath. „Pojď k pánovi! K noze!“ Na tohle Kirie nikdy neslyšela. Gräf a Rath se rozběhli za ní a našli ji v kuchyni, přesně v koutě, kde nejraději lehávala i v dobách, kdy tu ještě bydleli. Rath se vystěhoval z bytu na Luisenuferu teprve před rokem a přenechal ho Gräfovi, aby se přesunul do prostorného bytu v Carmerstrasse, který byl nejen větší, ale i dvakrát tak drahý – vzhledem k mnohem lepší adrese. Rath si u psa dřepl a pohrozil ukazovákem.

			„Styď se,“ nadával a Kirie zavřela oči. Ani ne tak kvůli studu, jako spíš proto, že chtěla dohnat spánek.

			Pokrčil rameny. „Teď už jsme ti tak jako tak vlezli do bytu, takže už si to kafe dám. Nemusíš spěchat, když vyrazíme za hodinu, bude to stále včas.“

			Gräfův úsměv vypadal poněkud nuceně. Vzal však konvici a napustil do ní vodu.

			„Co kdyby ses postaral o kávu, zatímco já se nachystám,“ řekl, když postavil konvici na sporák. „Však víš, kde co najdeš.“

			Rath šel ke skříni a vytáhl kafemlýnek. Dveře od kuchyně zůstaly otevřené, takže uviděl věšák v předsíni a zarazil se. Ne, opravdu se nemýlil: na háku tam skutečně visela uniforma SA.

			Rath nedal nic najevo.

			„Byls včera úspěšný?“ zeptal se.

			„Cože?“

			„No, v těch azylech pro bezdomovce.“

			„Ach tak.“ Gräf zavrtěl hlavou. „Rána vedle. Stále nemám žádnou stopu, kterou by Wosniak v tomhle městě zanechal. Už jsem obešel všechny pochybné adresy okolo Bülowplatzu i Nollendorfplatzu a nepotkal jsem vůbec nikoho, kdo by ho znal.“

			„To je tragédie. Člověk bojuje za vlast a o deset let později už je pro celý svět mrtvý.“

			„Není sám, takových jsou tisíce.“

			Rath se chtěl právě zeptat na hnědou uniformu, když vtom se otevřely dveře od koupelny a vyšel z nich muž s ručníkem kolem boků, blonďaté vlasy měl mokré, avšak již sčesané do dokonalé pěšinky, a namířil si to rovnou do kuchyně. Prve, když za Kirie proběhl chodbou, Rath sice slyšel šumění vody, ale nevěnoval tomu pozornost.

			Blonďák se tvářil přinejmenším stejně překvapeně jako Rath a prudce se zarazil, když ho uviděl.

			Gräfovi ta situace byla viditelně nepříjemná.

			„To je Conrad, chci říct: pan Kötter,“ pospíšil si s vysvětlením. „Bydlí nahoře pod střechou, tam kde tenkrát ta hraběnka…“ Odkašlal si. „No prostě, panu Kötterovi momentálně neteče voda, takže…“

			„Děravý trubky,“ řekl blonďák Rathovi a znělo to jako: Chceš do držky!?

			A v tu chvíli si Rath vzpomněl, kde už toho muže viděl. Dole ve dvoře. Při svých návštěvách na Luisenuferu tam několikrát potkal SA­-manna, který si ho měřil zlým pohledem. Takovým tím pohledem, jako kdyby byl celý svět plný nepřátel. Ani teď ten nácek nevypadal o moc vlídněji.

			„Hned jsem pryč,“ řekl blonďatý pan Kötter a sundal z věšáku uniformu. „Děkuju vám, sousede.“

			„Není zač.“ Gräf se usmál, ale zjevně se necítil ve své kůži. Tak tomu se nedivím, pomyslel si Rath, v tak bizarní situaci. Nechává ve své koupelně nácka odbývat ranní toaletu.

			SA­-mann z podkroví si přehodil kalhoty a hnědou košili přes ruku, čepici od uniformy si nasadil na hlavu a do druhé ruky vzal holínky. Vypadalo to zajímavě: SA­-mann oblečený jen do ručníku a čepice se štítkem. Rath však tušil, že bude v této situaci lepší odpustit si úsměv. Náckové nerozuměli žádné legraci, o tom se již poučil ažaž.

			„Moment,“ řekl Gräf a vyběhl do chodby. Zvedl ze skříňky v předsíni pásku s hákovým křížem a přidal ji na hromádku šatstva. Gräf a nácek si ještě vyměnili pohled, který si Rath neuměl interpretovat, pak cvakly dveře.

			Rath nasypal kávová zrna do mlýnku. „S novými mocipány musí být člověk zadobře, co?“ řekl. „Nebo jsi prostě chtěl vidět nácka v podvlíkačkách?“

			Gräf na to nereagoval. „Tak já se zatím nachystám,“ řekl a odešel do ložnice.

			Rath začal točit kličkou. Zatímco v mlýnku rachotila zrna, přemýšlel o té podivné situaci. Věděl, že Reinhold chová sympatie k vládě národní koncentrace, jak Hitlerův kabinet sám sebe nazýval. „Teď to konečně zase půjde s Německem k lepšímu,“ prohlašoval už toho dne na konci ledna, kdy Hindenburg jmenoval nového kancléře. Ovšem poznámku o náckovi v podvlékačkách si Rath přesto nedokázal odpustit. Snad protože doufal, že Gräf navzdory svému obdivu k hnědým není žádným opravdovým nacistou. Člověk, který si uchovává smysl pro humor, přece nemohl být doopravdy nácek, ten si tak nanejvýš myslel, že jím je. A svůj humor si Reinhold zachoval. Tedy až dodnes tomu Rath věřil.

			Nikdy moc nemluvili o politice, když se sešli, většinou na pivo v Trojúhelníku, a ani příliš o svých soukromých záležitostech. Rath Gräfovi dlouho neřekl o Charly, jelikož se také domníval, že po ní kolega sám hází okem. Pak však Reinhold vzal tu věc se zasnoubením úplně bez zlé krve a poblahopřál jim z celého srdce a upřímně.

			Jak tak točil kafemlýnkem, padl mu pohled na stůl a zjistil, že je již prostřeno pro dvě osoby. Dva šálky na kávu, dva talířky, dva nože, dokonce i dva kalíšky na vejce. Tohle tam přece muselo stát už ve chvíli, když před pěti minutami vpadl Kirie v patách do bytu.

			Stůl nebyl prostřený pro něho, ten byl pro…

			Rath cítil, jak se mu do hlavy hrne krev, jako by to byl on, kdo se musí stydět. Jako kdyby Reinholda Gräfa načapal při něčem, při čem ho vůbec načapat nechtěl. To snad nemohla být pravda! Nebo ano?

			Gräf přišel do kuchyně již úplně připraven na službu, dokonce i kravatu už měl uvázanou.

			„Potřeboval bych…,“ řekl Rath, „ehm, můžu taky použít koupelnu?“ Nevěděl, který čert mu to poradil, ale musel dodat ještě jednu větu. „Nebo kvůli tomu musí člověk nejdřív vstoupit do SA?“

			„Moc vtipné.“

			Aspoň že se Reinholdovi vrátila řeč. Rath odložil mlýnek a vstal. Musel ze všeho nejdřív vypadnout z této místnosti. Třeba si to všechno jen namlouval. Třeba Gräf hodlal sousedovi nabídnout hrnek kávy tak jako teď svému nadřízenému. Třeba se opravdu chtěli společně nasnídat, kriminální sekretář a nacistický soused, to přece nemuselo ještě nic znamenat. A teď, když sem Rath takto vpadl, mu to bylo trapné. No jistě. Protože se bál přesně takových poznámek, které Rath trousil. Za přátelství s nacistou se policista dnes už omlouvat nemusel. Ještě před rokem by to mělo za následek prověrku od politické policie, interní vyšetřování, ale dnes? Teď už skoro patřilo k dobrému tónu znát nějakého nacistu.

			V Gräfově koupelně však Rath uviděl něco, co ho vyvedlo z konceptu ještě víc než dva kávové hrnky. Při jiné příležitosti by to možná přehlédl, ale teď si toho všiml, snad proto, že přesně tyto známky intimní pospolitosti včera večer v jeho vlastní koupelně chyběly. Když si Charly vzala své serepetičky s sebou ke Gretě.

			Jenže tady, u Reinholda Gräfa v koupelně to vypadalo tak, jak to včera mělo vypadat u Gereona Ratha: na poličce před zrcadlem stály dvě skleničky na čištění zubů.

			A v každé jeden kartáček.
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			Reinhold Gräf se díval z okénka na probouzející se město, které se míhalo kolem, aniž by ho doopravdy vnímal. Gereon měl cigaretu v koutku úst, hleděl strnule před sebe a sledoval provoz.

			Gräf by dal hodně za to, aby znal myšlenky svého kolegy a nadřízeného. Gereon nic neřekl, ani předtím, ani nyní v autě, ale Gräf si byl přesto téměř jistý, že něco zpozoroval. Právě proto, že tváří v tvář zcela evidentním skutečnostem nic neřekl. Nic na Connyho, který vyšel osprchovaný z koupelny. Nic na stůl prostřený ke snídani. A co dalšího ho ještě mohlo praštit do očí, když už to měli v bytě ve své idyle zařízené skoro jako dlouholetý manželský pár.

			Zatraceně! Jak jen mohli být tak naivní?

			Předtím, když se vrátil do ložnice, aby se oblékl a pochopitelně uklidil do skříně zbylé Connyho věci a ustlal postel, mlátil ze vzteku na sebe sama a na svou zatracenou stupiditu pěstí do matrace.

			Sakra! Sakra!

			Proč si museli takhle hrát s ohněm? Dřív Conny po společném večeru vždycky zmizel, ať už bylo sebepozději, vyšel po schodech do svého podkrovního bytu. Jen v posledních týdnech už na to tolik nedbali, začali být bezstarostní, snad díky euforii, kterou jim přetékala srdce: že se to s Německem zase obrátí k lepšímu. Radost nad triumfem nacionálního hnutí byla jen jedna z mnoha společných věcí, které je spojovaly.

			Přesto ale neměli nikdy zapomenout, že dělají něco nepravého, něco zakázaného.

			A někdo jako Gereon Rath, který před lety dokonce dělal na mravnostním, přece nebyl slepý ani blbý! Jeho mlčení muselo mít důvod. Nebo byl prostě jen vyčerpaný? Viděl Gräf duchy, viděl věci, které vůbec neexistovaly? Nebo přikládal věcem, které tu byly, význam, který neměly? Cítil se totiž přistižen. Cítil se přistižen už ve vteřině, když za dveřmi uviděl stát Gereona se psem.

			Proč se tam musel zjevit bez ohlášení, ani ne půl hodiny před tím, než by Conny stejně musel do služby?

			Proč, proč… Co se stalo, stalo se.

			„Strausberger Strasse?“ zeptal se Gereon.

			Gräf přikývl. Byl vděčný i za každou bezvýznamnou větu, která přerušila mlčení. „Číslo sedm, druhý zadní dům,“ řekl. „U slezské Olgy.“

			„To nezní dvakrát oficiálně.“

			„Městské útulky jsem už obešel.“

			„Takže soukromý útulek.“

			„Dá se to tak říct.“

			Gereon zastavil přímo před domem.

			„Uvidíme se pak na Hradě?“ zeptal se.

			Gräf pokrčil rameny. „Záleží, jak se tím prokousám. Čeká mě ještě několik adres. Co ale takhle pivo dnes v Trojúhelníku? Dlouho jsme tam nebyli.“

			Gereon zavrtěl hlavou. „Musím se věnovat Charly. Byl jsem dlouho pryč.“

			Gräf pokýval hlavou a vystoupil. Pustil Kirie na sedadlo spolujezdce a dotkl se na rozloučenou klobouku, pozdrav, který mu Gereon oplatil. Sotva Gräf přibouchl dveře auta, buick se na Strausberger Strasse otočil a rozjel se zpátky na Frankfurter Allee. Přes odrazy na sklech Gräf nepoznal, jestli se na něj Gereon ještě dívá, a už vůbec ne jak. Jediné, co rozeznal, byl černý obrys psa na sedadle vedle řidiče.

			Prošel bídným dvorem. Když scházel po sklepních schodech druhého zadního domu, udeřil ho do nosu štiplavý zápach plísně a mužského potu. Olga Joppichová sídlila ve sklepním bytě, do něhož vnikal sotva nějaký sluneční paprsek. Těžko představitelné, že tady dole v noci přespával dobrý tucet mužů. Ale bylo tomu tak, noc za nocí. A ještě za to platili.

			Především na severu a východě Berlína jich bylo dost: chudáků, kteří své nuzné, plesnivé sklepní byty přes noc pronajímali ještě větším chudákům, aby dokázali týden od týdne schrastit nájem a neskončili sami na ulici. Slezská Olga nebyla ojedinělým případem.

			Reinhold Gräf vroucně doufal, že tyto poměry, které do Německa vnesl systém těch listopadových zločinců, budou brzy patřit minulosti. Němečtí vojáci, kteří pro vlast obětovali své zdraví a nyní žili na ulici – to přece nemohlo být správné. V novém Německu se najde místo i pro ně. Pro Heinricha Wosniaka už bylo bohužel pozdě. A pro mnoho dalších, kteří v minulých letech skapali v bídě. Ty měl na svědomí systém.

			Gräf zazvonil. Třikrát, jak to stálo na zažloutlém lístku, který byl přišpendlen vedle zvonku na rámu dveří.

		



		
			20 

			Rath se tak docela nesoustředil, třebaže se na ranní poradě mluvilo i o jejich případu, především o jeho negativní odezvě v tisku. K listu Tag se připojily i ostatní plátky. Gennat zastával názor, že je nutné přejít do ofenzivy, ale Böhm o tom nechtěl nic slyšet, příliš těm „pisálkům“ nevěřil, jak sám říkal. Příliš dobré zkušenosti vrchní komisař s cechem žurnalistů skutečně neměl, to věděl i Rath, protože za některé z těchto zkušeností byl sám zodpovědný. Co ale mohl čekat někdo jako Böhm, který tak zásadově odmítal jakoukoliv spolupráci s tiskem, což mu neschvaloval ani Gennat?

			Zatímco se Buddha a vrchní komisař dohadovali, zaobíral se Rath vlastními myšlenkami. Ty už se dávno netočily kolem Charly, ne od těch podivných událostí na Luisenuferu. Pořád tomu nemohl uvěřit, i když to bylo naprosto zřejmé a věci, které viděl, ani nepřipouštěly žádný jiný závěr. Reinhold Gräf byl stopětasedmdesátník.

			Jak mu ten chlap mohl něco takového udělat? Po těch letech a všech pivech, která spolu vypili, po všem, co společně prožili? Kolikrát se po policejním sportu převlékali? Chodili spolu pod sprchu? Jak si ho Gräf asi poměřoval? Rath doopravdy zuřil, když na to pomyslel.

			„… mám pravdu, komisaři Rathe?“

			Byl to Böhm, kdo ho oslovil. A v malém zasedacím sále na něj hleděli přibližně všichni.

			„Co, prosím?“

			„Vražedná zbraň. Zákopová dýka. Já a kolegové chceme vědět, jak jste pokročil.“

			Rath vstal. „Tedy, jednoduché to není.“ Odkašlal si.

			„Problém je, že neexistuje jednotný vzor zákopové dýky. Jelikož poziční zákopová válka byla dosud neznámá a nečekaná věc, nebyli na ni němečtí vojáci připraveni. Většinou si tedy obstarávali takové dýky nejprve sami, vyráběli si je nebo upravovali bodné zbraně, které měli k dispozici, aby jim vyhovovaly. Pěšáci na západní frontě začali dostávat zákopové dýky jako součást výstroje teprve od druhého roku války, ale zase byly napříč armádou poměrně odlišné.“

			„Dobře, komisaři,“ přerušil ho Böhm. „A co to znamená pro naši stopu?“

			„Že jsme stále úplně na začátku. Dá se konstatovat jenom to, že tato vražedná zbraň s největší pravděpodobností není dýka, kterou by nechala sériově vyrábět armáda.“

			„Takže vlastní výroba?“

			„Zřejmě. Nebo ukořistěná zbraň, i to se stávalo. Dýka s trojúhelníkovým průřezem asi nebyla u dané jednotky hojnou záležitostí, ale ani tak to neznamená, že byla jedna jediná. Zatím jsem náš zájem soustředil na jednotku, ve které sloužil Heinrich Wosniak. První záložní pěší pluk. Snad nám pomůže, když najdeme někoho z Wosniakových starých spolubojovníků, možná bude vědět, kdo takovou zákopovou dýku používal.“

			„Děkuji, komisaři Rathe.“ To řekl Gennat. Slovo jako „děkuji“ bylo z Böhmových úst nemyslitelné. „Vzhledem k obtížné situaci se stopami s natolik četnými nepostižitelnostmi si myslím, že bychom měli vydat výzvu tiskem. Musíme spoléhat na svědky, jinak to s tímto případem vidím černě.“

			Böhm svou porážku zřejmě zazlíval Rathovi osobně. Když o deset minut později seděli v Böhmově kanceláři, vrchní komisař na něj zahromoval.

			„Slyšel jste kriminálního radu, komisaři, takže zkoncipujte tu výzvu do novin.“

			„Já?“

			„Vy to s nimi přece umíte. Navíc je to vaše zásluha. Kdybyste si včera dal při pátrání víc záležet a pokročil ve věci vražedné zbraně, nemuseli bychom se s ničím takovým párat.“

			„Nevím, v čem je důvod vašeho odporu, vrchní komisaři, ale účast veřejnosti už rozpohybovala nejeden zdánlivě beznadějný případ.“

			„Za prvé není můj případ beznadějný a za druhé dobře víte, že na jednoho použitelného svědka připadá asi tak dvacet nepoužitelných, nemluvě o chytrácích, kteří nás jenom zdržují od práce.“

			„Já…“

			Rath nemohl svou odpověď dokončit. Ozvalo se hlasité zaklepání, a než mohl kdokoliv říct „Dále“, stáli ve dveřích dva SA­-manni s páskami pomocných policistů a za nimi Böhmova sekretářka Margot Ahrensová omluvně krčila rameny.

			„Omlouvám se, pane vrchní komisaři, ale pánové se nenechali zadržet.“

			Böhm se vymrštil z křesla. „Co si to dovolujete?“ zařval na vetřelce. „Rušíte mě v pracovním rozhovoru!“ Hnědé košile si z toho nic nedělaly. „Vrchní komisař Böhm?“ zeptal se ten menší.

			Böhm přikývl.

			„Chce vás vidět policejní prezident.“

			„Dobře. Tak panu von Levetzowovi vyřiďte, že ho vyhledám, jakmile skončím s poradou. A také mu řekněte, že příště může nechat jen zatelefonovat, to naprosto stačí. A šetří to personální zdroje. Teď, když přece potřebujeme každého muže.“

			„Vy nerozumíte. My máme rozkaz vás přivést. Vezměte si sako a pojďte konečně s námi.“

			„Vy mi nemáte co přikazovat!“

			„Já jen provádím rozkazy. Chce s vámi mluvit policejní prezident, ne já. A sice okamžitě.“

			„Vy systémoví byste radši měli dělat, co se vám řekne,“ nechal se slyšet druhý SA­-mann, „vaše časy skončily.“

			Böhm v první chvíli oněměl. Pak to z něj začalo proudit. „Co si to dovolujete, jak to se mnou mluvíte? Vy jste pomocný policista! A máte tu drzost mluvit s pruským policejním důstojníkem tímto tónem?“

			Vrchní komisař byl upřímně rozhořčen, to na něm Rath viděl, ale nic mu to nepomohlo.

			„Ještě uvidíme, jak dlouho tím důstojníkem ještě zůstanete,“ řekl ten malý. „Porušil jste služební povinnosti a…“

			„Cože?“

			„Pojďte prostě s námi.“ Způsob, jakým pomocný policista položil vrchnímu komisaři ruku na rameno, téměř připomínal zatčení.

			Böhm se na tu ruku zhnuseně podíval, jako by ji chtěl ze svého ramene smést jako obtížný hmyz. Otevřel ústa, ale pak nic neřekl a podvolil se. Ve dveřích se ještě zastavil a oslovil sekretářku, která samými rozpaky nevěděla, kam s očima.

			„Hned se vrátím, slečno Ahrensová, všechno se to vysvětlí. Běžte zatím na přestávku.“

			Ohlédl se po Rathovi, jako by mu chtěl také něco říct, ale potom jen zavrtěl hlavou a následoval muže v uniformě ven na chodbu.

			Böhmova sekretářka zírala na dveře, které se za trojicí mužů zavřely. Teprve pak jí unikl tlumený výkřik, spíš to byl jen vzlyk, a zakryla si ústa dlaní. Podívala se vyděšenýma očima na Ratha, a když ten jenom pokrčil rameny, popadla z věšáku svůj kabát a vyběhla z kanceláře.
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			Nebyl myšlenkami zcela přítomný a tercie to zjevně vycítila, v lavicích vládl jakýsi neklid. Již při vstupu do třídy si Linus Meifert počínal jako roztržitý profesor, vytáhl z aktovky špatnou učebnici a málem nechal rozdat opravené práce sekundy, o celé dvě hodiny dřív a ve špatné třídě. A to se stalo jemu, kdo si nosil celý rozvrh v hlavě!

			Vyplašil ho ten článek v ranních novinách. Jméno mrtvého bezdomovce z Nollendorfplatzu. Heinrich Wosniak, jak dlouho už to jméno neslyšel?

			Linus Meifert se zařídil ve skromné existenci vrchního studijního rady a snažil se už na ty časy nemyslet, tedy alespoň ne ve dne, když už se mu v noci stejně vkrádaly do snů, z nichž se probouzel zalitý potem. To když měl štěstí. Někdy z takového snu nebylo úniku, takové noci byly nejhorší.

			Tyto sny byly všechno, co ho ještě pojilo s válkou, a on byl hrdý, že vede normální život jako uznávaný, možná snad jen trochu podivínský vrchní studijní rada v Postupimi. Kolik jiných to nedokázalo? Přidali se po válce k nějakému oddílu Freikorpsu, stali se z nich zločinci nebo skončili na ulici. Tak jako Wosniak.

			Uvědomil si, že na něj třída už zase upřeně hledí. Tázavě. Žádné chichotání jako na dívčím lyceu, kde před pár lety také učil, na to byli tihle hoši příliš disciplinovaní. Přesto však na jejich tvářích viděl, že čekají jen na to, až jejich vrchní studijní rada provede další přehmat. To by pro ně byl námět k hovoru na školním dvoře, až zazvoní na velkou přestávku.

			Meifert jim už další záminku k řečem poskytnout nehodlal. Odkašlal si.

			„No dobře, pojďme tedy k tomu, co jste se již naučili,“ řekl. „Jak definuji paralelogram? Wosniaku!“

			Žádná odpověď. Nikdo nevstal. Udivené výrazy.

			„My nemáme žádného Wosniaka, pane profesore.“

			Zatraceně! Soustřeď se!

			„Prosím? Ale jistěže ne. Takže, jak to je? Definice paralelogramu. Probrali jsme ji minulý týden. Vogelsangu, tak odpovězte přece, když vás volám!“

			Žák Vogelsang vstal a postavil se do pozoru jako na kasárenském dvoře. V první chvíli to vypadalo, že chce proti této nespravedlnosti protestovat, ale pak to nechal být. Z toho důvodu si ho Meifert taky vybral. Vogelsang se vždycky podvolil.

			„Paralelogram je čtyřúhelník, ve kterém jsou protilehlé stěny rovnoběžné,“ odpověděl vzorně.

			„Dobře, Vogelsangu. Sednout. Proč to nešlo hned?“ Vogelsang se posadil, ale vraštil přitom čelo.

			„Procvičíme si, co jsme se naučili. Vezměte si knihy. Strana sedmačtyřicet.“

			„Který úkol, pane profesore?“

			„Vždyť to říkám, strana čtyřicet sedm. Celá strana.“ Třídou se ozvalo nespokojené mručení, ale žáci poslechli. Co jiného jim taky zbývalo.

			Zatímco se tercie pouštěla do propočítávání celé stránky úkolů v učebnici algebry, usadil se Meifert za katedrou.

			Nacházel se skutečně v nebezpečí? Z toho článku nevyplývalo, kdy Wosniak zemřel. A už vůbec ne, proč zemřel. To věděla jen hrstka mužů, z nichž většina už byla pravděpodobně dávno po smrti. On se o těch událostech na západní frontě dosud ani slovem nezmínil a ani neměl v plánu to někdy udělat. Nejraději by na všechno zapomněl, kdyby to šlo. Jenomže to bohužel nešlo, právě ty události z března 1917 byly totiž tím, co se mu i po těch letech neustále dralo do snů.
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			Rath seděl u Böhma na návštěvnické židli, zapálil si cigaretu a díval se na Hindenburgův portrét na stěně, aniž by ho doopravdy vnímal. Za svých let u pruské policie, stejně tak v Kolíně jako v Berlíně, zažil už mnohokrát, že někdo musel naklusat k náčelníkům, často to postihlo jeho samotného a většinou to nevěstilo nic dobrého. Nikdy však ještě nezažil, že by byl někdo k policejnímu prezidentovi zavolán – spíš regulérně odveden – takovým způsobem jako prve Wilhelm Böhm.

			Ale i tak, jeho soucit se držel v mezích. Kolikrát nechal Böhm nastoupit vzpurného kriminálního komisaře Gereona Ratha na kobereček? Jen ať si teď Buldok zkusí, jaké to je, když člověka buzerují nadřízení. Porušení několika služebních předpisů… Co na to asi řekne Charly? Vždy korektní Böhm, který korektnost také přísně vyžadoval od ostatních, zřejmě se svým chováním také narazil. Možná to jejího hrdinu trochu srazí z piedestalu. Rath stejně nikdy nechápal, proč má Charly o nabručeném vrchním komisaři tak vysoké mínění.

			Chtěl právě zamáčknout cigaretu a vrátit se do své kanceláře k té velkolepé dýkové rešerši, když vtom v místnosti sekretářky začal zvonit telefon. Interní telefonát, jak ukazovalo světélko. Rath na okamžik zaváhal, ale pak tam šel a zvedl sluchátko. Mohl to být třeba i Gennat, který mu chtěl přidělit vyšetřování v případu Wosniak.

			„Kancelář vrchního komisaře Böhma. Komisař Rath u aparátu.“

			„Tady vrátnice. Brettschneider. Mám tu někoho, kdo chce mluvit s vrchním komisařem Böhmem.“

			„Ten tu zrovna není.“

			„A můžu pána poslat nahoru?“

			„Já nevím, kdy se vrchní komisař vrátí. Ať si nechá domluvit schůzku.“

			Chvíli bylo ticho, pak Brettschneider oznámil: „Pán vzkazuje, že je to naléhavé a nesnese to odklad. Jde o toho mrtvého bezdomovce.“

			Rath si povzdechl. „Dejte mi ho k telefonu, prosím.“ Ve sluchátku to cvaklo, pak Rath uslyšel rázný, ale příjemně sytý hlas. „Tady von Roddeck. S kým hovořím, prosím?“

			„Tady kriminální komisař Rath. Vrchní komisař Böhm momentálně není přítomen. Co máte tak naléhavého?“

			„Jedná se o případ, o kterém se dnes píše v novinách. Ten mrtvý bezdomovec. To s tím holubím trusem a…“

			„Naše vyšetřovací metody s vámi bohužel rozebírat nemohu, milý pane. Jestli si chcete stěžovat, tak prosím písemnou formou.“

			„Ne, ne, nemám žádné stížnosti. Možná vám můžu pomoct.“

			„Viděl jste něco?“

			„To ne. Ale znal jsem Heinricha Wosniaka.“

			Rath se podivil. Ten muž v telefonu nezněl, jako by se pohyboval v bezdomoveckých kruzích. A jeho příjmení tomu nasvědčovalo ještě méně. „Myslíte, že byste Wosniaka dokázal identifikovat? Leží stále vystaven v márnici.“

			Rath už se obával, že toho člověka vyhlídka na návštěvu soudního lékařství odradila a že zavěsil, ale pak se zase ozval jeho hlas.

			„Je to dávno, ale myslím, že bych ho identifikoval.“ Svobodný pán Achim von Roddeck, tak se jmenoval muž, který o pár minut později usedl v Rathově kanceláři, celým jménem. Nebo spíš celým příjmením, protože křestních jmen bylo mnohem víc. Achim Friedrich Wilhelm Albrecht Achilles… po pátém jménu Rath přestal číst. Když se ho Rath zeptal na personálie, ten muž mu skutečně přes stůl přistrčil svůj cestovní pas. Jako kdyby mu záleželo na tom být identifikován jako ten, kým skutečně je. Anebo prostě jen proto, že neměl chuť to celé diktovat.

			Rath pas předal Erice Vossové, kterou odsoudil k zapisování. Pozval svobodného pána do své vlastní kanceláře, aby se vyhnul tomu, že do jejich rozhovoru vpadne špatně naladěný Wilhelm Böhm, až se bude vracet od policejního prezidenta.

			První věc, které si Rath na Roddeckovi všiml, sotva ho Vossová uvedla, byl jeho skvěle padnoucí oděv. Nejen oblek, ale i kabát a klobouk, které pověsil na stojan u dveří, a dokonce i rukavice vypadaly jako ušité na míru a vyleštěné boty jakbysmet. Popelavě blond vlasy – víc popelavé než blond – sčesány do dokonalé pěšinky, byly ovšem už dost prořídlé, vůbec celý ten muž působil jako víc a víc blednoucí fotografie ze svého vlastního mládí. V každém případě stále dělal dojem na ženy, jak Rath vyčetl z tváře Eriky Vossové.

			„Dovolíte?“ zeptal se Achim von Roddeck a vyjmul z cigaretového pouzdra zdobeného erbem cigaretu značku Manoli. Rath přikývl, přisunul po stole popelník a vytáhl svůj zapalovač. Svobodný pán se neměl k tomu, aby mu nabídl ze své zásoby, tudíž Rath vylovil ze saka svoje vlastní nezdobné pouzdro. Značka Overstolz se nacházela o třídu níž než Manoli. Roddeck dlouze potáhl. Ten muž byl nervózní, to bylo bez diskuze, dokonce se mu trochu chvěly ruce, když zacvakl pouzdro a schovával ho. Znak na stříbrném víčku zobrazoval sekeru překříženou s mečem a ještě nějaké další symboly, které Rath nestačil identifikovat.

			„Takže jste se s Heinrichem Wosniakem znali,“ zahájil rozhovor a Roddeck přikývl.

			Rath ukázal na Eriku Vossovou. „Odpovídejte prosím ano nebo ne – kvůli zápisu.“

			„Ano, znal jsem ho,“ řekl svobodný pán a tužka zaškrábala po papíře.

			„Požádal bych vás tedy o jeho identifikaci.“

			„Jak jsem řekl, udělám to rád. Myslel jsem ale, že už byl dávno identifikován.“

			„Nenašli jsme žádné příbuzné ani známé. Jméno jsme zjistili ze staré vojenské knížky, kterou měl u sebe.“

			„Ano, to je mu podobné.“

			Von Roddeck potřásl hlavou. Vypadal málem dojatě, nebo alespoň do té míry, do jaké si Prušák nějaký sentiment mohl dovolit. Potáhl z cigarety a pokračoval. „Známe se z války. Stáli jsme spolu na západě v zákopech.“ Rath zalistoval spisem a otevřel ohmatanou vojenskou knížku. „V prvním záložním pěším pluku.“

			„Správně. Já jsem tam sloužil jako poručík a Heinrich Wosniak byl můj burš. Důstojnický sluha. Dobrý chlap. Že musel takhle skončit.“ Roddeck zavrtěl hlavou. „Bezdomovec, říkáte?“

			„Nic takového jsem neříkal.“

			„Psali to ale v novinách. Jako by to byla hanba. Jako by bylo zbytečné Wosniakovu smrt vůbec vyšetřovat. To napsali o muži, který za ně a jim podobné nastavoval krk!“ Roddeckovo rozhořčení bylo věrohodné. Člověk všude v Německu neustále potkával nafoukané rádoby válečníky, kteří hlásali svůj patriotický patos, aniž by kdy bojovali, aniž by věděli, o čem vlastně mluví. Ovšem zdálo se, že Achim von Roddeck to ví.

			„Plánuji vydat své vzpomínky z války,“ řekl.

			„Tak jako Remarque?“

			„Rozhodně ne jako Remarque!“ Roddeck tu větu spíš zavrčel, než vyslovil. „Březnoví padlí nebudou vláčet čest německých vojáků špínou, naopak upozorní na to, jakým individuím, která nikdy neměla mít právo nosit německou uniformu, vděčíme za úpadek naší vlasti.“

			„Březnoví padlí?“

			„Tak se můj román jmenuje. Za dva týdny začnou vycházet ukázky v Kreuzzeitung, v květnu dílo vyjde v nakladatelství Nibelungen­-Verlag.“

			„Ach tak.“ Svobodný pán šel Rathovi s pokračujícím rozhovorem stále víc na nervy. Chvastoun, který se chce pochlubit, že napsal knihu. „A proč mi to všechno povídáte? Snažíte se získat nového čtenáře?“

			Roddeck se na něj dotčeně podíval. „Vyprávím vám to, protože se obávám, že avízo o mém románu někoho vyplašilo. Někoho, o kom jsem si myslel, že je dávno mrtvý.“

			„Prosím?“

			Poručík z kapsy vytáhl pomačkaný kus papíru, který vypadal, jako by byl už mnohokrát složen a zase rozložen. „Tohle si přečtěte, našel jsem to před dvěma týdny v poště, několik dní poté, co v novinách ohlásili ukázky z Březnových padlých.“

			Rath očima přelétl psaní, které vypadalo jako vyděračský dopis a bylo tak i formulováno. Psáno na stroji, velkými písmeny, snad aby jeho poselství vyznělo důrazněji. JSOU VĚCI, O KTERÝCH JE LEPŠÍ MLČET. ALBERICH MŮŽE ZABÍJET DODNES!

			„Měl jsem to za špatný vtip, ale on teď svou hrozbu vyplnil.“

			„Alberich? Jako ten trpaslík? To je divné jméno.“

			„To je jen krycí jméno, pochopitelně!“

			„Ovšem…“

			„Víte, jak to bylo s operací Alberich?“ zeptal se Roddeck a zněl jako poručík, kterým kdysi býval.

			Rath věděl. „Rok sedmnáct, za války. Ústup na Siegfriedovu linii,“ řekl.

			„Přesně tak.“ Achim von Roddeck uznale přikývl.

			„Sloužil jste, je to tak?“

			„Na frontu už jsem se nedostal,“ odpověděl Rath, „byl jsem o pár měsíců mladší.“ Přistihl se, jak omluvně krčí rameny, což bylo gesto, které udělal automaticky. Ne, opravdu se nemusel omlouvat za to, že zůstal ušetřen těch velkých jatek a konec války prožil jako mladý odvedenec v etapě, kdy v očekávání své brzké smrti žili zoufale divoký život.

			„Operace Alberich,“ prohlásil Roddeck. „Byl jsem do ní tenkrát plně zapojen. Vyklízeli jsme území, zaminovávali silnice a ničili koleje, kladli v opuštěných vesnicích výbušné pasti, trávili studny a vůbec dělali všechno ostatní, co bylo ještě třeba.“ Na chvilku se odmlčel.

			„Nebyly to důstojné úkoly pro vojáka, nic slavného, ale věci, které se ve válce prostě musejí dělat.“

			Rath přikyvoval, ačkoliv byl jiného názoru. Operace Alberich byla takticky geniálně promyšleným ústupovým tahem, ale stav, v němž jejich jednotky zanechaly zpustošené vyklízené území prošpikované smrtícími pastmi, byl pro německou armádu hanbou. Jedna z mnoha událostí, které obrátily v trosky jeho naivní představu o válce coby o hrdinném boji muže proti muži, jak jim to lili do hlavy ve školních lavicích a také doma.

			„Jelikož napsal jméno Alberich,“ řekl Roddeck, „tak jsem si nejprve myslel, že mě chce trochu pozlobit někdo ze starých spolubojovníků. Teď už ale vím, že to nebyl žert.“

			Rath stejně jako jeho zapisující sekretářka čekal, že zazní nějaké jméno, ale svobodný pán jen potřásl hlavou.

			„Všechny ty roky jsem si myslel, že je mrtvý,“ hovořil dál, „všichni jsme ho měli za mrtvého, ale on je naživu. Vůbec o tom nepochybuji. A zabil mého věrného Heinricha.“

			„Kdo, pane von Roddecku?“

			Achim von Roddeck zase potáhl z cigarety a Erika Vossová zakoulela očima.

			„Jmenuje se Benjamin Engel. Byl to náš kapitán na západní frontě.“

			Vossová konečně mohla zaškrábat tužkou po papíře.

			 

			Příběh, který jim píšící poručík ze světové války předložil, byl těžko stravitelný, tedy alespoň na Rathův vkus. Komplikovaná historka o kapitánu Engelovi, který ve zmatcích ústupové operace Alberich vynikal mimořádnou krutostí, vlastní jednotku přiměl ukrýt ukořistěné zlato a hrozícímu prozrazení zabránil tím, že zastřelil tři lidi, dvě děti – francouzské civilisty – a jednoho německého odvedence.

			„A vy jste o té vraždě celé roky mlčel?“

			„Engel hned druhý den po svém činu padl. To jsme si alespoň mysleli. Proč bychom vynášeli na světlo věci, které by byly dobré jen k tomu, aby pošpinily pověst německé armády, ale jinak by nic nezměnily? Takže jsme mlčeli.“

			„Říkáte, že jste mlčeli – takže existuje více svědků?“ Von Roddeck přikývl. „Několik mužů z mé jednotky. Heinrich Wosniak byl jedním z nich.“

			„A vy si myslíte, že ten kapitán Engel nepadl a nyní se pokouší vydání vašeho románu, který vypráví právě tento příběh, násilím zabránit…“

			„Správně.“

			„Proč tedy zavraždil vašeho burše, a ne vás?“ zeptal se Rath a Roddeck se zatvářil dotčeně. „Myslím to tak, že vy jste přece ten, kdo ho ohrožuje, jestli jsem správně vyrozuměl.“

			„Ovšem moje smrt by přece vydání Březnových padlých neodvrátila!“ Roddeck vypadal jako někdo, kdo analfabetovi vysvětluje nezbytnost čtení a psaní. „Wosniakova vražda mi má dokázat, jak vážně to myslí, vždyť to je přece jasné.“

			„A ten váš kapitán Engel jen kvůli tomu zavraždí člověka?“

			„Engel kráčel přes mrtvoly už za války. V jeho jednotce mu říkali Todesengel – Anděl smrti. Když si vzpomenu, jak chladnokrevně zavraždil ty nebohé děti. A Wegenera, mladičkého odvedence!“

			Třebaže se Rathovi celý ten příběh zdál notně přitažený za vlasy, nechal Eriku Vossovou zapsat jména všech zúčastněných. Nebral by toho nikoliv již nejmladšího literárního debutanta příliš vážně, nebýt mrtvoly Heinricha Wosniaka. Ten muž byl mrtvý a zemřel násilnou smrtí.

			O tom se Rath nedlouho poté mohl přesvědčit na vlastní oči. Mrtvý z Nollendorfplatzu byl již několik dní vystaven v márnici, jak to bývalo obvyklé u mrtvých, jejichž totožnost nebyla jednoznačně potvrzena. Dosud se však nepřihlásil nikdo, kdo by mrtvého muže poznal. Nezměnilo se to ani po dnešním novinovém článku, jak mu hlásil vrátný, když prošel seznamy.

			„Možná si ho budete moct odškrtnout teď,“ řekl Rath.

			„Mám tady pána, který Heinricha Wosniaka znal. Z války.“

			Rath odvezl Roddecka z Alexu do Hannoverschen Strasse a po chvíli už mlčky stáli před tlustým sklem, které dělilo zchlazená těla od těch, kteří si je přišli prohlédnout. Výstavní místnost márnice byla místem ticha, tišším než jakýkoliv kostel. Mrtví si dokázali vynutit respekt už svou pouhou přítomností, ale snad to byla smrt samotná a její nepopiratelná hmatatelnost, co nutilo živé zmlknout.

			Wosniakovo tělo leželo nakloněné dopředu, aby návštěvníci lépe viděli jeho tvář.

			Rath nebyl z toho muže, který stál vedle něj a hleděl přes sklo, vůbec moudrý. Byl Achim von Roddeck jen jedním z obvyklých chytrolínů, kteří se v reakci na novinové články hlásili na prezidiu, nebo se jednalo o věrohodného svědka?

			Achim von Roddeck si tělo pozorně prohlížel. Zdálo se, že je otřesen. „Bože, ta tvář ale zestárla,“ řekl. „A ty hrozné jizvy.“

			„Popáleniny,“ pronesl Rath, který mrtvého znal jen z fotografií. „Wosniak asi před rokem přežil ošklivý požár. Shořela bouda, ve které spolu s dalšími bezdomovci našel útočiště.“

			Roddeck zavrtěl hlavou. „On přečká válku, aby pak musel vést takový život.“

			„Takže jste schopen ho identifikovat,“ řekl Rath. Poručík přikývl. „Ano, je to můj věrný Heinrich.“ Rath zkrabatil čelo a udělal si poznámku.

			„Skutečně jste nenašli žádné příbuzné?“ zeptal se Roddeck.

			„Kdyby u sebe neměl vojenskou knížku, neměli bychom ani jeho jméno. Jen přezdívku. Brambora.“

			„Brambora!“ Roddeck zavrtěl hlavou. „Je to hanba, jak se naše vlast chová ke svým nejvěrnějším synům!“

			Roddeck zněl, jako kdyby nemluvil jen o vykořeněných ztroskotancích, jako byl Heinrich Wosniak, nýbrž i sám o sobě.

			Podíval se na své stříbrné kapesní hodinky.

			„Pane komisaři, budete mě ještě potřebovat? Mám důležitou schůzku se svým nakladatelem a redaktorem z Kreuzzeitung.“

			Rath zpozorněl. „Chcete otištění románu přece jen pozastavit?“

			„Co vás nemá? Já dané slovo vždy dodržím! Německý důstojník neustupuje ani násilí!“

			„K tomu není třeba moc odvahy, když je to násilí namířené proti někomu jinému,“ podotkl Rath.

			„Jak to myslíte?“

			„Že… ten záhadný kapitán zatím nezmařil váš život, ale život vašeho burše. Vaše smrt, jak jste mi tvrdil, prý otištění vašeho románu nezabrání.“

			„Nic mu nezabrání!“ Achim von Roddeck pohlédl na Ratha planoucíma očima, takovým tím pohledem, který kdysi v Německu na svých portrétech zpopularizoval císař Vilém. „Opravdu si ale myslíte, že můj život není v nebezpečí?“ Ukázal na mrtvého Wosniaka za sklem.

			„Není to snad dostatečný důkaz o závažnosti Engelových výhrůžek?“

			„Pokud to vidíte takhle, měl jste jít s tím výhrůžným dopisem na policii okamžitě a váš věrný Heinrich mohl ještě žít.“

			„Myslíte, že si to nevyčítám? Že jsem si až pozdě uvědomil, jak vážně je ten dopis míněný? Kvůli tomu ale policie nemusí tutéž chybu opakovat! Zabraňte tomu, aby došlo na další mrtvé, pane komisaři! Najděte toho vraha!“

			„To nebude tak snadné u člověka, který je oficiálně mrtvý. Ten váš kapitán Engel si určitě opatřil novou totožnost.“

			„Tak ochraňte mě a moje lidi.“

			„Vy chcete policejní ochranu?“ Rath na něj skepticky pohlédl. „Nezdá se vám to trochu… přehnané? Kromě toho… těžko vám můžu dělat nějaké naděje, že by se v momentální situaci dalo schválit tak personálně náročné…“

			„Nebudu vám předepisovat, co máte dělat,“ přerušil ho Roddeck a sáhl po svých cigaretách. „Jsem ale přesvědčen, že moji tehdejší kamarádi jsou v nebezpečí. A já také.“

			„Ti muži ani nepochází z Berlína, jak jste říkal.“

			„Kapitán Engel nebyl z Berlína. Pocházel z Bonnu.“ Rath pokrčil rameny. „Určitou policejní ochranu vám dnes ještě poskytnu. Když mi řeknete, kde máte tu schůzku, zavezu vás tam.“

			Poručík von Roddeck ještě stále vypadal dotčeně, ale přikývl. „Friedrichstrasse,“ řekl. „Café Imperator.“
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			Z Alexanderplatzu na pruské ministerstvo vnitra na třídě Unter den Linden téměř až u Braniborské brány to trvalo autobusem včetně pěších přesunů asi dvacet minut. Dvacet minut, které Wilhelm Böhm strávil v maximálně špatné náladě.

			Co si to ti smrkáči vůbec dovolovali? Bůhví, že měl lepší věci na práci než se novým pánům ospravedlňovat za svou práci. Posílali ho od Heroda k Pilátovi a jeho práce mezitím stála. Pravděpodobně právě to chtěli. Nedovolili mu ani rozdat lidem instrukce. Jak bez něj měli Rath a Gräf dál pracovat?

			Alespoň směl na cestu na ministerstvo vnitra vyrazit sám bez doprovodu v hnědých uniformách. Prve na Alexu, na chodbách Hradu, si připadal jako eskortovaný vězeň a musel myslet na policejního prezidenta Grzesinskiho, kterého ani ne před rokem z kanceláře vyvedli vojáci Reichswehru. Tenkrát se ještě hlasitě protestovalo. Když však vrchního komisaře Böhma mezi sebe vzali dva pomocní policisté z řad SA, vyvolalo to u kolegů nanejvýš soucitné pohledy. Pokud se tedy ovšem nedívali jinam. Připadal si jako pária a možná jím už skutečně byl. Tento pocit totiž po rozhovoru s policejním prezidentem měl.

			„Uvědomujete si jistě, že policie si takové titulky v novinách nemůže dovolit,“ osopil se na něj Magnus von Levetzow řízným tónem bývalého důstojníka od námořnictva. Nový šéf berlínské policie pleskl rukou do novin vršících se na jeho stole, od Kreuzzeitung až po Tag, který si dnes znovu přisadil.

			„S odpuštěním, pane prezidente, ale já za ty články neodpovídám. Já nevím, kde ti škrabalové přišli na moje jméno.“

			„Odpovídáte ale za metody, kterými se náš policejní aparát zesměšňuje před celým světem! Naše policie, která v novém Německu hraje důležitou roli, která musí v národní revoluci vybojovat svůj boj na straně nacionálních sil a proti nepřátelům vlasti!“

			Levetzow mlátil pěstí do stolu, ale tím se Böhm zastrašit nedal, na to zažil ve válce mnohem horší řvouny.

			„Když dovolíte, pane prezidente, v tomto mám na policejní práci asi jiný názor.“

			„O tom vůbec nepochybuji! Vaše pojetí policejní práce vidíme popsané v tomto článku. Víte, kolik dorazilo stížností od občanů, kteří se podivují podivným vyšetřovacím metodám na Nollendorfplatzu? A podivují se plným právem! Vy, vrchní komisaři Böhme, děláte z berlínské policie skupinu klaunů, které se směje celé město! A ještě hůř, blokujete cenné kapacity, muži, které ve skutečnosti potřebujeme v boji proti nepřátelům nového Německa, musejí hlídat kusy plátna pokryté holubím trusem!“

			„To má všechno svůj smysl, pane policejní prezidente. Smrt toho…“

			„Ta smrt umrzlého pobudy měla být dávno odložena ad akta. V tuto chvíli máme jiné priority, měl jsem za to, že jsem se vyjádřil jasně.“

			Káravé litanie ještě chvíli pokračovaly a Böhm přestal poslouchat. Stejně se zdálo být lhostejné, co odpoví, výsledek jejich rozhovoru byl předem daný. Policejní prezident nechtěl slyšet argumenty, chtěl jen rozcupovat jemu protivného kriminalistu.

			Jedna věc ale Böhma přece jen udivila, když Levetzow skončil – ještě s ním nebyli hotoví. Policejní prezident ho poslal na ministerstvo vnitra.

			„Chce s vámi mluvit zvláštní oddělení Daluege.“

			A tak se stalo, že vrchní komisař Wilhelm Böhm nyní mrhal časem tím, že čekal v nějakém předpokoji na pruském ministerstvu vnitra, otáčel v prstech kloboukem a čekal, až ho konečně zavolají dál.

			Zvláštní oddělení Daluege. Böhm o něm už slyšel, v kantýně se říkalo, většinou šeptem, že člověk, na kterého se tihle zaměří, má špatné karty. Kurt Daluege, ještě před měsícem zaměstnanec Berlínského svozu odpadu, byl povýšen Hermannem Göringem osobně na komisaře pro z. ú., tedy komisaře pro zvláštní účely, a pověřil ho vyčištěním berlínské policie od politicky nespolehlivých živlů.

			Politicky nespolehlivý živel. Za tohle byl v těchto časech zasloužilý kriminalista jako Wilhelm Böhm považován, třebaže za celý svůj život nenáležel k žádné straně a nikdy ve službě nepolitizoval!

			Dveře se konečně otevřely a vyšel z nich muž, jemuž se na čelo lepily úplně zpocené vlasy. Jako by Böhma vůbec nevnímal a sekretářku za psacím stolem taktéž ne a bez pozdravu vyšel z místnosti.

			„Můžete jít dál,“ řekla sekretářka a Böhm vstoupil do jámy lvové.

			Kurt Daluege, uhlazený zelenáč s vysokým čelem a arogantně pozvednutým koutkem úst, kterému nebylo moc přes třicet, seděl za svým stolem, na němž se vršily hory spisů, a něco si značil. Všechno to vypadá jako osobní složky, pomyslel si Böhm, a za každým tímto spisem se skrývá smolař, jehož kariéra u berlínské policie právě zaznamenává strmý sešup. Noví mocipáni se snažili dotáhnout ještě před nedělními volbami co nejvíce věcí do konce. Daluege si pravděpodobně nosil akta dokonce domů, aby v nich neúnavně pátral po slabých místech v životopisech.

			Člověk od popelářů! Böhm to nedokázal pochopit.

			Má ho soudit popelář!

			„Posaďte se, vrchní komisaři.“

			Daluege to řekl, aniž by zvedl oči od spisu, do kterého stále něco zapisoval. Böhm se posadil na nepohodlnou židli pro návštěvníky, která mohla beze všeho pocházet z výslechových místností na prezidiu. Jako dělaná pro ubohé provinilce. Daluege konečně zaklapl spis, odložil ho stranou a sáhl po dalším.

			„Vrchní komisař Wilhelm Böhm, oddělení A?“

			„Ano.“

			„Vy jste sociální demokrat?“

			„Ne.“

			Daluege si do spisu udělal háček.

			„Ale zajímáte se o jejich volební program, nebo proč byste jinak navštěvoval předvolební akce socanů?“

			„Prosím?“

			„Byl jste viděn na sociálnědemokratických shromážděních.“

			Böhm přemýšlel, kdo ho k čertu viděl na nedělním předvolebním setkání a měl zapotřebí tuto skutečnost okamžitě hlásit. Nějaký kolega? Bývalý zákazník, gauner, který se chtěl pomstít? Hodně špatné, když je dnes možné očernit policistu něčím takovým.

			„Jsem svéprávný občan této republiky,“ řekl. „Jako demokrat by se člověk měl být udržovat v obraze, nebo snad ne? A od kdy se jeden musí ospravedlňovat, že chodí na předvolební shromáždění?“

			„Takže vy tvrdíte, že nejste socan, ale máte se za demokrata?“ Daluege svraštil čelo a vyslal přes stůl nesouhlasný pohled. „Zřejmě taky patříte k těm, kteří dosud nepochopili, že s národním povstáním nastala nová epocha. Probuďte se, vrchní komisaři! Časy systému skončily! Německo zase bude prosperovat!“

			Huráněmectví bývalého odpadového inženýra šlo Böhmovi nesmírně na nervy, ale ovládal se a předstíral, že dál poslouchá.

			„V časech, jako jsou tyhle, známe jen dva druhy Němců,“ řečnil Daluege, „ty, kteří budují nové Německo, a ty, kteří to nedělají.“ Odmlčel se a hleděl Böhmovi do očí.

			„Otázka je, kam patříte vy, vrchní komisaři Böhme?“

			„Mně bohatě stačí staré Německo, já žádné nové nepotřebuji. A jako policista pracuji na tom, aby bylo snad o něco lepší. Anebo alespoň ne horší.“

			Tentokrát Daluege do Böhmova spisu udělal víc než jen znamínko. Vepsal tam několik vět.

			„Pokud chcete lepší Německo, tak by vám mělo záležet na tom, abychom dopadli komunistické žháře, kteří zapálili Říšský sněm a hodlali uvrhnout Německo do zkázy. A vy místo toho odmítáte spolupráci…“

			„Tak bych to nenazýval.“ Böhm si odkašlal. „Já jsem panu policejnímu prezidentovi pouze vysvětloval, že jsem vyšetřovatel vražd a objasnění vraždy má přednost před nějakým žhářstvím, při kterém ani nikdo nezahynul. A kolegu Steinkeho jsem pro zvláštní komisi k požáru Říšského sněmu také rád uvolnil.“

			„To málem zní, jako kdybyste zvláštní komisi prokazoval laskavost!“ Daluege zavrtěl hlavou. „Víte, proč tu sedíte, vrchní komisaři?“

			„Evidentně proto, že jsem navštívil předvolební shromáždění.“

			„Nesmysl! Sedíte tady, protože německá policie musí v těchto časech spolehlivě vědět, že se může spolehnout na své zaměstnance, že každý policista přispěje svým dílem při budování nového Německa.“ Pohlédl Böhmovi zpříma do očí. „A ve vašem případě, vrchní komisaři, si ještě nejsem úplně jistý, zda svým dílem přispíváte.“

			„Jak tomu mám rozumět?“

			„Že máte štěstí. Prozatím odhlédnu od suspendování a dám vám možnost se osvědčit.“

			Daluege zjevně očekával odpověď, snad dokonce poděkování, ale Böhm mu tu radost neudělal. Čelil popelářově pohledu a čekal, jestli bude dál mluvit. Což Daluege nakonec také udělal.

			„V prvé řadě ovšem nebudete pracovat na případu smrti toho bezdomovce a nebudete pracovat ani na Alexanderplatzu.“

			„Jak, prosím?“

			„Jste přeložen ke kriminální stanici Köpenick, vrchní komisaři Böhme.“

			„Kdy… kdy má toto přeložení vstoupit v platnost?“

			„No přece okamžitě, co si myslíte? Zvykněte si na tempo nové doby! Ještě dnes si vykliďte svůj stůl na prezidiu a zítra ráno se hlaste u kriminálního sekretáře Brennera.“

			„U Brennera?“

			„Vedoucí kriminální stanice Köpenick.“ Daluege zase něco zapsal do Böhmovy složky. „Teď můžete jít,“ řekl, aniž by vrchního komisaře poctil dalším pohledem. Böhm vstal a cítil, jak mu v jednu chvíli měknou kolena, jako kdyby byla z gumy, ale pak se zase probudil vzdor a napumpoval do něj novou sílu. Oni ho chtějí zničit, ale to se jim nepodaří! Pro jeho odvolání ze služby neměli žádnou faktickou oporu, a dokud je pruským policistou, bude odvádět svou práci tak, jak to uzná za vhodné on sám, a ne nějací nedomrlí nacisté, kteří se najednou považovali za pány Německa!

			Přijdou zase jiné časy, pomyslel si Böhm, počkejme si na volby! Poté bez pozdravu odešel z kanceláře.
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			Café Imperator se nacházelo v jižní části Friedrichstrasse a zastávka v něm vyžadovala malou zajížďku, přesto Rath píšícího svobodného pána na jeho schůzku zavezl, protože se rozhodl, že na ni půjde s ním. Pánové už čekali u jednoho stolku a vstali, když spatřili Achima von Roddecka. Toho štíhlého muže Rath ještě nikdy neviděl, ale ten tlustý s brýlemi mu připadal povědomý.

			Roddeck je navzájem představil. „Martin Frank, Neue Preussische Zeitung, Gregor Hildebrandt, můj nakladatel – Gereon Rath, kriminální policie.“

			„Hildebrandt?“ zeptal se Rath, když si potřásal rukou s tlustým mužem. „Nevydával jste svého času kolegu Roedera?“

			„To už je nějaká doba,“ řekl Hildebrandt. Nakladatel se evidentně cítil polichocen, že ho Rath zná. „Nakladatelství Nibelungen­-Verlag je známé napínavými příběhy z opravdového života.“

			„Anebo z opravdové války.“

			„Válka je život, život je válka,“ pronesl Hildebrandt a zdálo se, že to skutečně myslí vážně. „Jak je to s vámi, komisaři? Napadlo vás už zkusit to jako spisovatel a přenést své případy na papír?“

			„Chraň Bůh!“ Rath zvedl ruce. „Moje práce přece nikoho nezajímá!“

			„Tohle netvrďte.“

			Rath a Roddeck se posadili ke stolu k oběma pánům.

			„Právě se vracíme z márnice,“ oznámil svobodný pán. „Je to skutečně můj věrný Heinrich.“

			Hildebrandt potřásl hlavou. „Pane komisaři,“ zeptal se, „souvisí ta vražda s hrozbami, které přišly tady mému autorovi? Je opravdu nutné brát ten výhrůžný dopis vážně?“

			Rath se podivil. „Vy o té věci víte?“

			„Byl jsem to já, kdo panu Roddeckovi poradil, ať jde na policii,“ řekl nakladatel.

			„To je rada, kterou jste mu měl dát o dva týdny dřív.“

			„Zmínil jsem se panu Hildebrandtovi o tom dopise až dnes ráno,“ dodal Roddeck.

			„Co teď podniknete?“ zeptal se nakladatel. „Dostane pan von Roddeck policejní ochranu?“

			„O tom já nerozhoduji. Kromě toho je ještě příliš brzy, musíme to celé nejdřív prověřit a pak teprve…“

			„Příliš brzy?“ prohlásil Hildebrandt. „Nemáte spíš obavy, že by mohlo být pozdě, pokud včas něco nepodniknete?“

			„Ale vždyť já něco podnikám.“ Rath si zapálil overstolzku. „Ovšem co vy? Hodláte nějak reagovat?“ Obrátil se na redaktora. „Nejjednodušší by bylo, kdybyste otisknutí první části odložili. A oznámili to v zítřejším vydání.“

			„My ten román na pokračování avizujeme už několik týdnů,“ řekl Frank, „naši čtenáři ho už očekávají. Kromě toho… kdybychom ho odložili, potřebovali bychom nějakou náhradu a jednání o dalším románu ještě nejsou ukončena.“

			„Ale úplně nemožné to není?“ vyzvídal Rath. „Chci říct, do té doby zbývají ještě dva týdny. A pokud skutečně jde o lidský život, jak si myslíte…“

			Frank se nerozhodně podíval na Roddecka a jeho nakladatele. „Kdyby si to pánové von Roddeck a Hildebrandt přáli, mohli bychom odklad skutečně zvážit. Když to kriminální policie doporučí.“

			Rath už se nadechoval k odpovědi, ale Roddeck ho předešel.

			„Kriminální policie mi nemá co doporučovat, ta má hledat vraha,“ řekl. „Já osobně tedy před nátlakem necouvnu.“

			„Neue Preussische Zeitung pochopitelně také ne,“ pospíšil si Frank s ujištěním. „Jen jsem si myslel, že pokud kriminální policie…“

			„Ustupovat vyděrači, to přece policie nemůže požadovat,“ hartusil Roddeck.

			„Jen zdánlivě,“ podotkl Rath. „Otištění odložíte, nezrušíte ho. Skutečně by to prospělo vyšetřování, protože bychom se zbavili časového presu. Takto bychom měli na pátrání po tom nezvěstném kapitánovi jen týden. Pokud by tedy skutečně byl naživu a měl na svědomí smrt Heinricha Wosniaka.“ Rath pokrčil rameny. „Ačkoliv já si upřímně řečeno stále nedokážu představit, že by někdo vraždil jen proto, aby zabránil vydání knihy.“

			„Cože?“ Nakladatel na něj užasle hleděl. „Copak vám poručík von Roddeck nevyprávěl, o co běží?“

			„Ale ano, jistě. Operace Alberich, kapitán Engel, který zastřelil dva francouzské civilisty…“

			„… a německého brance,“ doplnil Hildebrandt.

			„A pak ta věc se zlatem – co na to říct, mým uším to znělo dost složitě, pokud ne rovnou zmatečně.“

			„Pan von Roddeck se vyjadřuje obratněji písemně než ústně,“ řekl nakladatel a sáhl do své aktovky. Vytáhl těžký svazek papírů svázaný motouzem. „Tady máte,“ řekl a podával štos papírů Rathovi. „Obtahy Březnových padlých. Přečtěte si ten román a všechno pochopíte.“

			Rath se na hromadu papírů díval málem zděšeně.

			„Kolik stran to je?“

			„Pět set osmdesát,“ řekl Hildebrandt neutrálně. „Ale nemusíte to číst celé, nejdůležitější místa jsem označil. Pochopíte, proč jsou naše obavy oprávněné. Kapitán Engel je chladnokrevný a nezná sebemenší ohledy.“

			„Nacista?“

			„Co vás to napadá? Pravý opak!“

			„Komunista?“

			„Ne.“ Nakladatel se tvářil dotčeně. „Žid.“
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			Když se Rath konečně dostal do své kanceláře, seděla Erika Vossová v klobouku a kabátě u svého stolu a čmárala něco na kousek papíru, který zmačkala, jakmile uviděla svého šéfa.

			Rath se podíval na hodinky. „To už je tak pozdě?“

			„Ještě později,“ řekla a podávala mu psí vodítko. „Už jsem se smířila s tím, že si Kirie vezmu domů.“

			„Omlouvám se, Eriko,“ řekl Rath a převzal od ní psa, který radostně vrtěl ocasem. „Hustý provoz.“

			Odepnul karabinku na vodítku a Kirie se odebrala na své oblíbené místo pod Rathovým stolem. Rath šel za ní a odložil tlustý svazek papírů, který si přinesl do kanceláře. „Gräf se tu neukázal?“ zeptal se přes dveře.

			„Už šel domů. Volala vaše snoubenka a ptala se po vás.“

			„Aha.“ Rath si pověsil klobouk a kabát. „Měl Gräf úspěch?“

			„Nic. Ten náš mrtvý jako by po sobě nenechal žádné stopy.“ Erika Vossová nedokázala dál krotit svou zvědavost. „Co je to?“ zeptala se a ukázala na rukopis románu na Rathově stole, který tam působil cizorodě už jen proto, že byl mnohem tlustší než kterýkoliv jiný štůsek papírů, které tam ležely.

			„Březnoví padlí. Román našeho svobodného pána. Píše se tam o jeho zážitcích z války.“

			„Chcete říct, že jsem si to zapisování mohla ušetřit?“ Erika Vossová mu předložila čistě sepnutou složku.

			„Protokol. Načisto přepsaný.“

			„Vy jste anděl.“

			„Mimochodem…,“ otevřela tenkou složku. „Tenhle kapitán Engel byl v březnu sedmnáct nahlášen jako nezvěstný a po sedmi letech ho prohlásili za mrtvého. Na urgenci jeho vdovy.“

			Většina válečných vdov se po válce často mnoho let zdráhala přijmout smrt svých mužů, třebaže se tím dostávaly do finančních obtíží. Pro vdovu po kapitánu Engelovi však bylo zřejmě důležitější dědictví než naděje na zázrak. Rath však nechtěl unáhleně soudit, ta žena byla možná jen realistka. Co na to asi řekne, když se dozví, že její manžel možná vůbec nepadl?

			„Máte adresu? Té vdovy, myslím.“

			Erika Vossová mu přistrčila složku přes stůl. „Tady máte všechny adresy, které jsem zatím zjistila.“

			Rath přejel seznam očima. Stály tam rovněž adresy několika mužů, které jim jmenoval Roddeck. Eva Engelová žila stále v Bonnu, jen teď měla jiné příjmení.

			„Znovu se vdala?“

			„To já nevím. Prostě se teď jmenuje Heinenová.“

			„Měli bychom tamní kolegy požádat, aby ty muže navštívili. A vdovu samozřejmě taky. Máte hotovou tu výzvu do novin?“

			Erika Vossová vytáhla ze složky nějaké lejstro. „Ještě jsem ji neposlala do světa, musíte to nejprve podepsat.“

			„Měl by to podepsat vrchní komisař Böhm. Dal už o sobě vědět?“

			Blonďatá sekretářka zavrtěla hlavou. „Jako by se do země propadl. A Ahrensová mi to taky nezvedá.“

			„Zvláštní.“ Pokrčil rameny. „No, stejně nemůžeme dělat víc než se mu snažit dovolat. V tom případě se náš vedoucí vyšetřování dozví o novém vývoji až ráno na poradě.“

			Vzal tužku a podepsal výzvu do novin, která obsahovala Wosniakův přesný popis a obracela se na svědky, kteří by v rozmezí 21. a 25. února pozorovali na Nollendorfplatzu něco neobvyklého.

			„Předejte to tedy dál Gennatovi, bude mi milejší, když to posvětí, vzhledem k tomu, že Böhm není k sehnání. Jinak se zase začne hlásat, že komisař Rath je sólista.“

			Erika Vossová přikývla a sáhla po obálce interní pošty. „Já tedy ještě odnesu poštu a končím.“

			„Ne, počkejte ještě moment,“ řekl Rath.

			Tušil, že má schůzku a dobře se bavil jejím polekaným výrazem. Vzal svou koženou aktovku, zabalil do ní Roddeckův román i protokol.

			„Práce na doma,“ objasnil sekretářce, která na něj tázavě hleděla, připnul zase psa na vodítko a vzal si kabát, který si před pár minutami svlékl. „Můžu vás ještě někam svézt?“ zeptal se a otazník ve tváři Eriky Vossové se proměnil v úsměv.

			Rath parkoval buick v Dircksenstrasse a zděsil se, když poznal limuzínu Adler parkující hned za ním.

			„Můžete si nastoupit, Eriko,“ řekl a otevřel dveře spolujezdce. „Musím ještě naložit Kirie.“

			Erika Vossová učinila, jak jí řekl. Než Rath vyklapl nouzové sedátko, přešel k černé limuzíně, jejíž okénko v tu chvíli sjelo dolů.

			„Nová přítelkyně, komisaři?“ zeptal se Johann Marlow. Vzadu v autě seděl král podsvětí. Rath ve zpětném zrcátku zahlédl pár šikmých očí. Marlowův nejbližší důvěrník Liang i tentokrát dělal šoféra.

			„Ta dáma je moje sekretářka,“ odpověděl Rath, „a já vám řeknu jedno, je v zájmu nás obou, aby nás spolu neviděla.“

			„Potřebuji s vámi mluvit a u vás doma zvedá telefon vždycky jen slečna nevěsta.“

			„Tak jste měl zavolat na prezidium. Řekněte Liangovi, ať jede dál. Teď je to opravdu hodně nevhod.“

			„Pane komisaři, vy mi nerozumíte. Já s vámi budu mluvit ještě dnes. Jestli nechcete, aby vaše sekretářka něco zpozorovala, tak navrhněte jiné místo setkání.“

			Rath se ohlédl. Erika Vossová seděla poslušně v autě a využívala chvilky čekání, aby si spravila rty. „Vyložím dámu na Wörther Strasse. Znáte tam nějaký podnik, kde bychom se mohli setkat?“

			„Uděláme to jinak,“ řekl Marlow. „Počkám tam hned za rohem, u vodárenské věže, vy přistoupíte a popovídáme si ve voze. To bude nejjistější. A v zájmu nás obou.“ Okénko vyjelo nahoru dřív, než Rath stačil cokoliv odpovědět. Další slova by stejně už byla přebytečná, neměl jinou možnost než poslechnout.

			Vrátil se k buicku, odjistil opěrku nouzového sedátka a zvedl ji. Adler se vyloupl z parkovacího místa a pomalu projel kolem. Rath odepnul vodítko a nechal Kirie naskočit na sedadlo. Neviděl Johanna Marlowa už skoro rok, ale pokaždé, když už téměř zapomněl, jak moc ho má berlínský vládce podsvětí v hrsti, se doktor M. zhmotnil jako by z ničeho. Ne vždycky působil problémy, někdy také pomohl, ale Rath měl přesto nedobrý pocit, že je k tomuto muži, který mohl rázem zničit jeho kariéru u policie, kdyby si je někdo třeba jen jedinkrát dal do spojitosti, připoután až příliš pevně.

			A dokázal by zničit nejen jeho kariéru. Nechtěl ani pomyslet, co by se stalo, kdyby se o něm někdy dozvěděla Charly. Nikdy by mu to neodpustila. Skutečnost, že spolupracoval se zločincem, by přitom nebyla tak zlá, jako fakt, že jí v této věci několik let lhal. Před čtyřmi lety jí svatosvatě odpřísáhl, že už Johanna Marlowa nikdy neuvidí.

			Posadil se za volant a Erika Vossová zašroubovala svou rtěnku.

			„Co jste chtěl tomu člověku v limuzíně?“ zeptala se.

			Rath si zapálil cigaretu. „Špatně parkoval,“ řekl a nastartoval. „Zdvořile jsem pána upozornil, že stojí na zákazu zastavení a že to platí i pro bohaté pupkáče s vlastním šoférem.“
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			Obchodní dům Jonass neměl nic z té pompy, kterou vyzařovaly KaDeWe nebo Wertheim. Neměl ani ten solidní měšťanský styl Tietzu nebo Karstadtu. Střízlivý a věcný, avšak o nic méně působivý trůnil osmipatrový obchodní dům dokončený teprve před několika lety na rohu Prenzlauer Alee a Lothringer Strasse a shlížel na město, na čtvrť, z níž se rekrutovala největší část jeho zákaznictva, na Spandauer Vorstadt a Friedrichshain.

			Hannah to zkoušela v Tietzu, na Alexu a v Leipziger Strasse, byla ve Wertheimu a v KaDeWe, ale odevšad ji hned vyhodili. Třebaže si přes pláště a noční košili oblékla starý kabát, který ukradla z věšáku u Aschingera v Leipziger Strasse, vypadala stále jako žebravá holka. Příliš velké gumové galoše, které si vycpala novinovým papírem, odsoudily k nezdaru každý pokus vydávat se za někoho, kdo má aspoň trošku peněz.

			Vůbec nebylo jednoduché najít slušné místo na spaní, když člověk nemá v kapse ani fenik. Když člověk nemá ani tu kapsu. Kde všude už musela nocovat, co uprchla z Dalldorfu? Minulou noc přečkala v bedně s pískem na břehu Sprévy, sotva usnula, jen se třásla, a ráno táhla z jednoho lokálu do druhého, aby se ohřála, dokud ji pokaždé nevyhodili. A vyhodili ji vždy, ať už hledala útočiště v sebeubožejší putyce. Neměla peníze, aby si cokoliv objednala, to číšníci poznali většinou okamžitě a vůbec se s ní nemazali. Tomuhle nechtěli své hosty vystavovat, nepotřebovali v podniku žebravou holku, ani takovou, která prodává své tělo za teplé jídlo.

			Víc než jednou myslela na to, že se vrátí do Reinickendorfu, kde bylo alespoň teplo a jídlo, ale pak si uvědomila, že tam čeká nejen vrchní sestra Ingeborg a zřízenec Scholtens, ale mohl by si ji tam znovu najít i Belhavec.

			Každá cena je šlágr, stálo nad vstupem do Jonassu. Hannah vešla do obchodního domu a vychutnávala si teplo, které ji obklopilo. Jak dlouho si ho bude moct užívat? V KaDeWe ji jeden z uniformovaných portýrů vyšoupnul na ulici už za půl minuty. Ale tady v Jonassu nebyla mezi ostatními chudými zdaleka tak nápadná, to zjistila z pohledů lidí. Tedy, přesněji řečeno, nesetkávala se s pohledy, které ji stíhaly v jiných obchodních domech, sotva prošla dveřmi. V Jonassu to bylo jiné, tady se dalo nakupovat na dluh, a tak sem zabloudilo mnohem víc ošuntělých zjevů než do jiných obchodních domů. Pohublá dívka v hrubém, příliš velkém kabátě a gumových botách tu nebyla příliš nápadná. Hannah se loudala uličkami, mezi stojany s oblečením, vozila se po schodech nahoru a dolů, aniž by ji někdo obtěžoval. Všechno si dobře prohlédla, než dospěla k závěru, že nalezla vhodné místo na přespání.

			Velká dřevěná truhla stojící v oddělení nábytku trochu stranou, do níž se určitě žádný noční hlídač dívat nebude. Nejraději by do ní vlezla okamžitě, ale to nešlo. Jen co nadzvedla její víko, ucítila na sobě aspoň půltucet zvědavých pohledů. Hannah se tvářila zamyšleně, jako kdyby skutečně uvažovala nad koupí této truhly, a pak víko zase zaklapla.

			Na nápad s obchodním domem ji přivedly řeči od Pohádkové kašny. O jedné holce tam povídali, že se nechávala zamykat v obchodních domech, aby pak mohla nerušeně vybrat šperky a jiné věci. Hannah nechtěla krást, tedy určitě ne šperky, nanejvýš jen něco k jídlu a možná něco teplého proti zimě, ovšem představa, že se v lákavém prostředí takového obchodního domu nejen ohřeje, ale nalezne tu i úkryt na noc nebo snad na více nocí spánku, ji sem vždycky znovu přilákala.

			Parta od Pohádkové kašny. V podstatě to nebyla žádná pevná parta, jakých ve městě byly stovky, často s odstrašujícími názvy jako Rudé krysy nebo Černá ruka, tohle byla jen skupina mladistvých bezdomovců nebo uprchlíků, kteří si vybrali Pohádkovou kašnu v parku Friedrichshain jako své shromaždiště, tenkrát v létě, když Hannah konečně unikla tomu peklu ve Vraním hnízdě. Vrány ji však po pár dnech vyslídily a přivlekly ji zpátky na Bülowplatz, zpátky k otročení, kde Hannah musela za každého počasí na Weidendammském mostě spolu se svým zmrzačeným otcem prodávat sirky, přičemž značná část jejich příjmů padala na jeho závislost na morfiu.

			Ale ty dny v létě, třebaže jich bylo málo, jí ukázaly jiný svět, svět, v němž jí také skoro nic nepatřilo, ale alespoň v něm byla svobodná. A našla v něm přátele. Vzpomínky na teplé noci v parku ji i nyní, bezprostředně po útěku, dohnaly k Pohádkové kašně, ale Jeníčkovi a Mařence také visely z nosů rampouchy a široko daleko neviděla nikoho ve svém věku. Poté trávila dny tím, že v Lidovém parku a v jeho okolí pátrala po partě od Pohádkové kašny, a večery pak hledáním noclehu v některém z obchodních domů.

			Byla zlodějka, ano, ukradla víc než jen ten kabát, aby přežila, ale špatné svědomí z toho neměla – hlouběji stejně klesnout nemohla. Jediné, co jí dělalo z krádeží utrpení, byl strach, že ji chytí. Kdyby ji někdo předal policajtům, putovala by zpátky do Dalldorfu, nebo snad i do lapáku, prostě někam, kde by si ji Belhavec zase našel.

			V Berlíně, ačkoliv to bylo obrovské město, se samozřejmě také nemohla cítit doopravdy v bezpečí, ale jak by přežila třeba jen den mimo velkoměsto, to se sama sebe ptala snad denně. Neměla nic než ty hadry na sobě, a tak pro ni byl Berlín lepším místem k životu než venkov, kde se nevyznala a kde by sedláci hnali žebravou dívku ze dvora. A ať byla zima sebechladnější, ve městě nacházela aspoň dost možností, kde se ohřát.

			Hannah se nepozorovaně stáhla do kancelářského traktu, na schodiště. Odsud už všichni zaměstnanci odešli, ti končili dřív než prodavačky. Hannah si našla místo na dámských záchodech. Záchody pro zákazníky se před zavírací dobou kontrolovaly, aby tam nezůstal někdo zamčený, to Hannah zjistila už v Tietzu, ale u toalet pro personál to snad mohlo být jiné. Takže tam seděla a čekala, až v obchodním domě konečně zhasne světlo, které se odráželo v okénku záchodu.

			Hannah sebou škubla a chvíli nevěděla, kde se nachází. Musela usnout, protože i tady na záchodech bylo příjemné teplo. Nejprve uvažovala o tom, že zůstane prostě sedět v kabince a bude dál spát, ale strach, že by ji tu přece jen načapal noční hlídač, ji rychle probral. Nevěděla, kolik je hodin, hodinky neměla, ale odlesk světla z prodejní plochy už pohasl, byla téměř úplná tma, sotva rozeznávala obrysy věcí a musela jít po hmatu.

			Dveře vedoucí na prodejní plochu naštěstí nebyly zamčené. Sem zvenčí dopadalo tolik světla, že se Hannah v první chvíli polekala. Pak se obezřetně vydala na cestu oddělením nábytku, neustále se skrývala za různými regály, dokud se nedostala až k vyhlédnuté truhle. Hannah sebrala polštář naaranžovaný na pohovce vedle truhly, zvedla víko a vlezla dovnitř. Musela mít sice trochu pokrčené nohy, ale jinak to bylo dobré. Když nad sebou zavřela víko, byla uvnitř v první chvíli tma jako v pytli. Teprve když si její oči zvykly na tmu, rozpoznala výřezy ve dřevě, kterými dovnitř procházelo trošku světla.

			Když už skoro usínala, vyplašil ji nějaký šramot. Kroky! Musel to být noční hlídač na obchůzce. Hannah se neodvažovala ani dýchat. Naslouchala a doufala, že brzy přejde kolem. A že sem nebude chodit a budit ji příliš často.

			Ty kroky ji však nemíjely. Mířily přímo k její truhle. Zatraceně! Proč si jenom brala ten polštář! On si jistě všimne, že jeden chybí!

			A zatímco si lámala hlavu, proč se tam noční hlídač plíží v šeru a nerozsvítí si ani kapesní svítilnu, otevřelo se nad ní víko.

			Hannah se zastavilo srdce a celá ztuhla strachem.

			Zašilhala vzhůru a zjistila, že se jejímu objeviteli vede nejinak. Stál tam kluk, jedenáct, snad dvanáct let, byl oblečený ještě hůř než ona a zíral na ni velkýma, ustrašenýma očima.

		



		
			II – KOUŘ 

			 

			čtvrtek 2. března až neděle 26. března 1933 

			 

			 

			 

			Well, it may be the devil or it may be the Lord 

			But you’re gonna have to serve somebody 

			BOB DYLAN, GOTT A SERVE SOMEBODY, 1979 

			 

			 

			Kouř, viditelné produkty dokonalého či nedokonalého hoření vycházející z hořících těles.

			MEYERS GROSSES KONVERSATIONS­-LEXIKON, 1905 

		



		
			27 

			Neuville, březen 1917 

			Trám sténá jako pod těžkým břemenem, jak za něj tahá ocelové lano, ale nechce se hnout. Povolí teprve, když zapřáhneme čtvrtého koně, a dům ztrácí poslední oporu. Celá budova se v obrovském mračnu prachu hroutí. Muži, i ti z jiných skupin, přeruší práci a tleskají jako po vydařeném kouzelnickém triku ve varieté. Pokaždé, když se některé skupině podaří zbořit další budovu, nešetří ostatním uznáním a snaží se své kamarády předstihnout ještě efektnějším způsobem ničení.

			Nechávám jim volnou ruku, jen dbám na to, aby neutrpěla disciplína, aby neupadli v opravdové opojení z ničení a zkázy. Německý voják nikdy nesmí ztrácet disciplínu, nikdy se z něj nesmí stát šelma. To nás ve válečných zmatcích posiluje, pokud na to pamatujeme.

			Větší část práce za nás udělala nepřátelská artilerie, mnoho budov, hlavně těch na západní straně, je již zničeno, dokonce i prastará kostelní věž, která tak dlouho odolávala ocelovým bouřím, se při dělostřeleckém ostřelování při poslední britské ofenzivě zřítila.

			A o zbytek se postaráme my.

			Právě to je smyslem a účelem operace Alberich. Nic na vyklízeném území nezanechat, nic, co by postoupivší nepřítel mohl jakýmkoliv způsobem využít.

			Náš rajon zahrnuje dobrý tucet vesnic z celkových dvou set, které musejí být srovnány se zemí.

			Odstřelujeme koleje, mosty a silnice, trávíme studny a spalujeme pole, porážíme ovocné stromy a kácíme aleje, aby popadaly na cesty, ano, mýtíme celé lesy. Z domů a sklepů vynášíme všechno, co se vynést dá, než je obrátíme v trosky, potraviny tak jako tak, ale i jiné věci, které tam museli lidé zanechat, když jsme je hned při zahájení operace odsunuli, muže na práci za našimi liniemi, ženy, děti a starce do sklepů a všelijakých kůlen, kde teď žijí natěsnáni jako dobytek.

			Možná náš úkol není tak důstojný jako boj muže proti muži v poli, ale je stejně tak důležitý – a o nic méně nebezpečný. Budeme patřit k těm, kteří oblast operace Alberich opustí jako poslední. Z předních frontových linií se nepřítelem nepozorovány stáhly již čtyři kompletní armády a opevnily se v neproniknutelném železobetonu Siegfriedovy linie. Moje družstvo patří k posledním jednotkám, které dokončují demolice ve vyklízeném území a udržují nepřítele na omylu. Naším úkolem je co nejdéle předstírat přítomnost jednotek, které zde již dávno nejsou.

			Poněkud stranou od vesnice stojí znamenitá usedlost, na které válka jak zázrakem ještě nezanechala žádné stopy, honosná vila i s domkem s byty služebnictva a malým parkem. Dům prý patříval nějakému řediteli banky, nyní jsem se v něm i se svým věrným Heinrichem ubytoval já s Wosniakem, mým buršem, který mě doprovází už od Marny. Obvodová zeď parku inkasovala několik zásahů, avšak hlavní dům zůstal nepoškozen. Nyní jsou však jeho dny sečteny. Pověřil jsem tím své nejlepší lidi. Ředitelskou vilu a školu vedle kostela, v níž je ubytováno mužstvo, odstřelíme teprve poslední den, kdy se také stáhneme za Siegfriedovu linii. Ke skupině pověřené tímto úkolem patří vrchní ohněstrůjce Grimberg, střelmistr v hodnosti šikovatele, ve svém řemesle je jedním z nejlepších. Muži pod jeho vedením připravují dům na odstřel, vyvrtávají díry v místech, které určil, a rozmisťují nálože v potřebném množství.

			Já právě sedím ve spisovně, diktuji hlášení o aktuální situaci a čekám na kapitána, který se ohlásil na inspekci našeho úseku, když tu mi Wosniak přinese zprávu, které nejprve nepřikládám žádný význam.

			„Poslušně hlásím, pane poručíku, s tím sklepem je něco divně.“

			„Co by tam mělo být divně?“

			„Je menší, než má být. Pokud se pan poručík půjde podívat osobně.“

			Jdu za ním do sklepa, kde muži stojí u zdi, která byla ještě včera až ke stropu zastavěná regály s vínem. Regály jsou odklizené, víno bylo předáno do armádních zásob a putovalo z větší části do důstojnického kasina.

			Poddůstojník Meifert, budoucí matematik, podává hlášení. Půdorys přízemí prý nesouhlasí s půdorysem sklepa.

			„Jste si jistý, Meiferte?“

			„Tohle mám v oku, poručíku.“

			„Možná je tam zazděný prostor.“

			„To si taky myslíme, poručíku.“

			„Probourat!“

			Na tento povel jen čekali. Svobodník Wibeau, šlachovitý hugenot, už drží palici v ruce. Obloukem se rozmáchne a hned první ranou se ze zdi vysype tucet cihel. Padají kamsi dozadu, jsou slyšet duté údery. Ve stěně se objevil tmavý otvor. Přikývnu a Wibeau se rozmáchne podruhé, potřetí. Otvor se rychle zvětšuje, a když jím z naší strany již prochází dostatek světla, cosi se v něm zaleskne a svítí to stále jasněji, čím víc se nám ten tajný prostor otevírá. A nakonec hledíme na další stěnu stojící za tou vyzděnou, je asi metr vysoká a je vyskládaná… ze zlata.

			Wibeau jednu zlatou cihlu vytáhne, krásný dvanáctikilový kousek, a ukazuje mi její ražení.

			BANQUE DU NORD OR FIN 

			999,9 

			400 oz 

			Jak se domyslíme později, přeměnil ředitel Banque du Nord v Cambrai svůj soukromý sklep v tajný trezor, kam uložil do bezpečí zlaté zásoby svého bankovního domu, když naše druhá armáda stála těsně před Cambrai. Do domnělého bezpečí.

			„Zlato se rekvíruje,“ říkám. „Musíme ho neprodleně dopravit do Cambrai, do bezpečí za naše linie.“

			Vidím na mužích jejich zklamání. Tolik zlata a všechno pro císaře. Přesto plní moje rozkazy bez reptání. Strhnou celou cihlovou zeď a sotva začnou s vyklízením ukrytého zlata, když tu se na schodech do sklepa ozvou kroky. Všichni muži ustanou v činnosti, postaví se do pozoru a salutují. Wegenerovi, odvedenci, kterého poslali na frontu teprve před několika dny, přitom vypadne zlatá cihla z ruky a zaduní o zem, ale nikdo se nesměje. Otočím se a vidím u paty schodiště zamračeného kapitána Engela.

			„Ve spisovně mi řekli, že vás najdu tady dole, poručíku.“ Rozhlédne se okolo. „Myslel jsem, že vaši muži připravují dům na odstřel?“

			„Poslušně hlásím, pane kapitáne, že jsme v tajném sklepě objevili ukryté zlato ve značném množství.“

			„A co s ním děláte?“

			„Právě jsem dal rozkaz nález zrekvírovat a dopravit do Cambrai. Potom budeme pokračovat v demolici.“

			Engel pozoruje zlaté cihly zářící ve světle sklepního okénka téměř jako za dne a mne si bradu. „Musíme ho dostat pryč, v tom vám dávám za pravdu,“ pronese. „To zlato nesmí padnout do rukou nepříteli. Na jeho odvoz do Cambrai už je ovšem pozdě, jen by to brzdilo náš ústup. A mohlo by to ohrozit úspěch rozkazu Alberich.“ Rozkaz Alberich bere Engel vážně. Při plnění instrukcí o spálené zemi si kapitán vede mnohem důkladněji, než bylo Ludendorfem nařízeno, mnohem důkladněji, než to vyžadují taktická opatření. Anděl smrti, tak mu pro jeho bezohlednost někteří říkají. Kapitán patří k mužům, kteří mají v zákeřnostech, jež s sebou válka nutně přináší, opravdovou zálibu. Rozkaz Alberich pro něj není jen povinností, ošklivým, ale nezbytně nutným opatřením namířeným proti nepříteli, ne, jeho upřímně těší šířit smrt a zkázu.

			Přitom nemám na mysli zábavu, kterou mužům přináší stržení nepřátelského domu. Pokud prostý voják cítí potěšení z ničení při demolici domů nebo odstřelu mostů, tak trávení studní je jen rozkazem, který plníme z vojenské povinnosti. Ne však kapitán Engel. Jemu nestačí zanechat nepříteli pustinu, on chce, aby nepřítel nalezl životu nepřátelskou měsíční krajinu, v níž číhá smrt za každým kamenem a v každém sklepě. Otrávení pitné vody má prý být jeho vlastním rozkazem, stejně jako ukryté nálože číhající v ulicích, v našich opuštěných zákopech a krytech.

			„Rozkaz Alberich má samozřejmě nejvyšší prioritu, pane kapitáne,“ odpovídám, „ale… s prominutím, přece to zlato nevyhodíme do vzduchu spolu s domem.“

			„Jistěže ne. Odvezeme ho. Hned dnes v noci. Jenom ne do Cambrai. Najděte bezpečný úkryt, poručíku, takový, který neodhalí nepřítel, až sem postoupí. Úkryt, který nebude odhalen, ani až utichnou zbraně.“ Znovu se rozhlédne, jako kdyby chtěl muže zapřísahat. „Zlato nerezaví,“ řekne. „Po válce se pro něj vrátíme.“

			Engel neupřesňuje, koho tím množným číslem myslí, ale všichni v místnosti chápou smysl jeho slov: nezáleží, jak válka skončí, tohle zlato patří nám! Nenecháme ho ani Francouzům, ani císaři!

			„Dejte všechno připravit,“ řekl. „A potom očekávám nahoře ve spisovně vaše hlášení.“

			Salutuji.

			„A…,“ kapitán Engel se rozhlédne po přítomných, „o zlatě nikomu ani slovo! Mohu se na vás spolehnout? Na vás všechny?“

			Engel dobře ví, na čí tváři musí spočinout očima déle. Wegener, gymnazista, který se k jednotce přihlásil rovnou ze školní lavice, je u nás teprve krátce. Nespolehlivý přívrženec.

			„Ano, pane kapitáne,“ říká mladý rekrut vystavený Engelově hrozivému pohledu. „Ani slovo. Nikomu.“

			Ostatní muži odpovídat nemusejí, jejich souhlas je dokonale hmatatelný i v jejich mlčení.

			Engel spokojeně přikývne. „Kdy vlastně chcete tento krásný dům vyhodit do povětří, poručíku?“ zeptá se mě, jako kdyby bylo téma zlata definitivně uzavřené.

			„V den našeho odchodu, samozřejmě. Odstřelíme ho, jakmile vyklidíme ubikaci.“

			„Mám lepší návrh. Nechejte nálože vybuchnout až ve chvíli, kdy nepřítel obsadí toto území a ubytuje se zde.“ Rozhlédne se. „Kdo je váš střelmistr?“

			Grimberg o krok vystoupí. „Vrchní ohněstrůjce Grimberg, panu kapitánovi k službám.“

			„Umíte sestavit časovanou roznětku, která spustí až za týden za dva?“

			„Jistě, pane kapitáne,“ říká Grimberg, ale není z toho nadšený, jak na něm vidím. Odstřelovat budovy je něco jiného, než lákat lidí do smrtící pasti.

			„Dobře. Tak to udělejte. Z transportu zlata jste uvolněn.“

			Kapitán se spokojeným úsměvem stoupá po schodech ze sklepa. Todesengel – Anděl smrti. Už zase víme, proč se mu tak říká.

			 

			Rath odložil rukopis a zapálil si cigaretu. Potřeboval pauzu. Patos odkapávající z těch řádků byl téměř nesnesitelný a nezáleželo na tom, který úryvek zvolil, celý román byl zřejmě psán v tom samém poučujícím starosvětském tónu.

			Charly už spala, když se prve, mnohem později než plánoval, vrátil domů. V obývacím pokoji stála lahev s vínem a dvě sklenice, jedna z nich čistá. Nalil si zbytek vína a poté, co překonal nechuť, začal listovat Roddeckovým románem. Aspoň že mu Hildebrandtovy značky ušetřily prvních sto třicet stran.

			Rath se v literatuře příliš nevyznal, nikdy moc nečetl, ale poznal, když se někdo snažil psát jako velký spisovatel, kterým nebyl. K jeho celkovému dojmu se přičítalo i to, že mu tento druh literatury vůbec nic neříkal ani ve formě těch všudypřítomných masově chrlených vojáckých románů, ani třeba jako kniha typu Ocelové bouře od Ernsta Jüngera, kterou mu před pár lety otec daroval na Vánoce.

			Šel ke skříňce, vytáhl z ní koňak a nalil si velkou sklenku. Pak se vrátil ke čtení.

			 

			Vesnice, nyní spíš jen pole trosek, nebude po válce k poznání. Až zde skončíme s naším úkolem, zůstane zde pustina bez života. Při hledání vhodného úkrytu zlata musíme do svých úvah zahrnout tuto i všechny další nepředložené okolnosti, jež s sebou válka přináší. Potřebujeme pevný bod v krajině, nějaký nezničitelný orientační objekt. Jenže co je v této válce nezničitelné?

			V lese při cestě do Cambrai je bludný balvan, obrovská skála, které se netknou ani nejsilnější granáty, i kdyby třeba přeoraly celé okolí. Tam to zlato odvezeme, zakopeme ho pod ochranou skály tak hluboko, že přečká zmatky války a my, pokud přežijeme to velké zabíjení, si ho budeme moct vyzvednout.

			Vím, že je to všechno jiné než čestné myšlenky, ale takto v té době uvažovalo mnoho z nás. Toto myšlení do nás však nezasel nikdo jiný než kapitán Engel. Pokud nadřízený takové jednání nejen schvaluje, nýbrž ho i výslovně nařídí, co má pak obyčejný německý voják dělat? Dnes je mi jasné, že člověku, jako byl Engel, nikdy neměli umožnit kariéru důstojníka. Německý voják musí mít možnost spoléhat na to, že jeho důstojníci jsou čestní muži. Tenkrát jsem ale tak daleko nemyslel, nestaral jsem se o politické věci, a tak události vzaly svůj osudový spád. Nechci se však skrývat za výmluvami na své mládí – bylo mi tenkrát teprve třiadvacet –, jako poručík slavné pruské armády jsem měl víc dbát na své svědomí než na kapitána, který si tuto hodnost nezasloužil. Ještě dnes se za to stydím. Současně je však úlevou, že o těchto záležitostech mohu vyprávět.

			Zorganizoval jsem nákladní automobil, který Wibeau zaparkoval před vilou bankovního ředitele. Usedlost se nacházela na samém okraji Neuville, stranou od nejbližších domů a velmi daleko od nejbližší obydlené budovy, což byla vesnická škola, v níž byla ubytována většina našeho mužstva.

			Vyčkali jsme na půlnoc, potom jsme začali.

			Kapitán Engel si nenechal ujít sebemenší podrobnost, na všechno osobně dohlížel. Vše přesně kontroloval, třikrát přepočítal zlaté cihly, aby se ujistil, že i poslední z nich byla naložena.

			Vynášeli jsme zlato po vědrech. Když bylo všechno naloženo a kapitán Engel ingoty znovu přepočítal, přehodili jsme přes ně nějaké špinavé plachty, které jsme zatížili svými puškami.

			Wibeau cestu znal. Jakmile jsme sjeli z okresní silnice, zhasnul světla a zpomalil.

			Nikdo z našich vojáků nesměl z noční akce nic zpozorovat. Ať kapitán, poručík nebo svobodník, všichni jsme seděli na jedné lodi. Všem nám hrozil válečný soud, pokud by vyšlo najevo, že jsme zatajili tak obrovskou sumu (odhaduji ji na několik milionů zlatých marek!). Už jen proto, aby z nás udělali odstrašující příklad.

			Na mýtinu s bludným balvanem vedla lesní cesta plná výmolů. Pořádně nás to natřásalo, ale to muži znali. Alespoň se nejelo na frontu.

			Když jsme dosáhli svého cíle, seskákali jsme a vzali si z vozu rýče. Mluvili jsme tiše a jen tolik, kolik bylo nutné. Jáma na zlato už byla vyhloubena a muži do ní začali ukládat kořist, když tu vzala tato noc obrat, který nikdo neočekával.

			Překvapení se vynořilo z lesa.

			Přišli z jihu, takže nemohli vidět nákladní vůz ani muže, protože nás všechny clonilo skalisko porostlé mechem.

			V každém případě, když spatřili automobil a vojáky, kteří v horečném spěchu a beze slova ukládali do hluboké jámy zlaté cihly, bylo už pozdě. Stáli tam, drželi se za ruce jako Jeníček s Mařenkou a proměnili se úlekem v solné sloupy. Takto tam stáli, když jsem je spatřil, a třeštili na nás oči. Byl to však Wosniak, kdo je uviděl jako první.

			„Máme návštěvu, poručíku,“ ozval se můj burš. Uviděl jsem je stát na kraji mýtiny, hubeného hocha asi tak šestnáctiletého a dívku zřejmě ještě mladší. Takže ne Jeníček a Mařenka, ale spíše Romeo a Julie. Nebo prostě jen dvě chudé, sotva odrostlé francouzské děti, které pod příkrovem tmy sbíraly dřevo na topení, dokud tam nějaké bylo. Co přesně tam dělali, jsme se nikdy nedozvěděli, ale bylo zjevné, že nepředpokládali, že uprostřed noci vběhnou na takovém místě do náruče německým vojákům.

			Meifert a Wibeau, kteří instinktivně sáhli po karabinách, odjistili a namířili.

			Pušky, které na ně mířily, ty dva mladé znehybněly snad ještě víc.

			„Que faites­-vous ici?“ zeptal jsem se.

			Než stačil některý z nich odpovědět, práskl výstřel, a v chlapcově čele zel tmavý otvor. Zhroutil se jako podťatý a dívka srdceryvně vykřikla.

			Otočil jsem hlavu na Meiferta a Wibeaua. Oba dál mířili puškami a vypadali stejně zděšeně jako já. A zatímco jsem ještě přemýšlel, kdo vystřelil, zahřměl nočním tichem druhý výstřel. Otočil jsem se a uviděl kapitána Engela, který v ruce držel důstojnický revolver, z jehož hlavně se kouřilo. Dívka klesla vedle hocha, ale ještě chroptěla. Engel přišel blíž a zasadil jí výstřel do hlavy z bezprostřední blízkosti.

			Anděl smrti. Jednou prý dobře mířenou ranou do hlavy umlčel francouzského vojáka, který se zhroutil s průstřelem břicha, zůstal viset ve drátech nedaleko našich linií a volal svou matku. Milosrdný čin, řekl by člověk, ale zpátky v krytu Engel vyprávěl, že to udělal jen proto, aby Francouz svým nářkem a voláním nepodkopával morálku jednotky, jinak by ho tam nechal s klidem umírat jakkoliv dlouho. Takové a horší příběhy se o něm povídaly a nikdo nevěděl, jestli jsou skutečně všechny pravdivé. Po této noci jsem však uvěřil, že se ty historky zdaleka nevyrovnaly skutečnosti.

			V zápalu bitvy člověk o něčem takovém nepřemýšlí. Každý z nás zažil mnoho zlého, ve válce musí voják dělat věci, o kterých své rodině doma nemůže nikdy vyprávět. Ale dělá je, protože slouží vlasti a plní svou povinnost. Kdo zná to vypětí, kterému je voják na frontě vystaven, ten ví, o čem mluvím. Každý člověk na to reaguje jinak.

			Odvedenec Wegener nasazení na frontě dosud nezažil, málem to vypadá, jako by šlo o první mrtvé, které kdy spatřil.

			„Vy jste je zastřelil,“ pronese otřeseně. „Byly to ještě děti a vy jste je zastřelil!“

			Engel vpálí do těla francouzského chlapce druhou kulku. Z jeho hlavy vystříkne sprška krve.

			„Odkliďte ta těla, vojáku,“ řekne a hledí Wegenerovi přímo do očí. „Tady je nikdo nesmí najít, ohrozilo by to bezpečnost našeho úkrytu.“

			Tentokrát branec před kapitánovým pohledem neuhne.

			„Co to povídáte o bezpečnosti?“ řekne. „Tohle přece nemůžeme zamést pod koberec! Musíme to hlásit! Musí se to vyšetřit.“

			„Jsme ve válce! A k válce mrtví prostě patří. Na to si zvykněte.“

			„Na to jste neměl právo,“ říká Wegener a hlas mu málem přeskočí. „Zabil jste nevinné lidi. Tohle nemá s válkou nic společného.“

			„Vy budete mně vysvětlovat, co je válka, vojáku? Proveďte můj rozkaz! Odstraňte ty mrtvoly!“

			„To nemůžu udělat! Musí se to hlásit, musí se to vyšetřit!“

			„Uklidněte se, člověče!“ štěká kapitán Engel na rekruta. „Jste úplně hysterický!“

			Wegener se však nenechá uklidnit, zdá se, že je skutečně v jakémsi šoku. Nikdy jsem ho na toto noční komando neměl brát, jenomže byl zrovna u toho, když jsme ve sklepě našli zlato.

			Chvěje se a jsou to skutečně slzy, co mu stéká po tvářích. „Byla to vražda. Musím to ohlásit!“

			„Co to žvaníte! Vykonejte můj rozkaz!“

			Wegener se rozhlédne, jako by u kamarádů hledal podporu. „Musíme to přece hlásit,“ řekne. „Německý voják má povinnost…“

			Dál se nedostane. Engel vypálil ze svého revolveru popáté. Werner shlédne na tmavou skvrnu, která se rychle rozlévá na levé straně jeho hrudi.

			S vytřeštěnýma očima, jako by stále ničemu nerozuměl, se mladík zhroutí a padne tváří do měkké lesní půdy.

			Stojíme tam a nechceme tomu věřit. Anděl smrti. Odstřelil jednoho z nás jako prašivého psa.

			„Poručíku?“

			Engel schovává zbraň.

			„Pane kapitáne?“

			„Napište do hlášení: německý voják zavražděn francouzskými partyzány. Pachatelé popraveni na místě.“

			„S prominutím, pane kapitáne, ale to neodpovídá pravdě.“

			„Chcete dělat potíže jako ten uplakánek tady?“ Engel ukáže na mrtvého Wegenera. „Pravda je to, co vám říkám. Nebo si myslíte, že hlasu poručíka bude dopřáno většího slechu než hlasu kapitána?“

			Mlčím a Engel se obrátí na vojáky. „Jsme na jedné lodi, chlapi. Nesmíme dovolit, aby se někdo z nás stal zrádcem. Neudělal jsem nic jiného. Udělal jsem to i pro vás, někdo to udělat musel.“

			Kapitán Engel dokáže po všem, co právě učinil, dokonce mluvit klidně a žoviálně.

			„Takže, jak bude znít vaše hlášení, poručíku?“

			„Dva partyzáni překvapili v boji nezkušeného svobodníka Wegenera, jeho spolubojovníci je však vzápětí zneškodnili.“

			„Tak to je.“ Engel přikývne a pak se rozhlédne okolo.

			„Tento branec to nepochopil, ale myslím, že vám nemusím vysvětlovat, co znamená zrada. Je to volba mezi válečným soudem a bohatstvím.“ Odmlčím se a já na mužích vidím, že na ně jeho slova zapůsobila. „Toto zlato patří nám všem. Zůstane to tak ale jen tehdy, když o něm nikdo nepromluví. Před nikým, vůbec před nikým. Až válka skončí, vrátíme se sem a vezmeme si, co nám patří.“

			Dodnes vím, že řekl, až válka skončí a ne, až ji vyhrajeme.

			Až válka skončí…

			Rath si zapálil overstolzku. Tak tady bylo, to odhalení, o kterém Roddeck mluvil. Zločin spáchaný v chaosu války, dlouhá léta zamlčovaný, a nyní se blížilo jeho veřejné odhalení.

			Román měl ještě mnoho stran, ale Rath už nemohl číst dál. Oči mu padaly, lahev od koňaku byla prázdná a novou načínat nechtěl. Zamáčkl cigaretu a vydal se do postele. Přitiskl se k Charly, která zamumlala něco nesrozumitelného a moc hezky voněla, a okamžitě usnul.
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			Cosi s ní zacloumalo a vytrhlo ji to ze spánku. Když otevřela oči, byla všude tma, nemohla rozpoznat, kde se nachází, vyletěla, udeřila se do hlavy a vyjekla bolestí.

			„Pssst,“ uslyšela šeptem.

			Cítila dřevo a s jeho vůní se dostavily vzpomínky. Obchodní dům Jonass. Truhla. Ten kluk, kterého nakonec pustila dovnitř. Bylo tam hodně těsno, ale když se k sobě přitiskli, jaksi se tam vměstnali a pak Hannah rychle usnula. Už věčnost nespala tak dobře jako v téhle dřevěné truhle.

			Chlapec nadzvedl víko a rozhostilo se světlo. Nyní si mohla lépe prohlédnout jeho obličej. Pihy, ježaté pačesy v odstínu mezi blond a hnědou. Tomu prckovi mohlo být nanejvýš dvanáct a už žil na ulici. Rozhlédl se po prodejní ploše, pak vylezl z truhly.

			„Musíme padat,“ řekl a protáhl se. „Dřív než sem naklapou a otevřou. Když tě uvidí, jak lezeš z té bedny, tam máme utrum.“

			O tomhle Hannah ještě nepřemýšlela.

			Vylezla a šla za ním, stále napůl spala, prostě se za ním jen šourala dosud tmavým obchodním domem.

			V oddělení textilu kluk zdánlivě namátkově shrábnul ze stojanů nějaké oblečení a přehodil si ho přes předloktí.

			„Nač to?“

			„Musíme se přece oháknout, než vezmeme roha, ne? Ať se nám ten nocleh vyplatí!“

			Hannah pomyslela na noční košili a tři pláště uklízeček z blázince, které měla pod kabátem ukradeným u Aschingera, a porozhlédla se po dámských oděvech. Odešly s ní silné pletené punčochové kalhoty, zimní šaty, šála a spodní prádlo. Šla se převléct do zkušební kabinky a své staré hadry nacpala nemilosrdně do koše.

			Kabát si nechala, ten byl celkem praktický, ale těch gumových galoší se musela také zbavit, měla z nich už úplně rozedřené nohy. Vytahala několik krabic s botami a zkoušela si je. Nebylo vůbec jednoduché najít nějaké, které by jí padly. Na výběr nových botek potřeboval trochu víc času i ten kluk. Vlastně víc než trochu.

			Uslyšeli zachrastění svazku klíčů a trhli sebou. Kluk si zašněroval polobotky, které právě zkoušel, a naznačil jí, ať je tiše. Jako kdyby na to nepřišla sama, že má být zticha! Teď tedy byli v pěkné bryndě! Kdyby nezačal s těmi hadry, byli by už dávno pryč!

			Hannah cítila vzrůstající paniku, ale kluk se nenechával vyvést z klidu.

			„Jestli nás čapnou a už se neuvidíme,“ zašeptal a podával jí ruku, „tak já sem Fritze.“

			„Hannah,“ řekla Hannah a sama nevěděla, proč prozrazuje své jméno.

			V podřepu se plížili prodejní plochou, když tu uslyšeli kroky a ztuhli. Ten hajzl hlídač byl úplně blízko! Jak se odsud dostanou? Hannah se snažila zůstat klidná, tak klidná jako ten kluk.

			Ten se rozhlédl a vzal z regálu velký mosazný popelník a odhodil ho daleko do šera, takže s hlasitým zařinčením přistál někde na opačném konci rozlehlé prodejní plochy.

			„Je tam někdo?“ zařval noční hlídač a Hannah zkameněla hrůzou. Muž se však rozběhl směrem, kde popelník trefil něco kovového, a Fritze se na ni zazubil.

			„A pryč,“ sykl.

			Na to, co se dělo pak, si Hannah později nedokázala málem vzpomenout, protože nebyl čas popadnout dech, natož myslet. Prolétli dveřmi do obrovského kancelářského traktu, seběhli po jakýchsi schodech a nějakým oknem ven. Jaksi se dostali do dvora, v němž stálo bůhvíkolik dodávek firmy Aschinger, vyšli na ulici a pak se rozběhli, jak nejrychleji dokázali, uháněli po Prenzlauer Allee, dokud málem nevyplivli plíce, a z posledních sil přelezli nějakou zeď.

			Všechno jen s velikou porcí štěstí.

			Nikdy víc, pomyslela si Hannah, když stáli za zdí a lapali po dechu. Už nikdy ji nenapadne taková pitomost, jako je nocování v obchodním domě. To ať si dělají jiní, ti od Pohádkové kašny, kteří vykládají takové historky.

			Hannah se rozhlédla a spatřila náhrobky. Skončili na hřbitově. Chvilku to trvalo, než zase měli dostatek dechu, aby mohli mluvit.

			„Tak tobě říkají Fritze?“ řekla nakonec a on přikývl. Odstávající uši mu rudě zářily, protože je zezadu prosvětlovalo vycházející slunce. A na nose měl pihy.

			„Tak žij blaze, Fritze. A díky.“

			Pak vyrazila, chtěla do Lidového parku. K Pohádkové kašně. Když se po pár metrech otočila, zjistila, že ji sleduje.

			„Co chceš?“

			Nachýlil hlavu na stranu jako pes. „Nasnídat se?“

			Tím vystihl to správné téma. Hannah neměla dva dny nic v ústech a měla palčivý hlad.

			„Ty seš fórkař, co? A kampak se pude, ke Kranzlerovi, nebo raděj do Josty?“

			„Bolle,“ řekl Fritze.

			Co tím myslel, zjistila o chvilku později, když se loudali po dosud liduprázdné Winsstrasse, kde posbírali pár lahví mléka, které tam mlékař musel postavit před několika minutami. Na konci ulice ještě zahlédli dodávku firmy Bolle. Byla už celkem daleko, skoro až u plynáren.

			„Ranní ptáče pije mlíko,“ řekl Fritze, když ve křoví u svatého Emanuela vyprázdnili lahve, a zazubil se zpod bílého mléčného kníru.

			Vůbec to nebyl hlupák, ten prcek. Mléko se sice nedalo kousat, ale aspoň člověka zasytilo.

			Nakonec ho přece jen vzala s sebou k Pohádkové kašně. Takto časně ráno se tam skoro nikdo nemotal a široko daleko neviděli žádné výrostky.

			„Znáš Fanny?“ zeptala se Fritzeho, „nebo Kotzeho?“

			„Koho?“

			„Občas se tady slízají. A ještě pár dalších.“

			„Ne.“

			Zatímco seděla na zídce u nohou kocoura v botách a mlynářského synka a čekala, hrál kluk fotbal s oblázky, které stále dokola střílel proti zídce. A někdy přes ni do vody.

			Lezlo jí to na nervy víc a víc, ale nic mu neřekla. Tušila totiž, že její mizerná nálada pramení spíš z toho, že zase čeká na partu zbytečně.

			Po chvíli s tím fotbalem konečně přestal.

			„Ti asi nepřijdou,“ řekl. „Ti tvoji kamarádi.“ Hannah neodpověděla.

			Zase nachýlil hlavu jako psíček a zamžoural na ni.

			„Co budeme dělat teď?“

			„Co já vím?“ vyjela na něj, „sem snad tvoje matka?“ Fritze sebou škubl, jako kdyby schytal jednu rákoskou.
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			Když se Rath příštího rána probudil, voněla už bytem káva a postel vedle něj byla prázdná. Z kuchyně slyšel cinkat nádobí. Charly si poslední dobou opravdu dávala záležet, aby prokázala své schopnosti coby hospodyňka.

			V koupelně strávil jenom chvilku a za deset minut už stál před zrcadlem a vázal si kravatu.

			„Dobré ráno,“ řekl, když vešel do jídelny, a vtiskl jí polibek na tvář, načež se posadil k prostřené snídani. Nalila mu kávu.

			„Díky.“

			„Včera se ti to protáhlo,“ řekla.

			Rath míchal své kafe. „Přesčasy,“ řekl a pokrčil rameny.

			„Jaké přesčasy?“ zeptala se Charly.

			Co jí měl říct? Že hovořil s Johannem Marlowem v jeho limuzíně, zatímco je Liang vozil křížem krážem po berlínském severu?

			Než stačil odpovědět, Charly pokračovala: „Ty si teď přivyděláváš jako redaktor? Nebo hodláš pod pseudonymem zveřejnit vzpomínky z války?“

			Evidentně na stole v obýváku našla ty obtahy.

			„Nový vývoj případu Wosniak,“ řekl Rath. „Objevil se muž, o kterém nevím, jestli je jenom kretén, nebo nám pomůže ten případ vyřešit.“

			Stručně jí vyprávěl o Roddeckovi a jeho příběhu a ona se zájmem poslouchala. Jako vždy, když šlo o policejní práci.

			„To ti Böhm tedy naložil nevděčný úkol.“

			„Ten jsem si naložil sám. Böhm o té věci vůbec neví.“

			Charly to okamžitě rozčílilo. „Gereone,“ řekla, „ty se nepoučíš? Už si zase ohříváš vlastní polívčičku? Měl bys…“

			„Jak ho mám informovat, když se neukazuje?“ přerušil ji.

			Hleděla na něj, jako by mu nevěřila.

			„Böhm musel včera ráno k policejnímu prezidentovi,“ řekl Rath, „a od té doby jsem ho neviděl.“

			Charly zkrabatila čelo.

			„To nezní dobře.“

			„To mi povídej. Rozhovor s náčelníky málokdy znamená něco dobrého.“

			„Někdo tu má zřejmě zkušenosti.“

			„Co myslíš, jak rychle se něco takového stane? Někdo jako Böhm prostě taky není světec, který neustále dodržuje všechny předpisy.“

			„Vždyť to ani netvrdím.“

			„Mně každopádně k raportu ještě nikdy neeskortovali dva pomocní policisté.“

			„Cože?“

			„Pro Böhma přišli dva chlapi z SA. Musel s nimi odejít okamžitě. Skoro to vypadalo, jako by ho přišli sebrat.“

			Charly na něj udiveně hleděla. „A tebe nenapadlo, že si Böhma zavolali z politických důvodů?“

			Rath se nahlas zasmál.

			„Co je na tom tak legračního?“

			„Nic. Akorát… Tomu prostě nevěřím. Politické důvody? Böhm přece není komunista. Porušení předpisů, říkali. Opakované porušení. Musel něco spískat a teď si to vyžere. A ty si jenom nechceš připustit, že tvého neomylného vrchního komisaře srazili z piedestalu.“

			Charly pohodila hlavou přesně tím arogantním stylem, který nemohl vystát. „Všiml sis ale, že se za poslední týdny hodně změnilo, že? I na prezidiu.“

			„Náš prezident je nácek, no a? Vždyť jsou i ve vládě. Když vládli socani, byl policejní prezident socan. Na takových pozicích nehraje roli, jestli je člověk dobrý policajt, tam vždycky záleží jen na partajní knížce.“

			„Grzesinski byl dobrý prezident, i když za funkci vděčil stranickému průkazu SPD.“

			„Friederike Wiekingová je taky dobrá policistka, i když má stranickou knížku, která ti nejde pod nos.“

			„Co tím chceš říct?“

			„Že je úplně jedno, jestli je někdo nácek nebo socan, hlavní věc, aby to byl dobrý policajt!“

			„To snad není pravda!“ Vytřeštila na něj oči. „Jak může být někdo tak zabedněný?!“

			„Co prosím?“

			„Zabedněný! Ty sis ještě nevšimnul, že mezi socany a nácky je rozdíl?“

			„Samozřejmě že je. Ovšem z politicky neutrálního hlediska je úplně lhostejné, jestli…“

			„Gereone, buď už radši zticha, než se rozčílím ještě víc.“

			„Ta pitomá politika! Já vím dobře, proč to svinstvo tak nenávidím, vždycky to vede jenom k hádkám!“

			„Možná by ses měl nad tématem trošku zamyslet, než k němu začneš něco říkat.“ Odložila svůj ubrousek na stůl.

			„Protože pohrdat politikou a pak plácat takové nesmysly, to svědčí o nezdravé směsici arogance a ignorantství.“

			„Děkuji za lekci ve věcech arogance, slečno doktorko! Teď jste to tomu nedostudovanci pořádně nandala.“

			„Žes nedostudoval, ještě neznamená, že máš zákaz myšlení!“

			„A že ty jsi studovaná, neznamená, že se mnou můžeš jednat jako s idiotem!“

			„Tak se jako idiot nechovej!“ Hodil ubrousek na stůl a vstal.

			„Kam jdeš?“

			Neodpověděl, chytil Kirie za obojek, vyvlekl ji na chodbu, vzal z věšáku vodítko, klobouk a kabát a práskl dveřmi od bytu. Ani Bergner, který na něj z kukaně vesele křikl „dobré ráno“, se nedočkal odpovědi. Rath nechal Kirie, která chvilku váhala, naskočit do auta, pak nastoupil sám a vystřelil z parkovacího místa, až pneumatiky skřípěly.

			Už se pomalu stávalo zvykem, že ráno zase jezdil do práce sám. Sám se psem. Ten vypadal docela spokojeně, sedával raději na místě spolujezdce než v nouzovém sedátku. Už se nacházeli za Landwehrským kanálem, když si Rath teprve uvědomil, že nechal rukopis doma. Musel zůstat na stole v obývacím pokoji.

			Zaplašil nutkání vrátit se. Třebaže se jeho hněv pomalu rozptyloval, nehodlal se ve dveřích srazit s Charly. Ještě by si myslela, že přilezl ke křížku.

			„Ženská pitomá,“ zaklel, i když to tak vůbec nemyslel, a Kirie k němu otočila hlavu. Vypadala udiveně, jako kdyby mu rozuměla.

			„Tebe nemyslím, ty jsi hodná holka,“ řekl Rath a počechral jí srst. „Ty mi rozumíš.“

			Proč po něm pořád někdo něco chce? Ať ho nechají na pokoji! Charly se svými politickými problémy, Roddeck a jeho sebestředné dožadování se policejní ochrany, tisk se svými články zesměšňujícími jejich práci, Böhm a jeho zákopová dýka, Gräf se svým teplým náckem a v neposlední řadě Marlow s úkolem, při kterém se mohl snadno spálit.

			„Pomocná policie sebrala jednoho z mých lidí,“ řekl doktor M. včera v limuzíně, „a mně se nedaří zjistit, kam ho odvezli.“

			„Tohle ale oni nesmí. Pomocná policie smí zatýkat jedině v doprovodu pravidelných policistů.“

			„To je hezké, že tak dobře znáte předpisy, komisaři, ale s těmi se SA momentálně příliš nemažou. V každém případě byl Dlouhý Leo zatčen a už tři dny jsme o něm neslyšeli.“ Marlow mu do dlaně vtiskl lístek.

			„Leopold Juretzka. Někdo z Beroliny?“

			„Ne jen tak někdo. Nový šéf. Vlastně dost chytrý chlap.“

			„Ale nechal se přistihnout.“

			„Právě že nenechal. SA ho sbalily bezdůvodně. Doktor Kohn ještě ani nezjistil, v jaké vazbě Leo sedí.“

			„A jste si jistý, že to byly SA, kdo ho odvezl?“

			„Uprostřed noci ho vytáhli z postele a vymlátili z bytu. Byla u toho jeho přítelkyně a musela se na to dívat.“

			„Tak to já moc nenadělám, obávám se. S SA nemáme moc společného.“

			„SA si teď říkají pomocná policie. A právě z této funkce nám komplikuje život.“

			„Něco dobrého na těch náccích přece jen je.“

			„Tohle není ani v nejmenším zábavné, komisaři. Víte, co se v těch jejich sklepeních děje? Proti nim jsou moji chlapi sbor kostelních zpěváčků! Najděte Juretzku! Než ho někde umlátí.“

			Najděte Juretzku! Jako kdyby to bylo tak jednoduché! Rozkazovačný tón, ve kterém Johann Marlow vynášel své požadavky, mu řádně pil krev. Co měl ale dělat? Ten člověk ho měl v hrsti. Kromě toho také dokázal vždy projevit patřičné uznání, něco, co se Rathovi u policie ještě nestalo, zvlášť když mu dokonce stále bylo odpíráno i povýšení na vrchního komisaře. A nejvyšší forma ocenění, které člověk mohl očekávat od Wilhelma Böhma, bylo nevrlé zachrochtání.

			Rath si říkal, jestli Charly měla pravdu. Jestli byl Böhm skutečně ponížen z politických důvodů. Už o tom slyšel, že nyní, půl roku po sesazení demokratického vedení policie, se šlo po krku i ostatním sociálním demokratům, kteří zůstávali ve středních vrstvách hierarchie policejního aparátu. Byl ale Böhm socan? Ne, v tom musel být jiný důvod. Možná Weinertův článek. A styl, jakým se Böhm bránil spolupráci se zvláštní komisí Požár.

			No co už, jeho problém to nebyl.

			Byl u Hradu příliš brzy a zaparkoval v Dircksenstrasse. Než vstoupil do budovy, udělal menší kolečko s Kirie, která byla ochuzena o ranní procházku přes Steinplatz. I tak byli v kanceláři první. Rath odemknul, předložil Kirie misku s vodou a pověsil si věci. Pak vzal ze stolu včerejší protokol a jmenný seznam a šel dozadu do své kanceláře. Zalitoval, že tam ještě není Erika, hrnek kávy by mu teď velice prospěl. Místo kafe si zapálil overstolzku a zběžně si přečetl protokol z rozhovoru s Achimem von Roddeckem. Chtěl být za chvíli v zasedačce připravený, chtěl Gennatovi ukázat, že odvádí dobrou práci i bez Böhma.

			Právě se snažil zrekapitulovat spletité události, které tenkrát za války vedly k vraždě toho brance a dvou civilistů, když vtom málem nadskočil, protože se najednou někdo zjevil ve dveřích.

			Reinhold Gräf.

			Kriminální sekretář vypadal stejně překvapeně jako Rath. Nepříjemně překvapeně.

			„Gereone! Ty už jsi tady!“

			„Vypadá to tak.“

			Rath nechtěl být nerudný, ale jaksi nemohl jinak. Najednou mu to připadalo divné. Sám v jedné místnosti s Reinholdem Gräfem. Včera už na to díky tomu bláznivému dni příliš nemyslel, ale nyní se mu ty obrazy draly na mysl o to vehementněji. Blonďatý nácek jdoucí ze sprchy, podivné pohledy, stůl se snídaní, druhý zubní kartáček.

			„Je pravda to o Böhmovi?“ zeptal se ho Gräf, když si pověsil klobouk a kabát. „Erika říkala, že se snad propadl do země.“

			Rath pokrčil rameny. „Včera šel k prezidentovi. Vypadalo to na něco závažného. Přišli pro něj dva pomocní.“

			„Cože?“

			„SA­-manni s bílými páskami. Vždyť je znáš. Naši noví kolegové.“

			„Neříkej to tak znechuceně, Gereone. SA a Stahlhelm nám vypomáhají, jak nejlíp umějí. Nemůžeš čekat, že zastanou to, co hotoví policisté. Já jsem rád, že máme v boji proti komuně takovou podporu.“

			Tak to ti rád věřím, pomyslel si Rath, že máš z fešného SA dorostu radost. „No ano,“ řekl, „jenomže my teď momentálně hledáme vraha.“

			„Vždyť to říkám. Bez pomocné policie by muselo svoje aktuální případy odložit mnohem víc kolegů, aby mohli pomáhat proti rudým.“

			Proč jen musel celý svět diskutovat o politice?

			„No prostě se Böhm od té doby neukázal.“

			„Však se s ním brzo setkáme. Nejpozději za dvacet minut v zasedacím sále.“

			„Ano, tomu se asi nevyhneme.“

			Gräf se však měl mýlit. Böhm zůstával nezvěstný a neukázal se ani na pravidelné ranní poradě, na níž se Rath konečně dozvěděl důvod. Ernst Gennat ještě ani nepozdravil přítomné, když tu na poradu vpadl neohlášený host a žádal o slovo. Erich Liebermann von Sonnenberg, dříve jeden z utajených nacistů u kriminálky, který nyní postoupil na místo personálního referenta na pruském ministerstvu vnitra.

			„Přišel jsem vám oznámit,“ začal Liebermann a rozhlédl se po sále, „že vrchní inspektor Böhm opustil oddělení A bude až do odvolání sloužit na kriminální stanici Köpenick.“

			Sálem projelo zašumění, které ustalo, jako když utne, protože Liebermann hovořil dál. Líčil Böhmovo přeložení, jako by se jednalo o vyznamenání anebo alespoň svědčilo o mimořádné odvaze postavit se takové výzvě, jakou představovala služba na kriminální stanici Köpenick, ovšem každému bylo jasné, že zde někdo skončil na vedlejší koleji. Kriminální stanice Köpenick byla Sibiří berlínské policie, kdo tam byl přeložen, odcházel do vyhnanství. Jak dlouho tam Böhm zůstane, o tom se Liebermann nezmínil.

			Rath se rozhlédl. Ve tvářích kolegů se daly číst všechny možné emoce, od lhostejnosti přes šok až po nepokrytou škodolibost. Svými vlastními pocity si tak úplně jistý nebyl. Zatímco u něj ještě včera převažovala škodolibost, že i morální autorita jako Böhm může u náčelníků ošklivě narazit, tak nyní, když se dozvěděl o Böhmově přeložení, byl nepříjemně dotčen, ne­-li šokován. Vrchní komisař musel hezky upadnout v nemilost, že ho stihl takový osud. Rovněž Buddhu ta zpráva z ministerstva šokovala, to Rath viděl, třebaže Gennat dál udržoval svůj navyklý stoický výraz. Liebermann ještě kriminálnímu radovi pošeptal několik vět a pak opustil zasedací místnost, v níž hned zase začalo rozčílené mumlání.

			„Pánové, slyšeli jste sami,“ začal Buddha. „Kolega Böhm nám prozatím nebude k dispozici. Jeho vyšetřovací skupina Nollendorfplatz se rozpouští, její členové komisař Rath a kriminální sekretář Gräf se přidělují ke zvláštní komisi Požár…“

			„Promiňte, pane kriminální rado!“

			Gennat zkrabatil čelo. Jeho pohled padl na Ratha, který vstal a vypustil tuto větu do prostoru, třebaže věděl, že Gennat nesnáší, když ho někdo přerušuje. V malém zasedacím sále to v tu chvíli vypadalo jak v oku hurikánu.

			„Promiňte, pane kriminální rado, omlouvám se, že vás přerušuji,“ řekl Rath, „ale včera vyšly najevo nové skutečnosti ohledně Wosniakovy smrti, a já si myslím, že bych je měl stručně přednést, než bude případ odložen.“

			Gennat si ho pochybovačně měřil. „Ta zákopová dýka?“ zeptal se. „Zjistil jste něco?“

			„Ne. Jenže se na základě ohlasu, který tento případ měl v tisku, ozval svědek, který mrtvého nejenom spolehlivě identifikoval, ale sdělil mi také motiv vraždy.“

			„Hm,“ zabručel Buddha, „tak tedy mluvte.“

			Rath dokázal odvyprávět Roddeckův podivný příběh již celkem plynule. Koneckonců to dnes ráno cvičil s Charly.

			Když domluvil, viděl kolem sebe skeptické výrazy.

			„Poněkud divoká historka,“ řekl Gennat.

			„V tom s vámi souhlasím, pane kriminální rado.“ Rath si odkašlal. „My jsme však už některá tvrzení prověřili a vše se zatím potvrdilo. Ten kapitán Engel byl sice prohlášen za mrtvého, ale jeho tělo nebylo nikdy nalezeno.“

			„A svědek vás žádal o policejní ochranu?“

			„Nepřímo určitě. Patří k těm lidem, kteří sami sebe berou velice vážně.“

			„Takže spíš náfuka?“

			Rath pokrčil rameny. „Těžko říct.“

			„Jenomže my musíme rozhodnout tady a teď,“ řekl Gennat přísně. „Pokud se případu budeme dál věnovat navzdory instrukci z ministerstva, tak budu potřebovat argumenty. Tak tedy, je ten poručík seriózní svědek, nebo jenom někdo, kdo usiluje o pozornost?“

			„Možná obojí.“

			„Rozhodněte se, komisaři, vy jste toho muže viděl a mluvil s ním.“

			Rath přemýšlel. Nepřemýšlel však až tolik o osobě Achima von Roddecka, jako spíš o okolnostech. Pracovat dál na případu, kvůli kterému si spálil prsty už Böhm, a mít na pomoc zřejmě jen Reinholda Gräfa, bylo to opravdu něco, co chtěl? Navzdory instrukci z ministerstva? Beznadějné pátrání po nějaké dýce, hledání fantoma, domněle mrtvého muže, který možná vůbec nepadl? Anebo existoval jen ve fantazii poručíka Roddecka? Aby pak také naklusal k policejnímu prezidentovi a byl odeslán do Köpenicku?

			Když tohle všechno hodil na misky vah, jevilo se mu mnohem rozumnější připojit se jako všichni, kterým záleželo na jejich kariéře, k honu na komunisty, aby udělal dobrý dojem na nového policejního prezidenta. A aby se na něj nezaměřilo zvláštní oddělení Daluege.

			„Mírně paranoidně na mě ten poručík Roddeck působil, pane kriminální rado,“ řekl tedy. „A určitě je to i náfuka.“

			„No dobře,“ řekl Gennat. „Pak tedy případ odložíme, jak je to také žádoucí. Shromážděte všechno, co máte, a založte souhrnný spis. Potom se s kriminálním sekretářem Gräfem hlaste na oddělení IA. Kolega doktor Braschwitz vás již očekává.“

			„Ano, pane kriminální rado.“

			Další vražda, jejíž objasnění bylo kvůli okolnostem odloženo k ledu. Jediné vraždy, na kterých se teď pracovalo, byly ty politické. Pro nacistu zabitého komunistou se vždycky našlo lidí dost. Běžné případy oddělení A, sebevraždy, tragédie ze žárlivosti nebo spory končící smrtí, musel Gennat zvládat už dlouho jen s minimálním personálním pokrytím. A dokonce ani uznávaný kriminalista Buddhova typu s tím moc nenadělal, nový policejní prezident a jeho spolustraníci na ministerstvu vnitra tahali za delší konec.

			A tak Rath chvíli před druhou dupal vzhůru po schodech na oddělení IA. Politickou policii a kriminálku dělilo jedno patro, přesto do těchto chodeb běžný kriminalista zabloudil málokdy. Kriminálka neměla o politických valného mínění a stejně to platilo i naopak. Odjakživa je spojoval srdečný vzájemný despekt.

			Rath zaklepal na dveře, které mu jmenoval Gennat. Rudolf Braschwitz vedl zvláštní komisi, kterou Göring povolal hned v noc požáru. Nevěděl, zda se zde hlásil už i Gräf. Společnému obědu se sekretářem se vyhnul. A bez špatného svědomí, protože musel skutečně zajet do Charlottenburgu pro zapomenutý rukopis, který také patřil do spisu Wosniak, který Erika Vossové ještě musela založit. V Carmerstrasse chvilku uvažoval nad tím, že zavolá Charly, ale pak to nechal být. Stejně byl ale divný pocit ocitnout se sám v bytě, kde ji ráno nechal. S prásknutím dveří. Jeho špatné svědomí pomalu začínalo převažovat nad hrdostí, ale zdaleka ne ještě dost.

			Třebaže ho doktor Braschwitz již údajně očekával, musel si Rath počkat mnohem déle než jednu cigaretu, než byl vpuštěn. Vedoucí zvláštní komise Požár působil zaneprázdněným dojmem. Dlouho se s Rathem nezdržoval a po několika otázkách k jeho dosavadní kariéře kriminalisty ho poslal hned dál.

			„Jádro zvláštní komise Požár tvoří pouze čtyři policisté,“ řekl, „a u toho zůstaneme. Velmi však oceníme pomoc v doprovodných opatřeních.“

			„Doprovodná opatření?“

			„Pátrání, zda to žhářství bylo důsledkem komunistického spiknutí a jakých rozměrů toto spiknutí dosahuje.“

			Rath přikývl.

			Vrchní komisař se sklonil nad rukou psaným rozpisem služeb. „Přidělím vás ke kriminálnímu sekretáři Zientekovi,“ oznámil nakonec, „ten vás do všeho zasvětí. Zkušeností s výslechy máte víc než dost, to je dobré.“

			Braschwitz napsal na lístek jméno a číslo kanceláře a podal ho Rathovi.

			Rath s lístkem v ruce hledal správnou kancelář. Připadal si jako Kašpar Hauser při hledání domova. Alespoň nebude muset u politických kroutit přesčasy, protože tady díky výpomoci z kriminálky personální nouze nevládla. Nebo se tak alespoň domníval.

			Měl se mýlit.

			„A rovnou se připravte na to, že vás budeme potřebovat i v neděli,“ pravil kriminální sekretář Zientek, sotva se Rath představil.

			„O tom vrchní komisař Braschwitz nemluvil.“

			„Jestli to chcete písemně, tak vám klidně seženu služební instrukci. Volno si můžete vzít pro mě za mě v sobotu, ta není tak důležitá.“

			Ten chlápek mu byl od první chvíle nesympatický. Erwin Zientek potvrzoval všechny předsudky, které Rath vůči politickým choval. Dokonce i jeho obličej s tenkým knírkem a řídnoucími vlasy mu do toho zapadal. Chlap slizký jak pojišťovák.

			„Zabásli jsme stovky komunistů, pokud ne tisíce,“ sděloval mu Zientek. „Ty všechny je potřeba vyslechnout. A vyslýchat, to jste se u kriminálky naučil, ne?“

			No jistě, ty hovado.

			„V neděli jsou ale volby.“

			A taky bude mít narozeniny, ale s tím se Rath kriminálnímu sekretáři svěřovat nehodlal.

			„No právě.“ Zientek mrkl, jako kdyby Ratha zasvěcoval do nějakého tajemství. „Volební místnosti otevírají v osm. Půjdete volit a pak přijdete na Alex. Brblání vám nepomůže, v neděli máme službu všichni, Braschwitz vám žádnou výjimku nedá. A věřte mi, budeme ten den potřebovat každého člověka. Uvidíte.“
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			Karin van Almsicková jí dnes šla na nervy jako už dlouho ne. Už několik dní vyslýchaly mladistvé náležející údajně k Rudým krysám, které pátrací sesbíralo všude po Weddingu, a po Karin všechny emoce stékaly jako déšť po naolejovaném plátně. Měly tu proti sobě skoro ještě děti, na které byla poštvána státní moc s veškerou svou tvrdostí, a to všechno kvůli jediné směšné čmáranici na zdi. Charly dvakrát seděla proti chlapcům, jednomu bylo sedmnáct, druhému devatenáct, kteří na Alex dorazili oklikou přes sklepy SA. Charly se těch nešťastníků ptát nedokázala, nechala tuto úlohu na Karin a sama jen zapisovala, i když i to pro ni bylo málem nemožné. Byla snad na policejní práci příliš měkká? Byla tohle ještě vůbec policejní práce? Obraz těch mladíků jí nechtěl vůbec jít z hlavy. Horší než zaschlé rány a modřiny byly jejich oči, v nichž vyhasla veškerá naděje na lepší život.

			A po takovém výslechu odešla Karin van Almsicková na přestávku na čaj, přitom v jednom kuse kvákala o svém nejnovějším obdivovateli, řízném pomocném policistovi z řad SA, a blouznila o budoucnosti a nových časech.

			Charly se musela držet, aby kolegyni nepřetáhla hrnkem s čajem o hlavu.

			„Co myslíš,“ ptala se Karin právě, „je to byrokraticky složité? Bude to trvat dlouho?“

			„Cože?“ Charly pořádně neposlouchala.

			„Změnit si příjmení.“

			„Stačí říct před oddávajícím Ano a šup, hned máš manželovo příjmení.“

			Karin se zahihňala. „No jistě, takhle to jde samozřejmě taky. Rudi mě ale zatím ještě nepožádal. Já se ale chci co nejrychleji zbavit toho van.“

			„Čeho?“

			„Toho van ve jméně. Vždyť o tom celou dobu mluvím. Chci se dál jmenovat jen Almsicková, a ne van Almsicková.“

			„Ale proč? Za to se přece nemusíš stydět. Holandští přistěhovalci pomohli k vzestupu Pruska úplně stejně jako hugenoti, Židi, Poláci nebo salcburští a co já vím, kdo ještě.“

			„Já proti Holanďanům nic nemám.“ Hleděla na Charly naivníma kravskýma očima. „Stejně by mi ale bylo milejší, kdybys… tedy, chci říct, kdybys o mně někde mluvila, tak prosím říkej jen Karin Almsicková, ano?“

			„Ale proč, k čertu?“ Charly pomalu ztrácela trpělivost.

			„No proč asi? Kvůli tomu van der Lubbemu. Člověk by se ještě musel stydět!“

			Charly tomu nemohla uvěřit – Karin to opravdu myslela vážně! Předstírala, že se dívá z okna, ale ve skutečnosti zvrátila oči ke stropu. Za co, Bože, za co mě touhle kolegyní trestáš?

			A potom, když se tak dívala do šedivého nebe venku, se rozhodla. Z rodiny Ritterových, která dala království a Svobodnému státu Prusko celou řadu věrných státních zaměstnanců, nikdo nikdy nechyběl ve službě ani den. A už vůbec kvůli tomu nepředstíral nevolnost. Kdyby o tom věděl otec, otáčel by se v hrobě. Možná by ji ale chápal, protože toto už nebylo jeho Prusko a její také ne. Země jejího otce se měnila v něco, co se jí nelíbilo. Co ji přímo děsilo.

			„Není mi dobře,“ oznámila kolegyni a navzdory pevnému rozhodnutí ji to stálo určité přemáhání, jako kdyby otec skutečně shlížel z nebe, třebaže v nic takového nevěřila. „Obávám se, že jsem si té noci u Říšského sněmu něco uhnala.“

			„V tomhle počasí to je hned,“ rozumovala důležitě Karin. „Mě už taky škrábe v krku.“

			„Ještě abychom tak odpadly obě.“

			„U mě to jde. Čaj mi pomáhá. Jestli se ale necítíš dobře, zalez radši do postele. Ničemu nepomůžeš, když nás všechny nakazíš.“

			„Asi máš pravdu. Myslíš, že se beze mě zbytek dne obejdeš?“

			Karin přikývla. „Nedělej si starosti. Poprosím Wiekingovou o nějakou stenotypistku.“

			Tak hluboko jsi klesla, pomyslela si Charly, že tě může zastoupit stenotypistka. To už rovnou mohla zůstat u Gennata, kde by jako stenotypistka měla na práci smysluplnější věci než tady na oddělení G, kde si mohla říkat komisařka čekatelka.

			Vstala, posbírala kabelku, klobouk a kabát a rozloučila se.

			Venku na Grunerstrasse, před obrovskou cihlovou budovou prezidia si ze všeho nejdřív zapálila cigaretu a dlouze vydechla. Víkend! Vrátí se sem až v pondělí, do téhle budovy, do téhle kanceláře. A v neděli budou volby. Vkládala veškeré naděje v to, že nacisté zase dostanou studenou sprchu, že ta fraška s takovým paviánem, jako byl Hitler, na postu říšského kancléře vezme konec. Neodvažovala se doufat, že nový parlament dokáže vyprodukovat vládotvornou většinu, ale pokud nacisté znovu ztratí tolik hlasů jako v listopadu, tak Hindenburg toho českého svobodníka, jak Hitlera nejednou nazval, svou důvěrou jistě znovu nepoctí. Jako kancléře pak raději zase někoho jako Papen nebo Schleicher. Nejlíp někoho, kdo konečně učiní přítrž SA, které se poslední dobou chovaly, jako by jim město patřilo.

			Charly velice doufala v to, že v pondělí bude svět vypadat jinak, že bude zase normálnější. A že ji práce zase bude bavit. Pak bude zase snášet dokonce i Karin, ať už s van ve jméně nebo bez.

			Městská dráha byla poměrně prázdná a Charly byla ve vagónu téměř sama. Lidé, kteří měli práci, seděli touto dobou v kanceláři. A ti, kteří práci neměli, si nemohli dovolit jezdit vlakem. Souprava se kolem tržnic šinula ze stanice Alexanderplatz a Charly se dívala z okna. Musela přemýšlet o dnešním ránu, kdy jela vlakem i do práce, protože ji Gereon po té zbytečné hádce nechal prostě sedět doma. Věděla, že ráno zašla příliš daleko, víceméně ho nazvala idiotem, jenomže bylo zatraceně těžké se udržet, když plácal o politice tak naivně. Ano, některé věci neměla říkat. Jenomže on zase neměl vystřelit z bytu jako uražené děcko!

			Musela se usmát, když si na tu scénu vzpomněla. Jejich problém byl, že byli oba úplně stejně tvrdohlaví, čímž se velice komplikovalo následné udobřování. V kanceláři toužebně očekávala jeho telefon, že se jí omluví, ale on se za celý den neozval. Poslední dny byly všechny na pytel. Nejlepší by je bylo zapomenout. Bylo na čase, aby se zase hezky objali. Aby zase skončili v posteli. Od jeho uspěchaného návratu z Kolína se tak zatím nestalo, on se vlastně doopravdy ještě ani nevrátil. Předevčírem spala u Grety, včera přišel domů příliš pozdě. Snad byl dnes ráno jenom moc unavený. A ona byla v příliš špatném rozpoložení. Stálým zdrojem její špatné nálady byl Hrad, policejní prezidium, které jí dřív bývalo prakticky druhým domovem.

			Na protější lavici ležely noviny, které tam zanechal nějaký cestující. Charly je zvedla a urovnala šustivý papír. Der Tag. Ne právě plátek, který by běžně četla. A ještě ke všemu včerejší vydání. Ale co. Už dlouho nečetla noviny, dnes ráno ne, vzhledem k té jejich hádce, a včera u Grety taky ne.

			Dvacet tisíc marek odměny za informace vedoucí k objasnění požáru Říšského sněmu. Charly pochybovala, že by tato výzva mohla zvláštní komisi Požár výrazněji pomoct.

			Potom se zastavila u článku ke zcela jinému tématu. Vlastně si ho všimla jen kvůli jménu autora, ale pak v nadpise uviděla slova bezdomovec a Nollendorfplatz. Četla dál, a když dočetla, nepochybovala, že ona, Charlotte Ritterová, je ta největší kráva, která kdy nosila policejní průkaz.
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			Zase se usmívala, usmívala se dokonce na něj, a to mu stálo za všechny peníze, které bude muset dnes večer utratit. A nebude jich málo. Horcher, malá, ale luxusní, jedna z nejstylovějších restaurací Berlína – a jedna z nejdražších. S trochou štěstí tu člověk mohl potkat i společenskou smetánku, při své berlínské návštěvě tu jedl Charlie Chaplin, ale v Lutherstrasse se pravidelně ukazovaly i hvězdy společnosti UFA a pochopitelně i političtí prominenti všech barev.

			Nebylo vůbec snadné přesunout rezervaci z neděle na sobotu, ale Rath měl naštěstí telefonní číslo, které v takových případech vždycky pomáhalo.

			Otevřel dveře spolujezdce a nabídl Charly ruku, což mu vyneslo další úsměv. Jak se člověk mohl mýlit! Ještě před čtyřiadvaceti hodinami by nevsadil ani ošoupanou marku na to, že tento víkend s Charly promluví třeba jen slovo, natož že si s ní vyjde nebo se od ní dočká úsměvu. Spíš počítal s tím, že ji ani neuvidí. Že ji odehnal k její matce, nebo přinejmenším ke kamarádce Gretě.

			Místo toho jí teď na večerní Lutherstrasse pomáhal z auta a těšil se z jejího úsměvu.

			Neprozradil jí, kam ji chce vyvést, sdělil jí jenom, že bude zapotřebí elegantní večerní garderoba. O to větší měl radost z jejích užaslých očí, když zjistila, kde přesně to zaparkovali. Zřejmě dumala nad tím, jestli takový podnik není pro policejní pár přece jen trochu drahý. Rath doufal, že jako vysvětlení pro tyto večery bude stále ještě stačit dědictví po strýci Josephovi. Po svatbě už to ale zřejmě bude složitější. Charly sice možná nebyla dokonalá hospodyňka, ale v záležitostech financí byla mnohem pečlivější než on, dokonce si vedla domácí účetní knihu.

			Číšník, který je přijímal a působil zpočátku arogantně blazeovaným dojmem, nepřestal poklonkovat, sotva zaregistroval jméno Rath.

			„Ale samozřejmě, pane Rathe, kdybyste mě ráčil následovat. Rezervovali jsme vám hezký stůl.“

			Personál v Horcheru byl stejně početný jako diskrétní. Rath se nemusel obávat, že padne jméno Marlow. Muž ve fraku od nich převzal kabáty, další je provedl restaurací do menšího salónku k prostřenému stolu, na němž již v chladiči čekala lahev šampaňského, pak přispěchal třetí a přisunul Charly podnožku, sotva se usadila. Zkrátka a dobře, všichni zde jim dávali najevo, že dnes večer jsou právě oni těmi nejdůležitějšími lidmi na světě, aspoň v této restauraci. Horcher udělal na Charly dojem, to nešlo přehlédnout, a Rath z toho měl málem dětinskou radost.

			Seděli přímo u okna s výhledem na Lutherstrasse. Na jednom domě na protější straně ulice stále visel starý reklamní štít Eldorada, podniku, který Rath za svých prvních dnů v Berlíně navštívil hned několikrát. Pracovně, tehdy ještě jako příslušník mravnostního oddělení. Lokál, kde se scházeli travestité, musel loni v létě zavřít, což byla jedna z prvních akcí přísně konzervativního policejního prezidenta Melchera dosazeného von Papenem. V Berlíně mohla být dobrá stovka teploušských podniků, ale s tím byl teď konec, protože nacisté měli pro tyto věci ještě méně pochopení – a nezáleželo, že půlka SA… Rathovi vytanul na mysli ten mladý blonďák, který se polonahý zjevil v Gräfově kuchyni, v Rathově bývalé kuchyni, a proti své vůli se otřásl. Musel na tuto scénu pořád myslet, i když by ji nejraději vymazal z paměti.

			„Co se děje?“ zeptala se Charly. „Je ti zima?“

			„To mi tak dělá, když přijdu ze zimy do tepla.“

			Přišel číšník a nalil jim šampaňské, maître d‘hotel osobně jim podal jídelní lístky a doporučil jim specialitu podniku, Faisan de Presse, bažantí kosti, prohnané lisem, což prý omáčce dodává mimořádnou chuť. Charly zkoumala lístek a kulila oči. Ohlédla se, jestli není nablízku žádný číšník. „Gereone,“ řekla, „není to pro nás trochu drahé?“

			Rath pozvedl sklenici. „Po nás potopa.“

			Připili si.

			„Naštěstí,“ řekl potom, „nemusíme žít jen z mého platu.“

			„Ze dvou platů,“ opravila ho.

			„No jistě.“ Usmál se. „A z toho, co mi nechal strýc Joseph, dej mu Pánbůh věčnou slávu.“

			Charly mlčela. Rath věděl, že pochází z chudších poměrů než on. Ona s žádným větším dědictvím počítat nemohla. Nemohla vědět, že mu strýc Joseph také neodkázal moc peněz. A už vůbec se nesměla dozvědět, že za prostředky na svém účtu vděčí především nepravidelným pozornostem ze strany muže, kterému by ani nepodala ruku.

			„Děkuji za pozvání,“ řekla po chvíli. „Co ale vlastně dnes slavíme – narozeniny máš přece zítra? Tvůj poslední večer, kdy je ti třiatřicet?“

			„Copak to není důvod k oslavě?“ Rath podruhé pozvedl sklenici. „Tak na hezký večer.“

			Nepochyboval, že bude hezký. Konečně zas jednou po věčnosti – už si to opravdu zasloužili.

			Myslel na jejich včerejší usmíření, večer v Carmerstrasse. Ke svému velkému překvapení našel Charly v kuchyni v pilné práci. Skoro jako kdyby se rozhodla, že od nynějška bude vzornou hospodyní. Což se k ní pochopitelně vůbec nehodilo. Rath v první chvíli nevěděl, co by řekl, odložil kabát a klobouk a díval se, jak se vítá se psem.

			„Máš rád karbanátky, že?“ zeptala se.

			„Myslíš mě nebo toho psa?“

			Charly se zasmála. Pak nechala být psa a opatrně se přiblížila ke Gereonovi, aby ho pak prostě objala. Tak, aby už neměl šanci se na ni zlobit.

			„To dnešní ráno mě mrzí, Gereone. Já jsem hrozná blbka.“

			Charly se mu skutečně omlouvala. Nejdřív si myslel, že se přeslechl, protože ona byla na omluvy prostě příliš paličatá. Něco se muselo stát a on měl brzy zjistit co. Když jí u jídla vyprávěl o Böhmově vypovězení do Köpenicku a opatrně připustil, že v tom možná skutečně hrají roli politické důvody, Charly zavrtěla hlavou.

			„Ne,“ řekla. „Böhm musel na kobereček, protože v novinách jeho případ vláčeli bahnem. A je to jenom moje vina.“

			„Tys ten článek nenapsala, to Weinert.“

			„Ano, ale od koho si myslíš, že měl informace?“

			„Cože?“

			„Potkala jsem ho u Říšského sněmu tu noc, kdy hořelo. On už stačil nadiktovat reportáž redakci, a pak jsme ještě pozdě v noci skončili v automatu ve Friedrichstrasse.“

			„No a?“

			„A já jsem mu povídala o Böhmově případu, o Wosniakovi a tak dál a taky o tom pokusu s těmi holuby, byl to trochu i můj nápad. Nemohla jsem tušit, že z toho hned udělá článek.“

			„Nemohla tušit? Charly, Weinert je novinář, on se živí tím, že z informací dělá příběhy. Hlavně z informací, které nemá nikdo jiný.“

			„Myslela jsem, že jste přátelé.“

			„Chyba lávky. Takový člověk nikdy není tvůj přítel.“

			„Jaký takový?“

			„No prostě novinář.“

			„Musím se Böhmovi určitě omluvit, to mu dlužím.“

			„Dělej, jak uznáš za vhodné, ale radím ti, nic si nevyčítej. A hlavně se do těchhle věcí nenech zatáhnout. Ty nemáš na Böhmově osudu žádnou vinu. Ti nahoře už ho stejně měli na mušce. Možná dokonce z politických důvodů.“

			Objal ji a ona se k němu přitiskla. Veškerá naježenost předchozích dní byla ta tam a on ji políbil, poprvé ji zase pořádně políbil, co byl zpátky v Berlíně. A pak zavřeli Kirie do pokoje a šli bez oklik rovnou do ložnice. Což měli udělat už dávno.

			Charly zase vystřízlivěla teprve při zvěsti, že v neděli bude muset pracovat. Ale to už leželi vedle sebe v posteli a dělili se o cigaretu. Jako vždy o jednu z těch jeho. Rath ze svých narozenin nikdy žádnou vědu nedělal, a tak se kvůli práci v neděli, kterou mu napařilo oddělení IA, nijak zvlášť nerozčiloval. Stejně však nasadil ještě zklamanější obličej než ona a řekl: „Co mám dělat? Služba je služba.“

			„A šnaps je šnaps. Proč ale zrovna v neděli? A sobotu ti nechají volnou?“

			Pro to Rath také neměl vysvětlení. „Víš přece, jací jsou političtí. Dělají tajemství úplně ze všeho.“

			A potom dostal nápad vyrazit si s ní prostě už v sobotu. A Johann Marlow mu to umožnil.

			To mimořádné na Horcheru bylo, že pokrmy byly připravovány přímo u stolu. Charly si objednala tatarský biftek a bažanta, Rath se rozhodl pro uzeného lososa a kuře Kyjev. A tak tam seděli a přihlíželi, jak se kuře smaží a bažant flambuje.

			Chutnalo to skvostně. Třebaže to nebylo vůbec nutné, trochu si jídlo dosolil. Tak jako to udělal s její omáčkou a včera s karbanátky.

			„Co přesně budeš zítra u politických dělat?“

			„Netuším. Vyslýchat a vyslýchat. To přece u kriminálky umíme ze všeho nejlíp, říkal můj nový kolega.“

			„O jaké výslechy půjde?“

			„Pátrat po vazbách mezi tím Holanďanem a našimi berlínskými komunisty.“

			„Myslíš, že takové vazby existují?“

			„To se ukáže.“

			„V kantýně se mluví o tom, že si i sám Diels myslí, že van der Lubbe to provedl na vlastní pěst.“

			„Diels? Šéf IA?“

			„Tvůj nový šéf.“ Široce se na něj usmála. „Jen protože to Göring chce, se musejí stůj co stůj najít stopy, které budou nasvědčovat existenci více pachatelů, a tedy komunistickému spiknutí.“

			„Ty taky neděláš nic moc jiného. Ty máš zase prokázat politické spiknutí neškodné partě výrostků.“

			„To je taky důvod, proč jsem se včera hodila marod. Moje jediná naděje je, že se situace po volbách zase trochu uvolní. Pokud ne, tak opravdu nevím, jestli dokážu dál sloužit na oddělení G.“

			„A kde jinde? To je jediné oddělení, kde pracují ženy.“

			„Snad bych mohla natrvalo zpátky na oddělení A. Když mě Gennat podpoří. Vždyť už jsem pracovala v mordpartě.“

			„Tak vlivný není ani Buddha. Do Áčka se dostaneš jen jako stenotypistka.“

			Charly se tvářila tak otráveně, že už do tohoto tématu dál nezacházel.

			„Teď už všichni pracujeme víc pro Göringa než pro Levetzowa,“ řekla nakonec. „Takhle to dál nejde.“

			„Göring nebo Levetzow – je v tom rozdíl? Náckové jsou to oba.“

			„Ano, ale Göring cíleně zneužívá policii, aby se vypořádal s komunisty. Celou policii, nejenom Dielse a jeho politické.“

			„Tak od věci to není. Komunisti chtějí zničit republiku.“

			„Opravdu? A co chtějí nacisti?“

			„Nebude to zas tak žhavé. Zítra budou volby, takže stále ještě žijeme v demokracii.“

			„Uvidíme zítra, jestli to tak doopravdy je,“ řekla Charly. „Doufám, že Němci ještě docela nezešíleli, i když úplně jistá si tím nejsem, abych byla upřímná.“

			Jako by v restauraci zavládl nějaký nevysvětlitelný neklid. Třebaže se číšníci snažili to zastřít, nedalo se přehlédnout, že personál najednou začal nervózně kmitat. Maître něco vysvětloval vrchnímu, ten nenápadně zašilhal k jejich stolu, pokrčil rameny a zasyčel odpověď.

			Poté k jejich stolu přišel maître osobně.

			„Je mi to skutečně nepříjemné, ale bohužel jsme se při rezervaci přehlédli.“ Muž se viditelně potil. „Kdybych směl panstvo požádat, zda by se na dezert přesunulo k jinému stolu ve velkém salónu?“

			Rath se chtěl nejdřív začít dohadovat, protože věděl, že za sebou má vliv Johanna Marlowa, ale pak zachytil Charlyin pohled a rozhodl se, že nebude kazit hezký večer scénou. Přemýšlel jen, jak se pro všechno na světě může stát, že restauraci jde tak málo o její budoucnost, když se opováží zrušit rezervaci stolu od Johanna Marlowa.

			Přijel do Berlína zase Chaplin? Nebo se blížil Max Schmeling?

			Dva číšníci je doprovodili k novému stolu, který sice nestál u okna, ale jinak nebyl o nic horší než ten původní, dokonce byl i lépe chráněn před pohledy ostatních hostů. A z této výhodné polohy Rath sledoval, kdo se usazuje v salónku u téhož stolu, kde ještě před chvílí s Charly seděli. Tlustý muž ve večerním obleku v doprovodu mnohem štíhlejší dámy, muž, jehož tvář Rath doposud znal jen z fotografií, ale nebylo pochyb, o koho se jedná: říšský komisař pruského ministerstva vnitra, jejich nejvyšší nadřízený a šéf pruské policie, Hermann Göring.

			Před dvěma lety ovdověl a nyní byl Göring zjevně na lovu nevěsty. Nebo spíš lovil voliče pro NSDAP?

			Takže tenhle byl mocnější než Johann Marlow. To na Ratha udělalo větší dojem než řád Pour le mérite, který měl ministr připnutý i tehdy, když si vyšel ve večerním obleku, a než četné důležité funkce, které Göring zastával. Pro Severinga nebo jiného socana, kteří vedli pruské ministerstvo vnitra dřív, tím si byl Rath jistý, by Horcher nepřesouval Marlowovu rezervaci ani omylem.

			Charly sedící zády do sálu ještě nezpozorovala, kdo přišel. Rath se v přítomnosti tak velkého zvířete cítil nesvůj. Hezký večer s Charly si určitě představoval jinak. Rozhodl se, že restauraci opustí co nejdřív a vtančí spolu do neděle v baru Kakadu. Tam si dají i nějaký ten digestiv. A stoprocentně tam nenatrefí na nacisty, ti neměli Kakadu rádi, vždyť v něm dokonce hrávali černoši.
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			Ačkoliv vstali brzy, vytvořila se před volební místností už dlouhá fronta. Rath se podíval na hodinky.

			„V deset musím být na Hradě,“ řekl.

			„Hlavu ti snad neutrhnou, když přijdeš trochu později, protože jsi plnil občanskou povinnost.“

			Občanská povinnost. Rath si nebyl úplně jistý, jak moc ironicky to Charly myslí. Bylo to teprve podruhé, co šli volit společně, třebaže se v několika uplynulých letech konalo v Německu a Prusku voleb víc než dost.

			Fronta postupovala pomalu. Rath si představil, jaké by to bylo sedět místo toho doma s kávou a cigaretou a poslouchat Duka Ellingtona. Aspoň se v poslední dny trochu oteplilo, počasí se pomalu překlápělo k jaru. Rath si mezi rty strčil overstolzku a nabídl také Charly. Odmítla. Pokrčil rameny a škrtl sirkou. Snad tu nebudou čekat o moc déle než je potřeba na vykouření jedné cigarety.

			Na venkovním schodišti před vchodem, k němuž se šnečím tempem blížili, stáli muži v uniformách. SA­-manni, bez pásek pomocných policistů, jak Rath s úlevou shledal. To by ještě tak chybělo, aby partajní vojsko převzalo ostrahu volebních místností. Tu zajišťoval pořádkový policista, který se pohupoval na patách a tvářil se přísně. Jako kdyby tím mohl zadusit případné komunistické výstřelky hned v zárodku. Ovšem kdyby nějaký rudý skutečně plánoval vyděsit voliče ve spořádaném Charlottenburgu nebo jim dokonce zabránit ve volbě, měl by asi víc starostí s SA než s jediným strážníkem.

			SA­-manni tu byli tři a kromě nich ještě dva muži ze Stahlhelmu. Z polovojenského křídla Sociální demokracie Reichsbanner Schwarz­-Rot­-Gold tu nikoho neviděl, demokraté zřejmě nechtěli provokovat nacionální síly.

			SA­-manni si přes hnědé košile pověsili kartony s volebními plakáty.

			V nouzi nejvyšší zvolil Hindenburg říšským kancléřem Adolfa Hitlera, volte i vy číslo 1, četl Rath na jednom z nich. Nad tímto heslem bylo vidět říšského prezidenta a kancléře, skoro to vypadalo jako obrázek otce se synem, jakým psím pohledem hleděl Hitler na starého maršála. Úplně jinak než na druhém plakátě zachycujícím vrchního nacistu rovněž s Hindenburgem, kde byl vůdcův pohled hypnotický. Říše již nikdy nebude rozbita – když budete jednotní a věrní. Také třetí SA­-mann stojící hned vedle hlavního vchodu byl vyzbrojen plakátem zobrazujícím tytéž dva, jak trůní nad lidským mořem s vlajkami s hákovými kříži. Člověk by skoro věřil, že Hindenburg vstoupil do NSDAP. Jestlipak starý pán věděl, jak moc ho nacisté využívají je svým záměrům?

			Vedle toho působila volební reklama Stahlhelmu spíš krotce a nenápaditě: Volte kandidátku 5: Hugenberg, Papen, Seldte. Kampffront Schwarz­-Weiss­-Rot.

			Pánové, kteří angažovali Hitlera, pomyslel si Rath.

			Jestlipak se tohle jeho angažmá prodlouží?

			Po schodišti sestupoval muž v kabátě s kožešinovým límcem, tvrdým kloboukem a tlustými brýlemi.

			„Dobré ráno, pane doktore,“ pozdravila Charly. Doktor Bernhard Weiss byl bývalý policejní viceprezident Berlína, jejich někdejší šéf. Rath nadzvedl klobouk.

			Weissův výraz se rozjasnil. „Dobré ráno,“ řekl.

			„Doufejme, že po něm bude následovat i hezký večer, co myslíte?“

			„A že budeme mít zítra ráno nad novinami důvod k radosti,“ řekla Charly. „A ty policejní hlídky před vaším domem už nebudou nutné.“

			„Uvidíme.“ Weiss se usmál, ale doopravdy optimistický zřejmě nebyl.

			Ti tři SA­-manni se začali polohlasem dohadovat. Pak ten prostřední ukázal na Weisse.

			„To je přece Isidor,“ zvolal. „Co ten tady chce? Myslel jsem, že je dávno v Palestině.“

			Zbylí dva v hnědých košilích se stupidně zasmáli.

			Než stačil Weiss jakkoliv zareagovat, vystoupila Charly z fronty a postavila se proti SA­-mannům.

			„Ten pán není Isidor, ale doktor Bernhard Weiss a je to nejlepší policista, kterého Berlín kdy měl.“

			Rath se podíval na Weisse. Tomu se nebojácný styl komisařky čekatelky evidentně líbil. Navzdory urážce, kterou právě musel přijmout, mu v koutcích úst pohrával úsměv. Hnědé košile byly tak perplex, že nic neříkaly a jen civěly.

			„Jestli vám chybí respekt k takovým lidem,“ pokračovala Charly, „tak nechápu, proč si takoví jako vy říkají pomocní policisté.“

			„No tak se uklidněte, slečno,“ houkl SA­-mann, který prve ukazoval prstem na Weisse. „Snad člověk ještě může udělat vtip.“

			„Jestli tomu říkáte vtip, tak jsem opravdu moc ráda, že jste se nestal komikem.“

			Oslovený zrudl, protože víceméně celá fronta voličů se začala smát, dokonce i muži ze Stahlhelmu a jeden SA­-mann.

			Charly nechala ty tři stát a zařadila se opět do fronty. Rath čekal, že hnědé košile přejdou do protiútoku, ale nic se nestalo. Znemožněný komik jen dloubl do žeber svého kumpána a ten se přestal smát.

			Rath se otočil a chtěl něco říct Weissovi, ale ten už byl pryč. Vzal Charly demonstrativně za ruku. Jen ať hnědé košile vidí, že budou mít co dělat s ním, pokud si zkusí vyvolat nějaký spor.

			Nic podobného se nestalo, Rath a Charly prošli kolem agitátorů bez dalšího incidentu. Nevysloužili si ani nenávistné pohledy, SA­-manni se dívali stranou nebo na špičky svých bot.

			Za volební plentou stál Rath chvíli nerozhodný, když procházel dlouhý seznam stran. Dřív volil většinou Centrum, protože tak se v Kolíně prostě volilo. A v Berlíně šel k volbám poprvé, pokud si dobře vzpomínal, teprve v listopadu, protože ho k tomu Charly donutila. Ještě chvilku váhal, pak udělal křížek u SPD. Jednou a nikdy víc, říkal si, jen protentokrát! Bůhví, že neměl o dělnické straně valného mínění, ale socialistům nejvíc věřil, že se dokážou nacistům postavit. Spíš než Centru, které se nemohlo rozhodnout, co si o nové vládě myslet. Snad to bylo také malé poděkování Grzesinskimu, kterého si coby policejního prezidenta velmi vážil. Přesto se trochu styděl, když házel volební lístek do urny.

			Gereon Rath volí Sociální demokracii! Kdyby se to dozvěděl otec, bez mrknutí by ho vydědil! Přinejmenším by prodělal nervové zhroucení. Při této představě se Rath v duchu usmíval, zatímco s Charly vycházeli z volební místnosti.

			Jen jeden z SA­-mannů riskoval zlý postranní pohled, který však svědčil o respektu. Charly nevěnovala hnědým košilím žádnou pozornost a zavěsila se do Ratha. Podíval se na ni a byl na ni doopravdy pyšný. Když jen pomyslel, jak prve nacisty sjela jak malé kluky!

			Nakonec mohla mít pravdu – zítra bude po všem a náckové zalezou do děr, ze kterých vylezli. A pokud to nezařídí volby, tak bude tu hnědou maškarádu nakonec muset utnout Hindenburg.

			Před domem na Steinplatzu, v němž bydlel Bernhard Weiss od doby, co se musel vystěhovat ze služebního bytu na bývalém policejním prezidiu v Charlottenburgu, hlídkoval půltucet pořádkových policistů. Alespoň tohle bylo bývalému policejnímu viceprezidentovi ještě dopřáno.

			Rath doprovodil Charly až do Carmerstrasse, kde jeho vůz parkoval hned před vchodem, předal jí psa, políbil ji a vydal se na cestu na Hrad. Před všemi volebními místnostmi, kolem nichž projížděl, stály fronty. A prakticky před každou místností stáli SA­-manni s plakáty a tvářili se bojovně.

			Kriminální sekretář Zientek ho už očekával.

			„Vy jste nebyl volit?“ zeptal se Rath, když si pověsil kabát.

			„Ale jistěže byl,“ řekl Zientek. Zdálo se, že má skvělou náladu. „Křížek uděláte raz dva.“

			Kriminální sekretář zalovil v košíku s příchozími papíry a podal Rathovi seznam. „Tihle jsou naši.“

			Rath přejel papír očima. Jmenný seznam. „A co je cílem výslechů? Potřebuju něco víc než jen jména.“

			„Všechno to jsou komunisti, to vám můžu garantovat.“

			„No a?“

			„Jak, no a? Tahle informace vám musí stačit. Ukažte, co umíte.“

			„Tak co z nich máme dostat?“

			„Všechno, co chcete, komisaři. V nejlepším případě narazíme na stopy komunistického povstání. Pokud se nám komouši místo toho přiznají k vraždě, vloupání, nebo třeba jen k tomu, že jsou stopětasedmdesátníci – taky dobré. Hlavní věc, aby nikdo z nich nebyl dnes před šestou venku.“

			Rathovi chvíli trvalo, než si uvědomil, co tento čas znamená. „Osmnáct hodin?“ řekl. „To se zavírají volební místnosti!“

			„Přesně tak.“

			„Má to znamenat, že bráníme bandě komunistů, aby šli k volbám?“

			„Pronikavý úsudek, komisaři.“ Zientek uznale pokýval hlavou. „Vy od kriminálky se opravdu vyznáte.“ Podával mu ruku a Rath nevěděl, jestli ji má přijmout.

			„Vítejte u politické policie.“
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			Skoro to vypadalo, jako by se na Steinplatzu krátce před uzavřením volebních místností srotili všichni SA­-manni. Charly jen chtěla ještě vyrazit se psem, než se začne stmívat, ale plochy zeleně na náměstí se zbarvily dohněda, tolik nacistů stálo všude po trávníku. Skoro se tudy nedalo projít, a přesto se zdálo, že sem proudí stále další příslušníci SA. Z večerní procházky se psem se stalo něco jako překážkový slalom.

			Muži v hnědých košilích hleděli vzhůru k bytu ve druhém patře domu číslo tři a skandovali.

			V tomto záměru však hnědým košilím bránil řetěz pořádkových policistů v modrých uniformách blokující přístup k domu ze všech tří stran. Od dnešního rána se na Steinplatzu znásobila i policejní přítomnost, jak Charly s úlevou zjistila. Alespoň tihle policisté snad ještě stojí na správné straně, pomyslela si, zatímco člověk musí pracovat pro nacisty, jako je Wiekingová.

			Držela se s Kirie stranou od největšího shluku lidí. Sice si jí nikdo nevšímal, ale přesto si v blízkosti těch brunátných mužů, kteří zde bez zábran vyřvávali svůj vztek na člověka, kterého vůbec neznali, nepřipadala v bezpečí. SA byly vždy nevyzpytatelné, hlavně v takové koncentraci. Taky by ji mohl poznat její známý z dnešního rána a poštvat na ni svoje kumpány. Anebo by někdo z nich mohl prostě přijít na nápad obořit se na neškodnou chodkyni se psem, protože podle něj vypadá příliš židovsky. Nebylo by to poprvé a to, že Charly nebyla Židovka, nehrálo žádnou roli. Její tmavé krátké vlasy ji činily podezřelou. SA­-manni dávali přednost blonďatým copům. Přešla přes Hardenbergstrasse a šla se psem směrem na Knie a potom po Kurfürstenallee do parku u Technické univerzity. Zde žádné hnědé košile nepotkávala, jen úplně obyčejné chodce se psy nebo bez psů na nedělní procházce, tady Berlín vypadal jako obvykle. Udělala si malý okruh přes Fasanenstrasse zpátky do Hardenbergstrasse. Na Steinplatzu se dal dav do pohybu, něco se tam právě dělo. Charly zrychlila krok a viděla, jak se hnědý zástup sune dopředu proti policejnímu kordonu a pak zase couvá.

			„Jděte nám z cesty!“ pořvávali ti v hnědých uniformách na ty v modrých. A pak skandovali: „Židovští lokaji! Židovští lokaji!“

			Charly si říkala, jak se přes ten agresivní dav dostane bez úhony do Carmerstrasse, pak uviděla, jak důstojník od pořádkových po určitém váhání zdvihá paži a volá něco, čemu nerozuměla. Nebyl to povel k útoku na hnědé košile, jak si nejdřív myslela, právě naopak. Policejní kordon před domovním vchodem se rozestoupil a SA­-manni se touto mezerou hrnuli do domu. Když Charly konečně mohla přejít ulici, bylo náměstí skoro prázdné, postávaly tam jen malé skupinky hnědých košil a samozřejmě příslušníci pořádkové policie, kteří tam najednou působili podivně zbytečným dojmem.

			Charly to nedokázala pochopit. Nechtěla si ani představovat, co ta hnědá chátra bývalému policejnímu viceprezidentovi a jeho rodině uvnitř v domě provede.

			„Proč nic neděláte?“ zeptala se jednoho z policistů, kteří tam teď stáli jak špatně vyřezaní svatí.

			„A co máme dělat? Počítala jste, kolik jich je? Co naděláme proti stovce nebo víc SA­-mannů? Bylo rozumnější ustoupit. Neudrželi bychom pozice už ani pět minut. A pak by tu byli mrtví.“

			„Mrtví tu budou i teď!“ Charly málem ječela. „Co myslíte, že udělají, když dostanou doktora Weisse v jeho bytě do pracek?“

			Policista pokrčil rameny. „Měl prostě zmizet včas.“

			Charly zavrtěla hlavou, protože žádná jiná odpověď ji nenapadla. Chtěla do domu, ale zastavila ji ruka na jejím rameni.

			„Tam vás nemůžu pustit, slečinko.“

			Charly byla bez sebe. „Tady tyhle…“ Ukázala na těch pár hnědých, kteří zůstali venku, „… ty tam pustíte, a mně to zakážete?“

			„Je to pro vás nebezpečné.“

			„No tak tam jděte vy a zabraňte nejhoršímu!“

			„Já mám svoje rozkazy.“

			„Jaké rozkazy? Chránit tady trávník nebo co? Nebo lidské životy v tomto domě?“

			Charly se podívala na policistu, který se vyhnul jejímu pohledu, a pak do dokořán otevřených masivních dveří a na osvětlené schodiště, kam nesměla vstoupit. U oken ve druhém patře se již objevily hnědé uniformy. Co se bude dít? Začnou teď z oken létat kusy nábytku? A potom i lidé? Snad nikdy v životě se necítila tak bezmocně jako právě teď.
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			Až ve čtvrt na sedm to začalo. První telefonát přišel z okresu Brieg, buďto to byl malý okrsek, nebo tam nahoře ve Slezsku měli rychlé počtáře. A od té chvíle už telefon neztichl.

			Berthold Weinert telefonoval a zapisoval si volební výsledky, jako kdyby pracoval v továrně u běžícího pásu. Přitom seděl ve vyhřáté redakci vysoko nad Kochstrasse, hezky v teple, a těšil se z výhledu na studenou ulici, z toho, že nesedí v čepici a šále ve svém podkroví, z toho, že je součástí tohoto hektického cvrkotu, který v redakci vyvolala volební neděle.

			Volby diktovaly veškerou činnost v redakci, všechno ostatní se muselo řídit podle nich. Nátisk pro ranní vydání se posunul daleko za půlnoc. Bude to dlouhá noc pro všechny, i pro ty, kteří nebyli pověření volebním zpravodajstvím. To však Bertholdu Weinertovi v nejmenším nevadilo, on se úplně vyžíval v tom, že po třech letech, kdy se musel protloukat jako reportér na volné noze, zase zažívá ten shon v redakci deníku.

			Jeho reportáž z požáru Říšského sněmu ho vrátila do hry. Své setkání s Göringem prozíravě zamlčel, aby snad tlustého ministra přece jen nenapadlo podat si reportéra, kterého přistihl v telefonní budce v hořícím Říšském sněmu. Aby ho ještě neposadil vedle van der Lubbeho a ostatních komunistů, které už sebrali, na lavici obžalovaných.

			Musel být opatrný. Deník Berliner Tageblatt, pro který dlouhé roky pracoval, než ho v mrazivém lednu 1930 prostě vykopli na ulici, byl v židovských rukách a nacisté ho považovali za levicový. A navíc míval v Theodoru Wolffovi židovského šéfredaktora. Míval, protože Wolff, který po protinacistickém článku k požáru Říšského sněmu uprchl do ciziny, byl v pátek svým – rovněž židovským vydavatelem – na hodinu propuštěn. Po více než čtvrtstoletí, které ten muž pro Tageblatt pracoval.

			Však to Weinert zažil na vlastní kůži, jak pohotově umí vydavatelství Mosse jednat, když je potřeba ukázat zasloužilému novináři dveře.

			On ve své reportáži nikoho nekritizoval, neopakoval ani fámy, které se proslýchaly po celém městě, že nacisté zapálili Sněm sami, protože se jim to náramně hodilo do krámu. Nejen Weinertovi připadalo zvláštní, že hnědí kvůli tomu žhářství tak běsnili, když staré Wallotově stavbě přece vždycky přezdívali žvanírna. Střežil se však něco takového napsat, takové věci by mu u Scherlu stejně zase vyškrtli. Jednoduše celou tu záležitost vylíčil co nejnapínavěji, místy snad trochu spektakulárně, ale v každém případě co možná živě a názorně, což mu vyneslo chválu ze všech stran.

			A taky vlastní psací stůl.

			Nejprve jen jako záskok za dovolenou. Ovšem měl už nohu ve dveřích, musel využít šanci a ukázat, co umí. Že nereptá, když je třeba shromažďovat volební výsledky. Přidělili mu volební obvod 7, který zhruba odpovídal vládnímu obvodu Vratislav. Vydavatelství mělo všude svoje lidi, kteří do Berlína hlásili předběžné výsledky. A v redakci zase seděli lidé jako on, kteří zapisovali všechno, co slyšeli z telefonu, a sestavovali přehledné tabulky, které předávali politickým redaktorům.

			Člověk se nesměl vyhýbat ani takovým úkolům. Weinert jim už dokázal, že umí nejen psát, ale i otevírat nová témata. Ta záležitost s mrtvým bezdomovcem a policií sbírající holubí trus docela zvířila prach. Zabývaly se jí pak i další listy, i ty serióznější než Der Tag.

			Čtvrtý telefonát, jeho předtištěný formulář se pomalu plnil čísly. A sotva zavěsil, rozezvonil se telefon znovu.

			„Který okrsek?“ zeptal se Weinert a hleděl do svého formuláře. Teprve čtyři z dvaadvaceti okrsků, to bude ještě dlouhá noc. Pak si snad ještě s kolegy zajdou na pivo, to nemůže uškodit.

			„Tady Weinert, který okrsek, prosím?“ zopakoval, když volající stále mlčel.

			„Berlín Alexanderplatz,“ řekl muž na druhém konci linky a Weinert okamžitě věděl, koho má na aparátu.

			„Gereone!“ řekl a nedokázal zastřít svůj úžas. „Kdes vzal tohle číslo?“

			„Jsem policajt.“

			„Mohli bychom si zase někdy popovídat, ale momentálně – sčítání volebních výsledků je v plném proudu a…“

			„To jsem nevěděl, že máš zase pevné místo.“

			„Za někoho tady zaskakuji. Jeden redaktor se léčí v Karlových Varech.“

			„No jo, jsou lidi, pro které je zdravější zůstat v cizině.“

			Odkašlal si. „Gereone, jsem rád, že voláš, ale bohužel je to trochu nevhodné, blokujeme tady linku.“

			„Je taky dost nevhodné zneužívat někoho jako informátora, když dotyčný ani neví, že jím je.“

			„Dotyčný? Myslíš asi dotyčnou.“

			„Jak vidím, tak víš, o co jde.“

			„Potkali jsme se u Říšského sněmu a šli jsme pak do jednoho baru na Friedrichstrasse. Dlouho jsme se neviděli, to si lidi přece povídají, co právě dělají.“

			„To je skvělé, když lidi tolik vyprávějí, že? To se pak dají hezky sestřelit.“

			„Já jsem Charly nesestřelil. Jenom vrchního komisaře Böhma. Myslel jsem, že ho nesnášíš?“

			„Pro Charly je to polobůh. Nemůžu ji uklidnit, myslí si, že je to její vina.“

			„Co je její vina?“

			„Böhma za trest přeložili.“

			Weinert ztěžka polkl. „To nemyslíš vážně.“

			„Naprosto vážně. A to vyšetřování, co jsi tak zesměšnil, bylo zastaveno na příkaz úplně seshora. A bylo to i moje vyšetřování.“

			„Hm, síla tisku. Někdy sám žasnu.“

			„Mohls Charly aspoň říct, že chceš psát o tom zatraceném mrtvém drbanovi.“

			„Když mi o tom povídala, tak jsem ještě vůbec nevěděl, že o tom budu psát. Až když jsem se zmínil v redakci a padlo jméno Böhm, můj šéf zpozorněl. Vypadá to, že mají nějaké nevyřízené účty. Gereone, já jsem ten článek napsal prakticky z donucení.“ Tohle sice bylo přehnané, ale Weinertovi záleželo na tom, aby kvůli této pitomé kauze neohrozil kontakty s Gereonem Rathem. „A úplně scestné moje názory taky nebyly,“ dodal, „jinak by se toho ostatní noviny nechytily.“

			„A všechny se vysmívaly našim pokusům s tím podělaným plánem. Věděls, že i to částečně vymyslela Charly?“

			„To s těmi holuby?“

			„Přesně tak. Zní to bláznivě, což nepopírám, ale nakonec to vedlo k úspěchu.“

			„Mrzí mě to, Gereone, nechtěl jsem jí…“

			„Však by tě to taky mělo mrzet. Tohle mám u tebe schované.“

			„Samozřejmě. Když mě budeš zásobovat informacemi, dostaneš vždycky svůj příběh. Jako za starých časů…“

			Weinert uslyšel hlasité odkašlání a otočil se. Stál za ním vysoký Harald Hefner, výkonný redaktor, a mračil se.

			„Co právě děláte? Vedete soukromé hovory?“

			„Jeden můj zdroj,“ řekl Weinert a zakryl dlaní mluvítko.

			„To musí počkat. Teď tu sedíte, abyste zapisoval volební výsledky. Jen si nemyslete, že jste něco víc.“

			„Ovšemže ne.“ Weinert zavěsil. Chtěl ještě něco říct, ale zazvonil telefon a hlásil se okres Strehlen.

			Weinert si povzdechl a uchopil tužku. Hefner se však vzdálil od jeho psacího stolu teprve tehdy, když začal zapisovat výsledky ze Strehlen do formuláře.
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			„Pst,“ zasyčela Charly, když Gereon vešel do obývacího pokoje a řekl něco ve smyslu „Dobrý večer.“ Zašermovala rukama a doufala, že pochopí, a on pochopil. Každopádně se zašklebil, přitiskl ukazovák na rty a přikradl se ke křeslu po špičkách tak teatrálně, že ji to už zase rozčílilo. Nemohl ji aspoň jednou brát doopravdy vážně?

			V rádiu běžely zprávy o desáté stanice Funkstunde Berlin a Charly byla doslova uchem nalepená na hudební skříni. Kirie seděla vedle ní s nachýlenou hlavou, jako kdyby se také zajímala o to, co sděloval hlas z reproduktoru, nyní však přeběhla za Gereonem a přivítala ho. Charly poslouchala rádio málokdy, ovšem pořád častěji než Gereon, který si na něm vlastně jen přehrával desky, předtím však musela přístroj zapnout a otáčet knoflíkem tak dlouho, dokud se z pískání a šumění nevyloupl hlas poučující posluchače o tématu akademici a nezaměstnanost. Potom hráli muziku, známé operetní melodie. Až do zpráv ani slovo o volbách.

			O to víc přinášeli teď. Konečně. A zrovna v tu chvíli sem musí vpadnout Gereon.

			Volby v Berlíně prý probíhaly klidně, jak tvrdil hlasatel, čemuž Charly nechtěla věřit vzhledem k tomu, co sama zažila. Snad jen, kdyby v rádiu mínili nějaký druh hřbitovního klidu. A potom přišly předběžné výsledky.

			„Národní socialisté,“ řekl hlasatel, „sedmnáct celých dva miliony hlasů. Dvě stě osmdesát osm mandátů.“

			Charly se zděsila, když to číslo slyšela, současně však pocítila úlevu. „Aspoň nemají absolutní většinu,“ řekla a cítila se v tu chvíli, jako kdyby chtěla utěšovat sama sebe.

			„Hitler dál potřebuje Papena a spol., aby mohl vládnout.“ Na víc než tři miliony hlasů Hitlerovi koaliční partneři z vlády z uskupení Kampfbund Schwarz­-Weiss­-Rot také nedosáhli, všemu navzdory, konstatovala s uspokojením.

			Avšak další propad nacistů, který naznačovaly listopadové volby a v nějž mnozí doufali, se nekonal. Naopak, získali téměř o šest milionů hlasů víc než posledně. Dále: sociální demokrati zůstali na sedmi celých něco milionech, Centrum si s téměř čtyřmi a půl milionem dokonce mírně polepšilo. A komunisti měli, třebaže už nevycházely žádné jejich noviny a nemohli pořádat předvolební shromáždění, stále ještě skoro pět milionů. Aspoň tak. Když jen pomyslela na to zastrašování před volebními místnostmi. A na to, kolik komunistů bylo minulý týden jen tak zatčeno.

			Ve zprávách už přešli k počasí a Charly se napřímila z dřepu, který zaujímala u rádia.

			„Dočká se oslavenec konečně přivítání?“ ozval se Gereon z křesla a usmíval se. Opatřil si mezitím sklenici na víno a nalil si z lahve, kterou Charly otevřela již prve.

			„Promiň,“ řekla. „Tohle jsem si ale musela poslechnout.“

			Volil se také pruský zemský sněm, příslušná čísla následovala po číslech z říšských voleb, ale to už ji zajímalo méně, záleželo jedině na otázce, zda bude mít Hitlerova vláda v budoucnu parlamentární oporu v Říšském sněmu. A tu měla.

			„Alespoň si nacisti nebudou moct dělat, co se jim zlíbí,“ mínil Gereon. „Budou muset vládnout společně s Papenem.“

			„Papen ale dělá, co chtějí nacisté.“

			Gereon pokrčil rameny. „Když pomyslím, že ten chlap býval v Centru. V jedné straně s mým otcem! A s Adenauerem.“

			„Jednou se přece probudit musí, Papen a ostatní. Nebo aspoň Hindenburg. Už je na čase, aby ta ostuda skončila.“

			„Jednou skončí, určitě.“ Gereon se demonstrativně podíval na hodinky, které od ní dostal dnes ráno k narozeninám. „Řekněme za… čtyři sta třicet sedm hodin a pět minut. Od… teď!“

			Zubil se na ni. Nepolepšitelný dětina. Aspoň že se mu ty hodinky líbily. Šetřila na ně půl roku.

			„Tvůj humor tě ctí, Gereone, ale mně právě teď není do žertování. Tahle věc je příliš vážná.“

			Přesto se musela usmát, když vstal a přistoupil k ní jako nějaký rádoby gigolo. V rozhlase zase hráli. Taneční hudba z baru Femina.

			„No tak pojď!“ Vzal ji za ruku a vedl ji na malý tanec na koberci, který Kirie zvědavě sledovala. „Život jde dál! Nacisti to jednou projedou a na řadě bude jiná vláda.“

			„Aby tu do té doby ještě vůbec zůstali nějací lidi, kteří by mohli do vlády.“

			„Bez komunistů se rád obejdu, ti můžou pro mě za mě všichni táhnout do Moskvy. Nebo snad chceš, aby ti vládli tihle? Ti by nás bez mrknutí postavili ke zdi.“

			„Nacisti přece nejdou jen po komunistech! Máš ty vůbec ponětí, co se v tomhle městě právě teď děje?“

			Zastavil se, jejich tanec skončil.

			„Já bych řekl, že ano,“ prohlásil. „A víc než jenom ponětí. Ono se to ale zase uklidní.“

			„Poslední dobou o tom už dost pochybuju.“

			Zase byla zaražená z té jeho naivity. Musela se hlídat, aby jí nevyklouzlo žádné špatné slovíčko.

			Vyprávěla mu, co před dobrými čtyřmi hodinami zažila, aby mu to trochu otevřelo oči. Gereon mlčky naslouchal. Až k místu, kdy důstojník rozpustil policejní kordon.

			„SA zaútočily na byt doktora Weisse?“ zeptal se nevěřícně.

			„Ano. A ten skutečně není komunista.“

			„A co se s ním stalo?“

			„Díkybohu ho nenašli. Vybili si vztek jenom na nábytku.“

			„Odkud to víš? Copak tys v tom bytě byla?“

			On ji snad vážně podezíral, že je všeho schopná. Zavrtěla hlavou. A pak mu vyprávěla, jak neklidně a nervózně chodila se psem sem a tam po Uhlandstrasse, protože prostě nedokázala odejít domů. A stejně tak nedokázala zůstat stát u nečinných kolegů. Jak potom spatřila vycházet z jednoho domovního vchodu muže a ženu, jejichž tváře znala. Jakou úlevu a současně úlek cítila, že ho tady vidí, bez úhony a s manželkou.

			Bernhard Weiss jí nenápadným gestem naznačil, aby hlavně nedělala rozruch a pokračovala. Jen o pár metrů dál, na Steinplatzu, dosud stáli nějací SA­-manni. Weissovi se zastavili teprve před pensionem Teske.

			„Slečno Ritterová,“ řekl její bývalý šéf, „udělejte to pro mě a vyřiďte mému bratrovi, že jsme v bezpečí.“

			„A vaše dcera?“

			„Hilde taky. Nedělejte si o nás starosti. A řekněte to bratrovi.“

			Charly jen přikývla a stiskla mu ruku a jeho ženě také.

			„Přeju vám hodně štěstí pane doktore. Dávejte pozor, ať nepadnete do rukou té hnědé lůze!“

			Potom s Kirie pokračovala až k bytu Adolfa Weisse jen o pár domů dál, aby splnila svůj slib.

			„Weiss unikl jen proto,“ dokončila svou zprávu, „že v SA jsou moc velcí pitomci na to, aby postavili hlídky ke vchodu pro služebnictvo.“ Kývla směrem k rádiu. „Neuvěřitelné, že rozhlas nevěnuje těmto excesům ani jednu zprávu. Místo toho žvaní něco o klidném průběhu voleb.“

			„Vždyť se taky nic nestalo,“ řekl Gereon. Další z jeho neohrabaných pokusů jak ji uklidnit.

			„Nic se nestalo?“ řekla a musela se hlídat, aby nezvýšila hlas. „Nic se nestalo jen a pouze z toho důvodu, že se Weissovi podařilo včas uniknout. Jinak by teď už možná nebyl naživu!“

			„No dobře, dobře,“ řekl a vzal ji do náručí, „já jsem to tak nemyslel, máš pravdu.“

			Najednou byla ráda jako ještě žádného večera, co spolu žili v tomto bytě, že je Gereon konečně doma a ona tu už není sama.

			A rádio hrálo jazz z Feminy, jako kdyby toho večera bylo všechno jako normálně.
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			Když Rath v pondělí ráno vešel do kanceláře, seděl už Erwin Zientek u svého stolu.

			„Vy nejste zrovna z pohotovostní zásahovky, co?“

			„Musel jsem ještě odvést psa. Na oddělení A.“

			„Policejního psa?“

			„Mé sekretářce. Aby ho pohlídala. Říkal jsem si, že by tady při práci rušil.“ Rath pověsil klobouk na stojan.

			„Co nás čeká dnes?“

			Zientek se na něj podíval, jako kdyby se právě otázal, jestli je papež katolík. „No co asi? Budeme pokračovat, kde jsme včera přestali. Najdeme si volnou výslechovou místnost a podusíme komunisty.“

			„Je přece po volbách,“ řekl Rath, když se posadil ke stolu, který mu Zientek přidělil, „tak proč v tom tedy máme pokračovat?“

			„Je sice po volbách, ale SA lifrují stále nové komunisty – člověk by řekl, že tu někde mají hnízdo.“ Zientek se zasmál svému vtipu. „Co myslíte, proč si doktor Braschwitz vyžádal od kriminálky tolik lidí? Protože vás hochy máme tak rádi?“ Zavrtěl hlavou. „Ne – protože je vás tolik a nás tak málo.“

			Absence respektu ze strany kriminálního sekretáře šla Rathovi pořádně na nervy.

			„V tomhle městě je víc soudruhů, než si myslíte,“ pokračoval Zientek. „Viděl jste, kolik hlasů ještě komuna dostala?“ Dlouze potáhl z cigarety a při výdechu ukázal své zažloutlé zuby. „Vyslechneme všechny rudé, které před nás posadí, a budeme doufat, že najdeme indicie spiknutí, které doktor Braschwitz a prokurátor využijí v procesu proti van der Lubbemu, Torglerovi a dalším spiklencům.“

			„Takže to je spiknutí?“

			Zientek na něj hleděl, jako by neměl všech pět pohromadě.

			„A co jiného by to bylo? Myslíte, že si ten Holanďan chtěl jenom opéct párek?“

			Rath rezignoval na další odpověď a vylovil z vnitřní kapsy cigaretové pouzdro. Kam se to jenom dostal? Chránil se toho, aby Charly jen slovíčkem pověděl, co v neděli dělal. Ona sice taky každou chvíli nadávala na komunisty, stejně jako nadávala na nacisty, ale v koutku duše věděl, že by jeho absurdní boj proti komunistickému nebezpečí po boku Erwina Zienteka neschvalovala. A on sám taky necítil žádnou hrdost, třebaže věděl, že jen pomáhá držet komunistickou hrozbu v šachu. Takový podivný výslechový maraton za celou svou kariéru ještě nezažil. SA dokonce sbíraly lidi přímo před volebními místnostmi. Než mohli odvolit, pochopitelně. Pomocní policisté přiváděli další a další lidi, kteří ani nestáli na Zientekově seznamu. Zato však byli na černé listině, kterou politická policie vedla už léta a na jejímž základě v posledních dnech pročesávala město.

			Ať tak nebo tak, oproti listopadu ztratili komunisté dobrý milion hlasů. Komunu, před jejímž hrozícím pučem se Německo celé roky třáslo, zkrotila nová vláda během několika týdnů. K občanské válce mělo každopádně Německo tak daleko, jako už dlouho ne. Ovšem k fungující demokracii také.

			Rath myslel na Charly a její vadnoucí naději, že se německá republika dá ještě zachránit. Vystoupila prve z auta v prapodivné náladě a šla s ním na prezidium zaměstnaná nějakými chmurnými myšlenkami. Kdyby na ni na schodišti nezavolal, zapomněla by ho dokonce políbit, než se rozešli každý na svoje oddělení. V jeho případě to zase znamenalo IA.

			A tak tam seděl v kanceláři Erwina Zienteka, měl špatnou náladu a kouřil cigaretu.

			„Tak tedy pokračujme v programu,“ řekl a nesnažil se skrývat svou mizernou náladu. „Kdo je na řadě?“

			„Čekáme ještě na seznam.“

			Na ten dlouho čekat nemuseli. Muže, který papír přinesl, Rath ke svému údivu znal.

			„Lange, co vy tady děláte?“

			Andreas Lange dřív pracoval jako kriminální asistent na oddělení vražd a poté začal, ve stejném ročníku jako Charly, jako komisař čekatel.

			„Pane komisaři!“ Lange položil jmenný seznam na Rathův stůl. Zdálo se, že má také radost, že vidí známý obličej. „Já jsem u politické policie přece už od prosince,“ řekl. „To jste nevěděl?“

			„Ale ano, jistě.“ Gennat jim tuhle novinku pravděpodobně někdy oznamoval, ale asi se tak stalo v momentě, kdy Rath nedával pozor. „A jaká?“ zeptal se. „Líbí se vám ve vyšším patře?“

			„Máme tady lepší výhled,“ řekl Lange a vzdálil se.

			„To je hned poznat, když někdo přijde od kriminálky,“ řekl Zientek. „Samí vtipálci…“

			Kriminální sekretář se tvářil zklamaně, ne­-li zděšeně, když Lange nepoložil seznam na jeho, ale na Rathův stůl. Ohradit se však nemohl, protože Rath měl vyšší hodnost, takže vstal a uzmul seznam ze stolu dřív, než ho stačil zvednout Rath.

			„Tak si pojďme najít místnost,“ řekl Zientek a obrátil se ke dveřím. Znělo to poněkud nevrle. Rath se v duchu zasmál a následoval ho. Musel sebou hodit, aby udržel krok.

			„Tyhle seznamy,“ zeptal se, když Zienteka dohonil, „kde se vlastně sestavují?“

			„Cože?“

			„Myslím, jestli existuje nějaký hlavní seznam všech, koho policie nebo pomocná policie zatkla?“

			„Kdyby SA nepracovaly tak nedbale, tak by snad nějaký i existoval. Jenomže jim každou chvíli proklouzne nějaký zatčený, který nikde nefiguruje. V jejich věznicích je naprostý chaos.“

			„SA mají vlastní věznice? A od kdy?“

			„Kam myslíte, že bychom všechny ty vězně dali? Do policejní vazby bychom tolik komunistů vůbec nenacpali. Takové kapacity Berlín ani nemá.“

			„SA je mají?“

			„To si pište.“

			„A co je to za věznice?“

			„Často jsou to úplně obyčejné sklepy. Někdy si Thalmannovce navozí do některého ze svých lokálů a tam je učí slušnému chování. No a při tom nevedou tak čisté záznamy, jak by si našinec přál. Komouše ale dokážou zdeptat i bez písemné evidence.“ Zientek se zasmál. Znělo to jako kozel se zápalem plic.

			„Pokud hledáte konkrétního člověka, tak ho najdete jak?“

			Zientek pokrčil rameny. „Ty muže na našem seznamu už prostě odněkud přivezli na Alex, tam není potřeba dlouho hledat, nezáleží na tom, kde je SA do té doby držely.“

			„Když je ale ještě nepřivezli sem?“

			Zientek se zastavil, protože byli před výslechovou místností. Kriminální sekretář se zatvářil podezřívavě.

			„Hledáte někoho konkrétního? Můžeme si podat žádost k vedení SA. Obyčejně nám takové lidi dodají druhý den až do domu.“ Zase se mečivě zasmál. „Někdy tedy trochu pošramocené. Což ovšem není při výslechu na škodu.“
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			Stále ještě neměl ponětí, proč je tady zavřený a co s ním chtějí dělat.

			Umlátit ho zřejmě nechtěli, i když to tak už párkrát vypadalo, ale oni s těmi kopanci a bitím železnou tyčí přestali vždycky právě včas. Leo uměl přijímat rány, to bylo jeho štěstí. Tak snadno ho nezdeptají. Začínal už totiž věřit, že právě to bylo smyslem jeho pobytu zde: chtěli ho zničit. Chtěli z šéfa bratrstva bývalých trestanců udělat exemplární případ. Pro výstrahu všem profesionálním zločincům ve městě.

			Ostatní vězni byli většinou bezvýznamné figurky, převážně komunisté a pár sociálních demokratů, které vyřadili z provozu. Ale taky lékaři, spisovatelé, právníci, u nichž Leo nejprve dumal, proč je sebrali, než se ukázalo, že tito muži kromě maturity a nějakého akademického titulu spojuje hlavně jedna věc: byli to Židé. Někteří z nich na tento fakt dávno zapomněli, židovství v jejich životech už nehrálo žádnou roli – dokud jim ho SA nepřipomněly.

			Nyní už Leo konečně věděl, kde ho vlastně drží, třebaže mu to bylo k ničemu, protože neměl žádný kontakt s vnějším světem. Bývalá kasárna na General­-Pape­-Strasse, do kterých se SA zřejmě nastěhovaly teprve před nedávnem, jelikož tu vše působilo velice improvizovaně. Vězni byli umístěni, nebo spíš nacpáni ve sklepě. Třicet čtyřicet mužů v jedné místnosti, jediné plechové vědro na vykonávání potřeby, které se vynášelo opravdu jen občas, hlavně tehdy, když si někoho vybrali a potrápili ho ricinovým olejem, což se také stávalo.

			A nahoře se nacházely kanceláře a výslechové místnosti, docela jiný svět než to peklo tady dole. I nahoře se u výslechů mlátilo, ale to doopravdy sadistické mučení si SA­-manni užívali ve sklepě. Skoro všechno mladí chlapi, tak dvacet pětadvacet.

			Také ostatní budovy bývalých kasáren byly využívány, ovšem ne SA, nýbrž docela obyčejnými firmami a řemeslníky. Leo občas zaslechl vrzání pily, údery kladiva na kov a někdy i kroky, volání, smích a nezřetelné hlasy. Berlínští dělníci si spokojeně pracovali a hned vedle ve sklepě SA mučily lidi. Mučeni byli ti, kteří se právě těchto dělníků zastávali.

			Komunisti, kteří zde tvořili většinu vězňů, už propašovali ven několik motáků, ti byli dobře organizovaní, ale jemu, příslušníkovi podsvětního bratrstva, nedůvěřovali. A tak se Leovi stále nedařilo poslat vzkaz Marlowovi. Přičemž bylo nejisté, jestli by někdo jako doktor Kohn, Marlowova univerzální zbraň v takových případech, dokázal pomoct i v této speciální situaci. Právníka Leo za ty dny, co tu byl zavřený, ještě neviděl, tedy aspoň ne takového, který by tu byl pracovně. To, co se tady dělo, nemělo s právem a zákony nic společného.

			A copak nebyl Kohn Žid? Leo ho tady dole bude moct přivítat spíš jako spoluvězně než jako zachránce.

			V zámku se otočil klíč a všichni v místnosti sebou škubli.

			„Juretzka, se mnou!“

			Leo vstal. Bolely ho všechny kosti, všude měl boule a modřiny, na několika místech mu popraskala kůže. Jeho rány se sotva začaly hojit, a teď mu je ty svině zase potrhají. Od chvíle, kdy prvního dne natrefil na Katscheho, si začal ukládat do paměti každý obličej, snažil se zapamatovat si každé jméno, když některé zaslechl, a každou informaci, kterou pochytil, zatímco ho mučili. Pokud se odsud někdy dostane, všechny si je najde, ať už budou bydlet nebo se schovávat kdekoliv. Za všechno mu zaplatí, jeden po druhém, to si přísahal.

			Hlavně Katsche, ten sviňák. Třebaže bijce od Pirátů viděl jen prvního dne, byl si Leo jistý, že ho udal právě Horst Kaczmarek. Možná dokonce na objednávku svého bratrstva. Marczewski povídal, že prý viděl Lapkeho, šéfa Pirátů, kdysi v listopadu na pochodu SA Weddingem. Uprostřed průvodu. V hnědé uniformě.

			Leo zamrkal, protože vyšli na denní světlo. Vedli ho vzhůru po schodech, což bylo dobré. Takže to nebude taková hrůza, žádné sviňárny s ricinem nebo tak, nebo něco, při čem teče hodně krve, tohle dělávali jen ve sklepě.

			Bylo to poprvé, kdy ho vyvedli za dne, poprvé za okny něco viděl. Díval se na štěrkem vysypaný dvůr, na němž parkovalo několik aut. O stěnu cihlové budovy se opírali dva muži v montérkách a kouřili. Před velkými vraty čekal na naložení náklaďák. Ve vedlejší budově se tedy opravdu normálně pracovalo. Jestlipak ti montéři věděli, kdo jsou jejich noví sousedé?

			Za psacím stolem seděl muž, jehož ti dva hlídači, kteří Lea postrčili do místnosti, oslovovali jako sturmführera Sperlinga. Leo toho muže viděl poprvé, zapamatoval si tedy i tento obličej. A jméno. Hodnost nebyla tak důležitá, ačkoliv se zřejmě jednalo o větší zvíře.

			„Zatčený Juretzko,“ řekl Sperling, „jistě vás potěší, že se vás chystáme propustit.“

			„Tak jste konečně zjistili, že nejsem komunista? Gratuluju! Trvalo to jenom šest dní. Nebo sedm?“

			Sturmführer Sperling nehnul brvou.

			„Existuje dost jiných důvodů, proč vás ještě chvíli podržet ve vazbě, Juretzko,“ řekl. „Za svoje propuštění vděčíte pouze člověku, který se za vás přimluvil. Scharführer Lapke totiž…“

			„Cože?“ přerušil Leo sturmführera a vysloužil si za to ránu obuškem do žeber.

			„Vaše propuštění dojednal scharführer Lapke.“

			„Poděkování nečekám,“ uslyšel Leo hlas od dveří a otočil se. Měl pocit, že ho klame zrak. Ve dveřích stál Hermann Lapke, ale dokonce i v uniformě SA vypadal jako šedivý nudný šosák, a ne jako gangster. Snad proto byl Lapke tak nebezpečný, jelikož ho celý svět podceňoval. Hlavně podsvětí.

			„Mezi přáteli je to přece samozřejmost, nemám pravdu, Leo?“ řekl šéf Pirátů. „To člověk utrousí dobrý slovo.“

			Leo si odplivl. „Na takovou přímluvu se ti vyprdnu. To radši zůstanu tady.“

			Lapke se postavil přímo před něj a nedbale se opřel o psací stůl, což sturmführera Sperlinga, třebaže měl vyšší šarži, degradovalo do role statisty. Zdálo se, že ve výslechové místnosti přebírá režii Lapke.

			„Na tuhle přímluvu se nevyprdneš, to mi věř. Jestli se odsud chceš někdy dostat, tak jsem jedinej, kdo ti může zachránit prdel.“

			„A proč bys to dělal, Lapke?“

			Šéf bratrstva se zasmál. „Z lásky k bližnímu opravdu ne, tos uhodl.“ Díval se Leovi do očí. „Bude to moje skromná laskavost za to, že rozpustíš Berolinu a převelíš svoje chlapy pode mě. Slibuju ti, že se o ně postarám dobře.“

			„Berolina existuje víc než třicet let. Má stokrát větší tradici než ten váš krysí spolek. A já mám být ten, kdo ji rozpustí? Nikdy!“

			„Bratrstva stejně budou brzo minulost. Prober se, Leo! Ty do novýho Německa nezapadají.“

			„A Piráti zapadají? Chceš mně namluvit, že vy nejste bratrstvo?“

			„Piráti správně přečetli znamení doby. Budou dál dělat svoje obchody, zatímco ty vaše pitomý spolky dávno vezme čas.“

			„Takže o tom se ti každou noc zdá! Vždycky jsem chtěl vědět, nad čím si ho tak honíš.“

			Lapke se ohlédl na Sperlinga, který dál seděl za svým stolem. „Myslel jsem, že jste toho chlápka rozklepali doměkka. Jenže on si furt zatraceně otvírá hubu.“

			„Ještě jsme ho nepropustili,“ podotkl Sperling a prohlížel si nehty. „My ho určitě ještě trochu rozklepeme.“ Do prdele, pomyslel si Leo. Přestaň si otvírat hubu, Leopolde Juretzko, aspoň jednou v životě drž klapačku! Mlčel, zatímco Lapke dál mluvil. „Však ty změkneš, Leo. Uděláš přesně to, co ti povím. Vsadíš se?“

			Leo nic neříkal. Na Veru se nedostanou. Pokud byla dostatečně chytrá, odjela dávno z města, což jí doporučoval, kdyby se někdy vyskytly trable s Piráty nebo policajty. Tak co s ním udělají? Umlátí ho? Pak by si Berolina zvolila nového šéfa. Tak snadno se jedno z nejstarších bratrstev Berlína zničit nenechá. Smrt Rudého Huga přece taky přežili.

			Lapke kývl na Sperlinga a ten sáhl po telefonu. „Shromážděte vězně. A řekněte SA­-mannovi Kaczmarekovi, že ho přece jen budeme ještě potřebovat.“

			Tak jestli tohle má být jejich ukrytý trumf, pomyslel si Leo. S takovým primitivním bijcem, jako byl Katsche, si na něj nepřijdou.

			Ti dva SA­-manni, kteří ho přivedli nahoru, ho strhli ze židle. Šlo se dolů po schodech a zpátky do sklepa. Leo se připravoval na to, že poteče krev. Ovšem byl si stejně tak jistý, že ho nezabijí.

			„Tfuj, to je smrad,“ slyšel Lapkeho, který šel několik kroků za ním. „Ty sis už nasral do kalhot, Leo?“

			„Třeba bys mohl zavřít hubu, Lapke, pak to tady bude hned smrdět míň.“

			Leo na boku pocítil obušek, ale z něčeho takového si už nic nedělal.

			Dole ve sklepní chodbě čekal zlověstně se šklebící Horst Kaczmarek. Za ním stáli v pozoru všichni vězni. Vyvedli z cel dokonce i ženy. Všichni bázlivě sledovali Lea a skupinku, která ho doprovázela. Stál tam rovněž dobrý tucet SA­-mannů se založenýma rukama a zvědavými, skeptickými výrazy.

			„Nazdar, Katsche,“ řekl Leo. „Odvážíš se se mnou na taneček? Máme dámskou volenku, nebo co?“

			„Moc vtipný. Mám mu hned jednu fláknout, šéfe?“

			„Tím se nebudeme zdržovat.“ Lapke zavrtěl hlavou a zapálil si cigaretu. „Ne, ne, Katsche. Je čas na tvoje speciální číslo. Publikum máš, dobrovolníka taky – tak to předveď.“

			Katsche sundal z hlavy čepici a podal ji jednomu z kolegů.

			„Tak mi ho podržte,“ řekl a Leo ucítil, jak sevření SA­-mannů, kteří ho vzali mezi sebe, zesílilo. Připadal si jako ve svěráku.

			Katsche si odhrnul vlasy z čela a přiblížil se, ústa ve výši Leových očí. Pak oběma rukama sevřel jeho hlavu tak prudce a nečekaně, že Leo nechápal, co se s ním děje. Katsche přimáčkl své masité rty na Leovo pravé oko, jako by se chystal k nějakému perverznímu polibku. Leo instinktivně zavřel oči, ale přesto cítil ten tah, neuvěřitelný tah, který mu působil bodavou bolest v hlavě, přímo za okem. Katsche sál vší silou a bolest narůstala. Leovi se chvělo oční víčko. Chtěl tomu bolestivému tahu uniknout, ale Katsche svíral jeho hlavu vší silou, hnědé košile ho držely za paže a nohy, a pak už to šlo neskutečně rychle. Jeho oko s lupnutím vyskočilo z důlku. Katsche zatnul zuby a Leovi šlehla hlavou bolest, která překonávala všechno, co dosud zažil. Začal řvát, ale nic nepomáhalo.

			Katsche ho pustil a plivl. Leo slyšel nějaké muže pochvalně jásat a tleskat, ale většinou se nevzmohli na slovo. Řval a zmítal se v rukou svých mučitelů, ale ti ho nepouštěli. Z pravého očního důlku mu po tváři stékala teplá krev, levé oko slzelo a skrz závoj slz a bolesti Leo spatřil cosi ležet na betonové podlaze, nějakou krví zamazanou kouli. Chvíli mu trvalo, než pochopil, co to tam leží jak nějaká zakrvácená skleněnka, než byl jeho mozek ochoten přijmout pravdu. Z bulvy visel oční nerv jako pupeční šňůra.

			Teprve po tomto zjištění, které ho zasáhlo jako černý blesk, projevila bolest milosrdenství a Leo se propadl do bezvědomí.
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			Rath by si nikdy nemyslel, že toho člověka ještě někdy potká, ale teď tu seděl. Na židli se hrbila vyhublá postava, v bradce nalepené zbytky zvratků, lícní kost pod levým okem nateklá, ale nebylo pochyb, byl to on.

			„Doktor Völcker, Peter, Neukölln,“ podal hlášení strážný, který komunistického doktora přivedl z cely.

			Tos nám přivedl do hnízda pěknou zmiji. Tato věta se Rathovi kupodivu vybavila ze všeho nejdřív. Doktor Peter Völcker, komunista a člen neuköllnské okresní rady, byl u berlínské policie obávaný coby arogantní kverulant, který neúnavně trval na svých občanských právech i na právech svých chráněnců, a dovedl tak nejednoho policistu k zoufalství.

			Z této síly toho moc nezbylo.

			Zoufalství a strach nyní byly výhradně na Völckerově straně, ovšem Rath žádné zadostiučinění necítil. Naopak, styděl se a svým způsobem se mu i ulevilo, když ho komunistický doktor, s nímž se seznámil před čtyřmi lety v souvislosti s květnovými nepokoji a s nímž se tenkrát cestou v pohřebním voze o čemsi dohadoval, evidentně nepoznal.

			Rath už čtvrtým dnem spolupracoval s kolegou Zientekem, který mu pil krev den za dnem víc a víc, vyslýchal jednoho komunistu za druhým a cítil se po každém výslechu vždy o něco mizerněji. Vždyť už přece museli být na konci. Měl pocit, že už zná všechny členy KPD v Berlíně.

			Copak Gennat nemohl přijít s nějakou vraždou, která by vyžadovala návrat několika jeho lidí? Rath neměl daleko k tomu, aby nějakou vraždu spáchal sám, pokud by mu to mělo pomoct zpět na oddělení A. Tam každého rána vkročil jen kvůli tomu, aby u Eriky Vossové odevzdal Kirie a vydal se hned na cestu nahoru. Jednou pro něj Erika dokonce měla zprávu od pátracího a on již zadoufal, že půjde o něco důležitého, o informaci z Reichswehru nebo od jiného svědka, která si vyžádá jeho okamžité povolání zpět na oddělení A. Chyba lávky. Zachytili pouze stopu té uprchlé bláznivé holky, košili z ústavu nalezenou v odpadkovém koši v obchodním domě Jonass, pokud tomu správně rozuměl. S Wosniakovou smrtí ta malá stejně neměla nic společného.

			Doposud se nevyplnila ani jeho naděje, že se díky práci pro politickou policii snáze dopátrá místa pobytu Dlouhého Lea.

			To však v tuto chvíli nebylo jeho největší starostí. Jeho problém byl, že se před ztýraným komunistickým lékařem regulérně styděl. Třebaže ho doktor Völcker nepoznal, cítil se Rath nepříjemně přistižený, jako kdyby mu při jeho práci přihlížela Charly. Pořád jí ještě nepověděl, jak tráví své dny. „Výslechy,“ tvrdil, když se ho jednou zeptala, víc neřekl. „Budu rád, až se konečně vrátím ke Gennatovi.“

			Rovněž doktor Völcker se, tak jako mnozí další, kteří usedli v této židli, neprovinil ničím víc než členstvím v Komunistické straně Německa. Žádné komunistické spiknutí, což bylo Rathovi stále jasnější, neexistovalo. Pokud sám Rudolf Diels, šéf politických, považoval toho Holanďana za jediného pachatele, jak tvrdila Charly, tak proč potom tyhle tanečky, které neměly s policejní prací vůbec nic společného? Všechno jen kvůli Göringovi, který pro proces se žháři nutně potřeboval ještě pár podezřelých? Anebo šlo jednoduše o šikanování a zastrašování komunistů? Většina rudých, které jim sem vozili, byla zastrašená ažaž. Peter Völcker, kterého si Rath pamatoval jako krajně nepříjemného otravu, se tu krčil na židli, jako by z něj veškerou vzpurnost dávno vytloukli. Ovšem tak daleko, aby přiznal komunistické spiknutí, které vůbec neexistovalo, rudý doktor také nebyl.

			Dokončili výslech, při němž se Rath jako obvykle držel zpátky a nechával slovo kolegovi Zientekovi, aniž by dospěli k jakémukoliv výsledku, když tu ve výslechové místnosti zazvonil telefon. K Rathově překvapení byla na drátě jeho sekretářka.

			„Eriko! Není nic s Kirie?“

			„Promiňte, že ruším, pane komisaři. Mám tu ale na lince někoho, kdo nechce dát pokoj. Volá už nejmíň po páté a nenechá se odbýt. Dokonce vyhrožoval, že přijde osobně, jestli s ním nebudete chtít mluvit.“

			„Hlavně mi netvrďte, že je to náš svobodný pán von Roddeck.“

			„Ne,“ odpověděla Vossová, a Rath si oddechl. Jenže jen na zlomek vteřiny. „Nějaký pan Frank. Neue Preussische Zeitung.“ Její hlas zněl zoufale. „Já už nevím, co mu mám říct.“

			„Neřekla jste mu doufám, že mě momentálně převeleli na IA?“

			„Jistěže ne.“

			„Dobře.“ Rath si povzdechl. „Tak mi toho člověka přepojte. Ale ne sem do výslechové, na aparát kriminálního sekretáře Zienteka, klapka…“

			„Číslo mám,“ řekla.

			„Dobře. Za deset vteřin jsem tam.“ Zavěsil.

			„Důležitý hovor,“ sdělil Zientekovi a omluvně pokrčil rameny. „Hned se vrátím.“

			Kriminální sekretář se tvářil zlostně, ale mlčel.

			Když vešel do kanceláře, telefon na Zientekově stole už zvonil.

			„Kriminální policie, Rath,“ ohlásil se.

			„Frank, Neue Preussische Zeitung. Vás je ale těžké sehnat, komisaři.“

			„Moc práce.“

			„Proto volám. Jak jste daleko? Snad nějaké novinky?“

			„Jak to myslíte?“

			„Příští týden začínáme s ukázkami z Březnových padlých, propagujeme to už denně, možná jste sám viděl. Chtěl jsem se jen informovat o stavu vyšetřování, také jménem poručíka von Roddecka.“

			„Proč se mě Roddeck nezeptá sám?“

			„Jak jsem řekl, je složité vás zastihnout. Poručík von Roddeck se diví, že nebyl pozván na další rozhovor.“

			„Mám přece jeho román, všechno důležité se dočtu v něm.“

			„Máte už stopu kapitána Engela?“

			„To není tak snadné. Ten člověk si pravděpodobně zařídil novou identitu. Pokud jsou vůbec správné von Roddeckovy dohady a ten kapitán nepadl.“

			„Vy nevěříte slovu pruského poručíka?“

			„Poručík Roddeck vynesl pouze domněnku. Dokud nebudou k dispozici přesnější poznatky, budeme sledovat všechny stopy, které máme. A fantom, jako je ten váš záhadný kapitán, který byl dokonce prohlášen za mrtvého, rozhodně není na seznamu priorit.“

			„Pane komisaři, musím konstatovat, že toto je velmi neuspokojivý rozhovor.“

			„Je mi líto, že vám nemohu nabídnout nic víc,“ lhal Rath. „Vyřiďte panu Roddeckovi pozdravy a řekněte mu, že se mu ozvu, jakmile budu mít konkrétní zjištění.“

			Zavěsil a zapálil si cigaretu. Zpátky do výslechové místnosti, v níž čekal jeho nový nemilovaný kolega s dalším komunistou, se mu vůbec nechtělo. Rath zůstal sedět u Zientekova stolu, díval se z okna na šedivé zimní nebe, kouřil a přemýšlel. Přemýšlel o posledních dnech. Naprosto chápal, proč Charly ztratila veškerou radost z práce. Třebaže o tom nemluvili. Za celou dobu, co se znali, o své práci pravděpodobně ještě nikdy tolik nemlčeli, jako nyní. V práci končili přesně, v poledne se setkávali v kantýně, jezdili společně do služby i domů – zkrátka, dělali to tak, jako miliony jiných lidí, kteří ve své práci viděli pouze prosté vydělávání peněz.

			Pokud tedy odhlédli od práce, klapalo jim to momentálně zase skvěle. Po tom rozhovoru trávili každý večer společně. Chodili ven se psem, poslouchali hudbu, popíjeli a povídali si, občas si trochu zatančili a vždycky je to, většinou lehce přiopilé, dovedlo do postele. Jako kdyby se snažili odstřihnout od života tam venku, zapomenout tímto způsobem na neveselý všední den.

			Právě chtěl zamáčknout cigaretu, když vtom někdo zaklepal. Rath už se bál, že to bude Zientek, aby ho odvedl zpátky do práce, ale do kanceláře nakukoval nějaký strážný.

			„Komisař Rath?“

			„Ano?“

			„Je tady komando SA z Papestrasse. Říkají, že jste si vyžádal nějakého zadrženého Juretzku?“

			Muž, kterého chvíli nato přivedly dvě hnědé košile, působil politováníhodným dojmem. Rány slepené zaschlou krví na levé lícní kosti a na čele lemované podlitinami a velký obvaz přes pravé oko. Nejhorší na něm ale bylo levé oko, jehož pohled byl tak mrtvý, jako by tohoto muže již opustila duše.

			Papíry, které služebně vyšší příslušník SA, nějaký scharführer, předložil Rathovi, nenechávaly prostor k pochybnostem, zda je tento nešťastník skutečně Leopold Juretzka řečený Dlouhý Leo, nástupce Rudého Huga coby šéf bratrstva Berolina. Nebo alespoň to, co z něj zbylo.

			Rathovy naděje, že si s Juretzkou bude moct promluvit o samotě nebo snad dokonce zařídit jeho propuštění a návrat k Marlowovi, se ukázaly jako liché. Pomocní policisté se nedali jen tak poslat pryč.

			„Odpovídáme za to, komisaři, že se vězeň po výslechu okamžitě vrátí do Papestrasse.“

			„Vězeň by měl ze všeho nejdřív do špitálu, když vidím, jak vypadá. Co se mu vlastně stalo?“

			„Přišel o oko. Nešťastně upadl.“

			Nešťastně upadl na dýku SA, nebo co? pomyslel si Rath, ale nevynášel toto podezření nahlas.

			Pak se otevřely dveře a dovnitř nahlédl kriminální sekretář Zientek.

			„Už jsem si dělal starosti, kde jste se zapomněl, komisaři.“

			„Chtěl jsem vás právě informovat, Zienteku. SA poslaly ještě jednoho zadrženého.“

			„Vězeň Juretzka, Leopold,“ řekl scharführer a podíval se do své průvodky. SA se úplně bez papírování asi taky neobešly. Anebo si na ně pomalu zvykaly. „Vyžádaný komisařem Rathem.“

			Tím padala každá jiná verze, kterou by Rath mohl Zientekovi napovídat.

			„Vyžádaný? Proč to? Nemáme už tak dost práce?“

			„Dostal jsem hlášku od jednoho z informátorů.“ Doufal, že se Zienteka tímto nicneříkajícím vysvětlením zbaví, ale tato naděje se nenaplnila. Kriminální sekretář se nedal odbýt o nic snáz než ti dva SA­-manni.

			„Kdybyste potřeboval pomoc, komisaři, stačí říct,“ řekl scharführer a zaujal i se svým kolegou pozici za židlí, na kterou vmáčkli vězně. Pravděpodobně tak, jak na to byli zvyklí z výslechů prováděných SA, kde občas nahrazovala otázku cílená rána pěstí.

			Nyní jich tedy v Zientekově těsné kanceláři stálo nebo sedělo pět a všichni napjatě čekali na to, jaké otázky komisař asi položí. Rath neměl tušení, jaké by to mohly být. Jistě ne ty, které ho svrběly na jazyku.

			Kdo vás tak zřídil?

			Co od vás ti hajzlové chtějí?

			Mám na SA poštvat Johanna Marlowa?

			Jediným v místnosti, kdo na Rathovy otázky nečekal, byl samotný Leopold Juretzka. Seděl na židli a strnule hleděl zbývajícím okem do prázdna, jako kdyby s ním v místnosti nikdo další nebyl. Nebo jako kdyby v místnosti nebyl on. Spíš to působilo, že tady sedí jen jeho tělo a jeho duch je někde úplně jinde, kam na něj policie nebo SA nedosáhnou.

			„Jste Leopold Juretzka?“ zeptal se Rath zadrženého ze všeho nejdřív.

			Žádná odpověď.

			Rath hleděl na jednookého muže, jehož obličej zůstával nehybný.

			„Odpovězte, prosím! Jmenujete se Juretzka, Leopold Juretzka?“

			Mlčení a mrtvý pohled.

			Rath to zkusil s dalšími dvěma třemi bezvýznamnými otázkami, na které vězeň rovněž nereagoval. Pak to vzdal.

			„Ten člověk vůbec není schopen výslechu,“ oznámil SA­-mannům. „Co jste to s ním udělali?“

			„Jak jsem řekl. Bohužel upadl. Máme tam betonové schodiště s ocelovými hranami.“

			„A tak přišel i o oko.“

			„Co má tohle znamenat, pane komisaři? Kdo je tady u výslechu? My, nebo ta rudá svině?“

			„Pan Juretzka je důležitým svědkem ve vyšetřování vraždy, které právě vedu,“ řekl Rath a sám nevěděl, co ho to popadlo. Věděl jen, že toho chudáka tady na židli musí nějak vysvobodit ze spárů SA. „Nevím, z jakého důvodu ho vězníte, ale musím vás požádat o jeho předání kriminální policii a o to, aby byl zase schopen výslechu.“

			SA­-manni se tvářili rozpačitě. Vůbec asi netušili, že je ten muž pro kriminální policii tak důležitý.

			„Vyšetřování vraždy?“ Zientek vstal. „Pane komisaři, rád bych vám připomenul, že jsme tu u politické policie a vy jste byl přidělen na mé oddělení, abychom…“

			„Nic mi připomínat nemusíte,“ vyjel Rath na kriminálního sekretáře tak příkře, že ten okamžitě zmlknul.

			„Já jsem se neprosil, aby mi pana Juretzku posílali sem nahoru, chtěl jsem ho vyslechnout na oddělení A. Stěžujte si pro mě za mě třeba SA!“

			Zientekův pohled přeskakoval mezi hnědými košilemi a Rathem. Jako by se rozmýšlel, s kým se může pouštět do sporů s menším rizikem. Se služebně starším kriminalistou, nebo s pomocnými policisty, za nimiž stojí mocní muži.

			Dospěl evidentně k závěru, že bude lepší nerozházet si to ani s jednou stranou, takže se zase posadil.

			„Každopádně,“ pronesl potom, „tento člověk skutečně není schopen výslechu, v tom s vámi souhlasím.“

			Rath byl vděčný za podporu, třebaže Zientekův motiv bezpochyby spočíval výhradně v tom, aby se co nejrychleji zbavil SA­-mannů včetně jejich vězně a mohl se vrátit do výslechové místnosti ke zpracovávání seznamu komunistů. Erwin Zientek, to Rath již zjistil, byl státním zaměstnancem, který velmi dbal na přesný konec pracovní doby.

			„Jak už jsem říkal,“ zdůraznil Rath, „ten člověk patří do nemocnice.“

			„Máme jasný rozkaz dopravit vězně zpátky do Papestrasse,“ zahučel scharführer.

			„Máte tam marodku?“

			„Ne, ale…“

			„V tom případě vám dávám já jasný rozkaz, abyste toho muže odvezli do nemocnice. Pod přísným dohledem. Budete mi osobně zodpovídat za to, že Juretzka bude nejpozději za tři dny zase schopen vypovídat a dostaví se sem.“

			Scharführer stál v pozoru. „Rozkaz, pane komisaři.“ Rath se zase jednou divil, jak hezky Prušáci poslouchají, když člověk spustí jako na kasárenském dvoře.

			Dokonce i vzpurní Berlíňané sráželi podpatky.

			Scharführer postoupil vpřed, rozložil průvodku a položil ji před Ratha na stůl.

			„Co já s tím?“

			„No, potřebuju od vás ještě podpis, pane komisaři.“ Ukázal na kolonku. „Tady mi potvrďte, že jsme toho chlapa doručili na prezidium,“ a pak ukazovákem sjel o kousek níž, „a tady prosím písemně potvrďte, že jste nařídil, že vězeň má jet do nemocnice.“

			O čtvrt hodiny později seděl Rath před Gennatovou kanceláří a cítil, jak mu kručí v žaludku. Trudi Steinerová, zasloužilá sekretářka kriminálního rady, již ohřívala párky. Z velkého hrnce na elektrické plotýnce v rohu místnosti to už vonělo.

			„Mohl byste prozatím pokračovat sám, Zienteku?“ požádal Rath kolegu, když SA­-manni s politováníhodným Juretzkou odešli, „musím jít krátce informovat radu Gennata.“

			Zientek se šklebil, jako by ho bolely zuby.

			„Ale no tak, Zienteku! Stejně bude za chvíli polední pauza.“

			„No dobře. Ale nedělejte si z toho pravidlo.“

			Po této odpovědi byl Rath naštvaný, že se vůbec ptal.

			Také že to trvalo téměř do polední přestávky, než si na něj Gennat našel čas. Buddha se podivil, když uviděl ve svém předpokoji sedět Ratha.

			„Opravdu jen krátce, pane kriminální rado.“

			Rath se usadil na zelené pohovce. Žádný dort se nekonal a párek také ne. Vyjadřoval se stručně.

			„Takže vy chcete zpátky svůj případ?“ zeptal se Gennat a Rath přikývl.

			Buddha zkrabatil čelo. „Váš záměr vás ctí, komisaři Rathe, ale tak snadné to bohužel nebude.“

			„To jsem ani netvrdil, pane kriminální rado. Měl byste ale vědět, že ty nesmyslné výslechy komunistů můžou probíhat i bez podpory oddělení A. Tak jak to vidím, je většina komunistů beztak ve vazbě nebo už byli dokonce vyslechnuti. O rudém nebezpečí už nemůže být řeč.“

			„Takto to zřejmě vidíme oba,“ připustil Gennat, „jenomže se obávám, že policejní prezident náš pohled nesdílí.“ Buddha ztěžka pokrčil rameny. „Nejste jediný člověk, kterého jsem IA půjčil. A věřte mi, nejste ani jediný, kdo se odtamtud snaží dostat. Každý den se u pana von Levetzowa přimlouvám, abych dostal svoje lidi zpátky, ale je to obtížné.“

			„Někteří se ale už přece vrátili.“

			„Kvůli vyšetřování nových případů, ano, ale ne kvůli případům, které jsme už dali k ledu. Oživovat odložený případ je zkrátka nemožné.“

			„Tak to alespoň zkuste.“

			„Zkouším to každý den, pane komisaři. Nechci vám jen dělat plané naděje.“

			Rath vstal, šel ke dveřím a ťukl do klobouku. „Pak mi tedy promiňte to vyrušení, pane kriminální rado.“

			Alespoň nemusel kvůli audienci u Gennata obětovat celou polední přestávku. Po krátkém kolečku s Kirie koupil pro sebe a pro psa u Aschingera několik karbanátků a našel na nádraží Alexanderplatz volnou telefonní budku. Měl štěstí, Weinert stále seděl na svém místě.
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			Výjezd do Köpenicku byl jak cesta přes půl zeměkoule. Člověk by nevěřil, že tohle místo ještě patří k Berlínu. Městská dráha končila tady, ve Spindlersfeldu, koleje dál nevedly a Charly musela zbytek cesty dojít pěšky.

			Gereonovým autem by cesta byla jednodušší, ale ona mu o svém výletu nevyprávěla. Nikdo o něm neměl vědět. Před Karin znovu předstírala nevolnost a vlastně si ani nemusela moc vymýšlet. Skutečně se jí pravidelně dělávalo zle, když ráno přišla do kanceláře a kolegyně ji vítala svýma kravskýma očima, blaženým úsměvem a stejně tak naivními jako blbými poznámkami. O práci kupící se na psacím stole ani nemluvě.

			Kriminální stanice Köpenick se nacházela v 241. policejním okrsku. Schönerlinder Strasse, deset minut pochodu z nádraží.

			Muž na vrátnici jí neuměl pomoct. Anebo nechtěl, to se nedalo tak přesně určit.

			„Böhm? Toho tady nemáme.“

			„Vrchní komisař Böhm. Musí tady pracovat už asi týden.“

			„Vrchní komisaře tady taky nemáme. Nejvyšší hodnost tady má kriminální sekretář Brenner.“

			„Brenner? Tak mě prosím zaveďte k němu.“

			„S váma se teda dobře obchoduje, slečinko. Z vrchního komisaře na sekretáře za tři vteřiny.“

			Řekl jí číslo kanceláře a Charly tam zaklepala. Muž za psacím stolem jí byl povědomý. Frank Brenner ještě před pár lety pracoval na Hradě jako komisař, dokud jeho kariéra po disciplinárním řízení nenabrala nepříjemný obrat.

			„Kriminální sekretář Brenner?“ řekla. Muž vzhlédl a zvedl obočí.

			„Ale, malá Ritterová! Co vás sem přivádí?“

			„Malá Ritterová je teď komisařka čekatelka a přeje si mluvit s kolegou Böhmem.“

			„Ten je teď taky komisař čekatel?“

			Brenner se zasmál vlastnímu vtipu a Charly vymámila úsměv.

			„Já vím jenom to, že tady pracuje. Jsem zrovna tady poblíž a chtěla jsem ho navštívit.“

			„V Köpenicku? Náhodou jste se tu ocitla? To člověk jen tak neslyší.“

			Charly pokrčila rameny. „Mám tu kamarádku.“ Neznala v Köpenicku živou duši, naposledy tudy projížděla na zpáteční cestě od Müggelsee, což bylo někdy v létě. Nikdy však v Köpenicku ještě nezastavila, třebaže působil docela hezky, jak tak ležel u vody, se zámkem a starým městem a radnicí, na níž kdysi obyčejný švec Prušákům a celému světu ukázal, kam může vést slepá poslušnost.

			„Tak, tak, kamarádka. A Wilhelm Böhm je tedy taky kamarád…“

			„Starý přítel a kolega. To přece víte. Neřeknete mi, kde ho najdu?“

			„Ale jistě, slečno Ritterová, rád.“ Brenner ocumlával svůj doutník. „Jenomže už tady není.“

			„Je zpátky na Alexu?“

			„Ne, ne, co vás nemá.“ Brennerovi se zjevně líbilo, že ji může napínat. Musela z něj všechno tahat. Charly se rozhodla, že se nenechá vyvést z klidu.

			„Tak kde ho najdu, prosím?“ zeptala se.

			„Na policejní škole,“ řekl Brenner. „Našli jsme mu tam nový úkol. Tady na kriminální stanici… jak bych to řekl? Měl potíže smířit se s tím, že to tady řídím já. Pan vrchní komisař si přece nenechá poroučet od sekretáře. Na to jsem musel samozřejmě reagovat.“

			Charly na Brennerovy podlosti nereagovala.

			„Policejní škola… Jak se tam dostanu?“

			Brenner si ji změřil pohledem. „Pěšky je to dálka, řekl. „Kaiser­-Wilhelm­-Strasse. Dobré tři kilometry.“

			„Tak si vezmu taxík,“ řekla Charly a pověsila si kabelku přes rameno. Když byla u dveří, Brenner znovu promluvil.

			„Počkejte,“ řekl. „Kolega Schneider stejně za chvíli vyjíždí. Vezme vás tam.“

			Dokázal svému hlasu dokonce propůjčit šlechetný tón. A tak se Charly za chvíli ocitla na zadním sedadle zeleného opelu z vozového parku berlínské policie a nechala se dvěma mlčenlivými pány svézt napříč Köpenickem. Přejeli zimně šedou Dahme, minuli radnici, pokračovali na sever ve směru cedulí navádějících k nádraží a nakonec odbočili vpravo. Policejní škola v Kaiser­-Wilhelm­-Strasse byla světlá, moderní novostavba, pokus vštěpovat policejnímu dorostu moderní, jasné myšlení už samotnou architekturou. Z celé té budovy hovořily naděje časů, které právě končily. Na průčelí visela vlajka s hákovým křížem, která zde působila ještě rušivěji než na kterékoliv jiné budově ve městě.

			Služební vůz zahnul do dvora a zaparkoval. Železniční trať zřejmě nebyla daleko, Charly slyšela rachocení vlaku. Její průvodci vystoupili a stále ještě nepromluvili jediného slova.

			„Kde najdu vrchního komisaře Böhma?“ zeptala se. Ten starší z nich, kolega Schneider, přece jen odpověděl. „Nejlepší bude zeptat se na vrátnici,“ řekl, aby se hned vzápětí s kolegovou podporou rozřehtal jak kůň. Se smíchem prošli prosklenými dveřmi do budovy.

			Když Charly přišla k vrátnici, zjistila, co těm dvěma připadalo tak vtipné.

			Muž, který seděl za sklem vrátnice a četl noviny, byl na tuto práci nad veškerou pochybnost překvalifikován. Vrchní komisař Wilhelm Böhm, jeden z nejzkušenějších a nejspolehlivějších členů Gennatova oddělení vražd byl skutečně přidělen ke službě na vrátnici policejní školy v Köpenicku.

			Charly v tu chvíli litovala svého nápadu, že ho přijede navštívit – na Wilhelmu Böhmovi bylo patrné, jak je mu nepříjemné, že ho v jeho nynější funkci vidí někdo, kdo ho zná. Donutili ho dokonce natáhnout klotové rukávy. Nebo je nosil dobrovolně?

			Odkašlal si, když se Charly přiblížila k jeho přepážce.

			„Pane vrchní komisaři,“ řekla.

			„Charly,“ řekl. „Co vás sem pro všechno na světě přivádí?“

			„Musím s vámi mluvit.“

			„Na mluvení mám času víc než dost.“

			Charly se ohlédla po mužích v uniformách, kteří se v rohu foyer tlumenými hlasy bavili. „Raději někde v klidu,“ řekla. „Mezi čtyřma očima.“

			„Záleží, jestli máte trochu času. Ještě mi neskončila služba.“ Böhm ukázal bradou kamsi ven. „Kousek ulicí směrem k nádraží je jedna malá kavárna. Kdybyste tam počkala, jsem za půl hodiny u vás.“

			Venku na ulici si Charly musela ze všeho nejdřív zapálit cigaretu. Byla připravená na všechno možné, ale na tohle tedy ne. Jak je k čertu možné degradovat vrchního komisaře na vrátného?

			Odpovědi se jí dostalo o půl hodiny později. Vypila už druhý šálek kávy, když do malé a poněkud přetopené kavárny vstoupil Wilhelm Böhm tak, jak si ho pamatovala. Bez klotových rukávů, v kabátu a klobouku, mohutný zjev budící respekt.

			„Kriminální sekretář Brenner zřejmě nedokázal dál snášet mou přítomnost na jeho půdě,“ prohlásil Böhm, když už seděl s Charly u stolku, před sebou kouřící šálek kávy. „Snad se cítil nesvůj, když musel komandovat vrchního komisaře. Takže zařídil tu věc s policejní školou. Myslím, že tam někoho zná.“

			„Nemůžete ze sebe ale přece nechat udělat vrátného! Ví to Gennat? Ví to policejní prezident?“

			„Určitě ne. A byl bych vám vděčný, Charly, kdyby se to ani jeden nikdy nedozvěděli.“ Zamíchal si kávu. „Prý se tu mám osvědčit, říkal Daluege, ale jak to vypadá, chtějí mě jenom uklidit. Jen tak vyhodit mě nemůžou, že se jim třeba nelíbí můj obličej.“

			„Já nevím, jestli je to kvůli vašemu obličeji.“ Charly nevěděla, jak to říct. Podívala se na něj. „Moc mě to mrzí, pane vrchní komisaři, ale je to všechno moje vina. To já jsem vás dostala do téhle situace.“

			Böhm zkrabatil čelo. A ona mu pak vyprávěla všechno, co měla na srdci, o své neopatrnosti vůči Weinertovi, celý ten hloupý příběh, ale k jejímu překvapení se na ni vůbec nezlobil.

			„Ach Charly,“ řekl, „věřte mi, to, že mě odstranili z prezidia, vůbec není vina toho blbého článku v novinách.“ Potřásl hlavou. „Ne, je to jinak. Daluege už na Alexu nestrpí žádné socany.“

			„Vy jste sociální demokrat?“ Charly to upřímně překvapilo. Vždycky Böhma považovala za podobného nestraníka, jako byl Gennat. Sice za demokrata do morku kostí, ale nestraníka.

			„Ale kde! Jediné členství mám ve Spolku zahrádkářů Lankwitz. Ne, někdo z prezidia mě viděl na předvolební akci SPD, což dnes stačí, abyste byla politicky nespolehlivá.“

			„Cože?“

			„Někdo mě tam viděl a popovídal o tom policejnímu prezidentovi. Nebo to rovnou donesl Daluegemu. Zřejmě čekali jen na záminku. Na Hradě se ví, že nemám o nacistech valné mínění.“

			„Jenomže dřív člověka takový postoj nedostával do problémů.“

			„Je to tak.“ Böhm se pokusil o úsměv, což byl výraz, který se mu většinou nedařil. „Co dělá váš snoubenec? Pokročil v našem případu?“

			„Ano a ne.“ Charly pokrčila rameny. „Ten případ už nemá, vyžádalo si ho oddělení IA, teď pro politické vyslýchá komunisty.“

			Böhm si povzdechl. „To se dalo čekat. Političtí za chvíli zapřáhnou celé oddělení A. Můžu být nakonec ještě rád, že už nemusím pracovat na Alexu.“ Zavrtěl hlavou. „Vyšetřování vraždy se přece nemůže odložit tak brzy. Ještě když jsme ke všemu měli stopy!“

			„Přihlásil se i jeden svědek, někdo, kdo znal Wosniaka, jeho poručík z války. A ten tvrdí, že zná i vraha.“ Charly Böhmovi vyprávěla celý příběh, a když skončila, potřásl vrchní komisař hlavou. „Zní to poněkud krkolomně.“

			„To si Gereon myslí taky.“

			„Nic to ale nemění na skutečnosti, že je Wosniak mrtvý. Ovšem co znamená v časech národního povstání jeden mrtvý navíc?“

			„Gereonova sekretářka se tomu dál věnuje,“ řekla Charly. „Shromažďuje všechny podněty, které na prezidium dorazí.“

			„A náš dotaz Reichswehru?“

			„Netuším. Gereon v tomhle směru nic neříkal. A to s ní mluví o novinkách každý den.“

			To sice nebyla pravda, Gereon u Eriky Vossové většinou jen vyzvedl psa, když končil, ale Charly chtěla Böhma trochu povzbudit.

			„Něco pro mě udělejte, Charly!“ Böhm jí položil ruku na paži a naléhavě na ni hleděl. „Nikomu neříkejte, co jste tu viděla. Skutečně nikomu! Nechci, aby ten prevít na Alexu, co na mě donášel, měl ještě nakonec radost.“
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			Nemocnice svaté Hedviky ležela uprostřed čtvrti Spandauer Vorstadt jako malý ostrov. Jakmile Rath vstoupil do zeleného vnitřního dvora, nechal shon velkoměsta za zády, ten sem z nějakého důvodu touto branou nepronikal. Nemocniční komplex byl větší, než jak se jevil z ulice, ale Rath si tuto nemocnici nevybral kvůli její velikosti, ani kvůli nevelké vzdálenosti od Alexu, nýbrž hlavně z toho důvodu, že šlo o katolickou nemocnici. Tady určitě nebudou spolupracovat s SA, na to celkem spoléhal. U Svaté Hedviky našel azyl dokonce i bývalý kancléř Brüning, když ho Hindenburg před rokem vyhodil.

			Kriminální policii však v této instituci momentálně také nebyli zrovna nakloněni. Ošetřující lékař, který se Rathovi představil jako doktor Fabritius, na něj hleděl značně vyčítavě.

			„Co se s tím mužem dělo, komisaři?“

			Rath pokrčil rameny. „Prý nehoda, tvrdili lidi od SA.“

			„Přišel o pravé oko, o celou oční bulvu, jak se to k čertu stalo? O těch podlitinách a tržných ranách ani nemluvím! K tomu dvě nalomená žebra.“

			Rath se rozhlédl, než odpověděl. „Pane doktore, já vím, že SA nejsou spolek ministrantů. Proto jsem taky zařídil, aby toho muže přeložili z Papestrasse do vaší nemocnice.“ Rozhlédl se podruhé, aby se ujistil, že poblíž skutečně nikdo nestojí. „Kdyby bylo po mém, tak už ho SA zpátky nedostanou. Chcete mi s tím pomoct?“

			Doktor Fabritius přikývl.

			„Potřebuji tohoto pacienta jako svědka v případu vraždy. Je schopen výslechu?“

			„Nic tomu nebrání, zkuste to. Dezorientovaný není. Zdá se, že má tuhý kořínek. Mám vás doprovodit?“

			„Není třeba. Bude lepší, když s Juretzkou promluvím mezi čtyřma očima…“ Teprve když to vyslovil, si uvědomil, jak nevhodný obrat to byl. „Chci říct, o samotě.“ Úplně se doktor Fabritius hnědých košil také nezbavil. Když Rath přicházel chodbou, uviděl u dveří sedět jednoho SA­-manna. Pomocného policistu, který si ho výbojně měřil. Nebyl to žádný z těch, které Rath znal.

			„Dovnitř nemůžete,“ řekl hnědokošiláč a vstal, jakmile se Rath přiblížil. Komisař vytasil služební průkaz.

			„Můžu,“ řekl. „Kriminální policie nechala pana Juretzku přeložit do špitálu. Po té ošklivé… nehodě v Papestrasse.“

			„Co tím chcete říct?“

			„To, co jsem řekl. Že ten smolař měl nehodu. Není to snad pravda?“

			SA­-mann na něj nedůvěřivě hleděl a mlčel.

			„Já teď zatčeného vyslechnu. Vy zajistíte, abych nebyl rušen. Ani nikým z vašich nadřízených.“

			SA­-mann se tvářil tupě.

			„Rozuměl jste mi?“

			„Ano, pane komisaři.“

			SA­-mann stál v pozoru.

			Leo Juretzka ležel v pokoji samotný. Měl ovázané nejen oko, ale i levé ucho a na několika místech v obličeji měl náplasti. Na sobě měl dlouhou nemocniční košili a byl vykoupaný. Pohled jeho zdravého oka byl stále ještě podivně prázdný.

			„Zdravím, pane Juretzko,“ zahájil Rath rozhovor a přistoupil k lůžku. „Nic neříkejte, dokud si mě neposlechnete. Rozumíte mi?“

			Juretzka přikývl.

			Rath si přitáhl židli a posadil se tak, aby mohl Juretzkovi šeptat do pravého, neobvázaného ucha. „Jsem z kriminální policie a chci vám pomoct,“ řekl. „Johann Marlow ví, že vás přemístili ke Svaté Hedvice, ale samotnou právní pomocí vás z rukou SA nedostane, obávám se.“

			Dokonce ani v tomto nemocničním pokoji nedokázal Rath vzdorovat nutkání rozhlédnout se, jestli někdo neposlouchá. Pomalu se mu to stávalo otravným zvykem.

			„Musel jsem lhát, abych vás dostal z té věznice,“ pokračoval. „Pokud nám ten plán nemá vybouchnout, musíte mi pomoct, aby ta lež vypadala věrohodně. Napovídal jsem SA, že jste svědek v případu vraždy.“

			Juretzkovo levé oko se na okamžik široce rozevřelo.

			„Nechám vás přivézt k výslechu na prezidium. A tohle je příběh, který budete vyprávět. Zapamatujte si prosím i podrobnosti.“

			Rath instruoval muže, do jehož pohledu se pomalu vracel život. Znovu s ním už takto o samotě mluvit nebude. Na Alexu u toho bude minimálně stenotypistka, možná dokonce i další kolega. Tam bude muset Leo Juretzka přesvědčivě ztvárnit svědka, kterého z něj Rath udělal.

			„Pamatujete si všechno?“ zeptal se. „Nollendorfplatz jistě znáte.“

			„Ano,“ řekl Juretzka. Jeho hlas zněl krákoravě, jako kdyby už dávno nemluvil.

			„Dobře. Takže přesně tuto verzi budete zítra vyprávět na prezidiu.“

			„A potom?“

			„Potom se dostanete z rukou SA. My vás necháme jít a v Papestrasse to nezjistí. V nejbližší době byste se však měl zdržovat někde, kde vás nikdo nezná a kde vás SA nenajdou. Bylo by…“

			Venku na chodbě se rozlehly zvýšené hlasy. Rath šel ke dveřím a vyhlédl.

			SA­-mann vstal a rudý vzteky hovořil k nějakému dobře oblečenému, štíhlému muži, který vypadal už na sto honů jako právník. Doktor Kohn. Rath tohoto muže viděl zatím jen jednou, při jednom památném výstupu u soudu. Právník, kterého Johann Marlow poslal, byl jedním z nejlepších ve svém oboru. Vůči SA byl však také bezmocný.

			„Zatčený Juretzka je v ochranné vazbě, nemůže být propuštěn.“

			„Pak mi tedy ukažte zatykač!“ Kohn se na SA­-manna díval způsobem, jako kdyby ho měl v příští minutě vyzvat na souboj.

			„Nemusím. Podle nařízení říšského prezidenta z osmadvacátého února je článek sto čtrnáct až do odvolání…“

			„Ale nechte toho!“ Právník zašermoval rukou. „Tuhle starou písničku.“ Pak ale zase pokračoval v útoku.

			„Musíte mě k němu pustit i bez ohledu na to. Musíte mi poskytnout možnost hovořit s mým mandantem.“

			„Z toho nic nebude,“ ozval se Rath.

			„Jak prosím?“

			Doktor Kohn se na Ratha díval stejně bojovně jako prve na SA­-manna.

			„Kriminální policie.“ Rath ukázal svůj průkaz. „Zatčený Juretzka, jak jsem se právě přesvědčil, není momentálně schopen s nikým rozumně hovořit.“

			„Vy snad máte lékařské vzdělání?“

			„Pojďte se mnou za doktorem Fabritiem, jestli mi nevěříte,“ řekl Rath. „Pana Juretzku ovšem necháte odpočívat.“

			SA­-mannovi se zjevně líbilo, jak Rath s právníkem mluví. Do jeho napjaté tváře se začínal vkrádat pobavený úsměv.

			„Jestli se svým mandantem chcete mluvit, přijďte zítra v jedenáct hodin na policejní prezidium. Oddělení A. Můžete mu tam pro mě za mě poskytnout právní pomoc.“ Kohn jako by se chvilku handrkoval sám se sebou, než přikývl.

			„A kde najdu toho doktora Fabritia?“

			„Zavedu vás tam.“

			Než Rath s Marlowovým právníkem odešel, vyslal významný pohled k SA­-mannovi a ten byl skutečně natolik blbý, aby na něj spiklenecky zamrkal.

			Rath se na něj zazubil. Nemohlo uškodit, když si SA budou myslet, že mají kriminálního komisaře Ratha na své straně.
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			Zkontroloval hodinky a pak se vydal přes most na druhý břeh Havoly. Na nádraží dorazil s dostatečným předstihem, ale chůze pro něj byla obtížnější než obvykle a on nechtěl přijít pozdě. Měl ještě deset minut, to muselo stačit. Viděl už holé stromy na druhé straně řeky.

			Meifert zněl, jako by se mu ulevilo, když mu navrhl setkání. Představa, že známého z dřívějška, spolubojovníka z války, přivítá ve vlastním bytě nebo třeba ve škole, však byla panu vrchnímu studijnímu radovi přece jen nepříjemná. Meifertův hlas zněl v telefonu nejistě a rozechvěle. Setkání s minulostí ho jistě vyvedlo z míry. Most císaře Viléma lemovaly kamenné sochy vojáků, byly zde zastoupeny všechny uniformy slavné pruské minulosti, chyběla tu však nejmladší generace pruských bojovníků. Jeden voják ze světové války tu stál, jenomže ne vytesán z kamene, nýbrž z masa a kostí a opíral se u balustrády o berle se sklopeným pohledem a otevřenou dlaní. Kolik veteránů bylo nuceno se ponižovat a žebrat? Kdepak, ne každý voják měl po válce takové štěstí jako Linus Meifert, kterému otcovský stát zajistil dennodenně jeho měkkou postel. Mínus, tak tomu chytrolínovi v jednotce říkali. Jestlipak žáci pana profesora na tuhle přezdívku taky přišli?

			Starý zámek působil také bezútěšně. Někdejší centrum pruské moci a nádhery nyní skýtal přístřeší úřadu práce a nějakým kancelářím postupimského magistrátu. Jakých časů se to dočkali?

			V parku byl docela klid, a čím víc se blížil železničnímu náspu, který ohraničoval zahrady směrem k řece, tím méně lidí potkával.

			Mínus seděl na lavičce v zadní části parku, kde se štěrková cestička přibližovala k železnici nejvíce, a listoval novinami. No, aspoň pan vrchní studijní rada neopravoval sešity s písemkami. Ztloustl, vlasy na hlavě mu prořídly, ale byl to nezaměnitelně Linus Meifert.

			Zatímco se blížil k lavičce se čtoucím učitelem, snažil se nevnímat bolest, kterou mu působila chůze, a nedávat na sobě nic znát, ale s tím se nemusel namáhat. Meifert zvedl hlavu od novin teprve, když se před ním zastavil. Učitel překvapeně odložil noviny a zvedl obočí.

			„Ty?“ zeptal se.

			„Kohos čekal?“

			Zbytečná otázka, samozřejmě věděl, koho Mínus čekal. Udělal další krok směrem k lavičce, zatímco jeho levice již svírala ohlazený jílec. Vojácká nevěsta. Jeho nevěstou nebyla puška, jeho nevěsta byla mnohem elegantnější. A stejně tak smrtící.

			„Myslel jsem, že jsi mrtvý,“ řekl Meifert a skládal noviny.

			„Vypadám jako mrtvola?“

			„Nic jsem neřekl a nic neřeknu.“ Vrchní studijní rada mu upřímně hleděl do očí. „Za Roddecka ale ručit nemůžu.“

			„To ani nemusíš.“ Než Meifert stačil ještě cokoliv říct, popadl ho za tu jeho tvrdou palici a vzal ho do kravaty. „Ty musíš leda umřít.“

			Držel již chladnou ocel v ruce a okamžitě přešel k bodnutí. Ještě poslední křečovité zachvění, pak tělo v jeho náručí zmrtvělo. Celé to netrvalo ani tři vteřiny.

			Než čepel vytáhl z hlavy, rozhlédl se. V dohledu stále žádný kolemjdoucí.

			„Tak kdopak teď vypadá jako mrtvola?“ zeptal se, když tělo usadil zpátky na lavičku. „Je mi líto, Mínusi, ale tohle muselo být. A vlastně… vlastně jsem tě už tehdá nesnášel.“

			Navzdory nenávisti, která se v něm v tu chvíli bůhvíproč vzedmula, odolal puzení na tělo plivnout. Zanechat co nejmíň stop, říkal si. Všechno, čeho se dotkl, otřel bílým kapesníkem. Nakonec otřel dýku od krve a zadíval se na své dílo jako malíř hodnotící právě dokončenou malbu. Mínus seděl na lavičce, jako kdyby si zdřímnul nad novinami. Úplně idylický obrázek, tedy až na tu krev, která mu vytékala z levé nosní dírky a odkapávala na noviny.

			Říkal si, kolik času asi uplyne tentokrát, než tělo najdou. Neuvěřitelné, jak dlouho to trvalo, než si lidi všimli mrtvého pobudy na Nollendorfplatzu. Jenomže toto byla Postupim, ne Berlín, tady to půjde rychleji.

			Na věži posádkového kostela začala hrát zvonkohra Üb immer Treu und Redlichkeit – Pěstuj věrnost, jen řádný buď, ale pak přirachotil rychlík z Magdeburgu a všechno to přehlušil.
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			Klaplo to. Weinert dodal, co slíbil, velký článek v novinách Tag, který prošpikoval případ Wosniak celou spoustou nacionálního válečného patosu. Věrný burš, který musel zemřít, protože jeho poručík hodlal vyjevit pravdu o kapitánovi, který se dopustil vraždy nevinných civilistů a jednoho z vlastních vojáků. Weinert se zpočátku zdráhal napsat, že byl tento kapitán Žid.

			„Jakou to hraje roli?“ vyptával se.

			„Roste tak šance, že mi ten případ vrátí. Náš policejní prezident je nacista. Zlý Žid se mu náramně hodí do krámu.“

			A tak to nyní stálo v článku:

			 

			Kapitán Engel, židovského původu, byl od března 1917 nezvěstný a byl považován za padlého. Nyní se však přihlásil svědek, který v pravděpodobný čas vraždy Heinricha Wosniaka viděl na Nollendorfplatzu muže, jehož popis odpovídá domněle mrtvému kapitánovi. Snaží se tu někdo násilím, dokonce smrtícím násilím, potlačit pravdu?

			 

			Weinert si musel opatřit obtah Březnových padlých, snad už existovaly i předběžné exempláře této knihy, každopádně si vesele citoval z Roddeckova díla.

			O Wosniakově případu bohužel nereferovaly jenom noviny Der Tag, nýbrž i Kreuzzeitung. Rath tento list našel na svém stole, když přivedl Kirie Erice Vossové do kanceláře.

			„Chce s vámi mluvit policejní prezident,“ řekla sekretářka a ukázala na stránku, na níž byly noviny otevřené. „Myslím, že to bude kvůli tomuhle.“

			 

			POLICIE ODMÍTÁ CHRÁNIT OHROŽENÉHO SPISOVATELE HROZBA SMRTÍ NEMŮŽE ZABRÁNIT ODHALENÍ ZE SVĚTOVÉ VÁLKY – JIŽ BRZY V NAŠICH NOVINÁCH

			 

			Vážení čtenáři našeho listu Neue Preussische Zeitung, s napětím očekávané ukázky z románu Březnoví padlí, v němž poručík Achim von Roddeck vypráví o svých válečných zážitcích ze západní fronty, začnou v našich novinách vycházet od pondělka, 13. března, jak bylo avizováno. Vděčíme za to pouze mimořádné odvaze spisovatele, který navzdory závažným výhrůžkám neupustí od svého záměru vyslovit bez příkras nepohodlnou pravdu z velké války.

			„Před násilím neustoupím,“ sdělil von Roddeck našemu listu. „Pruský důstojník se takovými hrozbami nenechá zastrašit.“

			Tento postoj je o to pozoruhodnější, jelikož závažnost hrozby je zcela nepochybná. Má už také jednu oběť, totiž věrného důstojnického sluhu poručíka von Roddecka, který jako válečný invalida vedl tvrdý, ale hrdý život a zemřel před několika dny na Nollendorfplatzu násilnou smrtí.

			O to nepochopitelnější se jeví, že berlínská policie spisovateli ve smrtelném ohrožení odmítá poskytnout jakoukoliv ochranu. Děje se tak navzdory okolnosti, že vyšetřující komisař Gereon Rath nevykazuje sebemenší úspěchy, třebaže se mu dostalo přínosného svědectví poručíka von Roddecka, který řečenému komisaři do nejmenších podrobností vylíčil okolnosti související s výhrůžkami a s nimi spojeným smrtelným nebezpečím.

			 

			Článek ještě pokračoval, zabíral téměř půl stránky, ale Rathovi stačilo jméno autora. Martin Frank.

			Ty hajzlíku, pomyslel si.

			Článek sice zdaleka nebyl psán tak strhujícím tónem, jak to Rath znal z plátků Tag nebo B.Z. am Mittag, jednalo se spíše o druh novinářské malé domů a zapadal přesně do otcovského tónu praktikovaného v Kreuzzeitung, což však nic neměnilo na jeho obsahu. Některé divoké dohady, které se v podstatných rysech kryly s domněnkami svobodného pána von Roddecka a – okořeněny výpady proti Židům v německém důstojnickém sboru – byly povyšovány na skutečnosti, nebyly ještě to nejhorší. Nejhorší bylo jméno Gereon Rath, které se v článku zmiňovalo hned třikrát, jednou dokonce i s uvedením služební hodnosti.

			Žádný div, že ho chtěl policejní prezident vidět. Když Rath přišel k jeho kanceláři, na dřevěné lavici na chodbě již někdo seděl.

			„Dobré ráno, komisaři,“ řekl Ernst Gennat. „Víte vy vůbec, jak nenávidím chůzi do schodů? Obvykle si s policejním prezidentem pouze telefonuji.“

			„Prosím za prominutí, pane kriminální rado. Neměl jsem tušení, že ten případ rozvíří takové vlny.“

			„Zase si příliš povídáte s tiskem.“ Gennat pleskl hřbetem ruky do vydání Kreuzzeitung, které držel před sebou. „Pak z toho vyleze tohle.“

			„Ten Frank mi zavolal. Neřekl mi, že o tom chce psát.“

			„To nic nemění na výsledku. Měl jste se mi zmínit, že vám telefonoval.“ Buddha zpod prvních novin vytáhl další. Der Tag. Pokud šlo o odezvy v tisku, byl vedoucí oddělení A dokonale informován. „A toto?“ zeptal se.

			„Tady vaše jméno sice nevidím, ale pana Weinerta přece znáte, je to tak?“

			„Ano, pane kriminální rado. Taky mi zavolal. Ale teprve poté, co jsem s panem kriminálním radou včera hovořil a…“

			„Na tom nezáleží,“ přerušil ho Gennat. „Ovšem o tom tajemném svědkovi jste mě informovat mohl.“

			„Je mi líto, ale po našem včerejším rozhovoru jsem si nedělal velké naděje, že na tom případu budu dál pracovat a…“

			„A proto jste svého přítele Weinerta nakrmil informacemi, aby se policejní prezident dostal pod tlak veřejnosti.“

			„Abyste měl lepší argumenty, pane kriminální rado.“

			„Mockrát za ně děkuji. Bylo by mi milejší, kdybyste mě průběžně informoval o novém vývoji. Je ten váš svědek věrohodný?“

			Rath přikývl.

			„A on potvrzuje domněnku, že tu vraždu spáchal domněle mrtvý válečný veterán.“

			„Vypadá to tak.“

			„Takže poručík Roddeck přece jen není obyčejný megaloman.“

			„Nakonec nejspíš ne.“ Rath projevoval pokoru. Jako nácvik na později. Uvnitř u policejního prezidenta si bude muset bezpochyby přetrpět totéž ještě jednou.

			Dveře se otevřely a z kanceláře policejního prezidenta vyšel šlachovitý muž se zjizvenou tváří. Rudolf Diels, nový vedoucí oddělení IA. Na tento post dosadil muže z ministerstva vnitra Göring osobně. Rath uvažoval, co Diels od policejního prezidenta chtěl. Vypůjčit si ještě víc kriminalistů pro svoje účely?

			Šéf IA Gennata pozdravil stroze, avšak zdvořile a zmizel jim z očí. Rath se za ním díval. Byl přibližně jeho věku. A už vedoucí politické policie. Zatímco Gereon Rath se musel protloukat životem stále jako obyčejný kriminální komisař.

			„Pánové mohou dál,“ řekla Dagmar Klingová, Levetzowova sekretářka, která se zjevila ve dveřích vzápětí po Dielsovi, a Gennat s těžkým oddechováním vstal z lavice. Rath byl v pokušení nabídnout Buddhovi oporu, ale pak to nechal být.

			Magnus von Levetzow seděl za stolem a vyhlížel tak přísně, jak se od něj dalo očekávat.

			„Tak tu máme pány z oddělení vražd.“

			Rath a Gennat se posadili na nepohodlné židle určené pro návštěvníky. To se od Zörgiebelových dob nezměnilo.

			„Víte, proč jste tady,“ konstatoval Levetzow. Rath nechal mluvení na Gennatovi.

			„Myslím, že důvod držím v ruce,“ řekl Buddha a pozvedl noviny.

			„Je to tak,“ řekl Levetzow. „Jak se může stát, že je tisk informován o novém vývoji případu vraždy lépe než já?“

			„Chtěl bych panu prezidentovi připomenout, že jsme tento případ na pokyn zvláštního oddělení Daluege před týdnem odložili.“

			„Od kdy o něčem takovém rozhoduje oddělení Daluege?“

			„Totiž, oddělení Daluege nám odvolalo vyšetřujícího vrchního komisaře Böhma,“ řekl Gennat. „A nařídilo, aby kriminalisté Böhm a Rath dočasně přešli k politické policii, aby ji podpořili v potírání komunistického spiknutí.“

			„Ano, ano, to všechno vím.“ Magnus von Levetzow mávl rukou. „Nikdo ovšem neříkal, že kvůli tomu máme odložit ad acta vraždu, ještě ke všemu případ, který se tak vyhrotí.“

			„My jsme ho ani neodložili, pane policejní prezidente,“ namítl Rath, než stačil něco říct Gennat. Buddhův zlostný pohled bral jako nutné zlo. „S dovolením, pochopitelně jsem svou sekretářku instruoval, aby dál shromažďovala všechny podněty, které dorazí, a denně mě o nich informovala.“

			„Ach. A jak je možné, že jste vzápětí neinformoval vy mě?“

			„Promiňte, pane prezidente,“ řekl Gennat, „ale s takovými drobnostmi jsme vás pochopitelně nechtěli obtěžovat. Smím vám ale jistě připomenout, že jsem vás v uplynulých dnech opakovaně žádal o zvýšení personálního obsazení oddělní A na bývalou úroveň.“

			„Mluvil jsem s vrchním vládním radou Dielsem. Od příštího týdne nasadíme všechny kriminalisty, kteří v tuto chvíli podporují oddělení IA, zpět na jejich obvyklých pracovištích.“

			„Takže se Dielsova teorie potvrdila?“ zeptal se Rath a v tentýž okamžik toho litoval.

			„Prosím?“

			„Tedy,“ vykoktal Rath, „říká se, že Diels nevěří na spikleneckou teorii, kterou propaguje Göring. Prý je podle něj van der Lubbe jediný pachatel.“

			„Kdo to říká?“ Magnus von Levetzow se zamračil.

			„To já nevím.“ Rath pokrčil rameny. „Někde jsem to zaslechl. Zřejmě v kantýně.“

			Policejní prezident se na něj díval podezřívavě, ale s tímto vysvětlením se spokojil.

			„Pánové,“ prohlásil nakonec, „takové zpravodajství jako dnes ráno si policie nemůže dovolit! Už vůbec ne v době, jako je tato!“

			Rath nic jiného neočekával.

			„Něco takového,“ kázal dál Levetzow a udeřil dlaní do novin ležících na jeho psacím stole, „už nikdy číst nebudu! Vždyť tady nejde o laciné plátky!“

			Zde byl Rath jiného názoru, přinejmenším Der Tag byl přídomkem škvár charakterizován velice trefně. Nacisté však asi uplatňovali jiná měřítka. Ve věcech antisemitismu si v každém případě tento list, pro který nyní psal i Berthold Weinert, vedl na výbornou.

			„Zřejmě vám nemusím vysvětlovat, co je třeba dělat,“ dokončil Levetzow své kázání, „komisař Rath je s okamžitou platností uvolněn ze služby u politické policie, aby mohl opět věnovat veškeré síly případu Wosniak. O bezpečnost poručíka von Roddecka se postarám osobně.“

			„Mnohokrát děkuji, pane policejní prezidente,“ pospíšil si Rath horlivě. Gennat mlčel.

			„Já neočekávám díky,“ oznámil Levetzow, „očekávám výsledky.“

			„V tom mohu pana policejního prezidenta ubezpečit. Myslím, že vyšetřování brzy zaznamená pokroky. S tím novým svědkem…“

			„Nemluvím o pokrocích ve vyšetřování, komisaři,“ utnul ho Magnus von Levetzow. „Tohle mě nezajímá! Já chci, abyste vystopoval toho židovského zabijáka a přivedl ho na Alex! Co nejrychleji to půjde!“
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			Z toho špunta se vyklubala učiněná osina v zadku. Visel na ní jako svízel, už se ho prostě nedokázala zbavit. Bylo mu jedenáct, teprve jedenáct, a už žil na ulici. Protože doma zažil věci, o kterých nechtěl mluvit. „Radši umřu, než se tam vrátit,“ řekl. A tato věta ho s Hannah nakonec spojila, protože v těchto slovech rozpoznala své vlastní zoufalství.

			Chvílemi bylo příjemné nemuset se městem toulat sama, občas ji Fritze dokonce donutil k úsměvu, když svým mazaným způsobem štípl jablko nebo vyloudil marku z peněženky nějakých boháčů s kožešinovým límcem. Když si pak ale zase uvědomila, hlavně takhle večer, jak moc na ní visí, třebaže se k němu nechovala bůhvíjak mile, to jí potom šel pořádně na nervy.

			Nic od ní nechtěl, naštěstí, na to byl ještě malý. Hannah v něm viděla něco na způsob mladšího bratra, ovšem až příliš často se cítila jako jeho matka, a přesně tou být nechtěla.

			„Fritze, já nejsem tvoje máma.“

			Kolikrát mu to už řekla? Aby mu pak na očích poznala, jak moc ho tato věta vždycky ranila? Protože on už žádnou matku neměl. Stejně jako ona. Byl to ale důvod, aby za ní běhal jako pejsek?

			Ačkoliv jí ho bylo líto a ačkoliv ho vlastně měla ráda, převládal u ní pocit, že se ho musí zbavit. Byla na útěku – víc než on. On jen tak plácl, že by radši umřel, než aby se vrátil domů, jenže v jejím případě tomu tak skutečně bylo, že by zemřela, kdyby ji chytili. Ať už ve vězení, v sirotčinci nebo v Dalldorfu, Belhavec si ji najde a velice pochybovala, že by měla ještě jednou takové štěstí. Od té noci společně strávené v těsné truhle v obchodním domě Jonass, se Hannah bez Fritzeho nevrtla ani na okamžik. Říkala si, jestli ji ti od kašny, pokud se ještě někdy vynoří, budou vůbec brát vážně – s takovým usmrkancem po boku.

			Ale pálilo mu to, nejen ve věcech snídaně, uměl sehnat i místa k noclehu. Co potkala Fritzeho, nemusela se už třást zimou v žádné vymrzlé bedně s posypovým pískem. A somrovat peníze uměl jako nikdo jiný.

			Dnes se potloukali v okolí nádraží Zoo a Fritze rozehrával svůj šarm malého kluka a loudil od chodců, kteří vypadali dostatečně bohatí. Takových tu byly davy. Hannah nevěděla, jaké historky lidem předkládá, držela se v pozadí a hlídala peníze, ale ať už jim povídal cokoliv, zdálo se, že mu lidi věří. Na každý pád mu většinou dali pár mincí a nikoho nenapadlo hledat v něm dítě na útěku z domova a volat policii. Přitom tu poskakovalo tolik pořádkových, že z toho šla Hannah hlava kolem.

			Teď už ale nebyla nápadná. V nových šatech nevypadala jako žebračka a už vůbec ne jako někdo, kdo utekl z Dalldorfu. Nevěděla, jestli policajti mají její fotku, podle které ji hledají. Pořídili nějaké tenkrát po tom požáru, ale na nich si nebyla podobná, natolik tupě se tehdy dívala do objektivu. Tenkrát, když už zúčtovala se životem. Když o tom tak přemýšlela, procitla její vůle k životu teprve po Belhavcově zabijáckém útoku, posedla ji jako démoni.

			Že chce žít, to teď věděla. Co si počít s životem, to věděla už méně. Teď hlavně přežít. Teď se hlavně nenechat chytit. Ti modří, kteří si tu důležitě vykračovali, někdy v doprovodu hnědých košil s vlčáky, ji zjevně nehledali.

			Tolik se soustředila na ty policajty, že kulhajícího muže scházejícího po schodech vedoucích od nástupišť v první chvíli nezpozorovala. Tentokrát na sobě neměl plášť ošetřovatele z blázince, ale elegantní tmavý kabát a na hlavě tvrdý klobouk, který se k němu hodil stejně tak málo.

			Do prdele!

			Takže Berlín vůbec nebyl tak velký.

			Hannah se musela ovládat, aby neudělala nějaký splašený pohyb. Alespoň tu stála nenápadně a zastrčená za pilířem, což považovala za nutné už vzhledem k policajtům. Jenže Belhavec mířil rovnou k ní, musela se odsud pohnout. Chtěla se uklidit na záchody, ale on už se podíval jejím směrem. Poznal ji taky? Tím si Hannah nebyla jistá, měla na sobě nové věci, což se dřív nestávalo, ani v blázinci a u Vran už teprve ne, kromě toho měla na hlavě červený baret.

			Přesto ji musel poznat, viděla mu to na očích a také to vyčetla z jeho pomalých pohybů, jak se jejím směrem blížil. Jako tygr, který se snaží nevyplašit svou kořist.

			Do prdele se vším! Proč se musel zjevit zrovna teď a tady?

			Hannah cítila, že se musí okamžitě rozběhnout, pokud si chce zachovat nějakou šanci. Vystřelila ze stanice, uviděla schody do metra a brala je po třech, ohlédla se, viděla, že ji pronásleduje – ale s tou svou nohou nemohl tak rychle. Hannah se rozesmála, protože viděla, že je rychlejší, na schodech proti ní neměl nejmenší šanci.

			Potom ho uslyšela volat.

			„Chyťte to děvče! Utekla z blázince!“

			Do hajzlu! Hannah okamžitě utnula svůj hysterický smích a snažila se vypadat co nejnormálněji, aby nikoho ani nenapadlo, že snad myslí ji. Svižně, avšak aniž by utíkala, zamířila k protilehlému schodišti a vydala se po něm vzhůru. Ocitla se na druhé straně Hardenbergstrasse, ve stínu železničního viaduktu. Slyšela ho zezdola dál hulákat, ať někdo chytne tu šílenou holku. Měl pravdu, nemusel ji nutně chytat sám, stačilo mu, aby Hannah poslali zpátky do Dalldorfu, tam už bude moct v klidu dokončit, co se mu minulý týden nezdařilo.

			Chovala se dál maximálně nezúčastněně. Dokud nevyleze nahoru a neukáže na ni prstem, bude to fungovat, tak aspoň doufala. Průměrný Berlíňan se určitě netřásl na to, aby se do něčeho míchal.

			A potom uviděla po Joachimsthaler Strasse kodrcat elektriku, rozběhla se a naskočila, nějaký mladík jí podal ruku a pomohl ji nahoru.

			„Víte ale, že se to nesmí?“ řekl přísně, přitom se však usmíval a mrkl na ni.

			Hannah mu úsměv oplatila a poděkovala. Natlačila se do vozu a schovala se za nějakou tlustou matrónu. Skulinou mezi cestujícími měla výhled na schody z metra a viděla Belhavce vykulhat vzhůru a rozhlížet se. Vztekle mrštil kloboukem o zem. Smůla, kamaráde, pomyslela si Hannah, už jsem ti utekla podruhé! A pocítila v tu chvíli obrovské zadostiučinění. Přišel průvodčí a Hannah mu do dlaně vložila groš. Fritze jí už naštěstí stačil předat část svého výtěžku. Aspoň tedy neměla problémy v tramvaji.

			Svezla se elektrikou ještě několik zastávek a vystoupila teprve někde u Kaiserallee, daleko od nádraží Zoo. Stále ještě cítila nutkání se schovat a stoupla si do stínu novinového kiosku. A zase se musela smát tak hystericky, že si říkala, jestli se v Dalldorfu třeba doopravdy nezbláznila.
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			Juretzka dorazil na Hrad přesně v jedenáct eskortován dvěma SA­-manny a doprovázen Marlowovým právníkem doktorem Kohnem. Právník mohl do výslechové místnosti, příslušníci SA museli zůstat venku. Hnědé košile Ratha poslechly bez protestů.

			Když se všichni usadili, včetně Christel Temmeové, kterou Rath přizval jako zapisovatelku, zavřel dveře a posadil se ke stolu. Šéf Beroliny měl přes oko už jen černou klapku, zpod níž vyčnívaly růžky mulu, který zakrýval jeho prázdný oční důlek, takže vypadal jako pirát. Kohn se posadil vedle svého mandanta, který stále vypadal notně potlučeně, ale nepůsobil už tak apaticky jako v nemocnici. Leo Juretzka, jehož hlas už zněl lépe než včera, odpřednášel svůj text, jako kdyby se ho naučil ze scénáře, a Temmeová pilně zapisovala. Rath se spokojeně opřel.

			Všechno běželo, jak plánoval. Policejní prezident mu dokonce přidělil nějaké lidi. Rath si vybral Henninga s Czerwinskim, kterým se tu říkalo Plisch a Plum. Nedala se od nich očekávat žádná iniciativa nad rámec instrukcí, což současně znamenalo, že mu nebudou fušovat do řemesla a nebudou ho otravovat nežádoucími otázkami. Na Gräfa se Rath raději ani neptal. Nejen z toho důvodu, že se kriminální sekretář orientoval v případu až příliš dobře.

			Aby se na několik příštích hodin zbavil Plische a Pluma, poslal je nejdřív do Postupimi. Tam žil, jak Erika Vossová zjistila, jeden ze starých spolubojovníků Roddecka a Wosniaka. Ostatní muži z jednotky, kteří přežili válku, bydleli víc na západ, v Magdeburgu a Elberfeldu. Poddůstojník Meifert, nyní vrchní studijní rada, byl jediný, koho mohli navštívit přímo z Alexu.

			Ostatní hodlal Rath vyhledat příští týden a při té příležitosti se vyptat také Engelovy vdovy, která žila v Bonnu. K jejímu muži neměli o moc víc než jméno a zprávu z odvodu. Armáda ve svých archivech skutečně něco našla, dokonce přiložili i fotografii, portrét hrdého kapitána s nakrouceným knírem, který se netvářil o nic zlověstněji než ostatní pruští důstojníci na takových fotografiích. Rath znal podobný pohled z portrétu svého bratra pořízeného nedlouho předtím, než Anno Rath odtáhl do války a padl tam. Položil fotografii na stůl před Juretzku a ten dle domluvy předstíral poznání.

			„Ano, to je ten člověk, co jsem ho viděl na Nollendorfplatzu.“

			Tohle už znělo jako poněkud zautomatizovaná odpověď, ale Christel Temmeová zaznamenávala pilně dál. To byl také důvod, proč Rath přibral jako stenotypistku právě ji, Erika Vossová by totiž ten podvod mohla prokouknout.

			„Přepište ten protokol prosím hned načisto,“ řekl Temmeové, když bylo vše podstatné zachyceno na papíře.

			Rath počkal, až stenotypistka zavře dveře zvenčí.

			„To s tím okem,“ zeptal se šéfa Beroliny, „jak se to stalo? Co s vámi SA dělaly?“

			„To je moje věc,“ řekl Juretzka. „Vaše věc je zařídit, abych se co nejrychleji dostal ven.“

			Rath přikývl. „Právě proto tady sedíte.“

			„A jak chcete dál postupovat?“ zeptal se právník.

			„Venku na mého mandanta stále čekají SA. Rozhodnutí o propuštění z vazby, které jsem opatřil, je nezajímá.“

			„SA se už nějak zbavíme.“ Rath mluvil tiše, nebyl si jistý, jak dobrý sluch mají ti SA­-manni za dveřmi.

			„Přijďte dnes ve tři hodiny odpoledne do mé kanceláře.“

			„A jak…“

			„Důvěřujte mi. Přijďte přesně ve tři, pak si budete moct pana Juretzku odvést. Teď vás ale musím požádat, abyste odešel. Trochu mi na odchodu nadávejte, to neuškodí. Malé divadýlko pro SA.“

			Právník se tvářil zaraženě jen asi vteřinu, pak se usmál. „Máte ho mít, pane komisaři, jak si přejete.“

			Nasadil si klobouk, párkrát se prudce nadechl a vydechl, dokud mu nezčervenal obličej, a pak teprve spustil.

			„Taková drzost,“ zařval Kohn a rozrazil dveře. „Drzost!“ Právník stál v otevřených dveřích a otočil se znovu do místnosti. „Jednáte s mým mandantem, pane komisaři, jako by to byl zločinec!“

			Rath ho následoval ke dveřím. Zůstával klidný, jak by zůstal klidný při skutečném výstupu s cholerickým advokátem.

			„Váš mandant je zločinec,“ řekl jenom.

			„S takovou předpojatostí jsem se ještě nesetkal! To pro vás bude mít dohru, pane komisaři, to vám slibuji!“

			„Dělejte, co považujete za nutné. Zatčený Juretzka ovšem zůstane ve vazbě, na tom nic nezmění ani pokoutný židovský advokát, jako jste vy.“

			„Chcete mě urazit, pane?“

			„Snad se o Židovi smí říkat, že je Žid.“

			Kohn se podíval z Ratha na SA­-manny a pak zase zpátky, máchl rukou, otočil se na podpatku a oddusal s vlajícím kabátem chodbou.

			Příslušníci SA se za ním pobaveně dívali.

			„My si tedy vězně zase převezeme,“ řekl ten s vyšší hodností, nějaký scharführer.

			„Cože?“

			„Zpátky do Papestrasse. Už jste ho vyslechl, ne? A ve špitále už taky byl. Je na čase odložit rukavičky.“

			„Se svými rukavičkami si můžete dělat, co chcete, ale zatčený Juretzka zůstane prozatím zde.“

			„Máme rozkaz přivést Juretzku rovnou po výslechu zpátky. Je to profesionální zločinec.“

			„Přesně tak, po výslechu. Zdá se, že máte o policejní práci mylné představy. Výslech bude samozřejmě pokračovat po polední přestávce.“ Mrkl na scharführera.

			„Bez advokáta.“

			Pomocný policista přikývl a zazubil se.

			„Juretzka teď půjde do policejní cely. Tam si ho můžete večer vyzvednout, to už s ním budu hotový.“

			SA­-manni se na sebe podívali, jako by se nemohli rozhodnout, jak se teď zachovat. Jejich rozkazy zněly určitě jinak.

			„Dobře,“ prohlásil scharführer nakonec. „Taky jste nám to ale mohl říct už před hodinou, nemuseli jsme tady trčet.“

			Jako na zavolanou v tu chvíli zpoza rohu vyšel strážný od cel, kterého si Rath již telefonicky vyžádal. „Mám vyzvednout nějakýho Juretzku,“ řekl.

			SA­-manni se rozloučili hitlerovským pozdravem. Strážný nasadil Juretzkovi pouta.

			„Chci se na vás spolehnout, že tohoto muže uvidím v patnáct hodin zase tady,“ řekl Rath. „A sice ve stavu, aby byl schopen výslechu.“

			„Nebojte se, mistře. U nás to není jako u SA.“ Podíval se na Juretzku. „U nás bude dokonce oběd. Hrachová polívka a chleba, už se můžeš těšit.“
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			V kantýně vládl obvyklý mumraj. Rath si našel volný stůl co nejvíce stranou, aby měl klid na Roddeckův román. Příběh vraždícího kapitána byl nyní oficiálním vodítkem jejich pátrání. Pokud policejní prezident k tomu, aby nechal Gereona Ratha pracovat zase na oddělení vražd, potřeboval židovského zloducha, měl ho mít.

			Achim von Roddeck nenechal na Benjaminu Engelovi nit suchou: chladnokrevný, sadistický chlap, který si liboval v rafinovaných smrtících pastích, aby nakonec sám kvůli takové nastražené výbušnině zahynul. Anebo taky nezahynul, pokud měl Roddeck pravdu.

			„Dobrou chuť, Gereone! Můžu si přisednout?“

			Rath zvedl oči. Stál před ním Reinhold Gräf s podnosem v ruce.

			„Reinholde! Posaď se!“

			V první chvíli nikdo nic neříkal. Gräf si rozložil ubrousek a pustil se do polévky. Hrachová polévka. Rath přemítal, jestli se jedná o stejnou polévku, kterou dnes dostávají zadržení v celách. On se prozíravě rozhodl pro kasselské se zelím a bramborovou kaší.

			„Pořád ještě u politických?“ zeptal se nakonec, když už mlčení začínalo být nepříjemné.

			Gräf přikývl a ukázal na rukopis. „A ty zase děláš na našem starém případu?“

			„Na pokyn policejního prezidenta. Poté co se případ Wosniak zase dostal do novin.“

			„S čímž ty rozhodně nemáš nic společného…“ Gräf se nad lžící usmíval a Rath pocítil, že mu tuto poznámku, která jistě nebyla myšlena špatně, má za zlé. Byl to ten přátelsky důvěrný tón, který nemohl vystát.

			„Ten Frank mě dost ošklivě potopil, nevím, jak tě napadlo, že bych měl o něco takového zájem. Myslíš si, že vysedávám u náčelníka rád?“

			Vyjel na Gräfa neadekvátně ostře a hned toho litoval. Zatraceně, pomyslel si, ten chlap ti nic neudělal. Dřív sis myslel, že je to tvůj přítel, dokud jsi nezjistil, že ti celé roky něco zamlčoval. Že je z opačného břehu.

			Gräf pokrčil rameny. „Promiň. Nechtěl jsem se tě dotknout. Takže je na té historii s tím poručíkem přece jen něco pravdy?“

			„Už to tak vypadá.“

			Tím rozhovor opět odumřel. Nějakou dobu nebylo slyšet nic než cinkání příborů a směsici hlasů od ostatních stolů.

			Gräf nakonec odložil lžíci.

			„Posledně ráno,“ začal kriminální sekretář, „myslím, že bychom si o tom měli promluvit. Mám pocit, žes něco špatně pochopil.“

			Rath byl zaskočený, pokud ne rovnou zděšený, že Gräf začíná s tímto tématem tak zpříma.

			„Špatně pochopil? Co jsem měl špatně pochopit?“

			„Já jen, že se mi zdá, že se mi poslední dobou vyhýbáš.“

			„Mám se co ohánět,“ řekl Rath. „Brzo se žením.“

			„No jo. Adié, svobodné roky, že?“

			„Dá se to tak říct.“

			„Než se definitivně zapleteš do osidel manželství, měli bychom si ještě vypít nějaké to pivo v Trojúhelníku, co říkáš?“

			„To si piš.“

			Rath nevěděl, jestli na splnění tohoto slibu někdy dojde. Každopádně byl rád, když Gräf dojedl, co měl na talíři, a poroučel se. Rath zůstal ještě chvíli sedět, třebaže už také dojedl. Předstíral, že se na dobu jedné cigarety pohroužil do Roddeckova rukopisu. Soustředit se na něj však už nedokázal, a dokud nedokouřil overstolzku, přemýšlel o jiných věcech.

			Když se vrátil z přestávky, ležel mu na stole načisto přepsaný protokol z výslechu. Christel Temmeová byla jako vždy rychlá a spolehlivá. Vzal protokol s sebou, nechal Erice Vossové písemný vzkaz a vyrazil za dalším úkolem. Gustav Kohn už čekal před výslechovou místností. Široko daleko žádný pomocný policista, zato Leo Juretzka byl přiveden z policejní cely na minutu přesně tímtéž strážným, který ho prve odvedl.

			„Tak tedy začněme,“ řekl Rath a otevřel dveře.

			„Mám počkat?“ zeptal se strážný.

			Rath zavrtěl hlavou. „To není nutné. Můžete ale zatčenému otevřít pouta.“

			Strážný udělal, co se po něm chtělo, a vtiskl pouta Rathovi do dlaně. „Jak myslíte,“ řekl a šel ke dveřím.

			„Zavolejte, když mě budete potřebovat.“

			Rath počkal, až odejde, a rozložil protokol z výslechu.

			„Přečtu vám tedy, co podepisujete, než odsud vypochodujete,“ řekl a začal: „Odpoledne dvacátého února třicet tři jsem podcházel pod viaduktem na Nollendorfplatzu, přitom jsem si všiml muže, který se skláněl nad jedním bezdomovcem, a pak od něj mým směrem odcházel. Jelikož kráčel proti mně, viděl jsem dobře jeho obličej a jednalo se o téhož muže, jehož fotografii mi předložil komisař Rath.“

			„Zní to jak z knížky,“ přerušil Juretzka proud Rathových slov. „A co s tím uděláte?“

			„Vložíme vaši výpověď do spisu tohoto případu. Jinak je ovšem bezcenná. Je to můj argument, abych vás vysekal z moci SA.“

			„Právě jste mě vysekal. Tak snad pod to nemusím drápat muří nohu, ne?“

			„Prosím?“

			„Můj mandant se rozhodl ten protokol nepodepsat,“ napovídal Kohn. „Bere svou výpověď zpět.“

			„To mi ovšem zkomplikuje zdůvodnění, proč pana Juretzku propustit z věznice SA.“

			„Vy už na něco přijdete. Vazba ve věznici SA nemá s právním státem nic společného, takže to vaše zdůvodnění také nemusí znít příliš státoprávně.“ Kohn ukázal na Juretzku, který stále víc připomínal protřelého piráta, čím víc se blížilo jeho propuštění. „Pan Marlow si nepřeje, aby se jméno Juretzka objevilo v jakémkoliv protokolu.“

			„Pak Marlowovi vyřiďte, že já tady riskuju svou kariéru. Juretzka z té věznice vyšel jedině kvůli této výpovědi a teď ji nechce podepsat?“

			„Marlow říkal, že jste velmi vynalézavý, komisaři, takže zdoláte i tuto nesnáz, pravda?“ Advokát se usmál.

			„Proč nadřízeným jednoduše nepovíte, jak to bylo? Že si z vás Leo Juretzka a ten židovský pokoutný advokát udělali užitečného hlupáka?“

			„Děkuji za radu.“

			„Tu máte dokonce gratis. A to je co říct, měl byste vidět moje tarify.“

			Kohn vstal a Juretzka se také zvedl.

			„Tady s tímhle,“ řekl Rath a ukázal na Juretzkovu pásku přes oko, „bude váš mandant nápadný jako pruhovaný pes. Dávejte pozor, aby se ho SA zase nezmocnily. Členy bratrstev nemůžou ti hoši cítit úplně stejně jako komunisty.“

			„Jakmile projdeme těmito dveřmi, můj mandant na delší dobu zmizí. Všechno je už připravené, nemusíte mít obavy. Ach ano,“ řekl Kohn a sáhl do své aktovky.

			„Tady. Abyste měl přece jen něco písemně.“

			Položil na stůl úřední lejstro. Rath na první pohled poznal, o co se jedná. Rozhodnutí o propuštění z vazby.

			Pokýval hlavou a doktor Gustav Kohn společně s Leopoldem Juretzkou stíhaným SA coby profesionálním kriminálníkem opustili místnost. Rath ještě chvíli seděl u stolu a hrál si s pouty, která mu tu nechal strážný. Když zazvonil telefon, škubl sebou.

			Byla to Erika Vossová. „Promiňte, že ruším, komisaři, ale je to naléhavé.“

			„Nerušíte. Co se děje?“

			„Máte na lince kriminálního sekretáře Czerwinskiho,“ řekla, „počkejte okamžik, přepojím ho.“

			„Co je?“ zeptal se Rath, když měl spojení a uslyšel Czerwinskiho funění.

			„Šéfe?“

			„U telefonu.“

			„Jsme tady u toho studijního rady.“

			Rath se podíval na hodinky, které dostal od Charly.

			„Až teď?“

			„Nebyl doma, tak jsme čekali.“

			„A co?“

			„Pak se Alfons zeptal sousedky, co šla právě s nákupem nahoru. Gereone, myslím, že by bylo lepší, kdybys sem přijel.“ Czerwinski se rozpačitě odmlčel. „Ta paní říkala, že Meiferta předevčírem našli mrtvýho v parku.“
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			Postupimské policejní prezidium sídlilo v malé dvoupatrové budově, která vypadala, jako by se z ní policie nehnula už od časů starého Fritze. Stála v Priesterstrasse, v těsné blízkosti obřího kasárenského areálu, který byl nejméně dvacetkrát tak velký. Ratha to neudivilo, v Postupimi armáda hrávala vždycky první housle. Tak tomu bylo dokonce i nyní, když mělo Německo mírovými smlouvami povoleno jen minimum vojáků. Alespoň tu měli, na rozdíl od Alexu, dostatek parkovacích míst přímo před vstupem.

			Rath ještě stačil zavézt domů Charly a psa, pak rovnou pokračoval do Postupimi. Po rychlostní silnici Avus to bylo nejvýhodnější. Henning a Czerwinski už čekali, kouřili u vstupu lemovaného dvěma staromódními lucernami a zahodili své cigarety, jakmile spatřili pískově žlutý buick.

			„Tak co?“ zeptal se Rath.

			Czerwinski pokrčil rameny. „Našli Meiferta mrtvého v parku u zámku.“ Ukázal ulicí, na jejímž konci byl vidět roh zámku. „Okrasná zahrada. Odsud co by kamenem dohodil.“

			„A jak zemřel?“

			„Na to by ses měl radši zeptat komisaře Lehmanna. On je… jak bych to řekl… Je s ním složitější pořízení.“

			„Vedoucí vyšetřování?“

			„Přesně tak. Trval na tom, že chce vidět našeho nadřízeného. Asi bude pod jeho úroveň bavit se s kriminálním sekretářem.“

			Kriminální komisař Lehmann byl pruský byrokrat, jak zákon káže. Nenápadný, v šedivém obleku, ale tak plný smyslu pro povinnost, že mu lezl ven ušima. V klidu si vyslechl Rathovu zprávu.

			„A vy myslíte, že spolu ty případy souvisejí?“

			„Doposud si myslím jen to, že možný svědek v mém případě přišel ve vašem okrsku o život.“

			„Tohle není můj okrsek, tohle je moje město. Zatím ještě nejsme součástí Berlína.“

			Rath tento postupimský komplex přešel. „Jednalo se o násilnou smrt?“ zeptal se.

			„To bych řekl.“ Lehmann přikývl. „Někdo vbodl vrchnímu studijnímu radovi ostrý předmět do nosu, nějaký stilet nebo něco na ten způsob.“

			Rath se něčeho takového obával už od chvíle, kdy se po telefonu dozvěděl o Meifertově smrti. Na tom krkolomném příběhu Achima von Roddecka, na té podivné spiklenecké teorii, skutečně něco bylo.

			„Vážený kolego,“ řekl, „po této informaci vás mohu více či méně ujistit, že ten váš mrtvý patří k mému případu. Nejlepší bude, když ho necháme okamžitě přivézt na soudní lékařství do Berlína.“

			„To nebude nutné. Tělo už bylo prozkoumáno.“

			„Jistě,“ řekl Rath. „Já si ale myslím, že v Hannoverschen Strasse máme větší možnosti. A hlavně tam máme doktora Schwartze, který zkoumal už to první tělo, takže lépe rozpozná případné paralely.“

			„Pokud máte příslušné nařízení od svého policejního prezidenta, jsem ochoten vám to tělo přenechat. Což ale neznamená, že vám předám i svůj případ.“

			„Váš případ, milý pane, je tentýž případ, který berlínské oddělení vražd vyšetřuje už dva týdny! To byste zřejmě sám už dávno zjistil, kdybyste neopomněl informovat o nálezu mrtvoly ústřední oddělení vražd.“

			„Nejsem si vědom, že bych porušil jakékoliv služební předpisy.“

			„To možná ne. Ale co třeba nedostatečná ochota spolupracovat?“ Rath se musel držet, aby nevybuchl. „U vás není zvykem v případě neobvyklého způsobu vraždy vyhlédnout přes hranice svého okrsku? A hledat případné podobně provedené vraždy?“

			„U nás je zvykem nehledat vinu u druhých. Nevzpomínám si, že bych z Berlína slyšel o tomto zvláštním provedení vraždy. A ten váš mrtvý, komisaři Rathe, byl přece první.“

			„Měli jsme na práci jiné věci, hrozilo nebezpečí komunistického povstání. Kromě toho se o té vraždě psalo ve všech novinách.“

			„V novinách se psalo i o našem případu. Na Alexu se ale o lokální zprávy z Postupimi zjevně nikdo nezajímá. Naopak od nás v Postupimi se očekává, že si předplatíme všechny berlínské listy.“

			Rath shledal, že se takto nikam nedostane. Ten chlap byl tvrdohlavý, a čím víc by s ním zápolil, tím tvrději by narážel.

			„Zařídím potřebné papíry,“ řekl, „aby naše úřady mohly spolupracovat. Bylo by možné, abychom se ještě předtím podívali na tělo?“

			Lehmann se chvilku rozmýšlel, načež přikývl.

			„Dobrá. Pojďte se mnou.“

			Tělesná schránka Linuse Meiferta se nacházela v chlazeném sklepě Městské nemocnice Postupim u Berlínské brány. Díky autoritě komisaře Lehmanna, který zde byl evidentně všeobecně známý, prošli bez problémů kolem všech strážců vstupu, na které narazili. Bez ptaní se k nim připojil muž v bílém plášti asi Rathova věku.

			„Doktor Ehrmanntraut,“ představil ho Lehmann. „To on toho mrtvého na žádost státního zastupitelství otevřel.“

			Rath doktorovi podal ruku. „Přijeli jsme, protože máme podobnou mrtvolu v Berlíně.“

			„Aha?“

			„Domníváme se, že jde o oběť jednoho a téhož vraha. Vzhledem k tomu, že oba zavraždění sloužili za války v té samé jednotce.“

			„Aha?“ Asi jedno z Ehrmanntrautových oblíbených slov. Otevřel dveře chlazené místnosti, v níž stálo pět vozíků se zakrytými mrtvolami, k jejichž palcům byly přivázány lepenkové cedulky. Doktor si nasadil brýle, svědomitě překontroloval cedulky a nakonec stáhl plachtu z předposledního vozíku. „Tady ho máme,“ řekl.

			Linus Meifert vypadal mnohem méně děsivě než jizvami znetvořený Heinrich Wosniak a byl rovněž lépe živený.

			Rath se k němu sklonil. Levá nosní dírka vypadala jako jediná roztřepená rána.

			„Mohl byste mi říct něco o průřezu té bodné rány?“ zeptal se.

			„Prosím?“

			„Je otvor, který způsobil vražedný nástroj něčím nápadný?“

			„Byl použit dlouhý špičatý předmět, jak jsem už sdělil komisaři Lehmannovi. A stojí to také v mé zprávě.“

			„Jenom se ptám, protože u té naší mrtvoly jsme našli bodnutí s nezvyklým průřezem.“

			„A kdo to tělo zkoumal?“

			„Doktor Schwartz.“

			„Ach, on ještě stále slouží?“ Ehrmanntraut zjevně nebyl přítelem zasloužilého berlínského soudního lékaře. Možná u Schwartze studoval, což, jak Rath věděl, nebyl žádný med. „Změřili jsme hloubku bodné rány,“ prohlásil doktor nakonec, „tvar průřezu se nám nezdál relevantní.“

			„Tak tedy zkuste své štěstí,“ řekl Rath. „A pokud se rád sázíte – vsadím svůj měsíční plat proti tomu vašemu, že najdete stopy trojhranné vražedné zbraně.“
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			Ačkoliv tomu Rath stále nemohl uvěřit, nyní to bylo evidentní. Poručík Achim von Roddeck netrpěl stihomamem a jeho obavy byly podložené. Potuloval se tu někdo, kdo zákeřně vraždil muže z Roddeckova bývalého oddílu. Dva muži, o nichž se mluvilo v jeho válečném románu, byli mrtví.

			Byl tím někým skutečně onen nezvěstný kapitán? Rath tomu ve skutečnosti nevěřil a Juretzkova fingovaná výpověď byla dělaná Engelovi na míru pouze proto, aby kápla do antisemitské noty policejnímu prezidentovi a přiměla Levetzowa k obnovení vyšetřování případu Wosniak. Což se přece podařilo.

			A nyní se zdálo, že to celé opravdu není jen výplod bujné fantazie.

			Nález těla v Postupimi se dostal do berlínských titulků již v sobotu ráno. Nic tisku nesdělovali, ale samozřejmě informovali Roddecka. Tak si zpráva našla cestu do novin Kreuzzeitung, které tak získaly skvělou reklamu na svůj román na pokračování. Román, kvůli němuž se vraždilo, lidi pochopitelně zajímal. Nakladatelství Nibelungen­-Verlag uspíšilo vydání románu původně plánované na květen o čtyři týdny. Všichni najednou větřili tučné zisky. Vytěžit se dala dokonce i osobní ochrana, kterou policejní prezident poručíkovi poskytl po rozpravě s Rathem a Gennatem. Kreuzzeitung zveřejnily snímek poručíka von Roddecka s energicky předsunutou bradou v doprovodu dvou zachmuřených policistů. Poledníky se hned přidaly, třebaže zamlčely předtisk románu v Kreuzzeitung. Protižidovský osten byl v jejich článcích ovšem stejně přítomný jako u konkurence.

			„Nelíbí se mi ta antisemitská pachuť, kterou váš případ nasákl,“ řekl doktor Schwartz, na jehož pitevním stole Meifertova mrtvola – po telefonátu z pruského ministerstva vnitra – v sobotu přece jen skončila. „Tajemný zlý Žid, který bloudí kolem jako Ahasver a masakruje statečné německé veterány. To zní jako román na pokračování ze Stürmeru.“ Rath pokrčil rameny, jako kdyby se za to musel osobně omlouvat. „Mně se to taky nelíbí, doktore, ale na tom vůbec nezáleží. Jenomže to byla právě tato okolnost, co policejního prezidenta přesvědčilo, aby ten případ znovu otevřel.“

			„Což mě u takového antisemity vůbec neudivuje.“

			Rath zasloužilého soudního lékaře nikdy neslyšel o žádném policejním prezidentovi mluvit s takovým despektem. Nechal jeho poznámku bez komentáře. Při všem posměchu, kterému vystavoval kriminalisty se slabým žaludkem, býval doktor Schwartz vůči berlínské policii vždy loajální. Jenže to se zřejmě změnilo.

			Rath si odkašlal. „Můžete to ale potvrdit?“ zeptal se.

			„Jedná se o tentýž modus operandi?“

			Schwartz přikývl. „Stejný průřez smrtící rány, prakticky identický úhel, kterým pachatel vedl zbraň, jako kdyby takto zabíjel už mnohokrát. Nebo jako kdyby tento způsob zabíjení cvičil.“

			„Takže voják?“

			„A nechcete i hodnost? A vyznání?“

			„Nic ve zlém, doktore. Jen jsem se ptal.“

			„Já vám ale nemůžu odpovědět. Co chcete slyšet? Že tímto perfidním způsobem může zabíjet jenom židovský kapitán?“

			„Doktore, nic ve zlém. Já nejsem antisemita, já jen pátrám po jednom kapitánovi židovského původu.“

			„Máte pravdu, promiňte, komisaři.“ Doktor Schwartz se poněkud uklidnil. „Já jenom… v takových časech člověk někdy neví, co si má o ostatních myslet.“ Zakryl tělo a podíval se na Ratha. „Víte, co mi včera radil doktor Karthaus? Předčasný důchod!“

			Gero Karthaus byl Schwartzův mladší kolega ze soudního lékařství. Možná trochu podivín, ale houževnatý a ctižádostivý. A hlavně ne Žid.

			„Prý už mám svůj věk, říkal. A že by to za těchto poměrů bylo lepší pro všechny zúčastněné. Tvářil se, jako by mi dával dobře míněnou kolegiální radu.“ Schwartz potřásl hlavou. „A přitom Karthaus ani není nacista,“ stěžoval si, „ovšem svézt se na vlně antisemitismu, to se mu zrovna hodí!“

			Rath si tím nebyl tak docela jistý. V těchto dnech se už vůbec nedalo přesně určit, kdo je nacista, a kdo ne.
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			V neděli odpoledne, poté co v doprovodu Charly vzorně splnil svou povinnost demokrata a zúčastnil se také voleb do městské rady, se Gereon Rath ve svém buicku řítil po dálkové silnici číslo 1 Severoněmeckou nížinou. Čekalo ho zhruba deset hodin za volantem včetně jedné nebo dvou přestávek. Nejraděj by vyslal Henninga s Czerwinskim, ale Gennat trval na tom, že má jet do Porýní osobně. Zdálo se, že mu Buddha ten raport u policejního prezidenta stále ještě zazlívá.

			Charly se z té zprávy dvakrát neradovala, ale nemohla prakticky nic namítat. Služební úkoly, zvlášť když přišly od Gennata, jí byly svaté.

			Jeho prvním cílem byl Magdeburg, tam podle rešerší provedených Erikou Vossovou žil bývalý svobodník Hermann Wibeau. Rath musel chvíli hledat, než našel správnou ulici, a pak mu nikdo neotvíral. Zvonil, jako by hořelo, ale v bytě se nic nehýbalo. Otevřely se však dveře protějšího bytu a škvírou vyhlédla ven žena s malýma prohnanýma očima.

			„Vy jdete za panem Wiebauem?“

			Rath se podíval na lístek. „Hermann Wibeau. Bydlí tady, je to tak?“

			„Pan Wiebau je obchodní cestující, doma moc nebývá.“

			Tvrdošíjně odpírala hugenotskému jménu francouzskou výslovnost. Rath si stejně tvrdošíjně stál za svým.

			„S čím pan Wibeau vlastně obchoduje?“ Dáma zčervenala. „Jak to mám vědět?“

			„Jste snad jeho sousedka.“

			„No a?“

			„Kdy se pan Wibeau takhle vracívá?“

			„To nikdy nevíte.“ Pokrčila rameny. „Včera tu byla policie. Stalo se něco?“

			„Poslal jsem za ním kolegy,“ řekl Rath a ukázal svou placku. „Kriminální policie Berlín. Pan Wibeau je důležitým svědkem.“

			Napsal na svou vizitku krátký vzkaz a prohodil ji škvírou na dopisy.

			Tak to začínalo vskutku slibně. Jestli bude mít v Elberfeldu a v Bonnu stejný úspěch, tak to budou promarněné dva tři dny práce a desítky litrů benzínu pro nic za nic.

			Opustil Magdeburg a jel dál na západ, stále proti slunci. Ve vesnicích a městečkách, kterými projížděl, vídal vlajky s hákovými kříži visící z oken a někdy vlající i na úředních budovách. Pochopitelně, byl den voleb a to Němci rádi ukazovali vlajky, ovšem na celé trase už neviděl žádnou černo­-rudo­-zlatou, o té úplně rudé ani nemluvě. Vypadalo to, jako kdyby nacisté převzali vládu nade všemi radnicemi v Prusku, ačkoliv se volilo teprve dnes. Na venkově byli noví mocipáni dávno přijímáni, zatímco Berlín a jiná města se dosud bránila.

			První přestávku si udělal kdesi za Hildesheimem. Zaparkoval před jedním z nemnoha venkovských hostinců, které dnes nebyly přeměněny ve volební místnost, a vystoupil. I zde na fasádě povlávala černo­-bílo­-rudá, ale aspoň na ní chyběl hákový kříž. Bylo stále chladno, ale slunce, které svítilo téměř celý den, už ohlašovalo jaro. Rath si poručil šálek kávy, zapálil si cigaretu a vytáhl z tašky Roddeckův rukopis.

			 

			Spatřili jsme mohutný sloup dýmu rostoucí na západním obzoru osvětlený vycházejícím sluncem a teprve pak, s jistým zpožděním, jsme uslyšeli hromový výbuch. Stejný efekt jako za bouřky, kdy zvuk hromu následuje blesk v určitém rozestupu, takže zkušený pozorovatel počasí dokáže přesně určit, jak je bouře vzdálená. Nejprve jsme si mysleli, že se anglické dělostřelectvo začíná zastřelovat, zvlášť když následovaly další exploze, které však už nebyly tak silné jako ta první. A také jim nepředcházelo typické hvízdání granátů, které zkušeného frontového vojáka varuje před dělostřeleckým přepadem. To si však všichni, s nimiž jsem mluvil, uvědomili až zpětně. A pak se o něco později přiřítil kapitánův automobil a dostihl naši stahující se jednotku. Vystoupil Thelen, kapitánův řidič, potom střelmistr Grimberg, uniformy pokryté vrstvou prachu a obličeje stejně tak. Okamžitě podali hlášení a my jsme se dozvěděli, co se stalo. Kapitán Engel při inspekci výbušných pastí v přední linii padl za oběť vadné roznětce, která spustila právě v okamžiku, kdy Engel vstoupil do zákopu. Thelen a Grimberg měli štěstí, protože stáli u auta, když nálož explodovala. Snažili se kapitána najít, ale brzy seznali nesmyslnost svého záměru. Všechno se zhroutilo, vyprávěli, trosky krytu Engela úplně pohřbily. Thelen z vozu přinesl lopatu, aby odházel hlínu z místa, kde předpokládal, že leží kapitán, ale vtom spustilo anglické dělostřelectvo a oni museli prchat.

			Moji muži a já jsme se na sebe podívali. Z jejich tváří jsem vyčetl, že stejně jako já pociťují tiché zadostiučinění. Po včerejších událostech se nám kapitánova smrt jevila jako zásah vyšší spravedlnosti.

			Nikdo netruchlil, ani Engelův řidič, když jsem nařídil pokračovat v cestě. Pro nás už nebylo návratu, ohrozilo by to celou operaci Alberich. „Tak jako tak už nemůžeme nic dělat,“ řekl jsem a všichni muži mlčky přikyvovali. A tak jsme nechali mrtvého kapitána Engela v hrobě, který mu vykopala sama válka.

			 

			Když Roddeck sepisoval tyto řádky, musel Engela dosud považovat za mrtvého. A nyní tento domněle mrtvý muž zavraždil už dva lidi. Rath zaplatil a vydal se na cestu. Krátce před soumrakem dorazil do Elberfeldu. Friedrich Grimberg, Roddeckův někdejší střelmistr, bydlel v Tannenbergstrasse, hned na břehu řeky Wupper, v bytě ve druhém patře, před jehož okny ve výši očí rachotila visutá dráha. Cestující měli možnost nahlížet mu přímo do pokoje. Což také činili.

			„Vám to nevadí?“ zeptal se Rath, kterého Grimberg pozval do obývacího pokoje. Z kuchyně bylo slyšet klapání nádobí. Čas večeře.

			„Člověk si zvykne. Však se nemám za co stydět. A když mi to přece jenom vadí, zatáhnu závěsy.“

			„Elberfeldští kolegové se vám už ozvali?“

			Grimberg přikývl. „Včera večer tu byl strážník, aby se zeptal, jestli ještě žiju. Co to má být za šaškárnu? Má žena z toho nespala.“

			Rath mu stručně vylíčil Roddeckův příběh.

			„Achim von Roddeck se dal na psaní?“

			„Už to tak vypadá.“

			„No, člověk musí hledět, jak se dostat k penězům.“ Grimberg pokrčil rameny. „Já se držím svýho kopyta, pořád jsem střelmistr. Teď ovšem v kamenolomu.“

			„Jak jste tu situaci tenkrát prožíval? Vraždu těch civilistů a toho rekruta.“

			„Nebyl jsem u toho.“

			„Aha…“

			„Zůstal jsem ve vesnici, chystal jsem nástrahy. Muselo se to dokončit, další den jsme se měli stáhnout.“

			Nástrahy. Z úst tohoto muže to znělo neškodně, jako kdyby šlo o bouchací kuličky. Tyto výbušné léčky přitom zabily nespočet Angličanů a Francouzů.

			„Byla to jedna z vašich nastražených léček, ve které kapitán Engel přišel o život, je to tak?“

			Grimberg se tvářil podezřívavě. „Co tím chcete říct?“

			„Vůbec nic. Je to jen dotaz.“

			Střelmistr přikývl. „Jo, bylo to všechno moje dílo. Proto jsem byl ráno před ústupem u toho, když si chtěl kapitán ty nástrahy prohlídnout.“

			„A zrovna tahle byla nějakým způsobem vadná…“

			Grimberg po něm šlehl pohledem. „Pane komisaři, já se dodnes ptám, jak se to mohlo stát. Určitě jsem nic nesestavil špatně.“

			„Tak proč to vybouchlo?“

			„Já nevím. Možná do krytu vletěl holub a zamotal se do drátů. Trochu se tam mrskal a – prásk!“

			„Do jakých drátů?“

			„Rozbuška se měla aktivovat přes drát v posledním krytu,“ vysvětloval Grimberg, „správně ta nálož měla spustit až tehdy, až do našich zákopů naleze co nejvíc nepřátel, aby jich co nejvíc sejmula.“

			„To zní dost brutálně.“

			„Byli jsme ve válce, pane komisaři. Ta je brutální. A kromě toho, tak zněl rozkaz. Já jsem si to nevymyslel.“

			„Ovšem žádný rozkaz jistě nenařizoval ukrývat zrekvírované francouzské zlato.“

			„Ne.“ Grimberg se rozhlédl, jako by se obával, že jeho žena může poslouchat. „I proto z toho mám dodnes výčitky.“

			„No, vy jste u toho nebyl, když ho ukrývali.“

			„Jenže jsem o tom věděl. A nic jsem neřekl.“ Pokrčil rameny. „Koho to ale ještě zajímá? To zlato je stejně fuč.“

			„Jak to myslíte?“

			Grimberg zaváhal. „Roddeck vám to neřekl? Že jsme se po válce vrátili do Francie?“

			„Ne.“ Nehodlal se střelmistrovi svěřovat, že opomněl Roddecka pořádně vyslechnout, protože jeho příběhu nevěřil.

			„Dostali jsme se přes hranice v různý dny a přes různý přechody, aby to nebylo nápadný. Není to tak jednoduchý dostat se do Francie, potřebujete vízum a musíte přesně říct, kam chcete a proč. Každej jsme měli pro úřady jinou historku a sešli jsme se teprve v Cambrai. Roddeck byl ještě opatrnější, ten poslal jenom svůj stín.“

			„Koho?“

			„Wosniaka, svýho burše. Tomu věřil, ten ho zbožňoval jako svatýho.“

			„V posledních letech se ale poručík o svého věrného Heinricha moc dobře nestaral.“

			„To vám věřím. Ten měl co dělat, aby se sám udržel nad vodou, náš pan tančící gigolo.“

			„Roddeck je nájemný tanečník, nebo jak to myslíte?“

			„Teď už je evidentně spisovatel. Ale na tom nezáleží. Zlato z Francie by se tehdy určitě hodilo i poručíkovi. Jenže už tam nebylo.“

			„Francouzi ho našli před vámi?“

			„Vypadá to tak, pane komisaři, a musím říct, že jak jsem byl v tu chvíli zklamanej, tak jsem teď rád, že jsme tehdy vyšli naprázdno.“

			„Kdy to bylo?“

			„V létě čtyřiadvacet.“

			„Tak pozdě?“

			„Museli jsme se po válce nejdřív všichni poshledávat. A v prvních letech taky nebylo pro Němce vůbec jednoduchý zajet si do Francie. Už jenom kvůli inflaci. Naše peníze neměly žádnou cenu.“ Grimberg se musel odmlčet, protože mu za oknem právě projížděla visutá dráha. Byla pekelně hlasitá, jedno souvislé skřípění a rachot. „No prostě,“ navázal potom, „jsme přišli pozdě. Nikdo nechtěl věřit tomu, že to zlato zmizelo náhodou. Wosniak dokonce obviňoval Meiferta, že se zlata zmocnil sám.“

			„Toho matematikáře? Takového neškodného ťulpase?“

			„Mínus Meifert byl přece poddůstojník. Nejstatečnější určitě ne, ale mazanej byl.“

			„Takže jste se víceméně navzájem podezírali?“

			„V první chvíli asi jo. Pak nám ale pomalu docházelo, že to zlato nemohl odvézt nikdo z těch, co tam byli. Prostě jsme všichni byli moc chudí. Zrovna Meifert to řekl nahlas: ‚Vždyť se na sebe podívejte! Vypadá tady někdo z nás jako boháč? A kdyby byl někdo z nás boháč – jezdil by sem ještě?‘“

			„Správná otázka. V tom případě jste mohli podezírat jedině poručíka Roddecka. Ten tam nebyl.“

			„Ale jeho stín tam byl. A ten by skočil po krku každýmu, kdo by o jeho poručíkovi řekl něco špatnýho.“

			„Takže spíš pes obranář než stín.“

			Grimberg se zazubil. „Proč ne, když to říkáte. S Wosniakem si rozhodně nikdo nechtěl nic začínat. My jsme ale Roddecka ani nepodezřívali. Sám nebyl bohatej. Jasnej příklad zchudlý šlechty. Myslíte, že někdo takovej chodí dobrovolně do hotelů a nechává se nudit bohatýma, tlustýma a ještě ke všemu měšťanskýma dámičkama? To dělá jenom někdo, komu jde o holou existenci.“

			„Vy se ve zvyklostech německé šlechty nějak vyznáte.“

			„Já jsem takových poznal dost a dost, to mi věřte. V uniformě.“ Opovržlivě se ušklíbl. „Bez té pakáže bychom tu válku možná vyhráli. No určitě by Německo nemělo ve světě tak špatnou pověst.“

			„Myslel jsem, že právě kapitán Engel byl jedním z těch, kdo tuto pověst vláčeli špínou. Tak to aspoň Roddeck píše.“

			„To já neposoudím.“

			„Měl kapitán zákopovou dýku?“

			„Všichni, co bojovali v zákopech, měli nějakou dýku.“

			„Engel měl ale takovou zvláštní, že?“

			„Na to si už nevzpomínám. Já jen vím, že Engel byl z těch důstojníků, kteří se boje v zákopech neštítili.“

			„Měl rád zabíjení? Proto se mu říkalo Anděl smrti?“

			„Tak se mu říkalo, protože odpovídal za smrtící pasti v operaci Alberich. To já taky, jenom jsem nedostal žádnou přezdívku.“

			„Protože jste nebyl důstojník.“

			„Možná taky proto, že nejsem Žid. Engela u jednotky neměli rádi, to je jasný, měl trochu moc velkou ctižádost, to si člověk rychle udělá špatnou pověst. Někteří chlapi ho upřímně nenáviděli.“

			„A vy? Vy jste ho taky nenáviděl?“

			„Byl to můj důstojník. Z toho si kamaráda neuděláte. Ale že bych ho nenáviděl?“ Grimberg zavrtěl hlavou.

			„Kapitán Engel si vážil mojí práce a já jsem ho respektoval.“ Rozhlédl se, jako kdyby někdo mohl poslouchat, a přitom jediní lidé, kteří v pravidelných intervalech nahlíželi do pokoje, byli cestující z visuté dráhy. „Já vím, na co narážíte, pane komisaři. Já sám jsem se na to ptal už mockrát.“

			„A k čemu jste dospěl?“

			Grimberg pokrčil rameny. „Chyba v roznětce se může stát kdykoliv, když nálož odjistíte. Ale… zrovna v tu chvíli?“

			Střelmistr hleděl na Ratha, jako kdyby od něj čekal nějaké ujištění nebo otázku, ale nic takového nepřišlo.

			„To se ve válce stává častěji, než byste si myslel,“ dokončil pak Grimberg. „Jenom se o tom nemluví.“

			„Co tím myslíte?“

			„Že vojáci zabijí vlastního důstojníka a narafičí to tak, aby to vypadalo jako nehoda. Stane se to, když se někdo dostatečně znelíbí a najde se pár chlapů, co uvažují stejně. A když se naskytne příležitost.“

			„To, že je někdo neoblíbený, ještě není důvod ho zabít.“

			„Pokud je to člověk, co žene svoje chlapy do palby bez ohledu na ztráty. Nebo je to brutální kruťas. Takovýho pak chcete zabít, věřte mi.“

			„A co Engel? Byl to kruťas?“

			„O tom nic nevím. Přísnej byl, možná trochu arogantní. Ale nenáviděli ho, protože byl Žid. A že se opovážil stát se kapitánem.“

			Rath byl nucen myslet na svého bývalého šéfa Bernharda Weisse, který se nyní v Německu musel bát o život. Weiss se z války vrátil také jako několikanásobně vyznamenaný kapitán. To zřejmě ještě víc rozdmýchávalo antisemitismus jeho odpůrců. Čím většími vlastenci Židé byli, čím víc riskovali pro vlast, tím větší byla nenávist antisemitů.

			„Máte konkrétní podezření?“

			„Jak jsem řekl, Engela neměla vůbec v lásce celá jednotka.“

			„Někdo ale musel být poblíž, aby odpálil tu nástražnou nálož, nebo ne?“

			„Nebo ten někdo celou past upravil a natáhl ten drát na jiným místě, o kterým Engel nevěděl, hned u vlezu do zákopů.“ Podíval se na Ratha. „Pokud to bylo takhle, musel to udělat někdo, komu bylo jedno, že u toho zařvu i já s Thelenem. Byla jenom náhoda, že jsme stáli u auta, když Engel lezl do zákopu. Správně jsem měl ty nástrahy kontrolovat spolu s ním.“

			„Pokud šlo o atentát…,“ uvažoval Rath, „nemohl být namířený hlavně proti vám?“

			„Já jsem nebyl velký zvíře, komisaři. Nikdo mi nemusel závidět nebo mě nenávidět. Ale musel to udělat někdo, pro koho můj život nic neznamenal.“

			„A Thelen? Ten by stejně zůstal u auta, ne?“

			„Tak to bylo u těch předchozích pastí, co jsme kontrolovali. Však byl jenom řidič.“

			„Byl by takového činu schopen on? Jaký měl ke kapitánovi vztah?“

			„To byste se musel zeptat jeho, já jsem ho skoro neznal. O něco později ho převeleli na východní frontu.“

			„Snažili jste se společně Engela najít…“

			„Jo, i když nemělo moc smysl hrabat se v těch troskách. A pak spustili Angličani kanonádu, takže jsme koukali vypadnout.“

			„Engelovo tělo ale nikdo neviděl.“

			„Ne.“

			„Hledal Engela ještě někdo později?“

			„To nebylo možný, nepřítel už postupoval. Do konce války jsme tu oblast už neobsadili. Co myslíte, kolik na bojištích zůstalo neznámých mrtvých? Nebo zraněných, kteří chcípali kolik dní, protože jim nikdo nemohl pomoct.“

			„Považujete za možné, že by někdo takovou vaši výbušnou past přežil?“

			„Vždycky jsme samotnou nálož obložili spoustou šrotu. Hřebíky, plechy, starý šrouby a podobně, to je dost smrtící, když se to rozletí na všechny strany.“ Grimberg hovořil nezúčastněně, jako kdyby vysvětloval funkci tlakového hrnce. „S trochou štěstí se takový krupobití střepin samozřejmě přežít dá,“ řekl a zatvářil se pochybovačně. „Jen si říkám, jestli byste to chtěl. Smrt může být někdy milosrdnější.“

		



		
			49 

			Charly stála u okna a dívala se ven. Úplněk nad Carmerstrasse úspěšně konkuroval plynovým lampám. Dřív by si za takového večera možná ještě vyšla, setkala by se s Gretou nebo s nějakými spolužáky ze studií, ale dnes jí to jaksi nebylo po chuti. Tohle město tam venku se jí naprosto hnusilo, zdálo se jí, jako kdyby její milovaný Berlín očaroval zlý černokněžník, takže ho už nepoznávala.

			Pochopitelně stále ještě existoval Berlín, který znala, lidé, podniky, ulice. Jenomže aby se na nějaké takové místo dostala, musela by projít kolem nejméně tuctu vlajek s hákovým křížem, a to by dnes nesnesla.

			Teď, když pominula volební vřava, doufala, že brzy zmizí i ty vlajky. Potom bude město konečně zase vypadat normálně, a ne jako kdyby ho posedla nějaká cizí moc. Neuměla si to vysvětlit, ale cítila vůči hákovému kříži, symbolu nové vládnoucí strany, nekonečný odpor, třebaže se jednalo o geometricky dokonalý tvar.

			Dokonce i na prezidiu teď vlála černo­-bílo­-rudá vlajka nacistů, černo­-rudo­-zlatá vlajka republiky definitivně dosloužila. Doba systému, tak se nyní rokům republiky říkalo, a znělo to, jako kdyby demokracie byla uzavřenou kapitolou německých dějin.

			Kvůli Kirie samozřejmě ještě vyšla před dům, pes musel ven nehledě na to, jakou měla náladu ona. První vydatnou procházku si odbyla dnes ráno, když Gereon nasedl do auta a odjel, teď muselo stačit jen krátké vyvenčení. Zatímco čekala, až pes vyřídí svou potřebu, dívala se na adresu Steinplatz 3. Ve druhém patře byla ve všech oknech tma. Od útěku Bernharda Weisse uplynul týden, ale ona si stále ještě dělala starosti.

			Bylo už pozdě, přesto se však rozhodla, že se nevrátí do Carmerstrasse rovnou, ale udělá si malou zacházku do Uhlandstrasse. Zazvonila u Adolfa Weisse a trvalo docela dlouho, než jí přišla otevřít služebná. Pravděpodobně se nejprve museli ujistit, že venku nestojí přepadové komando SA slídící po bratrovi.

			Adolf Weiss sice nic takového neřekl, když ji přijal, ale bylo na něm vidět, že má strach. Nebylo divu, v pensionu Teske už SA byly.

			To jí pár slovy povyprávěl, když ji pozval dál. Služebná přinesla čaj a postavila před Kirie misku s vodou. Nějakým způsobem, tvrdil Weiss, musely hnědé košile zjistit, že se tam po překotném útěku z bytu ukryla malá Hilde Weissová i se svou babičkou. Bernhard Weiss se ženou penzion naštěstí opustili hned po první noci a uprchli k přátelům do Hamburgu. SA tedy přišly pozdě a pokusily se vzít Hildu jako rukojmí, aby dostaly do své moci jejího otce. Tomu se podařilo zabránit jen s velkým štěstím a zakročením jednoho statečného hosta penzionu, nějakého právníka, vyprávěl Adolf Weiss.

			Jeho bratr pak dítě a tchyni krátce nato odvezl.

			„Byl tady?“ zeptala se Charly a neskrývala úlek. „To přece nejde, je to nebezpečné, SA chtějí jeho hlavu!“

			Adolf Weiss rozhodil rukama. „Musel si přece tu malou vyzvednout.“

			Nyní už byla rodina na cestě do zahraničí, zastavovala se každý den v jiném městě, nepřespávala nikdy dvakrát v jednom hotelu. Kde přesně se rodina Weissova v tu chvíli nacházela, to Adolf Weiss říct nedovedl. Nebo nechtěl, ale Charly pro to měla pochopení. Před odchodem ho ještě požádala, aby bratrovi příležitostně vyřídil její pozdravy.

			Vlajky s hákovými kříži na Steinplatzu se nedaly přehlédnout ani v měsíčním světle a Charly byla ráda, když byla se psem zase doma. Ten byt byl bez Gereona ale tak prázdný! Už teď jí chyběl, po půl dni. Dnes by opravdu byla ráda s ním.

			Kirie se stočila v košíku a začala dřímat, Charly zapnula rádio a otevřela lahev červeného vína. Se sklenkou, cigaretou a knížkou zapadla do křesla, které bylo jako na potvoru rovněž Gereonovým oblíbeným křeslem. Dnes večer však patřilo jí.

			V rádiu vysílali pouze hudbu, nic o volbách. Zapálila si cigaretu a pokoušela se číst.

			Pak se přistihla, že místo toho civí z okna a probírá se pochmurnými myšlenkami. Což si uvědomila teprve v okamžiku, když pohlédla do očí ženě, která se zrcadlila v okenním skle.

			Bože, pomyslela si. Stále víc se podobáš Gereonu Rathovi. Taky se večer sama propíjíš ke spánku!

			Aspoň nepila koňak. Ještě ne.

			Charly slyšela, že se manželé po dlouhých společně strávených letech začínají podobat jeden druhému. A oni nebyli ještě ani sezdaní.

			Každopádně se nedokázala na ten román, který otevřela, vůbec soustředit, ačkoliv to byl dobrý příběh. Její myšlenky se neustále točily okolo posledních týdnů, okolo zla a brutality, kterou nacisté všechny ostatní zaskočili. Všechny, nejen komunisty.

			Začal zvonit telefon. Vyhrabala se z křesla a vzala sluchátko. Uvědomila si, že se už lehce kymácí. Po téhle skleničce už s tím vínem musí přestat.

			Byl to Gereon. Měla radost jako dávno ne, když uslyšela jeho hlas.

			„Charly, jak se máš? Jaký byl den?“

			„V rámci možností. A co u tebe? Byls úspěšný?“

			„Co v naší branži znamená být úspěšný?“

			„Kde teď jsi?“

			„V Elberfeldu. Teda ve Wuppertalu, jak se to teď jmenuje. Právě jsem přišel do hotelu.“ Odmlčel se a ona tušila, že má něco na srdci. „Charly,“ začal, „ty přece chodíš docela ráda tancovat…“

			S tímto tématem tedy opravdu nepočítala.

			„Možná že, bys pro mě mohla něco udělat…“
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			Rath se díval z okna. Bylo vidět na Rýn a na vrcholky Siebengebirge. Zdálo se mu, že rozeznává dokonce Drachenfels – Dračí skálu. Nyní se už nedivil jménu ulice. Eva Heinenová, dříve Engelová, žila v bonnské čtvrti Gronau v okázalé vile v Drachenfelsstrasse, nedaleko od břehu Rýna, a měla málo času. To přinejmenším tvrdil sluha, který mu otevřel.

			„Nevím, jestli vás milostivá paní může přijmout, je velice zaneprázdněná,“ řekl dřív, než se milostivé paní vůbec mohl zeptat.

			„Myslím, že to milostivá paní nějak zařídí. Bylo by mi moc nepříjemné zvát paní Heinenovou k rozhovoru na policejní prezidium.“

			Tato slova mu otevřela dveře. Ten muž ho uvedl do prvního poschodí do místnosti na způsob salónu a vyzval ho, ať počká. Od té doby tu Rath stál, kouřil a díval se ven do ještě mladého dne. Směrem na sever byl výhled zacloněn moderní novostavbou ještě pod lešením, ale přímo z domu Heinenových bylo rýnské panorama nezastavěné.

			Odvrátil se od okna a procházel se po místnosti. Jeho pohled padl na fotografii zachycující muže v uniformě kapitána, hezkou ženu s vážným pohledem po jeho boku a před nimi dvě děti, kudrnaté děvčátko asi čtyřnebo pětileté a o dost staršího chlapce, tomu mohlo být asi dvanáct, který hleděl do objektivu stejně vážně jako jeho matka. A to i přesto, že stáli před vánočním stromkem. Jako mnoho židovských rodin zřejmě i Engelovi slavili chanuku na způsob Vánoc. Poslední společné svátky? Benjamin Engel byl nezvěstný od března 1917.

			V prosinci 1916 rovněž končily válečné deníky, které Rath uviděl v jednom regálu. Tlusté sešity vzbudily jeho zvědavost a prolistoval je. Odkaz Benjamina Engela, něco málo z válečného dění a víc všednodennosti, všechno sepsáno tak, aby to bylo čitelné i pro ženu, bez krutostí a obscénností. Přikrášlená válka pro rodinu doma.

			Eva Heinenová ho nechala čekat po dobu dvou cigaret, pak se otevřely dveře a sluha ohlásil příchod milostivé paní. Rath právě ještě stačil vrátit deníky na jejich místo v polici a zaujmout vhodný postoj, načež do místnosti vstoupila paní domu.

			Poznal v ní tu ženu z fotografie, tmavovlasou, štíhlou pětačtyřicátnici s přirozenou elegancí, která Ratha uváděla v úžas. Málem by ji býval pozdravil políbením ruky, ale pak se omezil na: „Dobré ráno.“

			Eva Heinenová Ratha zavedla k sedací soupravě u okna a vybídla ho, ať se posadí.

			„Dejte nám přinést čaj, Jakobe,“ řekla a sluha se vzdálil. Potom oslovila Ratha. „Vaše návštěva byla ohlášena, komisaři. Jen se obávám, že jsem vašim kolegům z Bonnu správně nerozuměla. Jde o mého zesnulého manžela?“

			„Ano.“ Rath si musel odkašlat, byl tím poněkud zaskočen. Chtěl původně začít nějakým snazším tématem.

			„Je tu otázka… paní Heinenová, dokázala byste si představit, že váš muž válku přežil?“

			Zamračila se. „Co to je za dotaz? Chcete se mi vysmívat?“

			„Nic mi není vzdálenější. Jenomže… Považujeme za možné, že váš muž případně vůbec nepadl a…“

			„O tom bych snad něco věděla. Myslíte si, že by se mi Benjamin neozval? Své manželce? Svým dětem?“

			„Máte spolu děti?“ zeptal se Rath, ačkoliv odpověď už znal.

			„Dvě. Walther studuje v Berlíně, Edith žije tady se mnou. Je jí teprve devatenáct.“

			„Tudíž bylo vaší dceři devět, když jste nechala Benjamina Engela prohlásit za mrtvého. To bylo před deseti lety, mám pravdu?“

			„Před devíti.“

			„Proč jste to udělala?“

			„Co?“

			„Vzala jste svým dětem otce.“

			„Já jsem jim ho nevzala. To válka.“

			„Nechala jste ho ale prohlásit za mrtvého. I když to nebylo nezbytné.“

			Zase se zamračila. „Proč asi, co myslíte?“

			Rath pokrčil rameny. „Prozraďte mi to.“

			„Víc než sedm let jsem se upínala i na tu nejmenší naději, že tu válku snad přece jen přežil. Umíte si představit, jaké to je?“

			Rath mlčel. Uměl si to představit. Matka si Annovu smrt také přiznala teprve tehdy, když viděla tělo svého nejstaršího syna padlého v prvním roce války.

			„A vaše děti? Jak to přijaly?“

			„Nakonec se musely smířit s tím, že skutečnost neodpovídá našim přáním. Proto jsem nechala Benjamina prohlásit za mrtvého, protože je mrtvý a já nechci po zbytek života čekat na ducha. A nemůžu to žádat ani po dětech.“

			Rathovi se ulevilo, když v tu chvíli přišla služebná s čajem. Rozhovor tak byl na nějakou dobu přerušen a on viděl šanci na nový pokus. Počkal, až služebná nalije čaj do šálků a odejde.

			„Rád bych si o vašem muži udělal obrázek. Jak byste ho charakterizovala?“

			„Jak to myslíte?“

			„Byl to klidný člověk? Nebo spíš temperamentní? Nebo snad vznětlivý?“

			„Byl to milý, klidný člověk. Snad jen trochu nepřístupný. Někteří lidé si o něm proto mysleli, že je arogantní.“

			„A nebyl také svým způsobem chladnokrevný?“

			„Nevím, jaký byl ve válce, tam snad mohl být tak chladnokrevný, jak coby důstojník být musel.“

			„Já to myslím ve smyslu bezohledný. Necitelný.“ Na jejím čele se zase vyrýsovaly vrásky. „Pane komisaři, nechápu, kam těmi otázkami směřujete. Zasvěťte mě, pak se mi snad bude snáze odpovídat.“

			Rath si povzdechl. A pak vdově vyprávěl o událostech v Berlíně a o válečných vzpomínkách Achima von Roddecka.

			Eva Heinenová poslouchala, aniž by ho jedinkrát přerušila.

			„On že zastřelil tři lidi? Tomu přece doopravdy nevěříte? To si ten člověk vybájil!“

			„Slyšíte o tom poprvé?“ Přikývla.

			„Zanedlouho o tomto příběhu budete moct číst v novinách. A právě to je důvodem, jak se domnívá pan Roddeck, proč tehdejší svědkové museli zemřít. Že váš manžel zůstal naživu a chce za každou cenu zabránit zveřejnění těch událostí.“

			Eva Heinenová vrtěla hlavou.

			„Chápu, že je pro vás nemožné představit si svého muže jako vraha,“ pokračoval Rath. „Ale věřte mi, pokud jsem se jako vyšetřovatel vražd za ty roky něčemu naučil, tak je to toto: vrahem se může stát kdokoliv. A ve válce zvlášť.“

			„Celý ten příběh nemůže být pravdivý. Proč by proti němu nikdo nevznesl žalobu?“

			„Protože všichni svědci měli kvůli té krádeži zlata špatné svědomí. A když váš manžel druhého dne zahynul, brali to ostatní jako zásah spravedlnosti.“

			„Myslela jsem, že nevěříte, že zahynul – tak jak je to tedy?“

			„Já nevěřím ničemu,“ opáčil Rath, „pro mě hrají roli pouze fakta. Existují ale staří souputníci vašeho muže, kteří tomu věří. A dva z nich již byli zavražděni.“

			„Tak najděte jejich vraha a nehoňte se za přeludem. Můj muž je mrtvý!“

			„Chápu, že je pro vás těžké této verzi věřit, ale podporuje ji mnoho indicií.“

			„Jaké to jsou?“

			„Vlastnil váš muž zákopovou dýku?“

			Pokrčila rameny. „O zbraně jsem se nikdy nezajímala. A on mi… nic mi po něm nezůstalo, žádná uniforma, žádné zbraně. Ani jeho tělo ne. Pohřbili jsme prázdnou rakev. Tady na hřbitově.“

			„Na židovském?“

			„Proč myslíte?“

			„Váš muž byl přece židovského vyznání…“

			„Jak jste na to přišel? Benjamin byl římský katolík. Před svatbou se nechal pokřtít. Mí rodiče na tom trvali a jemu na tom nezáleželo, nikdy nebyl moc zbožný. Myslíte si, že by se jako Žid mohl stát důstojníkem pruské armády? To bylo možné jen díky tomu, že byl pokřtěný.“

			„V armádě ho přesto brali jako Žida. A musel se potýkat s patřičnými obtížemi.“

			„Jednou Žid, vždycky Žid – to je názor mnoha lidí. Asi mu nemohli odpustit, že se přesto stal důstojníkem.“

			„Možná.“

			„Manžel nebyl člověk, se kterým by se daly rychle navázat vřelé vztahy.“ Eva Heinenová zněla příkře, téměř jízlivě. „Což nemá nic společného s tím, jestli byl Žid, nebo ne.“

			„Roddeck ho líčí jako chladného a vypočítavého se sklony k sadismu. Anděl smrti, tak mu v jednotce říkali, věděla jste to?“

			„K Benjaminu Engelovi, kterého jsem znala, se tato přezdívka nehodí.“

			„Ať už je to jakkoliv…,“ Rath cítil, že se dál nedostane. Vstal a podal ženě vizitku. „Pokud by váš muž byl živý a ozval se vám, okamžitě mě prosím informujte.“

			„Proč bych to dělala? Pokud vám správně rozumím, hledáte ho jako vraha.“

			„Možná byste to mohla udělat, abyste pomohla prokázat jeho nevinu. Pokud jste o ní tedy natolik přesvědčena.“

			„Já jsem přesvědčena, že mrtvý nemůže vraždit, pane komisaři. Doporučila bych vám pustit se po jiné stopě.“ Rath se rozloučil a vykročil ke dveřím. Sluha jménem Jakob ho již čekal a doprovodil ho ven. Ještě než nastoupil do svého vozu, vzhlédl Rath k domu. Eva Heinenová stála nahoře v okně a pozorovala ho. Neucouvla, když se jejich pohledy setkaly, ani nezatáhla závěs, jednoduše tam stála a dívala se mu do očí, jako by ho chtěla zhypnotizovat. Nebo na něj uvalit prokletí.
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			Její první cesta v pondělí ráno vedla na registraturu.

			Cestou potkala Kellermanna, kriminálního sekretáře z oddělení H, s nímž dřív často přicházela do kontaktu. Dřív. Když ještě směla pracovat pro Gennata.

			„Charly,“ řekl, „dlouho jsme se neviděli. Jdete se taky nadýchat archivního prachu?“

			„Už to tak vypadá. Vy už jste si svou denní dávku asi dal, že?“ Ukázala na zažloutlý balík spisů, který nesl pod paží. „Ať slouží!“

			„Díky,“ řekl a naznačil kýchnutí. Zazubil se a Charly odpověděla úsměvem. Vždycky si s ním rozuměla.

			„Jak to momentálně vypadá na pátracím?“ zeptala se nakonec, aby se na sebe neusmívali příliš dlouho.

			„Ještě nikdy jsem nenaháněl tolik komunistů jako v posledních dvou týdnech. Nevím, jestli ještě nějací zůstali, aby dělali revoluci.“

			„Revoluci dnes dělají jiní. Národní revoluci.“

			Kellermann raději změnil téma. Měl zřejmě strach, aby se nespálil. Německo se skutečně stávalo zemí zbabělců.

			„Ach, Charly,“ řekl, „vy se přece zajímáte o tu žhářku, co utekla z blázince, mám pravdu?“

			„Myslíte Hannah Singerovou? Co je s ní? Našli jste ji?“

			„To ne. Ale viděli ji. Minulý týden. V pátek nebo ve čtvrtek, mám dojem. Na nádraží Zoo.“

			„Kdo ji viděl?“

			„Poznal ji jeden svědek. Chtěl ji zadržet, ale ona mu utekla. Když dorazili kolegové, byla už v prachu.“

			„Co to bylo za svědka?“

			„Já ten případ nezpracovávám. Ale vždyť se do té zprávy podívejte sama.“ Mrkl na ni. „Všechno leží u komisaře Ratha na stole.“

			Charly se zase jednou přesvědčila, že její brzká svatba s Gereonem je na Hradě veřejným tajemstvím.

			„Já si ji tedy příležitostně přečtu. Díky za upozornění.“

			Řekla to co nejlhostejněji, nechtěla dát najevo, jak ji Kellermannova zvěst rozrušila. A jak se jí ulevilo, že Hannah pátračům proklouzla mezi prsty.

			Hannah Singerová nešla Charly z hlavy už od doby, kdy dívku viděla sedět v Dalldorfu. Poté shromažďovala všechny informace, ke kterým se dostala. Podle nich bylo Hannah Singerové právě devět let, když jí zemřela matka, a tím začal skutečný pád na dno. O půl roku později byla dívka i se svým otcem, který ve válce přišel o nohy a nemohl se už živit jako sběrač hadrů, vyhozena z bytu. Nedalo se už zjistit, zda ti dva skončili u Vran hned, nebo se mezitím ještě někde protloukali, každopádně Hannah byla poprvé sebrána na podzim roku 1929 za žebrotu na Weidendammském mostě. Neposlali ji do domova, protože se na strážnici dostavil její otec v doprovodu Heinricha Wosniaka, který dosvědčil, že se o nemohoucího otce a nedospělou dceru stará.

			Charly si jméno Wosniak zakroužkovala, když na něj narazila. Obraz Hannah nabíral stále zřetelnější obrysy. Třebaže se nedaly doložit konkrétní podrobnosti, jevilo se stále zřetelněji, že Hannah Singerová u Vran prakticky otročila. Přišla do bandy v deseti jedenácti letech. Jedenáctileté děvče spolu s třicetiaž padesátiletými chlapy! Charly si její všední dny nechtěla ani představovat, muselo to být peklo. Že pro Vrány musela za větru deště prodávat sirky, bylo zřejmě tím nejpříjemnějším. To žhářství na Bülowplatzu bylo zoufalým aktem ve snaze se osvobodit. Dva z jejích tyranů však plamenům unikli, zatímco její otec zahynul. Co asi Hannah cítila, když viděla mrtvého Heinricha Wosniaka? A při pohledu na svého zdravého otce na fotografii z doby, kdy ještě všechno bylo v pořádku? Charly nebyla psycholožka, ale předpokládala, že se určitě něco vyplavilo na povrch a spustilo to ten záchvat, jehož svědkem Charly byla.

			Nemohla jinak, cítila k té dívce hlubokou lítost, třebaže Hannah měla na svědomí osm lidských životů. Charly se na ni však jako na vražedkyni nedívala. Snad nebyla ani šílená, ale jen nekonečně zraněná někde v nedosažitelných hlubinách duše.

			Na tohle tedy musela myslet, když v registratuře znechuceně vyhledávala spisy, které s Karin měly na příkaz Wiekingové prozkoumat. Další jména z tlup mladistvých známých policii. Zdálo se, že Wiekingová hodlá systematicky vymýtit veškeré zdivočelé party ve městě, když měla takový úspěch s Rudými krysami. Charly si předsevzala, že k úspěchu této práce přispěje v co nejmenší míře.

			Ještě před chvílí vtipkovala, ale z toho prachu v registratuře se jí skutečně dělalo zle. Když se vrátila se spisy do kanceláře, nemusela se ani moc namáhat.

			„Charly, co se děje?“ zeptala se Karin van Almsicková a znělo to od ní upřímně starostlivě.

			„Co by?“ Charly se trochu zkroutila.

			„Jak to vypadáš? Není ti dobře?“

			Charly mdle pokrčila rameny. „Zvracela jsem.“

			„Možná bys měla jít radši domů.“

			„Vždyť jsem byla nemocná nedávno.“

			„Ale, vždyť teď zrovna nemáme tolik práce, ta banda už sedí. Nejhorší máme za sebou.“

			Charly složila stoh spisů na Karinin stůl. „Ale že bych měla být už zase nemocná… Co si Wiekingová pomyslí?“

			„No, já bych měla svoje podezření! Ale žádný strach, já nic neprozradím.“

			Charly se zděsila. „Cože? Jaké podezření?“

			Karin se zářivě usmála. „Už tě napadlo, že bys mohla… myslím, jestlis… Nejsi třeba… ehm… v naději?“

			„Myslíš, jestli nejsem těhotná? Bůh chraň!“

			Charly to pronesla hlasitěji a rozhořčeněji, než vlastně chtěla.

			„Já vím, že ještě nejste svoji, ale…“ Karin se rozpačitě zahleděla stranou. „No ale ty to zas tak vážně nebereš, ne?“

			„Těhotná…“ Charly potřásla hlavou. „To by mi tak ještě chybělo.“

			„Určitě ale nemá význam, aby ses tu trápila, takhle tu nejsi moc k čemu. Nechceš si zajít k doktorovi?“

			O čtvrthodinu později Charly s černým psem na vodítku, svazkem spisů pod paží a se spokojeným úsměvem ve tváři čekala na nádraží Alexanderplatz. Opravdu se musela držet, když kolegyně začala chrlit ty svoje dohady. Těhotná!

			Kdyby tak Karin van Almsicková věděla, jakými metodami se otěhotnění bránila! Že když žila v Paříži, tam šla jednou dokonce na potrat. Ovšem to byla věc, kterou se nikdy nesměl dozvědět ani Gereon.

			Kirie vrtěla ocasem, když poznala, že se po slabé hodině už zase půjde ven. Normálně se mohla proběhnout až o polední přestávce. Erika Vossová se sice tvářila skepticky, když jí Charly oznámila, že má za úkol odnést podklady pro komisaře Ratha domů, ale pak jí všechno bez odmluv vydala. Rovněž i spis, na který se Gereon včera večer neptal. Buďto o málem úspěšném pátrání po Hannah Singerové nevěděl, nebo ho to i nadále nezajímalo.

			Když na Savignyplatzu vystoupila z vlaku, odnesla nejprve papíry domů, udělala si kávu a prolistovala podklady od pátračů. Tohle pro ni byly nejdůležitější dokumenty, ne Gereonovy fascikly o Achimu von Roddeckovi.

			Jméno svědka, který Hannah viděl na nádraží Zoo, se ve spise neuvádělo, ten muž se ztratil dřív, než tamní pořádkoví, kteří současně přivolali i pátrače, stačili zjistit jeho personálie.

			Zdálo se však být mimo jakoukoliv pochybnost, že ten svědek Hannah skutečně poznal. Její oblečení, které popsal, odpovídalo přesně těm věcem, které se před půldruhým týdnem ztratily z obchodního domu Jonass. Hannah tam nechala jen noční košili a pláště uklízeček, v nichž utekla z Dalldorfu. A někde přišla k tmavě modrému kabátu, který nechyběl ani v obchodním domě, ani v Dalldorfu. Prý nastoupila do elektriky do Wilmersdorfu, ale ani tam ji kvapně zalarmovaní muži z tamního okrsku nevystopovali.

			Zapsala si do notesu jména policistů i jejich popis toho svědka, přiložila tam i dívčin policejní snímek a vyrazila na cestu. Charly věděla jistě, že nemá s Wilmersdorfem nic moc společného, když vzala v potaz její dosavadní život, který se odehrával spíš na severu a východě Berlína a kolem Bülowplatzu. Ne, východiskem bylo nádraží Zoo, tam Hannah měla nějaké své záležitosti. Možná tam šlapala, aby se udržela nad vodou.

			Charly nechala Kirie, ať se vyčůrá v parku na Steinplatzu. Pes jako by se radoval, že se dnes dostane tolik ven. Než se s ním vydala po Hardenbergstrasse, zeptala se u trafikanta na Steinplatzu na Kreuzzeitung.

			„Ty jsou vyprodaný. Dneska šly jak housky na krámě. Možná na nádraží je ještě koupíte.“

			„Tam stejně jdu.“

			„Taky vás tak zajímá ten román?“

			„Spíš mého muže.“

			O pět minut později byla zase na nádraží Zoo, jednom z nejošklivějších, ale nejfrekventovanějších nádraží Berlína. A leželo v dobré čtvrti, tady měli lidi peníze. Když se člověk podíval pořádně, mohl tu spatřit spoustu dětí ulice. Žebraly, nabízely všelijaké pochybné zboží, někdy i samy sebe, nebo se tu jen tak potloukaly.

			Charly vytáhla fotografii a dala se do vyptávání.

			„Promiňte, znáte tuto dívku? Musí se tu objevovat častěji.“

			Sklízela jen vrtění hlavou, tu a tam i nějakou tu hloupou poznámku. „Slečno, kdybyste mi tak dala marku. Ta by se mně hodila líp než blbý otázky.“

			Charly se na takové a podobné řeči jen usmívala a statečně pokračovala. Ptala se nejen mládeže, ale i válečných veteránů, kteří na nádraží soupeřili o soucit lidí, pro něž v zákopech obětovali zdraví, a bylo pro ni stále těžší nedávat těmto zničeným postavám peníze a jenom je obtěžovat otázkami. Byli to chudáci všichni, váleční mrzáci i zpustlí mladiství, kteří nevěděli, kde stráví další noc, ale přesto dávali přednost tomuto životu před domovem, kam by nevyhnutelně putovali, kdyby policii napadlo je sebrat.

			Ovšem pořádkoví, kteří hlídkovali na nádraží, nechávali děti na pokoji, dbali jen na to, aby chodce nikdo neobtěžoval nad únosnou míru. Pomocný policista s vlčákem, který stál vedle pořádkových a kouřil, byl zřejmě nebezpečnější. SA­-manni byli nevypočitatelní, proto z nich lidé měli řádný respekt. Anebo strach, to bylo zřejmě výstižnější.

			Její pozornost upoutal ryšavý kluk, který drze, avšak šarmantně žebral o peníze. Už předtím Charly po očku sledoval a teď zamířil rovnou k ní.

			„Promiňte, slečno,“ řekl a ztrápeně se usmál, „ale ztratil sem lístek a máti už doma v Bernau čeká. Neměla byste třeba grošík pro chudýho učně?“

			„Pro učně? A proč nejsi v práci?“ Velké hodiny u podchodu ukazovaly teprve čtvrt na jednu.

			„Jsem pekařskej učeň,“ řekl ten prcek a drze se zazubil.

			Jeho historka byla samozřejmě od začátku do konce vylhaná, Charly však přesto z peněženky vylovila groš. Než ho však vydala, ukázala klukovi fotku.

			„Znáš ji?“

			Letmo na ni mrkl a díval se hned zase jinam.

			„Odkud bych ji znal? Na pekařku nevypadá.“

			„Bývá tady na nádraží. Jmenuje se Hannah.“

			„Co spískala?“

			„Proč by měla něco spískat?“

			„No, že ji hledáte. Buďto ste její matka, ale na to, milostivá, vypadáte kapánek mladě, anebo ste z Péče.“

			Slovo „Péče“ vyslovil, jako kdyby mluvil o nakažlivé nemoci. Jeho oči těkaly vlevo, vpravo, byl připraven každou vteřinou vypálit, pokud by to bylo nutné.

			„Ani jedno, ani druhé.“ Charly se pokusila o úsměv.

			„Jsem od policie. Chci jí pomoct.“

			„Rozumím. Tvůj přítel a pomocník. Takže fakt něco provedla.“

			„Opravdu jí chci pomoct. Myslím, že ji někdo pronásleduje.“

			„Proč mi to všechno povídáte? Já tu holku neznám.“

			„Určitě?“ Dívala se mu zpříma do očí, protože věděla jistě, že jí lže. A Hannah mu nebyla lhostejná, protože jinak by se už dávno klidil.

			„Slečno, tady lítá tolik lidí, nemůžu si pamatovat všechny ksichty. A taky neztrácím lístek každej den.“

			Charly to nechala být a dala mu groš. A lístek, na který napsala jméno a adresu.

			„Kdybys ji náhodou ještě viděl, vyřiď jí, že Charlotte Ritterová od policie ví, že je v nebezpečí. Nemusí se bát, že ji odvedu zpátky.“

			„Kam zpátky?“

			„Do Dalldorfu.“

			Kluk se zatvářil překvapeně. Pokud Hannah znal, tak mu jistě svůj příběh nevyprávěla. Ale nebylo se čemu divit, kdo se rád svěřuje, že je na útěku z blázince? A že má na svědomí osm lidí.

			Kluk se na ni naposledy usmál, pak se odvrátil k odchodu, nejdřív loudavě, pak rychleji a nakonec málem běžel, ale jen tak rychle, aby nebudil pozornost. Vypadal jako někdo, kdo chce stihnout vlak.

			Charly přešla ke dvojici pořádkových policistů, kteří sledovali cvrkot v hale z bezpečného odstupu, a počkala, až pomocný policista zašlápne cigaretu a bude pokračovat v obchůzce. Když se jejich cesty zkřížily, nacistův ovčák štěkl na Kirie, pomocný policista se omluvně dotkl štítku své čepice a vlídně se usmál. Takže oni existovali i vlídní nacisté. Ačkoliv oni dnes měli veškeré důvody k radosti, pomyslela si Charly, po říšském kancléřství jim teď přece patřily i radnice.

			Oslovila jednoho z modrých a ukázala svůj služební průkaz.

			„Vy jste od pátračky? Ti z nás tahali moudra už předevčírem. Pokud vím, tak tu čůzu taky nenašli.“

			Charly zavrtěla hlavou. „Ne. Ženská kriminální policie.“

			„No, ale než z toho bude případ pro Péči, tak tu holku musíme nejdřív najít.“

			Péče. Takto mužští kolegové na Ženskou kriminální policii nahlíželi. A úplnou nepravdu neměli. Charly spolkla zlost.

			„Co to bylo za člověka, který tu dívku poznal?“ zeptala se.

			„Měl hodně jizev v ksichtu. Vypadal jako veterán z války, řekl bych.“

			„Jako jeden z tamtěch?“

			Charly ukázala na žebráky okupující nádraží.

			„Ne, to vůbec ne. Byl dobře oblečenej. Měl ale hrozně zřízenej obličej, nedalo se na to málem dívat. A taky kulhal, smolař.“

			„A přesto se vám stačil vypařit, než jste si zapsali jeho údaje.“

			Pořádkový pokrčil rameny. „Bohužel. Nemohli jsme ale vědět, že chce vzít roha, my jsme volali na Alex a kolegům do Wilmersdorfu. Měli jsme co dělat.“

			„Já vám nic nevyčítám. Je to ale zvláštní, že svědek takhle uteče, ne? Zvlášť když nejdřív spustí takový povyk, aby to děvče někdo zastavil.“

			„Každej má svý důvody.“ Pokrčení ramen. „Možná nechtěl, aby jeho stará zjistila, že se motá na nádraží Zoo.“

			„Odkud tu uprchlici znal? Řekl vám to? V novinách přece žádná fotografie nebyla.“

			Policista zase pokrčil rameny. Pomalu to vypadalo jako jeho zlozvyk, jako nějaký tik. „Na to už jsme se ho zeptat nemohli,“ prohlásil, „to už byl fuč.“
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			Na cestu do Kolína Rath potřeboval necelou půlhodinku. Adenauerova nová silnice pro motorová vozidla všechny vzdálenosti citelně zkrátila, jako kdyby byl Bonn pouze předměstím, a nikoliv třicet kilometrů vzdáleným sousedním městem. Výstavba silnice o čtyřech pruzích, která překlenovala vzdálenost dobrých dvaceti kilometrů bez jediné křižovatky, byla jedním z primátorových projektů, které urychlovaly modernizaci Kolína a současně v těchto těžkých časech vytvářely pracovní místa. Rath si vybavil, že se ho otec loni v létě ptal, jestli nechce přijet na slavnostní otevření. Podobně jako při tom pozvání na radniční balkon o Růžovém pondělí se jednalo o pokus zapojit pana syna do kolínské kliky. Coby výmluvu tenkrát použil průstřel ramene, bolestivou upomínku na své mazurské dobrodružství, třebaže tou dobou byl pacient Rath ze špitálu už dávno doma.

			Teď tedy Adenauerovo dílo, nebo vlastně dílo stovek nezaměstnaných mužů, kteří sem nastoupili s krumpáči a lopatami, s půlročním zpožděním přece jen sám pro sebe slavnostně otevřel. Měl radost, že může buick zase pořádně prohnat, k tomu měl příležitost naposledy v Berlíně na rychlostní silnici Avus.

			Nohu z plynu sundal až na Bonner Strasse, kolínské jižní výpadovce. Město se za ty dva týdny, co ho opustil, v něčem změnilo. Čím víc se blížil k okružní třídě tvořené širokými bulváry obepínajícími centrum města, tím více na domech vlálo hákových křížů. Nacisté se tu roztahovali stejně jako v Berlíně. Bylo jen těžko představitelné, že by zaměstnanci města z mostu odstranili nepovolené nacistické vlajky, jako se to stalo teprve před několika týdny. Lidé by je naházeli do Rýna, zaměstnance a starostu hned po nich.

			S výjimkou hákových křížů město vypadalo jako obvykle. Život šel dál, tolik se toho zase nezměnilo. Člověk z toho nemusel hned šílet.

			Když přijel do Sudermanstrasse, zaparkoval přímo před vchodem. Aspoň že na tomto domě nevisela žádná nacistická vlajkosláva. Špatné svědomí se ozvalo hned, jak pohlédl na vstupní dveře, a provázely ho nepříjemné vzpomínky. Zvonek nade dveřmi zacinkal a na Ratha se usmála ochotná prodavačka, kterou ještě neznal. Přiložil ukazovák na rty.

			„Jsem starý přítel,“ řekl a ukázal na dveře kanceláře.

			„Chtěl bych pana Wittkampa překvapit.“

			Zaklepal a ozvalo se unavené dále. Rath vstoupil do kanceláře a pohled na ni vyvolal další vzpomínky: lahve vína, myší uši, kocovina. Paul právě něco zapisoval do velké účetní knihy.

			„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se, aniž by zvedl oči.

			„Spíš jsem myslel, že já něco udělám pro vás,“ odpověděl Rath. „Vypadáte tak vyhladověle, mladý pane, smím vás pozvat na jídlo?“

			Paul vzhlédl a vyvalil oči.

			„Co ty tady děláš? Zapoměls u vašich kartáček na zuby? Jak jsi odsud posledně prchal, jako by ti hořela koudel?“

			„To taky.“ Rath pokrčil rameny. „Hlavně ti ale dlužím vysvětlení.“

			„Bude stačit omluva. Není tu moc co vysvětlovat.“

			„A já jsem si myslel, že je tu hodně co vysvětlovat a nic, za co by bylo třeba se omlouvat.“

			Paul se tvářil zlostně.

			„Každopádně,“ pokračoval dál Rath, „jsem si říkal, že tě pozvu někam na oběd, abych to trochu odčinil. Co říkáš? Nebo jdu nevhod?“

			„Ty chodíš vždycky nevhod, což ti ale nikdy nevadilo.“ Paul zašrouboval plnicí pero a vstal. „A mně vlastně taky ne.“

			Paul samozřejmě věděl, kam se vypravit. Vinárna Brungs, kousek od radnice, která se nastěhovala do prostor starobylého pivovaru, který před několika lety ukončil činnost. Sedací nábytek a stoly byly z beden od vína, což celku dodávalo náležitě příjemnou atmosféru.

			„Jsou to tví zákazníci?“ zeptal se Rath, když se posadili.

			„No jistě. Takhle teď vydělám dvakrát. Jednou tvým pozváním a podruhé tím, že budou muset doobjednat, co jim tady vypijeme.“

			„No, zase bych to nepřeháněl. Za prvé máme teprve poledne. A za druhé je půst.“

			„A proto si dáme rybu,“ rozhodl Paul. „Prý tu dělají vynikajícího pstruha namodro.“

			Vrchní přinesl lístky. Výběr vína Rath nechal na příteli a Paul bez dlouhého hledání poručil lahev moselského.

			„Od firmy Wittkamp?“ zeptal se Rath, když číšník zase odešel.

			Paul přikývl. „Nejlepší pití, co prodávám.“

			Rath tušil, že to nebude levné. Paulova malá pomsta.

			„Takže tu záležitost přece jen chceš ještě vyžehlit?“ zeptal se Paul, když si připili.

			„Copak to právě nedělám? To víno chutná sakra draze.“

			„Já myslím tu záležitost s tou holkou.“

			„A jak by sis to představoval?“

			„Že jí vlídným způsobem řekneš, že z vás dvou krasavců nic nebude.“

			„To snad dávno tuší.“

			„Snad. Ale tušit a vědět, to jsou dvě různé věci. A taky bys měl tu spoušť, kterou jsi natropil, hezky uklidit. Ne se všemu prostě vyhnout. Tak se s ženskými zacházet nesmí.“

			„Však máš pravdu.“

			„A nemyslím jen chudáka Hildu.“

			„Co mám podle tebe udělat? Charly o tom říct nemůžu.“

			„Chraň tě Bůh!“ Paul ho pozoroval s nezvykle vážným výrazem. „Říkal jsem ti už, že budeš mít problémy se mnou, pokud jí někdy ublížíš takovým svinstvem?“

			„Čí svědek ty vlastně jsi?“

			„Já to myslím vážně, Gereone!“

			„No jo, já ti rozumím. Prostě už jako ženáč nebudu slavit karneval.“

			„Pokud by to u tebe mělo pravidelně končit takovou katastrofou, tak bys to měl skutečně zvážit.“

			„Náckové karneval beztak brzo zakážou.“

			„Proč by to dělali?“

			„Protože nerozumí legraci.“

			„Co myslíš, kolik účastníků karnevalu nerozumí legraci? A kromě toho, Adenauer karneval taky vůbec nemusí, přitom dokonce sbíral peníze, aby se letos postavil průvod. Ti nahoře vědí, co je třeba, aby se zavděčili lidu.“

			„Je otázka, jestli to tak funguje vždycky…“

			„U Adenauera už to asi fungovat přestalo.“ Paul zmlkl. Vrchní přinesl jídlo a dolil víno.

			„Adenauer ve volbách propadl?“ zeptal se Rath, když vrchní odešel.

			Paul se rozhlédl. „Nemluvme o tom tady,“ řekl. Jedli mlčky a během jídla vypili celou lahev.

			Rath se zadíval z okna. Po ulici procházelo stále více lidí, mnozí z nich na sobě měli hnědé uniformy.

			„Co se to tam děje?“ zeptal se. „Táhnou směrem k radnici, ne?“

			Paul pokrčil rameny a odložil ubrousek. „Co já vím. Pojďme ale. Musím se stejně už vrátit do práce.“

			Rath přivolal vrchního a zaplatil. Účet mu udělal do cestovní pokladny značnou díru, přesto ponechal tučné spropitné. Bude si to moct nechat proplatit jako diety? Pro jistotu si účet vzal.

			Nebylo vůbec jednoduché se odtud dostat. Rathovo auto bylo obstoupeno lidmi. V úzké uličce před restaurací zaparkovat nemohl, takže ho nechal stát o kus dál před radnicí, kde se však mezitím srotil velký dav lidí.

			„Co se tady děje?“ zeptal se jednoho z chodců.

			„Vy jste neslyšel? Adenauer vzal roha. Strana dnes ráno obsadila radnici.“

			„Jaká strana?“ zeptal se Rath a poznal z výrazu toho muže, jak hloupá jeho otázka byla.

			„Teď je starostou doktor Riesen.“

			„Ten nacista? A kvůli tomu sem přišli všichni ti lidi?“

			„Ohlásil, že bude mít řeč, jak to v Kolíně půjde dál, když je Adenauer a jeho banda v prachu.“

			Rath se podíval na Paula, který pokrčil rameny.

			„Nikdy bych nevěřil, že nacisti v Kolíně získají většinu,“ řekl Paulovi přes střechu auta, když ho odemykal.

			„Však taky nezískali. Ani spolu s Německou národně lidovou stranou nedají dohromady absolutní většinu.“

			„Cože? A postaví nového starostu?“

			Paul ukázal na dveře spolujezdce, před nimiž stál.

			„Napřed nastupme.“

			Ve voze počkal, až budou oboje dveře zavřené a až Rath nastartuje, teprve potom mluvil dál.

			„Nacisté se ráno radnice zmocnili násilím. Adenauer udělal dobře, že dnes nepřišel do úřadu, ti idioti tady venku by ho ještě nakonec postavili ke zdi, tak jak to vždycky vykřikovali.“

			Rath se s Paulem o politice prakticky nikdy nebavil, ale uklidňovalo ho, že jeho přítel nacisty evidentně také nesnášel. Což v této době už vůbec nebylo samozřejmé. Naopak.

			„Tohle se stane v katolickém Kolíně. Myslel jsem, že tady všichni volí Centrum.“

			„Zdaleka ne všichni. V pondělí policie dokonce zakázala jejich projev na mši. Adenauerův poslední projev před volbami se tak nekonal. S těmi vlajkami s hákovým křížem na své radnici už taky nic nenadělal. Od říšských voleb to tady šlo z kopce.“

			Rath mlčel. Pozvolna vymanévroval buick z parkovacího místa a šinul se šnečím tempem skrze dav lidí. Nějakou dobu to trvalo, než měli konečně volnou cestu a na chodnících okolo chodili normální lidé. Lidé, kteří si šli po svých každodenních záležitostech, neměli uniformy ani vlaječky. Takže normální lidé ještě existovali. Ten zástup před radnicí mu připadal tak neskutečný, jako by se děl v úplně jiném městě, v úplně jiném světě.

			Na náměstí Republiky zastavil, aby si Paul vystoupil.

			„Braunsfeld,“ řekl přítel, než se rozloučil. „Blumhoffer a synové. Hildegard Sprengerová, odbyt.“

			Rath zareagoval pokřiveným úsměvem a přiložil dva prsty ke krempě klobouku. „Rozkaz,“ řekl a Paul přibouchl dveře auta.

			Rath jel po okružní třídě a přemýšlel. Neměl ani zdání, jak sdělit karnevalové známosti, kterou dva týdny neviděl, že je jenom karnevalovou známostí.

			Zastavil u květinářství, koupil malou kytici a vyrazil po Aachener Strasse do Braunsfeldu. Továrna na limonádu nebyla tak velká, jak si myslel. Ve dvoře stála nákladní auta, která právě nakládali, ale nikoliv přepravkami na nápoje, nýbrž kovovými soudky. Zeptal se vrátného na slečnu Sprengerovou z odbytu a ukrýval kytku za zády.

			„První patro, druhý dveře vpravo.“

			Když nahlédl dveřmi, vykulila oči. Bohužel v kanceláři nepracovala sama, u protějšího stolu seděla ještě jedna kolegyně.

			„Ach, tak to je překvapení,“ řekla Hilde Sprengerová.

			„Ty jsou pro mě?“

			„Vlastně byly pro vrátného, ale ten je nechtěl.“ Alespoň se nechichotala, ale zasmála se normálním, přirozeným smíchem.

			„Chtěl jsem tě pozvat na kávu,“ řekl. „Měl jsem náhodou nějaké povinnosti tady poblíž. Máš čas?“

			Žena u druhého stolu se tvářila, jako by tam nebyla.

			Hilde vstala a uhladila si sukni.

			„Čtvrthodinku určitě. Stejně jsem si chtěla udělat přestávku. Na Aachener Strasse je jedna kavárna.“

			Stála proti němu a nebyla si jistá, jakým způsobem ho má pozdravit. Podal jí květiny.

			„Hedviko, mohla bys mi je dát do vody?“ Kolegyně převzala kytici s významným úsměvem.

			„Zdržíš se ve městě?“ zeptala se Hilde, když prošli kolem vrátného a ocitli se konečně sami.

			„Ne.“

			Rath cítil, že by měl říct víc, ale jednoduše nevěděl, co.

			„Máš štěstí, žes mě zastihl v kanceláři,“ řekla. „Příští týden budu mít dovolenou.“

			„Aha.“ Rath si odkašlal. „Támhle tu kavárnu myslíš? Vypadá příjemně.“ Přikývla.

			Tentokrát pili oba kávu. Afri­-Cola na stůl nepřišla, třebaže ji podnik nabízel, jak hlásala reklamní cedule.

			Hilde z kabelky vykramařila cigaretu a on jí připálil. Nervózně se usmívala a kouřila.

			Rath cvakl svým cigaretovým pouzdrem. „Že nejsem Paul Wittkamp, jsi tedy už zjistila,“ řekl a zapálil si overstolzku. „Omlouvám se, že jsem ti to nevysvětlil dřív, ale musel jsem nečekaně odjet. Doufám, že ses příliš nezděsila.“

			„Můžu si za to sama, když jsem tam vpadla na místo činu. Byla jsem zvědavá. Chtěla jsem tě zase vidět.“

			Když to řekla, ucítil šimrání mezi nohama a proklel se za to.

			„Já vůbec nejsem z Kolína. Jsem Berlíňan,“ řekl.

			„Nezníš tak.“

			„Přistěhoval jsem se tam.“ Rath pokrčil rameny. „Vyrůstal jsem v Klettenbergu.“

			„Aha, takže přece jen hošík z Kolína.“

			„Odpadlík.“

			Hilde měla v očích cosi toužebného. „Berlín,“ povzdechla si, jako kdyby ty dvě slabiky obsahovaly veškerá lákadla světa. „Ty se máš.“

			„Proč?“

			„Že žiješ ve velkoměstě. Tam, kde se odehrává všechno důležité.“

			„No jo.“

			„Už jsi ho viděl?“

			„Koho?“

			„Koho asi? Vůdce!“

			Měla v očích nadšení, jako kdyby mluvila o Willym Fritschovi.

			„Hitlera?“ Rath zavrtěl hlavou téměř znechuceně.

			„Ne! Žije tam čtyři a půl milionu lidí, myslíš, že jsem je všechny viděl?“

			„Jen jsem tak myslela. Nebyls u kancléřství? V lednu, to měl přece ten projev v okně.“

			„Byl jsem v práci.“

			Cestou domů se Rath tenkrát skutečně připletl k pochodňovému průvodu hnědých, ale to jí zrovna vyprávět nechtěl. Rozhovor se ubíral naprosto nežádoucím směrem, vlastně jí chtěl sdělit úplně jiné věci.

			Hilde však nic neregistrovala. „Není to úžasné,“ řekla, „že národní revoluce přišla i do Kolína? Že je Adenauer se svou židovskou bandou konečně pryč?“

			Rathovi málem vypadla cigareta z úst. Hilde nevypadala jako obdivovatelka nacistů, považoval ji za moderní, podnikavou dívku, která se nebrání žádnému dobrodružství. Vždycky si myslel, že nacistická děvčata nosí copy, a ne mikádo těsně pod uši. Tak snadno se člověk mohl zmýlit.

			„Moje rodina se s Konradem Adenauerem velmi dobře přátelí,“ řekl zostra. „A pokud vím, Žid není, a už vůbec nemá žádnou bandu.“

			„Řekla jsem něco špatně? Omlouvám se, neměla jsem mluvit o politice.“

			Tohle znělo dokonce upřímně, tvářila se vyděšeně.

			Možná že tento směr rozhovoru nakonec vůbec nebyl tak špatný. Rath vstal. Najednou byl z té naivní Hitlerovy obdivovatelky tak znechucený, že pro něj tato věc byla snazší, než se obával.

			„Promiň,“ řekl, „myslel jsem, že máme něco společného, ale to jsem se asi pletl.“

			Položil na stůl dvě marky, víc než dost na zaplacení účtu, popadl z věšáku klobouk a kabát a mizel. Už se neohlédl, ale v odlesku ve skle viděl, jak za ním Hilde Sprengerová hledí a pravděpodobně si u toho myslí, že to ona všechno pokazila. Jednou jedinou nepromyšlenou větou. Politikou.

			Vůbec nezaškodí, pomyslel si Rath, když nadšení pro nacisty dostane alespoň u jednoho člověka v Kolíně studenou sprchu. Hlavně byl ovšem šťastný, že má tuhle věc za sebou, třebaže to neproběhlo úplně tak, jak si to představoval. Což možná bylo dokonce lepší.
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			Taneční čaj v hotelu Eden začínal přesně v pět hodin. Charly se vyparádila. Nebezpečí, že by v tomto elegantním hotelu nedaleko Zoo natrefila na kolegyni, která by ji mohla naprášit Wiekingové, nebylo příliš velké. To spíš hrozilo nebezpečí, že se jí tanec prodraží. To taky říkala Gereonovi po telefonu, ale on tvrdil, že to nehraje roli. Hlavně, když něco zjistí.

			Nyní se tedy skutečně dala strhnout k akci na vlastní pěst, tak hluboko už klesla! Ale Gereon měl pravdu, oficiálně by si ji od Ženské kriminální policie kvůli vyšetřování vraždy nikdy vyžádat nemohl. A pátrání v utajení bývalo vždycky vzrušující, jak už věděla. Toto pátrání bylo ovšem natolik utajené, že o něm nevěděla ani policie. Co špatného ale dělala? Vždyť šla jen tančit! Jenže v den, kdy byla údajně nemocná.

			Psa, který by jí v jejím záměru jenom překážel, nechala u portýra a šla do Edenu pěšky, jelikož se hotel nacházel čtvrt hodiny chůze od Steinplatzu. Ušetřila tak aspoň za taxík. Hotel se prezentoval jako „nejmodernější hotel na západě Berlína“ a jedním z nejdražších byl rozhodně.

			Charly od šatny zamířila cílevědomě rovnou do velkého sálu na taneční čaj o páté a posadila se ke stolu kousek od taneční plochy. Objednala si sklenku sektu privátní značky, zapálila si cigaretu a rozhlédla se. Hudba již hrála a sál byl slušně zaplněný, ačkoliv bylo teprve chvilku po páté. U stolů seděly převážně dámy, z nichž většina měla ve tvářích výrazy radostného očekávání. Neměly se dočkat zklamání, již brzy před nimi stáli první kavalíři a odváděli je na parket. Charly připadalo, jako kdyby si podnikem placení tanečníci vybírali přesně ty ženy, které na tanec čekaly nejtoužebněji. Určitě však ne ty, které kouřily. Zamáčkla juno, pokusila se napodobit toužebný pohled těch ostatních a skutečně k jejímu stolu zakormidloval napomádovaný muž jižanského typu s menjouovským knírkem, zastavil se před ní a předvedl perfektní úklonu. Páv, kterého by Charly za jiných okolností poslala k šípku.

			„Smím dámu vyzvat?“

			Usmála se, chopila se nabízené ruky a vstala.

			Kapela hrála něco latinskoamerického. Jazz by jí byl milejší, ale v Edenu to v pět odpoledne chodilo ještě trochu konzervativněji.

			Tento tanec neznala, ale to nebyl problém. Její partner ji měl pevně v rukou, nemusela vůbec přemýšlet o krocích, její nohy dělaly díky jeho suverénnímu vedení přesně to, co dělat měly. Vůbec se to nedalo srovnat s Gereonem, který jakžtakž zvládal pouze pomalé tance. Ona však nechtěla za muže tanečního přeborníka.

			„Milostivá tančí dobře.“

			„Ach, děkuji, ale za to vděčím jen vám.“

			Jeho odpovědí byl samolibý úsměv. Konverzování asi nebylo jeho silnou stránkou. Charly se tedy rozhodla převzít vedení alespoň na tomto poli.

			„Jak se jmenujete?“ zeptala se.

			Její napomádovaný gigolo se zatvářil spiklenecky, jako kdyby se chystal prozradit státní tajemství. „Ptejte se na Bertranda,“ zašeptal.

			„Z Francie?“

			„Z Bruselu.“

			„Nějaký Achim von Roddeck. Najdu ho tu taky?“

			Ptejte se na Bertranda vypadal v první chvíli podrážděně, pak uraženě.

			„Non. Už ne.“

			„Prý je z něj teď spisovatel, slyšela jsem.“

			Na jejím tanečníkovi bylo vidět, že se mu o bývalém kolegovi nechce mluvit, ale současně nechce Charly odpálkovat. Anebo že nesmí.

			Takže se kysele usmál. „Je mi líto, ale o panu von Roddeckovi toho moc nevím. Ani to, čím se dnes živí.“

			Chvíli ji vodil po parketu, než se Charly odvážila k dalšímu pokusu.

			„Dá se tím uživit? Myslím tancováním.“

			Bertrand se tentokrát nepřinutil ani ke kyselému úsměvu. Tvářil se krajně dotčeně. „Tančím s vámi, protože nic na světě nemiluji víc než tanec,“ řekl. „A protože milostivá je velice nadaná tanečnice.“

			A protože bys jinak neměl co do huby, pomyslela si Charly.

			„A proč tančil Roddeck?“

			„O tom bych se mohl jen dohadovat.“

			„Tak zkuste nějaký ten dohad.“

			Tanec skončil a Belgičan ji v elegantní otočce odstrčil a zase přitáhl, nakonec ji zachytil, když už se Charly obávala, že se všem na očích natáhne na zem. Zřejmě i tohle vypadalo elegantně, takže jim ostatní páry zatleskaly.

			Oči jejího tanečníka zlostně blýskaly, když ji vedl zpět ke stolu, zatímco se jeho ústa usmívala. „Proč se mě vyptáváte na kolegu?“ zasyčel, aniž by odložil úsměv.

			„No dobře…,“ Charly to také zkusila s úsměvem.

			„Odhalil jste mě.“ Jakoby zahanbeně se dívala do země.

			„Jsem novinářka,“ řekla potom. „Redakce mě pověřila napsat reportáž o dosavadním životě Achima von Roddecka. Proto jsem tady.“

			Udiveně povytáhl obočí a Charly se v první chvíli obávala, že zavolá hotelového detektiva.

			„Když je to tak,“ řekl Bertrand, „tak nemusíte mrhat svým i mým časem na tanečním parketu. Vraťte se v osm, to zastihnete mě a kolegy u večeře. Tam se budete moct ptát zcela otevřeně. O Roddeckovi vám víc poví Willy než já.“

			„Willy?“ Rozhlédla se.

			„Ten tu není. Dnes tančí až večer.“

			Bertrand už zase vypadal lehce dotčeně. Charly mu do dlaně nenápadně vsunula pět marek.

			„Díky,“ řekla a potřásla mu rukou. „Doufám, že váš kolega nebude tak diskrétní jako vy.“

			„Diskrétní,“ řekl a rychlým pohybem schoval peníze do kapsy, „diskrétní jsme my nájemní tanečníci jenom tehdy, když jde o naše zákaznice.“ A poprvé se vzmohl na úsměv, který působil doopravdy upřímně. „Kolegy propíráme, co se do nich vejde. Hlavně ty bývalé.“

			Bertrand z Bruselu se poroučel a namířil si to k dalšímu stolu. Předvedl buclaté blondýně svou elegantní úklonu a odvedl ji na parket.

			„Milostivá tančí dobře,“ zaslechla Charly, když se kolem ní ti dva mihli. Musela se usmát a napila se sektu, z něhož vyprchaly i poslední bublinky. Nechala nedopitou sklenici stát, položila na stůl dalších pět marek a odešla ze sálu. Šatnářka na ni hleděla s údivem. Tak brzy si zřejmě žádná dáma na tanečním čaji o páté svůj kabát ještě nevyzvedávala. Nebo alespoň dáma bez doprovodu.
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			Když stál v Klettenbergu před domovními dveřmi, chvilku váhal, než zazvonil. Otevřela mu Frieda a vyvalila oči.

			„Mladý pane, už jste tady zase!“

			„Jsem náhodou ve městě.“

			„Dobře, že jste tady. Pojďte dovnitř, my se tady brzo všichni asi zblázníme.“

			Pustila ho dovnitř a šla zavolat rodiče. Engelbert Rath vypadal, jako by moc nespal. O syna se nijak nezajímal, pozdravil ho, jako by se neviděli pět minut, a zmizel zase v pracovně.

			„Musíš otce omluvit,“ řekla Erika Rathová. „Už několik dní je tady všechno vzhůru nohama.“

			„Proč není na prezidiu?“

			„Nahlásil, že je nemocný. Oni vědí, že je Adenauerův přítel. A když Elfgen říkal, že nemůže Konradovi zaručit ochranu, obává se otec nejhoršího.“

			„Tohle říkal vládní prezident!?“

			„Osobně. Ale nemysli si, že Elfgen proti tomu hnědému moru něco podnikne. Oni všichni sklopili uši.“

			Rath se zazubil. „Podle toho, jak mluvíš, maminko, bych skoro věřil, že jsi nacisty nevolila.“

			„Ovšemže ne, chlapče! Co si o mně myslíš?“

			Její upřímné rozhořčení mu po dnešních zážitcích ve městě udělalo dobře. „Omlouvám se, nemyslel jsem to vážně.“

			„Celý den mu volají spolustraníci a kolegové, nebere to konce. Otec už neví, koho všeho uklidňovat.“

			Erika Rathová zavedla syna do malého salónu. Frieda jim už připravila konvici čaje.

			„Kde se tady vlastně bereš?“

			„Služební cesta.“

			„Zůstaneš ale přes noc?“

			„Když vás to nebude obtěžovat.“

			„Chlapče! Jistěže ne… Ach, je tu ještě něco!“ Vstala, šla k sekretáři a přinesla nějaký dopis. „Tohle ti přišlo, chtěla jsem to přeposlat do Berlína, ale když jsi teď tady…“

			Rath se podíval na obálku. Policejní prezidium Kolín.

			„Co to je?“

			Erika Rathová pokrčila rameny.

			„Nevím.“

			„Tatínek to ale jistě ví.“

			„Nechtěla jsem otce obtěžovat, ten má svých starostí dost.“

			Rath roztrhl obálku. Bylo to předvolání. Chtěl s ním mluvit nějaký kriminální sekretář Wiefelspütz od kolínské policie, jelikož ho pan Wilhelm Klefisch obvinil, že mu při vrácení jeho peněženky zatajil padesát marek.

			„O co se jedná, chlapče?“

			„Ale, nic důležitého,“ odpověděl a zastrčil dopis do kapsy u saka.

			Engelbert Rath se k nim připojil až na večeři. Vypadal vyčerpaně a současně rozrušeně. Ten den se ani neoholil, což byla nedbalost, kterou Rath u svého otce ještě nezažil. Pokud si vzpomínal, nestalo se tak ani onoho černého dne, kdy je zastihla zpráva o Annově smrti.

			„Promiň, Gereone, že jsem tak zaneprázdněný, ale telefon mi zvoní ve dne v noci.“

			„Adenauer byl sesazen, slyšel jsem.“

			„Kdeže sesazen. Gauleiter Grohe ho prohlásil za sesazeného. Ta hnědá sběř dnes ráno obsadila radnici.“ Engelbert Rath pokrčil rameny, jako by se za to musel omlouvat. „Od říšských voleb se SA chovají, jako by jim patřilo město.“

			„A vy to dopustíte?“

			„Kdo my?“

			„Policie. Centrum. No prostě vy!“

			„Co máme dělat?“

			„Pomoct Adenauerovi. Nedovolit, aby někdo obsadil radnici.“

			„Chlapče, my máme svázané ruce. Vládní prezident dal policii instrukce, aby se vyhýbala střetům s SA. Cokoliv jiného by vedlo ke krveprolití.“ Engelbert Rath seděl ve svém křesle shrbený a bezmocný.

			„Já nechápu, že jste všichni rezignovali.“

			„Gereone, ty nevíš, co se tady děje. Jako kdyby všechno bylo vzhůru nohama.“

			„Elfgen je přece člověk Centra, nebo snad ne?“

			„Ale jistě.“ Engelbert Rath to řekl, jako kdyby pro kolínského vládního prezidenta nepřipadala jiná stranická příslušnost vůbec do úvahy.

			„A přesto jde nacistům na ruku?“

			„Ve straně je mnoho takových, kteří si myslí, že je třeba nacionální hnutí doprovázet a usměrňovat, a nikoliv se mu stavět na odpor.“

			„Spolupracovat s lidmi, kteří chtějí Konrada Adenauera postavit ke zdi?“

			„Gereone, ty nechápeš…“

			Ozvalo se zaklepání a Frieda nahlédla skulinou ve dveřích. „Milostpane? Promiňte, ale je to důležité. Chtějí vás k telefonu. Pan primátor.“

			„Adenauer?“

			„Ano, kdo jiný?“

			Frieda se tvářila málem rozhořčeně. Alespoň ve světě jejich služebné byl primátorem Kolína stále ještě Konrad Adenauer. Rovněž pro Ratha bylo těžké představit si na tomto postu někoho jiného. Bylo to, jako kdyby mu někdo tvrdil, že Pánbůh už není Pánembohem. Prohlásili ho za sesazeného. Co pamatoval, jmenoval se primátor Kolína Konrad Adenauer a přicházel do rathovského domu, kdykoliv se mu zachtělo.

			Engelbert Rath odložil ubrousek a vstal. „Omluvte mě, ale na tento hovor čekám celý den. Doufejme, že je Konrad v pořádku v Berlíně.“

			„Adenauer je v Berlíně?“

			„V Kolíně by ho hnědí byli schopni zastřelit!“

			„A co chce potom dělat zrovna v Berlíně? V jámě lvové? Tam je víc nácků než v Kolíně, to ti povím.“

			„Co asi? Bude na pruském ministerstvu vnitra protestovat proti těm neslýchaným postupům v Kolíně. Konrád je stále právoplatným primátorem a kromě toho i předsedou pruské Státní rady.“

			„Protestovat? U Göringa?“

			„U koho jiného?“

			„Vždyť ten je taky nacista!“

			„A komisární ministr vnitra. Ani jemu se nebude líbit, až uslyší, co tady SA provádějí, on už něco podnikne.“

			Rathovi bylo v ten okamžik jasné, že jeho otec, který míval ve svém městě vždy všechno pod kontrolou, ztratil svůj politický kompas. Engelbert Rath zkrátka nerozuměl novým časům. Přičemž ty nové časy, to se muselo uznat, člověku toto porozumění dvakrát neusnadňovaly.
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			Když se Charly krátce před osmou vrátila do hotelu Eden a vstoupila znovu do sálu, byla tam atmosféra jako vyměněná. Kapela, která hrála jen tiše, žádní tanečníci, jen málo hostí sedících u stolů. A houfy číšníků prostírajících na večer. Jednoho z nich si přivolala.

			„Promiňte, ale ti páni tanečníci, kde večeří?“

			Číšník si ji s despektem změřil, ale pak jí popsal cestu. Zřejmě ji měl za přítelkyni některého z pánů. Tohle tady určitě neviděli rádi.

			Tanečníci pochopitelně nestolovali v jídelním sále se svou klientelou, měli svůj stůl o poschodí níž v suterénu v těsném sousedství kuchyně. V traktu pro personál, samozřejmě, to si Charly mohla myslet. U dlouhého stolu seděli nejen tanečníci, ale také – soudě dle oblečení – liftbojové, pokojské, portýři a jaký personál ještě patří k hotelu. Jen žádní číšníci, ti měli právě teď plné ruce práce.

			Tanečníci, už ve večerním, seděli poněkud stranou od běžného hotelového národa. Její galán z odpoledne ji už zpozoroval, vstal a popošel jí vstříc.

			„Tak tady vás máme,“ řekl a nabídl jí ruku tak formálně, že se už bála, jestli ji zase nevyzve k tanci. Místo toho ji provedl kolem stolu a představil ji.

			„Milí kolegové, vyprávěl jsem vám už o té reportérce. Toto je slečna…“

			„Weinertová,“ pomohla mu Charly. Jiné jméno ji v té rychlosti nenapadlo.“

			„Slečna Weinertová by chtěla psát o našem bývalém kolegovi Roddeckovi, který se jak známo právě pokouší uspět jako spisovatel.“

			Charly se podívala po mužích. Tanečníci hotelu Eden tvořili pestrou společnost. Jediné, co měli všichni společného, byly uhlazené manýry a víceméně příjemný zevnějšek. U jejich přestávkového stolu to vypadalo jako na kávovém dýchánku u Kranzlera, každý měl každému co vyprávět.

			Charly se posadila mezi svého Belgičana a blonďatého mladíčka, kterého Bertrand představil jako Willyho z Vídně.

			„Poručík byl kanón,“ řekl blonďák s jistým obdivem v hlase. „Ten vždycky nejlíp věděl, kde se zrovna vyplatí vystartovat.“

			„Vystartovat?“

			„Vyzvat dámu k tanci, my tomu takhle říkáme,“ objasnil Bertrand a zpražil Willyho zamračeným pohledem. Charly si dělala poznámky. Koupila si za tímto účelem na nádraží Zoo blok jako dělaný pro reportérku. Takový, jaký používal i Berthold Weinert, což byl jediný reportér, kterého znala.

			„V každém případě,“ pokračoval Vídeňan, „měl Roddeck dobrý čich na dámy, které nehleděly na marku.“

			„Kolega tím chce říct,“ prohlásil Bertrand, který se zde zřejmě považoval za nějakého strážce dobrých mravů, „že Roddeck svého času dostával s přehledem nejvyšší spropitné.“

			„Přesně tak,“ potvrdil Willy, „protože měl prostě skvělý nos na to, u které dámy se to vyplatí.“

			„Takže se tím hezky uživil…“

			„Ano. Hlavně tehdy, když si ho vzala pod křídla Hraběnka.“

			„Hraběnka?“

			„Hraběnka ve skutečnosti není žádná hraběnka,“ doplňoval Bertrand.

			„Ne, je prostě jenom bohatá,“ prohlásil Willy. „Jmenuje se de Graafová nebo tak nějak. Dřív tu byla pečená vařená.“

			„A tu si Achim von Roddeck vyvolil za stálou taneční partnerku?“

			„Nejen to, jestli se mě ptáte,“ řekl Willy a vysloužil si od Bertranda další káravý pohled.

			„Byla jeho milenkou?“ zeptala se Charly.

			„Tohle hotel netoleruje,“ řekl Bertrand. „Ale přesto se stává, že se nějaká dáma dá dohromady s tanečníkem. Pokud jsou oba dostatečně diskrétní, může to chvíli fungovat.“

			„Aha.“ Charly si dělala poznámky, až si povšimla Bertrandova zděšeného pohledu. „Jenom klid,“ řekla.

			„Já jsem taky diskrétní. Tohle jsou všechno jen zákulisní informace. Abych si mohla o panu Roddeckovi udělat přesnější obrázek.“

			Zákulisní informace. Tento výraz pochytila od Weinerta. Na vlastní kůži pak poznala, jakou váhu toto ujišťování má, jak se ukázalo v té záležitosti s holubím trusem, která podnítila Böhmovo vypovězení do Köpenicku.

			„Prostě tu dál pokračoval jako tanečník,“ hovořil dál Willy. „Více méně každý večer se staral už jen o jednu jedinou zákaznici, o Hraběnku. Tančili spolu, pili spolu, jedli spolu. A pak spolu taky mizeli.“

			„To nezní dvakrát diskrétně,“ poznamenala Charly. Willy pokrčil rameny. „Vedení přimhouřilo obě oči, nechtělo o Hraběnku přijít. Ona sem nejenom chodila tančit, ona v hotelu i bydlela.“

			„Jak dlouho to takhle fungovalo?“

			„Určitě dva tři roky.“

			„A potom to přivírání očí skončilo?“ zeptala se Charly. „Nebo proč dal Eden Roddeckovi výpověď?“

			„Nikdo mu nedal výpověď,“ prohlásil Willy. „Hraběnka ho odhodila jak horký brambor, to se stalo.“

			„Ach?“

			„Tak to chodí. Poručík měl potom potíže vrátit se do běžného provozu.“

			„Jak se to stalo?“

			„V prvé řadě tu byli kolegové. Nepřijali jsme ho zrovna jako ztraceného syna, jak se asi domyslíte. Na to chodil poslední roky s nosem příliš nahoru. Pro jeho úpadek ale bylo rozhodující něco jiného. Dámský svět mu už neležel u nohou.“

			„Nemohl už… vystartovat po každé, o které si myslel, že se to vyplatí, chcete říct?“

			„Taneční šéf mu přidělil jiné stoly, míň lukrativní. A když dostáváte košem stále častěji i od takových zákaznic, pak víte, že nadešel čas.“

			Bertrand pokrčil rameny, vypadalo to jako omluva.

			„Tak to v naší práci chodí,“ sdělil, „s tím musíme všichni počítat. Zlaté časy jednou skončí a už se nevrátí. Pak už je člověk jednoduše moc starý.“ Vypadal, jako kdyby mluvil sám o sobě, tak bolestně se tvářil.

			„Takže to je důvod, proč Hraběnka poručíka odstřihla?“

			„Kdo ví?“ řekl Willy. „V každém případě si teď vydržuje jiného soukromého tanečníka, hezkého Sigismunda.“

			„Sigismunda? Jako v tom šlágru?“ uniklo Charly příliš nahlas. Rozhlédla se a zašeptala. „Nesedí někde tady u stolu?“

			Willy se zasmál. „Ne, ne. Po rozchodu s poručíkem si Hraběnka sbalila kufry. Hezký Sigismund tancuje v Belvederu.“
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			Na Eigelsteinu postávaly na rozích před hospodami prostitutky a jako vždycky oslovovaly všechny kolemjdoucí bytosti mužského pohlaví bez ohledu na jejich věk. Rath odmítal všechny jednoznačné nabídky vlídným úsměvem. Tady ještě Kolín vypadal jako Kolín, stranou od vší té nacistické vlajkoslávy šel život svou obvyklou cestou, hákové kříže tu nebyly vidět, jen docela vzadu na konci ulice, nahoře na středověké bráně jedna vlála. Ulici jako vždy plnila vůně sladu z nedalekého pivovaru.

			Měl štěstí, tentokrát měl krámek otevřeno. Hodinářský mistr Eduard Schürmann vypadal překvapeně, když zjistil, kdo to za doprovodu zvonku překročil práh.

			„Pane komisař!“

			„Ede! Máš taky takovou radost, že mě vidíš? Máme to ale krásné ráno, co?“

			„Jistě, pane komisař!“ Hodinář byl vtělená laskavost.

			„Co pro vás můžu udělat?“

			„Něco napravit.“

			„Co by to mělo být? Vaše krásný hodinky? Vypadají jako nový, už se porouchaly?“

			„Jde o tu záležitost s tou peněženkou. Vzpomínáš si?“ Ede se snažil udělat přihlouplý obličej. „Ach, jasně. U Tietze! No jistě.“

			„Takže si vzpomínáš. Dobře. Takže mi taky budeš moct říct, kde zůstalo těch padesát marek.“

			„Jakých padesát marek? Já nechápu, co…“

			Rathovi rychle došla trpělivost a popadl Schürmanna za límec jeho šedé blůzy.

			„Dobře mě poslouchej, Ede. Já vím, žes ty peníze ztopil, než jsi hodil tu peněženku na zem. Tys asi doufal, že si nikdo nevšimne, že jeden papírek chybí. Jenomže jsme si všimli, ten papírek měl na sobě moc velký číslo.“

			„Omlouvám se, pane komisař, to byl omyl. Myslel sem, že sem vrátil všechno.“

			„Aspoň že to uznáváš.“

			„Já ani nechci krást, ale to pokušení je někdy moc velký.“

			„Vždyť máš hodinářství. Kradení už přece nemáš zapotřebí.“

			„Někdy je to ale úplně takový svrbění, tomu se nedá odolávat.“

			„Tak bys možná měl jít k doktorovi a něco s tím svrběním dělat.“ Rath pustil Edeho límec a přešel do žoviálního tónu. „Takže sem dej padesát marek a jsme si kvit.“

			„Padesát marek! Jako by to bylo tak jednoduchý!“ Ede si urovnal blůzu a škubl pákou předpotopní pokladny. Zásuvka vyskočila s hlasitým cinknutím. „Račte se podívat, komisaři, pusto prázdno, já nemám skoro ani drobný, jak bych vám moh dát padesát marek…“

			„Já vím jenom jedno: musel jsem dát tomu panu Klefischovi padesát marek a ty mi teď chybí v rozpočtu!“

			Rathovi se na policejním prezidiu podařilo tu nepříjemnost urovnat. Předložil kriminálnímu sekretáři Wiefelspützovi historku, kterou pořádně nechápal ani on sám, ale služební průkaz berlínské kriminální policie a jméno Rath, které v Krebsgasse navzdory všem politickým zvratům stále ještě něco znamenalo, pomohly panu Wiefelspützovi ten příběh akceptovat a slíbit, že padesátimarkovou bankovku, která se Rathovi záhadně přilepila na podrážku, panu Klefischovi předá.

			Rath ovšem nehodlal platit z vlastní kapsy. Hodlal své peníze vymáhat.

			„Víš, proč jsem to udělal?“ zeptal se zlodějského hodináře.

			„Pročpak, pane komisař?“

			„Protože jsem takový dobrák, že jsem tě neudal. Ještě bych si to ale mohl rozmyslet. Pak bys mohl zavřít krám.“

			„Prosím ne, pane komisař! Ještě si o mně budou lidi myslet, že sem recidivista, a to vážně nejsem.“

			Výhrůžka zabrala lépe, než Rath doufal. Ede měl asi skutečně strach.

			„Víte, co SA dělají s recidivistama? Prostě je někam zavřou a je jedno, jestli něco spískali nebo ne.“

			„Dobře,“ řekl Rath. „Takže víš, jak je to vážná věc. Dej mi ty peníze a já se za tebe přimluvím. Že jsi vzorný, spořádaný hodinář, co už spoustu let nekrade.“

			„To byste pro mě udělal? Děkuju, pane komisař!“

			„To bych pro tebe udělal, pokud mi vrátíš prachy.“ Rath zvedl ruku a zamnul palcem o ukazovák. „Jinak SA povím něco úplně jiného.“

			Ede zbledl. „Já ty prachy ale vážně nemám, komisaři! Kdyby mi lidi platili včas, tak pak jo. Ale lidi mi taky neplatí jako dřív.“

			Ede Schürmann na něj prosebně hleděl. Tak pokorného ho Rath nezažil ani tenkrát při výsleších.

			„Do kdy ty peníze seženeš?“

			„Do týdne nebo do dvou. Prosím, pane komisař, všechno dostanete! Hlavně to nikam nehlaste.“

			„Ty jsi ale vtipálek, za týden už budu dávno zpátky v Berlíně.“

			„V Berlíně? Tak já ty prachy přivezu do Berlína, slibuju! Stejně tam mám cestu.“

			„Kdy?“

			„V dubnu. Na veletrh.“

			„Za tak dlouho? Sakra, Ede, to budou úroky!“

			„Cokoli chcete, pane komisař, ale neudávejte mě!“ Rath byl Schürmannovým strachem tak zaskočen, že navzdory prázdné peněžence svolil a položil na pult vizitku.

			Když vycházel z krámku, myslel zase na nové časy, třebaže venku na Eigelsteinu všechno vypadalo jako obyčejně. Pokud ale někdo jako Ede, všemi mastmi mazaný zlodějíček, měl takový strach z obyčejného nahlášení na policii, tak se skutečně něco změnit muselo.
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			Úleva, či snad dokonce euforie, kterou cítila, když kdesi na Kaiserallee vystoupila z elektriky, byla rychle vystřídána brutálním vystřízlivěním. A to stále ještě přetrvávalo.

			Unikla Belhavcovi, jistě. Jenomže při té příležitosti utekla taky Fritzemu. Všechny předcházející dny Hannah přemýšlela o tom, že toho otravu prostě nechá někde trčet, ale jaksi to nepřenesla přes srdce. A teď, když se ho konečně zbavila, ho každou minutu postrádala. A nejen kvůli tomu, že pro ni teď bylo mnohem obtížnější najít nocleh. Nikdy v životě se necítila tak sama jako teď. Což bylo co říct vzhledem k životu, který měla za sebou. Viděla Fritzeho ještě jednou na Zhořeleckém nádraží, ale on ji nepoznal v tom novém kabátě, který si opatřila ještě téhož dne, kdy unikla Belhavcovi, a ona se navíc pohotově skryla za sloupem. Chvíli Fritzeho z úkrytu pozorovala. Bodlo ji u srdce, když ho viděla zase tak žebrat, s tím samým veselým obličejem, kterému člověk nedokázal nic odmítnout, přesně jako v den, kdy ho opustila.

			Ano, skutečně cítila něco jako stesk, nejraděj by se k němu rozběhla, šťouchla ho do boku a těšila by se z jeho nechápavého výrazu. To však nešlo. Belhavec je spolu mohl vidět. Mohl Fritzeho používat jako návnadu, aby na ni vyzrál. Čekala by od toho hajzla to nejhorší.

			Hannah se již docela dobře vyznala v umění, protloukat se sama ve městě. Krást bylo lepší než žebrat, to se naučila. S návštěvami u Pohádkové kašny po tom incidentu na nádraží Zoo přestala. Tam se stejně nikdo z těch, které zná, neukáže, to už věděla. Zřejmě šlo jen o letní shromaždiště. Jenže neměla tušení, kde se parta, pokud vůbec ještě existuje, schází v zimě.

			A tak odešla do Neuköllnu, což se jí jevilo nejbezpečnější, bylo to daleko od Dalldorfu a jeho zřízenců a daleko od nádraží Zoo. Nyní už znala zdejší hospody, kavárny a ohřívárny docela dobře, věděla, kde může somrovat a kde ne, a v Karstadtu na Hermannplatzu se jí dokonce poštěstilo schovat pod kabát obrovský trvanlivý salám, z něhož již několik dní uždibovala. Kdyby nebyla taková zima, dalo by se tomu skoro říkat život.

			Nocovat chodila do starého, prázdného kina. Netopilo se tam, pochopitelně, ale našla zde ochranu před větrem a deštěm a ve starých zaprášených varhanách si mezi píšťalami našla útulné místečko, kde se cítila bezpečně. Skrýš, ze které přehlédla celý sál, aniž by sama byla viděna.

			Putyka ve Flughafenstrasse, kterou dnešního rána navštívila, byla jednou z těch, kde se mohla umýt, ovšem umývadlo viselo venku ve dvoře a člověk musel pořádně zatínat zuby, když se mu ledová voda dostala na kůži. Umyla si obličej, krk a ruce, nic víc nešlo, poté se vrátila s tváří zčervenalou chladem do teplého lokálu, který byl už brzy ráno zakouřený, protože zde kouřil snad úplně každý. Mžourala v cigaretovém dýmu a pak u výčepu ke svému velkému překvapení zahlédla známý obličej. Jeden z těch, které marně hledala u Pohádkové kašny. Šla za ním.

			„Felixi? Znáš mě ještě?“

			Mladík, mohl mít snad osmnáct, si ohříval ruce o hrnek řídké kávy, kterou tu prodávali. Díval se na ni s otazníkem v obličeji.

			„Hannah,“ napovídala mu. „Z Bülowplatzu. Scházeli jsme se tenkrát u Pohádkové kašny.“

			Jeho oči se rozjasnily a Hannah to brala jako dobré znamení.

			„No jasně,“ řekl a usmál se. „Malá Hannah! Jak se ti vedlo? Přestalas naráz chodit…“

			Hannah pokrčila rameny. Věděla, že svůj pravdivý příběh nemůže nikomu vyprávět, dokonce ani nikomu, jako je Felix. Chvíli mlčeli. Felix se v partě držel vždycky v pozadí, na mluvení tam byli Fanny a Kotze. Kotze, který se ve skutečnosti jmenoval Josef Koczian a byl přirozeným vůdcem.

			„Už asi týden jsem zase ve městě,“ řekla Hannah.

			„Hledala jsem vás u kašny, ale neukázala se tam ani noha.“

			„Ne, v zimě se tam nechodí. A stejně – starý časy už skončily.“

			„Kde jsou Fanny a Kotze?“

			Felix pokrčil rameny. „Co já vím. Každej se s tím pere, jak může.“

			„Takže se už vůbec nevídáte?“

			„Jak říkám, starý časy jsou pryč.“ Změřil si ji. „Nechceš kafe? Vypadáš, že bys jedno snesla.“

			Usmála se a přikývla. Bylo příjemné s někým mluvit. I když byl ten někdo krajně mlčenlivý. Přinejmenším ale člověku koupil kafe.

			Felix objednal bez použití slov a hned také zaplatil, jen co hostinský kouřící šálek postavil na pult.

			Nabagrovala si do kávy tři lžičky cukru. Pak ta hnědá břečka alespoň nějak chutnala a ona měla pocit, že má něco v žaludku.

			„Co takhle děláš?“ zeptala se ho. „Vypadáš šik.“ Tak dobře oblečeného Felixe v létě skutečně nevídala. Ne že by to byl fajnový oblek – hrubý vlněný kabát, manšestrové kalhoty, čepice se štítkem –, ale všechno to bylo nezáplatované a neprodřené. Vypadal jako dělník, ale takový, který docela dobře vydělává.

			„Vždyť ty taky nevypadáš nejhůř,“ odpověděl. Hannah nevěděla, jestli to platí jí nebo jejímu oblečení, které bylo stále jako nové. A kradené. Příjemné jí to ovšem nebylo, na lichotky nebyla zvyklá.

			„Máš někde bejvák?“ zeptala se rychle, aby stočila hovor jiným směrem.

			Přikývl. „A ty?“

			„Jako vždycky. Jednou tam, pak zas jinde.“

			Felix si ji změřil. „Chceš chvíli zůstat u mě? Ženská by si mi doma hodila.“

			„Máš tam místo?“ Přikývl. „Vařit umíš?“

			„Samo,“ lhala Hannah.

			Skoro nevěřila svému štěstí. Měla zase střechu nad hlavou. Přítele s penězi. A možná dokonce budoucnost.
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			Když se vrátil do Berlína, slunce už zapadalo. Počet vlajek se evidentně zvýšil i v hlavním městě, v Lichterfelde a Steglitzu visely na domech, jako kdyby tam patřily odjakživa. Rudý Berlín a katolický Kolín, dvě města, která snad nemohla být ve větším protikladu, a nyní stála obě ve znamení hákového kříže. Kdo by si to před pár týdny pomyslel?

			Hindenburg tomu celému mezitím dal své požehnání: císařská černo­-bílo­-rudá a nacistická vlajka reprezentovaly nové Německo, černo­-rudo­-zlatá vlajka republiky byla naproti tomu okamžitě zakázaná, tak to stálo v novinách, které si Rath koupil na benzínové pumpě. Kvůli Edemu musel pumpaři zaplatit šekem, který ten dobrý muž přijal se značnou nedůvěrou. Uklidnila ho teprve policejní placka, ale přesto trval na tom, že si poznamená Rathovu adresu, než ho nechal jet dál.

			Byl pryč tři dny, ale valné výsledky jeho služební cesta nepřinesla. Gennat byl s jejím výsledkem stejně nespokojený jako Rath sám. Volal Buddhovi ještě od rodičů a pak znova z telefonní budky po druhé neúspěšné návštěvě u Hermanna Wibeaua v Magdeburgu. Nebyli si úplně jistí, co jeho nepřítomnost může znamenat. Sousedé si ovšem žádné obavy nedělali a magdeburským kolegům v uplynulých dnech také nebyl hlášen žádný nález neznámé mrtvoly, což Gennata uklidňovalo. Pro jistotu však Buddha po tom muži nechal vypsat pátrání. Když Rath zaparkoval v Carmerstrasse, byla již tma. Podivil se, že ho Kirie přišla přivítat sama, ale pak uslyšel z obývacího pokoje hudbu a vydal se tam. Našel Charly nad nějakými spisy. Na stole stála lahev vína a sklenka, na gramofonu se točil Duke Ellington.

			Překvapeně zvedla hlavu.

			„Ty už jsi tady!“

			„Jak to myslíš, už?“

			„Promiň. Úplně jsem zapomněla na čas.“

			Charly vstala. Lehounce se zakymácela. Odložil kufr a objal ji. Přivinula se k němu vyloženě přítulně, takto krotkou ji už dlouho nezažil. Chyběl jí tolik, nebo za to mohl alkohol? Polibek na uvítanou chutnal po červeném víně.

			„Vítej doma,“ řekla a Rath měl v tomto bytě, který si pronajímal už skoro rok, poprvé pocit, že se skutečně vrací domů.

			„Co to čteš?“ zeptal se.

			„Hannah Singerová. Objevila se nová stopa, viděli ji ve městě.“

			„Aha.“ Sundal si klobouk a svlékl kabát. „Přešlo to pod WKP?“

			Zavrtěla hlavou. „Vzala jsem si ten spis z tvé kanceláře. Pátrači ti ho nechali ležet na stole, tak jsem si říkala, že ti ho přinesu domů.“

			„A co já s ním? Hannah Singerová je blázen na útěku, s mým případem nemá nic společného.“

			Rath byl otrávený, že tyto papíry přistály na jeho psacím stole. Pátrači by laskavě měli Hannah Singerovou najít, vrátit ji do blázince a neotravovat s tím jeho.

			„Tak se o to můžu postarat já, jestli chceš.“ Charly vytáhla ze skříňky druhou sklenku. „Dáš si taky kapku?“

			Přikývl.

			„Já vím, že je ještě trochu brzo, ale musela jsem si otevřít lahev.“

			Přiťukli si.

			„Perný den, co?“ zeptal se Rath.

			Podívala se na něj s tak vážně nakrčeným čelem, že by ji nejraději hned zase políbil. „Gereone, já už to nevydržím! Wiekingová, Karin, všechny ty hovadiny na WKP! A jak se všichni rozplývají nad tím Hitlerem, jako kdyby byl spasitel.“

			„Je to taková hrůza?“

			„Ještě horší.“ Sáhla po svých cigaretách. „Nemohl by sis mě vyžádat do své vyšetřovací skupiny?“

			„Kdyby to bylo tak jednoduché. A nemysli si, že u nás nejsou nacisti. Policejní prezident je nacista a celé téhle zatracené zemi momentálně vládnou nacisti. Teď je to tak, příště to bude zase jinak.“

			„Neoficiálně pro tebe ale dělat můžu a mořit se s gigoly.“

			„Mrzí mě, že jsem tě do toho zapřáhl. Myslel jsem…“

			„Nic se neděje. Zapojila jsem se ráda.“ Hleděla na něj tím pohledem, o němž už věděla, že mu nedokáže odolat. „Já vím, že nás Gennat nenechá spolupracovat na jednom případu, Gereone. Mohl by mě ale poslat do terénu s Reinholdem Gräfem, to Böhm dřív dělal často.“

			„Gräf už v mé komisi není.“

			„Cože? Proč to?“

			„Nevyžádal jsem si ho.“

			„Vždyť ten případ dopodrobna zná od samého začátku.“

			„Pracuje dál u politických.“ Rath pokrčil rameny.

			„Kromě toho je…“

			Nedokončil větu. Nevěděl, jak jí tu věc vyprávět.

			„Co je?“

			„Já jsem ho…“ Zase se zadrhl. „Co chci říct, Gräf je nacista.“

			„Reinhold?“ Zjevně ji to překvapilo.

			„Vlastně jsem ti to nechtěl říkat, ale hodně se angažuje pro národní revoluci. A přátelí se s jedním SA­-mannem.“

			„To ještě nic neznamená. Reinhold je milý chlap, neumím si vůbec představit, že by byl nacista.“

			„Ne jeden z těch brutálních, zuřivých. Spíš patří k těm blouznivcům. Něco jako všechny ty ženy, co zbožňují Hitlera.“ Pokrčil rameny. „Přesně, jak jsi to říkala o svých kolegyních – jako kdyby byl Hitler spasitel. Něco takového si Reinhold myslí taky.“

			Deska dospěla na konec. Rath vrátil raménko přenosky na začátek. Potom přešel k Charly, vytáhl ji z křesla a tančil s ní pomalu pokojem.

			„A teď,“ řekl, „bych rád viděl, co ses všechno naučila od těch tanečníků v Edenu.“

			„Já jsem popravdě skoro netančila,“ řekla a přitiskla se k němu.

			Zbytek mu vyprávěla u večeře. Charly ohřála bramborovou polévku. Zatím to nejlepší, co pro něj uvařila. Nešetřil chválou.

			Její informace z Edenu Ratha utvrdily v nedůvěře vůči Achimu von Roddeckovi. Vypočítavý chlapík, který se nechával vydržovat různými ženami. Který byl odstřižen od svých peněžních zdrojů a pravděpodobně trpěl nedostatkem. Všechno to byly věci, na které se musel dál zaměřit. Vyprávěl Charly o své návštěvě u střelmistra Grimberga a jeho nevalném mínění o bývalém poručíkoA o vdově Engelové, která svého muže také vylíčila úplně jinak, než jak to činil Roddeck ve své slátanině.

			„Je to karikatura románu,“ řekla. Udiveně na ni pohlédl.

			„Dívala jsem se do Kreuzzeitung.“ Pokrčila rameny, jako by se musela omlouvat, že se o jeho případy zajímá víc než on sám.

			„Takže ses už začetla.“ Rath se široce zazubil. „Tak to se už ani nemusím Gennata nebo Wiekingové ptát, jestli smíš posílit mou komisi, když už jsi v obraze i bez toho.“

			„Určitě už o té věci mám vlastní názor.“

			„A ten zní?“

			„Mám být úplně upřímná?“

			„No jistě.“

			„Nedivila bych se, kdyby za těmi vraždami stál Achim von Roddeck sám.“

			Ratha to překvapilo. „Popravdě řečeno ho taky rád nemám, ale tak daleko bych přece jen nezacházel.“

			„Ty vraždy mu jedině prospěly. Tolik pozornosti by se bez nich jeho takzvanému románu nikdy nedostalo. A jemu samotnému taky ne. Mám pocit, že si v roli na životě ohroženého spisovatele náramně libuje.“

			„Kvůli tomuhle se přece nevraždí.“

			„Samozřejmě může existovat i další motiv.“ Pokrčila rameny. „V každém případě si umím představit, že by byl schopen vraždit. Byl ve válce, tam se naučil zabíjet.“

			„Ale vraždit vlastního burše? Wosniak byl svému poručíkovi věrně oddaný, ti dva byli navzdory původu a všem rozdílům svorná dvojka, kterou nikdo nemohl rozdělit. Tak to aspoň podával Grimberg. A ten Roddecka v lásce nemá.“

			„Podívej se prostě do Kreuzzeitung, pak pochopíš, co myslím. Noviny jsou v tvé aktovce. Spolu s ostatními papíry z kanceláře.“

			Zatímco Charly sklízela ze stolu, posadil se Rath do obývacího pokoje a naplnil si znovu vinnou sklenici.

			Kreuzzeitung připravily pondělní uvedení románu na pokračování ve velkolepém stylu. Začátek románu byl doplněn aktuálním článkem o Roddeckovi a jeho životě v neustálém ohrožení a pod policejní ochranou. Rath hádal, že si lidé noviny budou kupovat hlavně z tohoto důvodu, aby zjistili, jestli je Roddeck ještě naživu, či zda ho ten tajemný vrah už taky dostal. Prohlédl si fotografii, kterou noviny píšícímu poručíku­-gigolovi věnovaly. Achim von Roddeck hleděl do kamery kurážně odhodlaným pohledem doprovázen právě dvěma pořádkovými policisty k čekajícímu automobilu. Působil skoro, jako by byl důležitým státníkem, a nikoliv autorem válečného románu, kterého za rok za dva už nebude nikdo znát. A Roddeck si v této roli očividně lebedil, jinak se to foto interpretovat nedalo.

			Charly měla pravdu. Z vražd Wosniaka a Meiferta veskrze profitoval, smrt starých spolubojovníků přitáhla k poručíkovi a jeho románu pozornost veřejnosti. Již brzy se to vyplatí i finančně nehledě na to, jak suchopárně je román napsán.

			Avízo na další pokračování ovšem vyznívalo tak napínavě, jako kdyby byl výsledek války dosud otevřený a Německo bylo snad ještě schopné světovou válku přece jen vyhrát.

			Čtěte zítra: osudová bitva na Sommě 

			Ta zuřila v létě 1916, aniž by zvrátila osud válčících stran, pokud si Rath dobře vzpomínal. A události, jejichž odhalení Kreuzzeitung tak velkohubě slibovaly, se odehrály teprve v březnu 1917. Říkal si, kolik ukázek z románu bude ještě zapotřebí, aby se děj dostal k tomuto datu.

			Když Charly přišla z kuchyně, měla v ruce druhou lahev vína.

			„Však já věděla, že tu lahev dopiješ. Chceš otevřít ještě jednu?“

			Usmál se a sáhl po vývrtce. „Ne že se to ale stane zvykem. Musíme zítra oba pracovat.“

			„Tak to bychom měli,“ řekla Charly a vzala mu otevřenou lahev z ruky, „jít brzo do postele.“ Řekla to a zmizela s vínem a svou sklenkou v ložnici. Přitom nevypadala vůbec unaveně. Rath se podíval na svou skoro prázdnou sklenici a dopil poslední doušek. Potom ji vzal s sebou a následoval Charly do ložnice. Kirie měla vstup zakázán.
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			Nebylo vůbec snadné zjistit aktuální místo pobytu.

			Rath se musel obtěžovat ke komisaři Stresowovi z IA, který koordinoval ochranu Achima von Roddecka.

			„Dnes je to hotel Central, Friedrichstrasse. Ptejte se na recepci na pana Rubense.“

			„Rubense?“

			„Používáme každý den jiná krycí jména.“

			„Nechte mě hádat – včera se jmenoval Dürer?“

			„Cože?“

			„Ale nic.“ Rath mávl rukou. „V každém případě jste to vymysleli hezky!“

			„Nesmíme to tomu atentátníkovi usnadňovat.“

			Zas tak obtížné však zjištění místa pobytu ukrytého spisovatele zase asi nebylo. Když Rath v Centralu vystoupil z výtahu, postávala již před pokojem tajemného pana Rubense skupinka novinářů, kteří čekali na vstup. Rath si zapálil cigaretu a připojil se k nim.

			Jeho den začal přednáškou v malém zasedacím sále. Na ranních poradách oddělení A, na nichž to v poslední době vypadalo jako v čekárně ospalého provinčního nádraží, se místa zase zaplnila, protože většina kriminalistů se už vrátila ze svého přechodného angažmá u politické policie. Gräf mezi nimi nebyl, jak Rath s úlevou zjistil. Poreferoval o tom, co zjistil. Žádní další mrtví, jedna osoba neakutně ohrožena, další v Magdeburgu nezastižena. Nemálo kolegů už považovalo Wibeaua za mrtvého, jak mohl vyčíst z jejich výrazů.

			Z pátracího žádné novinky nepřišly, ale Rath z této strany ani nic neočekával. Pokud se jim nepodaří Hermanna Wibeaua odchytit před jeho domovními dveřmi, jinak ho zřejmě nedostanou. Rath pověřil Henninga s Czerwinskim, aby Wibeaua hledali paralelně s pátrači. Tím ty dva zaměstnal a sám se vydal do hotelu Central.

			„Vy všichni taky jdete za panem Rubensem?“ zeptal se čekajícího houfu novinářů.

			Někteří přikývli, jiní nereagovali.

			„Budete muset trochu potrénovat trpělivost,“ řekl Rathův soused, hubený mužík, který měl novinářský průkaz zastrčen na americký způsob za pásku na klobouku. „Já mám ale štěstí, jsem právě na řadě.“

			„Tak to vás zklamu,“ řekl Rath a vytasil služební průkaz, „protože policejní průkaz přebíjí ten novinářský. Tohle pravidlo přece znáte, ne?“

			Muž se neodvážil oponovat. Respekt vůči policistům v posledních týdnech znatelně vzrostl, jak Rath s uspokojením zjišťoval.

			Rozhovory řídil osobně nakladatel Hildebrandt. Vyprovodil žurnalistu, kterého Roddeck přijal jako posledního, žoviálním stiskem ruky. „Další, prosím,“ řekl jako nějaký asistent lékaře a podivil se, když spatřil Ratha.

			Achim von Roddeck se nedivil o nic méně.

			Seděl u šálku čaje u stolu, který kvůli rozhovorům přesunuli k oknu. Trochu stranou seděl v křesle policista v uniformě a listoval novinami. Soudě dle jeho znuděného výrazu si asi právě přečetl román na pokračování v Kreuzzeitung.

			Roddeck vstal. „Pane komisaři! Vy si přivyděláváte jako novinář? Nebo jste tu služebně?“

			Slovo komisař probralo pořádkového policistu z letargie. Vyhrabal se z křesla, postavil se do pozoru a zasalutoval.

			„Poslušně hlásím, pane komisaři, nedošlo k žádným zvláštním událostem.“

			„Díky,“ řekl Rath, „ale kvůli vám jsem nepřišel.“ Podíval se na Roddecka. „To kvůli vám.“

			„A já jsem si myslel, že se o mě kriminální policie už nezajímá.“

			„Zato ta pořádková se vám věnuje o to víc.“ Rath se podíval z okna. Dole na Friedrichstrasse stáli před hlavním vchodem do Centralu dva uniformovaní, v hale viděl dalšího u výtahů a jednoho umístili dokonce nahoru do Roddeckova prostorného apartmá. Policejní prezident Levetzow nehleděl na náklady, ani na vynaloženou námahu.

			„Nemůžu si stěžovat.“ Roddeck Ratha upřeně sledoval, jako kdyby chtěl z jeho očí vyzkoumat, co tato návštěva znamená. „Chudák Meifert mohl být stále naživu, kdyby se mu dostalo podobné péče. Vy jste ale moje varování nebral vážně.“

			„Já jsem to varování bral naprosto vážně,“ lhal Rath.

			„Jenomže okolnosti byly proti. Akutní komunistické nebezpečí… Policie má taky jen omezené lidské zdroje.“

			„Nechci se s vámi přít,“ prohlásil Roddeck smířlivě.

			„Já jenom, že se člověk cítí tak bezmocně, když musel zemřít kamarád, ačkoliv se o nebezpečí vědělo.“

			„To je skoro jako ve válce,“ řekl Rath.

			„Opravdu nevím, jak byste toto chtěl posuzovat.“ Roddeck se už zase tvářil konfrontačně. „Co chcete, komisaři?“

			„Mluvit s vámi.“

			Roddeck ho zavedl ke stolu. „Můžu vám něco nabídnout? Mám zavolat číšníka?“

			„Díky, není třeba.“ Rath vytáhl ze saka cigaretové pouzdro. „Pokud ale dovolíte?“

			„Prosím.“

			„Je to příjemné, takový život v hotelu, že?“ zeptal se Rath, zatímco si zapaloval overstolzku.

			„Ani moc ne, když se neustále stěhujete z jednoho do druhého.“ Roddeck pokrčil rameny. „Vaši kolegové ale říkají, že je to tak bezpečnější, že mě nemůže tak snadno vystopovat.“

			„Kdo?“

			„Engel, kdo jiný? Když každých pár dní měníme hotel, neví nikdo, kde v Berlíně právě bydlím.“

			„Kromě policie.“

			„Jistě.“

			„A tisku. Ten samozřejmě také ví, kde vás najít.“

			„Na co tím narážíte, komisaři?“

			„Na to, že ačkoliv se nic neděje, se o vás prakticky denně píše v novinách, o vrahem ohrožovaném spisovateli, který se navzdory smrtelnému nebezpečí nebojí vynášet výbušná odhalení a svědectví.“

			„Vy snad závidíte, pane komisaři? Byl byste sám rád středem pozornosti?“

			„Jenom si říkám, jak bezpečné jsou tyhle intenzivní styky s tiskem.“ Rath ukázal bradou na dveře. „Kdo vám zaručí, že jeden z domnělých pisálků není vaším vrahem?“

			„Za prvé bych Benjamina Engela poznal, kdyby prošel těmito dveřmi. A pro takový případ jsem ozbrojen.“ Roddeck poodhalil cíp saka a Rath zahlédl kůži podpažního pouzdra. „A za druhé se při rozhovorech v místnosti kromě mého nakladatele vždy nachází i jeden policista.“ Spisovatel se usmál. „V tuto chvíli dokonce dva policisté.“

			Rath potáhl z cigarety. „S vaším románem se to vyvíjí příznivě, mám ten dojem…“

			„Poptávka na knižním trhu s prvními ukázkami v novinách prudce vzrostla,“ hlásil hrdě Hildebrandt, který se posadil v blízkosti stolu, „už teď jsme museli dělat dotisk.“

			Rath uznale pokýval hlavou. „To zní dobře.“

			„Také jsme uspíšili termín vydání knihy,“ řekl Hildebrandt.

			„Nebojíte se, že tím vyprovokujete vraha?“ Roddeck se napřímil jako svíce. „Už jsem vám říkal, komisaři, že nebudu ustupovat násilí! Rozhodujeme se podle aktuálních okolností a na nějaké hrozby nebereme zřetel.“

			„Mluvil jsem s vdovou Engelovou,“ řekl Rath a Roddeck pozvedl obočí. Zřejmě ho to zaskočilo.

			„A co jste se dozvěděl?“

			„Nedokáže si představit, že by její manžel zůstal naživu. A ještě méně si umí představit, že je vrahem.“

			„Tss,“ udělal Roddeck. „Nedokáže si to představit! Vy přikládáte takovou váhu představám sentimentální vdovy, která svého muže nezažila v poli?“

			„Ničemu nic nepřikládám. Jenom sám přemýšlím, jak mohl Benjamin Engel přežít tu nastraženou nálož.“

			„To taky sám nechápu, můžete mi věřit.“

			„Zkuste se zamyslet, mohl by existovat ještě někdo, kdo by mohl mít zájem zabránit vydání vašeho románu?“

			„Myslíte si, že jsem si s tím celé dny a noci nelámal hlavu? Jediné vysvětlení, ke kterému jsem dospěl, je to, že Benjamin Engel žije.“

			„Po takovém výbuchu by z něj zůstaly jen cáry.“

			„To jsme si taky všichni mysleli, jen jsme se o tom už nemohli přesvědčit. Zabránilo nám v tom britské dělostřelectvo. Navíc byl ústup v plném proudu, nemohli jsme se vracet.“

			„Odkud jste ten výbuch viděl?“

			„To přece stojí v románu,“ vmísil se opět Hildebrandt.

			„Na co jsme vám dávali ty obtahy, když je nečtete?“

			Rath se na toho muže zamračil a on zmlknul.

			„Jak se můžete dočíst v románu, nacházeli jsme se už na ústupu,“ odpověděl Roddeck, „asi tři čtyři kilometry za frontou.“

			„Viděl jste tu explozi osobně?“ zeptal se Rath Roddecka, „nebo se vaše líčení zakládá na tom, co jste slyšel od ostatních? V románu je to jaksi neurčitě v první osobě množného čísla.“

			„Viděl a slyšel. Byla to pořádná rána. Všichni jsme se polekali, protože jsme si mysleli, že se Angličan dal na pochod dřív, než jsme čekali. Potom ale dorazila zpráva, že kapitán Engel při inspekci opuštěných zákopů spustil nastraženou past.“

			„Jak je možné takovou past předčasně spustit?“

			„Tak na to byste se musel zeptat člověka, který ji sestrojil.“

			„Toho už jsem se ptal.“

			Roddeck se opět zatvářil překvapeně. „Byl jste pilnější, než bych to do vás býval řekl, komisaři.“

			„Ano, pruskou policii byste nikdy neměl podceňovat.“ Roddeck rozhodil rukama. „Nevím, co vám vykládal Grimberg, ale já jsem si to tenkrát vysvětlil tak, že ten zákop napřímo zasáhl anglický granát a od něj explodovala i nastražená nálož.“

			„Hloupá náhoda.“

			„Nevěřil byste, kolik hloupých náhod ve válce rozhoduje o životě a smrti.“

			„Nemohlo se stát, že to úmyslně odpálil někdo z jednotky? Někdo, kdo se chtěl kapitána Engela zbavit?“

			„Kde jste na něco takového přišel?“

			„Tak to přece ve válce chodí. Nenávidění důstojníci, které zlikvidují vlastní lidé.“

			„V německé armádě ne.“

			„Jste si jistý?“

			„Co se tu snažíte podsouvat, komisaři?“

			„Já nic nepodsouvám, jen kladu otázky.“

			„Varuji vás!“ Roddeck byl skutečně na nejlepší cestě ztratit sebeovládání, což Rath vzal s uspokojením na vědomí. „Nepošpiňujte v přítomnosti pruského důstojníka čest naší armády! Mohl byste mě tak donutit k nepříjemným krokům!“

			„Chcete mě vyzvat na souboj? Myslel jsem, že tyhle časy jsou ty tam.“ Rath zavrtěl hlavou. „Nic mi není vzdálenější než špinění vaší cti nebo cti armády.“

			„K čemu tohle zlovolné popichování? Hovoříte tady s možnou obětí, a ne s vrahem.“

			„Kdo ví.“

			„Jak prosím!?“

			Roddeck zrudl a Rath v duchu poděkoval Charly za to, že ho na tuto myšlenku přivedla.

			„Z obou vražd jste zatím jen profitoval, mám pravdu?“ řekl a zůstával docela klidný. „Kdo mi zaručí, že je sám nemáte na svědomí?“

			„Pane komisaři, vaše smyšlenky jsou úplně stejně scestné jako ty fámy, že Říšský sněm zapálily samy SA, aby mohly udeřit proti té rudé sebrance.“

			„Takže vám takové myšlenky nejsou cizí.“ Rath netečně potáhl z overstolzky. „Já vám chci jenom ozřejmit, s čím vším musíme při vyšetřování také kalkulovat.“

			„Tak si dejte pozor, abyste se s těmi svými kalkulacemi neunáhlil! Pochybuji, že by se to policejnímu prezidentovi líbilo.“

			„Aha, tak tímhle mi vyhrožujete! A já jsem si prve opravdu myslel, že mluvíte jenom o souboji.“

			Achim von Roddeck vstal ze židle. Stál tam rovně jako svíce, každým coulem Prušák, který nerozumí legraci.

			„Žádám vás, abyste odešel,“ oznámil příkře. „Pánové od novin mají své termíny, nechci, aby museli zbytečně čekat.“

			Rath zamáčkl cigaretu a také vstal. Měl v plánu samolibého poručíka vyprovokovat a to se mu podařilo. Na celé čáře.

			„Ovšem tady toto,“ řekl a položil na stůl psaní v obálce berlínské policie, „je předvolání. Rád bych vás požádal, abyste v pátek přišel na prezidium přesně, abychom mohli v dnešním neformálním rozhovoru pokračovat trochu formálněji.“
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			Opět se vydávala za reportérku, v tom už měla koneckonců cvik. Také se jí to jevilo méně nebezpečné než se ohánět služebním průkazem berlínské policie. To by vyprovokovalo jen otázky. Otázky, které by pak musela zodpovědět Wiekingové. Jméno Weinertová však nemohlo nikoho přivést na její stopu.

			Říkala si, proč to vlastně dělá. Jen tak nehledě na předpisy pomáhat Gereonovi v pátrání. Hrát si na vlastním písečku přesně, jak mu to vždycky vyčítala. Potom ale pomyslela na Karin van Almsickovou, kterou nechala s chatrnou výmluvou na Hradě samotnou, a hned přesně věděla, proč to dělá: aby nemusela zabíjet den tou nesmyslnou tupostí. aby se zase mohla cítit jako policistka, třebaže se kvůli tomu musela vydávat za novinářku.

			Marlene de Graafová sídlila tam, kde se seznámila s Roddeckovým nástupcem, hezkým Sigismundem, v hotelu Belvedere u Tiergarten. Hotel nebyl o nic méně luxusní než Eden a pro jeho adresu to platilo jakbysmet. Když se Hraběnce ocitla tváří v tvář, bylo hned úplně jasné, kde Marlene de Graafová ke své přezdívce přišla. S jejím příjmením to souviselo až v poslední řadě. Celá její bytost v sobě měla něco aristokratického. Mohlo jí být asi čtyřicet, když to člověk měl posoudit podle drobných vrásek kolem očí, ale působila mladší. Především ale působila jako žena, která ví, co chce. A která má dostatek prostředků, aby to, co chce, také dostala. Charly nemohla jinak než jí to závidět.

			„Achim von Roddeck tedy,“ řekla Hraběnka a potáhla z cigarety. Ta vězela samozřejmě v pozlacené špičce.

			„Copak je na něm tak zajímavého?“

			„Totiž,“ Charly si připravila svůj blok, „právě sklízí velké úspěchy se svým prvním románem a naše noviny by chtěly čtenářům přiblížit člověka, který se skrývá za odměřeným spisovatelem.“

			„Které noviny?“

			„Der Tag.“

			„A v tom vám mám pomoci?“

			„Vy jste s ním kdysi… znala jste ho blíž, jak jsem slyšela.“

			„To jsou věci, o kterých bych nechtěla číst v novinách. A své jméno tam taky vidět nechci. Doufám, že rozumíte, co tím chci říct. Nebo mám obtěžovat svého právníka, který tyto věci dokáže vysvětlit lépe?“

			„Ne, ne, žádné strachy, vaše jméno nezmíním ani písmenem, nic z toho, o čem tu mluvíme, do novin se nedostane ani řádek,“ řekla Charly a měla pocit, že toto je ta nejpravdivější věta, kterou v rozhovoru s Marlene de Graafovou pronesla. Pak ale hned pokračovala v roli reportérky. „Vedeme teď rozhovor, který se týká čistě informací o pozadí, chtěla bych si totiž pro svou reportáž udělat obrázek o Achimu von Roddeckovi jako o člověku.“

			„O člověku?“ Trpce se zasmála.

			Než ji Charly mohla chytit za slovo, byly vyrušeny. Bylo slyšet zvuk klíče v zámku a vrznutí dveří. Šlo to z předsíně prostorného apartmá stejně jako jasný mužský hlas vzápětí.

			„Jsem zpátky, drahoušku!“

			Dveřmi nahlédl blonďatý mladík s pěšinkou a předvedl skvělý úsměv. Hezký Sigismund by mohl dělat reklamu na zubní pastu a byl určitě o dvacet let mladší než Hraběnka. Když uviděl Charly, zarazil se.

			„Ach, máš návštěvu…“

			„Slečna je od novin.“

			Marlene de Graafová to řekla hlasem, který činil každé další slovo zbytečným.

			„Chtěl jsem tu stejně jen odložit nákupy. Budu dole v hale, kdybys mě potřebovala.“

			Chvilku nato zase cvakly dveře.

			„Teď, když jsme zase samy…,“ začala Charly nanovo. „Mám dojem, že nevzpomínáte na Achima von Roddecka příliš v dobrém.“

			„Pokud máte tento dojem, tak vám k němu mohu říct jen jedno: vůbec vás neklame.“

			„Jak je to možné? Ostatní Roddecka líčí jako šarmantního a okouzlujícího.“

			„Takový samozřejmě umí být. Pokud tím chce něčeho dosáhnout. V hloubi duše je to ale skrz naskrz morálně zpustlé individuum. Jeho vnější pozlátko a šarm jsou pouze klamem, který to zastírá.“

			„A vy jste se nechala klamat. Dva roky.“

			„Nechci si stěžovat. Byla to krásná doba. Dokud jsem nepoznala, co se skrývá pod tou fasádou.“

			„Jste svobodná?“

			„Nechápu, jak to souvisí s vaší reportáží o panu von Roddeckovi.“

			„Nijak,“ přiznala Charly. „Jsem jen obyčejně zvědavá.“ Pokrčila rameny. „Profesní deformace.“

			„Proč bych vám to měla zamlčovat,“ řekla Hraběnka. „Jsem vdova od října roku osmnáct. Válka. Těsně než skončila, mi ještě musela vzít manžela.“ Neznělo to od ní zatrpkle, spíš jako by se svým osudem dávno uzavřela mír.

			„Přísahala jsem, že už se nevdám. Nechtěla jsem už nikdy zažít takovou bolest. Díky dědictví jsem nové manželství naštěstí neměla zapotřebí. A pokud jde o ostatní věci…,“ její pohled sklouzl ke dveřím, kterými před pár minutami zmizel Sigismund, „tak na ty existují jiné možnosti.“

			„Jako třeba Achim von Roddeck. Milovala jste ho?“

			„Pravděpodobně ano. Nebo jsem si to jen nalhávala, v čemž v důsledku není rozdíl. Byla jsem příšerně zklamaná, když jsem zjistila, že mě jen využíval.“

			„Nehrozí tohle nebezpečí vždycky? Být využívaná, myslím. Když si muže kupujete?“

			„Pokud se hračka chová jako hračka a nepředstírá, že mě miluje, tak vládnou jasné poměry a nikdo se nemusí cítit využívaný.“

			„A v případě Achima von Roddecka jasné poměry nevládly…“

			„Něco mi nalhával. Nalhával mi, že mě miluje, mluvil dokonce o sňatku. Sama jsem nakonec začala snít o tom, že se znovu vdám. Svým předsevzetím navzdory.“

			„Pak vás ale zase něco zranilo…“ Marlene de Graafová přikývla.

			„Byl to dopis, který nechal někde ležet otevřený. Stydím se k tomu přiznat, obvykle nic takového nedělám, ctím poštovní tajemství. I soukromí jiných lidí.“

			„Co to bylo za dopis?“

			„Upoutala mě na něm jeho hlavička, byl od okresního soudu v Krefeldu. Úřední psaní.“ Pokrčila útlými rameny. „Co vám mám povídat. V tom psaní stálo o jeho minulosti.“

			„On je z Krefeldu? To jsem nevěděla.“

			„Určitě tam několik let žil.“ Charly si psala poznámky.

			„A tenkrát,“ pokračovala Hraběnka, „Achim von Roddeck sliboval nějaké ženě totéž, co mně. Sliboval jí manželství, ke kterému nikdy nedošlo, jak se ukázalo. Jak se ukázalo po třech letech a čtyřiapadesáti tisících marek, které ta nešťastná žena tomu mizerovi nacpala do chřtánu.“

			„On byl odsouzen jako sňatkový podvodník? Takže už je trestaný!“

			„Nebyl odsouzen. Ta hloupá krůta, kterou oškubal, stáhla obvinění, když se s ním setkala v soudní síni. Stíhání bylo zastaveno.“

			„Což ale na vašem osobním odsouzení Achima von Roddecka nic neměnilo.“

			„Ne. To psaní bylo potvrzením jeho neviny. Pro mě však znamenalo přesný opak.“

			„Chtěla jste pak od něj vysvětlení…“

			„Vyhodila jsem ho. Nechtěla jsem ho už vidět. Nechtěla jsem, aby mě nakonec ještě přemluvil. Nebo dokonce snad ještě svedl. Jak jsem říkala, když chce, umí být nanejvýš příjemný a šarmantní.“
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			V pátek ráno, krátce před Roddeckovým termínem, dorazil soudní spis z Krefeldu a Rath měl ještě chvíli času, aby si ho prošel. Všechno, co se Charly dozvěděla, byla pravda. Proces kvůli sňatkovému podvodu byl zastaven pouze proto, že se zklamaná dáma nakonec rozhodla proti Achimu von Roddeckovi nevypovídat. Zproštění obžaloby první třídy to nebylo, skvrna na štítě bezúhonného poručíka zůstávala i bez rozsudku. Muž jeho postavení si ve svém životopise takové nedůstojné příběhy prostě nemohl dovolit. Odešel Roddeck od dolního Rýna do Berlína právě z tohoto důvodu? Ta záležitost se sňatkovým podvodem mohla být v Krefeldu zajímavým tématem, ale v Berlíně po ní neštěkl ani pes. Anebo přece? Dohnala ho minulost, poznal ho tu někdo a vydíral ho? Jak by to ale souviselo s vraždami?

			Dost nepravděpodobné, že by staří spolubojovníci věděli o poblázněné a podvedené ženě v Krefeldu.

			Rath strávil téměř celý čtvrtek tím, že znovu pročítal Roddeckův román a porovnával jeho líčení s tvrzeními střelmistra. V románu nepřipouštěl vůbec žádné pochyby o tom, že kapitán Engel zahynul v léčce, kterou sám nařídil. Stejně tak skálopevně byl nyní přesvědčen o tom, že Engel žije. Třebaže události března 1917 tvořily ústřední scény Roddeckova románu, dalo by se říct, že byly jeho těžištěm, nebylo to hned na první pohled patrné. Román nespěl po kapitánově domnělé smrti k autentickému konci, ne, poté následovalo dalšího únavného půldruhého roku války, takže se člověk na konci ptal: a jaké je poselství celého příběhu?

			No dobře, jedno poselství, pokud se tomu dalo tak říkat, příběh měl a to Roddeck do čtenářů pěchoval pod tlakem. Znělo takhle: židovští důstojníci, třebaže pokřtění, nemají v německé armádě co pohledávat. Nekřtěným Židům zůstávaly řady pruského důstojnického sboru stejně uzavřeny, pruští Židé, kteří měli takové ambice, museli zvolit okliku přes Bavorsko, tak jako to udělal i Bernhard Weiss.

			Achim von Roddeck si na Hrad nepřivedl ani právníka, přičemž Rath v něco takového skoro doufal, v něco, co by se rovnalo polovičnímu přiznání viny. Poručík však dorazil do výslechové místnosti v nejlepší náladě a s naprostou sebejistotou a jeho žerty přinutily k chichotání dokonce Christel Temmeovou.

			Rath přemýšlel, proč tento muž, který mu byl už od jejich prvního setkání nesympatický, takto působí na ženy. Možná by se měl zeptat Charly, snad by mohla znát odpověď.

			„Tak, komisaři, spusťte,“ řekl Roddeck. „Vaše roztomilá stenotypistka jinak ještě umře nudou.“

			„Dobře, tak spustíme.“ Rath byl připraven k útoku. Na odiv dávaná sebejistota toho muže ho dráždila. Proto se zeptal bez zbytečných úvodů. „Co jste dělal jednadvacátého a dvaadvacátého února?“

			Roddeck se zarazil, pak se pobaveně usmál. „Snad se teď doopravdy neptáte na moje alibi, pane komisaři?“

			„Ale ano, právě to dělám. Na to máme dokonce předpis.“

			Roddeck zavrtěl hlavou a vytáhl z vnitřní kapsy saka černou knížečku. „Naštěstí si vedu diář,“ řekl. „Jednadvacátého a dvaadvacátého, říkáte… Takže, k úterý tu nemám žádný záznam a ve středu jsem měl schůzku s nakladatelem. V patnáct hodin.“

			„A potom?“

			„Myslím, že jsme zašli na večeři. Musel bych se Hildebrandta zeptat.“

			„Bylo by dobré, kdybyste mi mohl povědět, s kým jste strávil úterý. Nebo jste byl sám?“

			„To asi ne. Jenomže to bylo před několika týdny, musel bych se hodně zamyslet.“

			„Jen se zamyslete. A pak mi sdělte jména osob, se kterými jste se setkal.“ Rath si udělal znamínko do notesu. „A devátý březen? Kde jste byl brzy odpoledne?“

			Roddeck opět zalistoval v diáři. „V jedenáct hodin v Kreuzzeitung, jinak nic.“ Zaklapl kalendář. „Poobědval jsem s redaktorem Frankem, kolem jedné jsem byl doma.“

			„Byl jste doma sám?“

			„Většinu času ano.“

			Rath na poručíka zkoumavě pohlédl. „Neprůstřelné alibi vypadá jinak, je vám to jasné?“

			Roddeck pokrčil rameny. „Co mám dělat, komisaři? Ale věřte mi, kdybych byl tím vrahem, po kterém pátráte, tak bych neprůstřelné alibi měl!“

			„Přejděme k něčemu jinému,“ řekl Rath. „Benjamin Engel – kdy přesně jste dospěl k přesvědčení, že válku přežil?“

			„Ve chvíli, kdy jsem zjistil, že ten výhrůžný dopis není jenom hloupý žert.“

			„Ten dopis ale mohl napsat kdokoliv, není tam přece podpis.“

			„Nikdo jiný vůbec nepřichází do úvahy! Kolikrát se v tom chcete ještě šťourat? Bůh ví, že jsem si nad tím lámal hlavu, věřte mi, komisaři, jiné vysvětlení neexistuje.“

			Achim von Roddeck zase neměl daleko ke ztrátě sebeovládání. Bylo možné, že se Christel Temmeová přece jen dočká pár zajímavých vět k zapsání.

			„Změňme tedy téma,“ řekl Rath a vytáhl ze složky spis z Krefeldu. „Možná byste mi mohl říct, co jste dělal sedmnáctého února devatenáct set dvacet sedm?“

			Roddeck se tvářil podrážděně. „Nemám tušení. Vždyť je to věčnost.“

			„V tom případě vám napovím. Velký sál okresního soudu Krefeld, proces kvůli sňatkovému podvodu. Seděl jste na lavici obžalovaných a čekal na rozsudek, když…“ Roddeck vyskočil úplně rudý. „Co si to dovolujete? Jak to sem patří? Chcete mě pošpinit jako sňatkového podvodníka?“

			„Naopak,“ řekl Rath. „Kdybyste mě nepřerušil, mohl bych dopovědět, že krátce před závěrečnou řečí státního zastupitelství stáhla hlavní svědkyně obžaloby Eleonore Weberová všechna obvinění.“

			Roddeck na něj upíral oči sršící hněvem. Temmeová poručíka přestala oddaně sledovat a soustředila se už jen na stenoblok a tužku.

			„Co můžete vědět!?“ vykřikl Roddeck.

			Tužka zaškrábala po papíře a poručík se zatvářil zmateně, když zjistil, že Temmeová zapisuje úplně všechno.

			„Já vím všechno, co se tady píše,“ řekl Rath a zaklapl krefeldský spis.

			„Jsem netrestaný!“

			„Nikdo netvrdí opak.“

			Rath chtěl Roddecka konfrontovat ještě s otázkou zmizelého zlata, ale vtom začal na stole zvonit telefon a stenotypistka sebou trhla. Roddeck toto vyrušení přijal s povděkem. Zase se posadil, opět klidnější a šarmantní jako vždy. U Temmeové však už beznadějně propadl, to Rath poznal.

			„Nechcete to vzít, komisaři?“ zeptal se Roddeck. Rath spolkl zaklení, které se mu dralo na jazyk, a zvedl telefon. Byl to Gennat osobně.

			„Jsem uprostřed důležitého výslechu, pane kriminální rado.“

			„Já vím,“ řekl Buddha. „Jenomže tato zpráva je důležitější. Máme další mrtvolu.“

			„Cože?“

			Rath se podíval na poručíka, který nezúčastněně hleděl z okna.

			„V Magdeburgu. Hermann Wibeau.“

			„To snad není pravda! Kolegové měli přece hlídat jeho byt!“

			„Byt hlídali.“ Gennat si odkašlal. „Ale tělo se našlo ve vlaku.“
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			Mrtvolu obchodního cestujícího Wibeaua našli železničáři. Když chtěli odtáhnout spěšný vlak Hannover­-Magdeburg do depa k úklidu, zůstal jeden z cestujících z druhé třídy na svém místě. Seděl u okénka, hlavu spadlou na rameni, na klíně noviny a už ho nebylo možné vzbudit. V kufru se vzorky zboží se našel firemní průkaz společnosti Deisler GmbH a kolegové z Magdeburgu u jména Wibeau okamžitě věděli, která uhodila. Alespoň že tak. Gennat byl okamžitě informován a necelé dvě hodiny po nálezu těla byl na cestě do Magdeburgu kriminální komisař z Berlína.

			Rath si vzal jako posilu jen Alfonse Henninga, čímž rozerval nerozlučnou dvojici Plische a Pluma. Czerwinski sice reptal, že se musí obejít bez oblíbeného kolegy, ale v nouzovém sedátku buicku se vozit nechtěl.

			Mrtvola stále seděla ve vlaku na místě, kde ji našli. Gennat musel magdeburské kolegy požádat, aby na místě činu nechali všechno tak, jak to nalezli, aby si berlínská policie mohla udělat přesný obrázek. Železničář, u něhož se Rath ohlásil, kriminalisty odvedl k odstavné koleji v nejzazší části areálu nádraží.

			Hermann Wibeau v šedém obleku měl zavřené oči a vypadal, jako by spal. Na násilný trestný čin ukazovala pouze krev, která v tenkém čůrku vytekla z levé nosní dírky přes ústa a bradu a nakonec se vsákla do čalounění sedadla. V síťce na zavazadla ležely dva kufry. Jeden obsahoval většinou špinavé prádlo a ponožky, košile na převlečení a taštičku s hygienickými potřebami, druhý byl plný bělostného a čistého dámského spodního prádla.

			Rath nyní konečně zjistil, s jakým delikátním zbožím Hermann Wibeau obchodoval.

			Veškerý personál spěšného vlaku byl již svolán, od prodavače nápojů po strojvůdce. Tito lidé seděli ve voze třetí třídy a čekali, až budou moct konečně odejít domů.

			Většina z nich nepozorovala nic podezřelého.

			„Pán seděl většinu času ve svém kupé ve společnosti dalších cestujících,“ tvrdil průvodčí. „Neumím si vysvětlit, jak by někdo mohl jen tak…“

			Nedokončil větu, jako kdyby nedokázal ani vyslovit, co někdo jiný jen tak udělal.

			Vrazil cestujícímu dlouhý, ostrý předmět přes nos do mozku a tímto jednoduchým, ale účinným způsobem ho zabil.

			„Kolikrát jste během cesty v tomto oddíle byl?“

			„Po každé stanici samozřejmě, jak to máme v předpisech. Kdykoliv někdo přistupoval.“ Průvodčí si vzal na pomoc prsty a vypočítával: „Lehrte, Peine, Braunschweig, Königslutter, Helmstedt…“

			„Tak přesně to zase nepotřebujeme,“ zarazil ho Rath.

			„Kdy jste tohoto muže viděl naposledy živého?“

			„Tedy, když jsem kontroloval po Eilslebenu, tak ještě žil.“

			„Kdo s ním seděl?“

			„Nikdo. To už byl sám.“

			„A jste si jistý, že nebyl mrtvý?“

			„Zvedl hlavu od novin a usmál se. Nevím o tom, že by tohle mrtvoly dělaly.“

			„V tom případě musel jeho vrah vystoupit z vlaku až tady v Magdeburgu.“

			„Ovšem z těch, kteří s ním seděli předtím, tady nikdo nevystupoval, všichni vystoupili už dřív.“

			„To můžete říct tak přesně?“

			„Jistě. Já mám o cestujících přehled, zapamatuju si všechny obličeje, co ve vlaku potkám. To v našem povolání člověk musí.“

			„Všimli jste si něčeho neobvyklého tady na nádraží?“ Rath se rozhlédl po lidech, aby zdůraznil, že myslí opravdu všechny.

			„Co tím myslíte?“ zeptal se vlakvedoucí, tedy vrchní průvodčí, který měl všechny ostatní na povel.

			„No, vrah tady asi nepobíhal s krvavým nožem v ruce,“ řekl Rath. „Možná měl ale někdo nápadně naspěch. Nebo někdo vrážel do ostatních cestujících, aby se dostal co nejrychleji pryč, prostě něco takového.“

			Všichni mlčeli a tvářili se bezradně.

			Rath z kapsy vytáhl fotografii Benjamina Engela a položil ji na stůl. „Nebyl ve vlaku tento muž?“

			Obrázek oběhl kolečko, ale kromě vrtění hlavou a krčení rameny žádnou reakci nevyvolal.

			„Hledaný v současnosti samozřejmě vypadá jinak,“ řekl Rath. „Ta fotografie je skoro dvacet let stará, jeho vlasy by teď už zřejmě byly šedivé a neví se, jaká zranění si odnesl z války. Pravděpodobně ale dost ošklivá.“

			„Byl ve válce, říkáte?“ Průvodčí, který právě podal fotografii dál, se zarazil. „Jednoho válečného invalidu jsem měl ve vagónu patnáct. Přistoupil v Braunschweigu.“

			Rath zbystřil. „Mohl to být ten muž z fotografie?“

			Průvodčí si nechal snímek znovu podat a pozorně ho zkoumal.

			„Těžko říct,“ pronesl nakonec. „Na první pohled bych řekl, že ne. Ale ten člověk byl dost zohavený, měl v obličeji ošklivé jizvy. A tahal za sebou nohu.“ Pokrčil rameny. „Byl ale dobře oblečený, to musím říct.“

			„Neměl vojenské oblečení?“

			„Ne, obyčejný tmavý oblek do města. Na hlavě buřinku.“

			„Podle čeho tedy soudíte, že to byl válečný invalida?“

			„Já poznám, jestli byl někdo ve válce, to se spolehněte.“

			„A kde ten muž vystupoval?“

			„Taky tady. V Magdeburgu.“
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			Nález těla Hermanna Wibeaua přinesl Rathovi třetí víkendovou službu v řadě. Přesto – nebo možná právě proto – se rozhodl jít s Charly do kina. Ne že by pro jeho přesčasy neměla pochopení, měl dokonce pocit, že mu jeho práci závidí, ale přesto už bylo jednoduše na čase udělat pro ni něco hezkého. A pro sebe taky.

			V paláci Gloria dávali nový film s Hansem Albersem. Snímek se jmenoval Dnes na tom záleží a podle všeho, co o filmu slyšeli, šlo o úplně normální komedii odehrávající se v úplně normálním světě, bez nacistů, hákových křížů a všeho toho politického svinstva. Ten správný prostředek jak jí ukázat, že svět je stále ještě normální navzdory všemu, co se v posledních týdnech stalo. Možná také proto, aby přesvědčil sám sebe, že ve skutečnosti – nehledě na nové časy, jejichž příchod nacisté neúnavně hlásali – všechno zůstává při starém.

			Když se Rath včera pozdě večer vrátil z Magdeburgu, ona už spala a on k ní vlezl pod přikrývku, přitiskl nos k její šíji a vdechoval její vůni, které se nemohl nabažit. Teprve ráno jí vyprávěl, co se stalo. Že její podezření mířilo vedle, že Achim von Roddeck má nyní spolehlivé alibi. „Nejlepší, jaké bys dokázala vymyslet. Seděl u mě na výslechu.“

			„Ale v Magdeburgu, to byl ten stejný pachatel jako u ostatních…“

			„Tělo je ještě na soudním, ale všechno tomu nasvědčuje.“

			Potvrzení od doktora Schwartze se mu dostalo o pár hodin později. Rovněž v těle Hermanna Wibeaua bylo nalezeno bodnutí čepelí o trojúhelníkovém průřezu. Tatáž zbraň, tatáž metoda. Rychlá a bezbolestná.

			Válečný invalida, kterého průvodčí viděl ve vlaku, mohl být tím hledaným vrahem. Bývalý voják, který se znovu chopil své zákopové dýky. Benjamin Engel, který vstal z mrtvých?

			Rath si na tuto myšlenku musel pomalu zvykat. Poslal do Magdeburgu policejního kreslíře, ale portrét, který vznikl podle svědectví průvodčího, byl prakticky nepoužitelný. Jako kdyby se mu svědek kvůli všem těm jizvám pořádně nedíval do tváře. Bylo docela snadno představitelné, že Benjamin Engel mohl dnes po těžkých zraněních vypadat právě tak. Stejně dobře to ale mohl být někdo jiný. Nejnápadnější byl nos toho muže, který se vlivem zjizvení pokožky stal jen jakousi nedefinovatelnou hroudou uprostřed obličeje. Vypadalo to málem jako karikatura.

			Když se Rath vrátil z práce s lístky v kapse, měla už Charly na sobě zelené taneční šaty, které měl tak rád. Usmál se, když ji takto uviděl. Chtěla si tedy po kině ještě někam vyjít, chtěla tančit, prožít hezký večer. Konečně z ní vyzařovalo něco jako radost ze života po vší té zkroušenosti minulých týdnů.

			Převlékl se a vydali se na cestu. Ten kousek do kina mohli ujít pěšky. Malá večerní procházka bez psa. Kirie zůstala u vrátného.

			Teď potmě město vypadalo jako obvykle. Vlajky s hákovými kříži visící na mnoha domech se daly snadno přehlédnout. Rath nabídl Charly rámě a ona se do něj zavěsila. Usmívala se na něj. No proto. Všechno jako dřív. Již za chvilku se nad nimi tyčil masiv Pamětního kostela a už byli u kina. Nový Albersův film lákal mnoho diváků, ve foyer kina bylo nacpáno k prasknutí. Film měl premiéru teprve včera, ale pomocí služebního průkazu, který při vytahování peněženky jakoby mimoděk odložil na pult okénka, se Rathovi podařilo urvat dvě dobrá místa na sobotní večer.

			Pokud byl palác Gloria se svou fasádou v duchu středověku dvojčetem Romanisches Café, uvnitř jeho architektura ohromila barokní pompou. Mramor ve foyer a tlusté, měkké koberce, stěny v sále pastelově zelené a zlaté, v kontrastu k tomu řady sedadel s rudým polstrováním. Palác Gloria byl jedním z nejluxusnějších kin ve městě, pokud ne vůbec tím nejluxusnějším, premiérové kino, v němž už prakticky všechny hvězdy Ufy zažily svou procházku po rudém koberci. A šlo o jedno z mála kin, která si dopřávala přepych vlastního orchestru, třebaže časy němého filmu byly definitivně ty tam. Orchestr otevíral každý filmový večer a dělal z něj mimořádnou událost. Kdo šel do Glorie, nešel jen tak do kina, večer v Paláci Gloria byl událostí srovnatelnou s návštěvou opery.

			„Doktor Schwartz nechává pozdravovat,“ řekl Rath, když stáli ve frontě na šatnu. „Ten už taky ví, že se bereme.“

			„Myslela jsem, že to dávno ví celý Berlín.“

			„Rozhodně není pochyb, že náš vrah vojáků zase udeřil. V Magdeburgu byla použita tatáž zbraň jako u předchozích dvou obětí.“

			„Myslíš, že je to ten Roddeckův Anděl smrti?“ zeptala se.

			„Určitě je stále pravděpodobnější, že se jedná o vojáka.“ Vyprávěl jí o pozorování průvodčího a portrétu policejního kreslíře.

			„Válečný invalida?“ Charly na něj kulila oči.

			Přikývl. „Muž se zjizveným obličejem a zmrzačenou nohou. Žádný žebrák, ale průvodčí přesto přísahal, že šlo o bývalého vojáka. Prý sám měl ve válce dva bratry a jeden z nich padl. Tvrdil, že to pozná na očích.“

			Charly ovšem vůbec nezajímalo, co říkal nějaký průvodčí.

			„Přesně takový člověk ztropil na nádraží Zoo povyk, že viděl Hannah Singerovou. A pak se vytratil, než si mohli zapsat jeho údaje. Válečný invalida s jizvami v obličeji, který za sebou táhl nohu. A byl dobře oblečený.“

			„Takových jsou tisíce.“ Rath pokrčil rameny. „Jenom na nádraží Zoo bych ti takových ukázal tucet.“

			„Dobře,“ řekla, „tak mi je ukaž.“

			„Cože?“

			Vyvlekla ho z fronty směrem k východu. „Půjdeme teď na nádraží a ty mi ukážeš ty spousty mužů, na které sedí tento popis: jizvy ve tváři, zchromlá noha a slušné oblečení.“

			„Charly, to bychom zmeškali film!“

			„Ukaž mi je!“ Zdálo se, že to myslí doopravdy vážně. Zvedl ruce v obranném gestu. „No dobře, Charly, máš pravdu. Většina invalidů jsou zanedbané zjevy, které žebrají od lidí, jako jsme my, kvůli tomu tam chodit nemusíme. Ale ačkoliv jsou dobře oblékaní váleční invalidé spíš vzácní, může to být stále náhoda.“

			„Dobře víš, že to žádná náhoda není. Muž, který poznal Hannah Singerovou a ten, který byl ve vlaku do Magdeburgu a s nejvyšší pravděpodobností zavraždil Hermanna Wibeaua, je jedna a tatáž osoba.“

			„A kdyby to tak bylo? Co to znamená?“

			„To já nevím. Určitě je tu ale spojitost s Hannah Singerovou! Hannah znala nejen Wosniaka, ona zná i jeho vraha. A právě proto utekla z léčebny. Protože on jde i po ní.“

			Charly na něj hleděla tak triumfálně, že Rath věděl, že každý odpor je zbytečný. Takže to ani nezkoušel. Jemně ji odtlačil zpátky k frontě, ale mezera, kterou zanechali, se mezitím uzavřela. Museli se postavit znovu na konec.
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			„Mein Gorilla hat ’ne Villa im Zoo…,“ zpívala Charly a míchala kartáčem na nádobí v teplé vodě, až narazila na šálek od kávy. Moc věcí na umytí tu nebylo, dvě vinné sklenice ze včerejška, Gereonovo nádobí od snídaně. Ohleduplně ji nebudil.

			„… mein Gorilla lebt zufrieden und froh…“

			Tahle píseň, ať byla sebepitomější, jí nešla z hlavy. Písnička z filmu, který viděli včera večer, osvěžující, bláznivá komedie s patřičně nonsensovými šlágry, která ji naladila na berlínskou noc a její lákadla. Hlavně ta v okolí Ku’dammu. Nacisté tuhle oblast neměli rádi, o to radši sem Charly vyrážela.

			„… er kennt keine Politik, und es ist sein höchstes Glück, die Gemahlin zu jucken…“

			Byla ráda, že může trávit ráno sama. A ještě radši, že dnes nemusí do práce. Ne jako chudák Gereon, který měl už zase trávit neděli na Alexu. Včera večer to přehnala s alkoholem, to byla pravda, ale zato to byl veselý večer. Pokud si vzpomínala.

			Jejich první zastávkou po kině byl bar Kakadu stejně jako před dvěma týdny, když ji pozval na večeři a tlustý Göring jim zpětně málem zkazil chuť. V Kakadu se na něco takového dalo zapomenout. Tam se dalo zapomenout i na to, že někdo jako Göring vůbec existuje. Nacisté se motali i tam, ti se v poslední době motali úplně všude, ale Kakadu aspoň navštěvovali ti kultivovanější znich, anetitupíidioti, kteřísevyžívalivpochodechapití piva.

			„… und auf jeden, der ihn stört, aus der Villa ganz empört, voll Verachtung zu spucken!“

			Tancovala po kuchyni, kartáč na násadě jako mikrofon a snažila se své publikum vybičovat k většímu nadšení. Kirie však ani nenapadlo předstírat nadšení. Pes naklonil svou velkou hlavu a sledoval paničku pohledem, v němž byl spíše soucit.

			Charly se zasmála. Vůbec netušila, odkud pramení její dobrá nálada, byla prostě šťastná, že je tady.

			Zazněl zvonek u dveří a ona se s údivem zarazila. Kdo to mohl být? Na Gereona bylo ještě brzy, snad jedině, že by šel v jejích stopách a předstíral žaludeční potíže. To se mu ovšem nepodobalo. Byl teď do svého případu dokonale zažraný. Tři mrtví, to už bylo definitivně příliš. Že si ho policejní prezident ještě pozve na kobereček, nebylo zdaleka nejhorší, mnohem víc ho zřejmě zlobilo, že je ten vrah všechny vodí za nos. A že jím není Achim von Roddeck.

			Šla ke dveřím a podívala se kukátkem.

			Za dveřmi stáli dva policisté v modrých kabátech, jeden měl čáku pořádkové policie, druhý hnědou čepici SA. Teprve když otevřela, uviděla i rezavého kluka, který stál mezi uniformami a rozpačitě se na Charly usmíval.

			„Ahoj, této Charlotte,“ řekl, „promiň, že tě rušíme.“ Pořádkový dal chlapci pohlavek.

			„Ty budeš mluvit jenom, když se tě zeptáme,“ řekl a podíval se na Charly. „Sebrali jsme ho na nádraží Friedrichstrasse. Přistihli jsme ho, jak žebrá od kolemjdoucích. Dal nám tuhle adresu a tvrdí, že jste jeho teta.“

			Charly hleděla na chlapce, který ji prosebně hypnotizoval. Jeho ústa se usmívala, ale v očích měl čirý strach. Než mohla cokoliv říct, přišla z kuchyně Kirie, přiběhla ke dveřím od bytu a prohlížela si ty tři vetřelce.

			„Ahoj Bello,“ řekl kluk a počechral Kirie v kožichu a podrbal ji za plandavýma ušima, což pes kvitoval vrtěním ohonu a láskyplným olizováním obličeje.

			Pořádkový vypadal, jako by chlapce nejraději zase potrestal, ale nakonec zastavil ruku, která se už rozpřahovala, a spokojil se s významným odkašláním.

			„Omlouváme se, ale mysleli jsme, že ten klacek utekl z nějakého domova.“

			Kluk stále ještě hladil Kirie, ale po slově domov se podíval na Charly a prosba v jeho očích byla ještě úpěnlivější. Ona přitom neznala ani jeho jméno.

			Jako kdyby ten prcek uměl číst myšlenky. „Hodný Bello,“ řekl, „ty přece znáš kamaráda Ericha, že jo?“

			„Erichu!“ řekla přísně. „Jak jen můžeš rodičům dělat takovou ostudu! Žebrat od lidí! Styď se!“

			„Ale tetičko!“

			Chytila ho za ucho a zvedla ho od Kirie. „Zasloužíš pár rákoskou!“

			„Ale já jsem neměl na cestu.“

			„Tys zase zdrhnul?“ nadávala, zatímco kluka dál bolestivě zvedala za ucho, až tam stál s hlavou vytočenou a na špičkách. Pak se obrátila na policistu. „Já se o toho lumpa postarám. Děkuji, strážmistře.“

			Policista se tvářil spokojeně, stejně tak i jeho pomocník z SA.

			„Však na něj nebuďte přísná až moc a dejte mu na jízdenku. Vy si to můžete dovolit.“ Ukázal na dveře od bytu s mosaznou klikou, jako by se tím všechno vysvětlovalo.

			„Ať nemusí loudit od cizích. Už tak je to zlý, kolik děcek žebrá. Když to ale tenhle ani nemá zapotřebí…“

			„Máte naprostou pravdu,“ přitakala Charly a hned zase začala hubovat chlapce. „Vždyť víš, že za mnou můžeš kdykoliv přijít!“

			„Jenže do Charlottenburgu bych se taky musel nějak dostat, to taky stojí peníze! My nejsme tak zazobaní jako ty, tetičko!“

			„No, tak teď ses pro jednou svezl zadarmo,“ pravil pořádkový policista a dotkl se prsty čáky. „Omlouváme se ještě jednou za vyrušení, milostivá. Vyřiďte sestře, ať si na toho darebu příště líp dohlídne.“ Otočil se na chlapce a zašermoval mu ukazovákem před nosem. „A ty už se nikdy nedej načapat při žebrání! Rozumíme si, přítelíčku?“

			Chlapec přikývl, jak nejlépe to šlo, když ho Charly držela za lalůček.

			„Příště tě zašijeme,“ pokračoval pořádkový vážným hlasem, „ať si tě přijdou do vězení vyzvednout rodiče. Nebo teta!“ Mrkl na Charly a dal svému průvodci nenápadný pokyn. Oba odpochodovali po schodech dolů. Charly hocha pustila teprve, když zaklaply dveře.

			Mnul si ucho. Kirie nečekaného hosta dál očichávala a vrtěla ocasem.

			„Ty jsi ale hodný, Bello,“ začal zase chlapec, ale Charly ho zarazila.

			„Bello se jmenuje Kirie,“ zlobila se, „a ty mi okamžitě vysvětlíš, co je tohle za opičárnu, co tě sem přivedlo!“

			Pokrčil rameny. „Žádná opičárna, ale vnuknutí. Mám tuhle adresu.“ Zazubil se. „A zabralo to, přece.“

			„Hlavně na to nebuď pyšný! Vyprávět takové lži!“ Rozhodil bezmocně rukama. „Jenže jinak by mě odvezli do domova.“

			„A kam tě mám teď odvézt já? Pekařský učeň asi nebudeš.“

			„Jenom ne zpátky do domova. Než abyste mě tam šoupla, to radši skočím z okna.“

			Zdálo se, že to myslí vážně.

			„Tohle neříkej,“ okřikla ho.

			„Já vím, že ste taky od polišů, ale myslel sem, že se s váma dá mluvit.“

			Ten se v lidech vyzná, pomyslela si Charly. Vždycky bývala příliš měkká, tedy určitě vůči chudým a slabým, jak tvrdil Gereon. A zdálo se, že má pravdu.

			„Rozhodně tě neodvedu do domova, to se neboj.“ Snažila se ho uklidnit úsměvem. „Ale víš snad, kde můžeš zůstat?“

			Podrbal Kirie. „Něco si už najdu.“

			„No, tak teď pojď nejdřív se mnou.“ Charly ho vzala do kuchyně a udělala mu horké kakao. „Máš hlad?“

			Přikývl. Nachystala pár obložených chlebů a posadila se k němu, dívala se, s jakým vlčím hladem do sebe chleby tlačí. Zatímco jedl, šla do obýváku a přinesla spis Hannah. Položila na stůl fotografii a on přestal jíst. Otráveně hleděl na policejní portrét Hannah Singerové.

			„Tohle děvče,“ řekla Charly, „už jsem ti tu fotku jednou ukazovala. Hledám ji.“

			„Tu sem neviděl, lituju. Už jsem na nádraží Zoo dlouho nebyl.“

			„Ale dřív, tos ji vídal, že? Jmenuje se Hannah, Hannah Singerová.“

			„Neznám.“

			„Znáš, nic mi nepovídej!“

			Charly natolik zvýšila hlas, až se na ni vyděšeně podíval.

			„Já ti pomůžu z bryndy, když tě sbalí policajti, hraju si na tvou tetu, dám ti napít a najíst a ty mi neřekneš ani svoje jméno. Vůbec nic mi neřekneš!“

			Nebylo pro ni náročné vztekat se, opravdu se rozčílila. Kirie se dívala z Charly na chlapce a zase zpátky.

			„Co vás nemá?“ Tvářil se rozhořčeně. „Já sem přece říkal, jak se jmenuju.“

			„Takže jsi opravdu Erwin?“

			„No jistě! Vždyť sem to říkal!“

			Charly se musela ovládat, aby se neusmála. Přece jen nebyl všemi mastmi mazaný, ten prcek.

			„Před deseti minutami u dveří ses jmenoval Erich.“

			Vypadal zaraženě. Potom vzdorovitě. „Vždyť je to přece úplně buřt, jak se jmenuju! Koho to zajímá?“

			„Mě,“ řekla Charly. „A ne snad proto, že tě chci odvést do domova. Chci vědět, s kým mám tu čest.“

			„Fritze,“ řekl hoch. „Teda správně Friedrich.“

			„Dobře, Fritze. Musíš mi věřit, já chci Hannah chránit, nechci pro ni nic špatného. Myslím si, že je v nebezpečí, musím ji najít.“

			„Ale já ji taky sám hledám.“ Fritze zněl málem zoufale. „Jednoho dne prostě zmizela.“ Pokrčil rameny.

			„Nějakej chlap na nádraží Zoo křičel: ‚Chyťte ji, utekla z blázince!’ nebo tak něco. Pak mluvil s modrýma.“

			„Viděls toho muže?“

			„Jenom z dálky. Nevěděl sem, jestli myslí doopravdy Hannah. To sem ještě nevěděl, že zdrhla z Dalldorfu. Byl to zřízenec odtamtud?“

			„Myslím, že to byl ten muž, který ji pronásleduje.“ Ukázala mu předválečnou fotografii Benjamina Engela.

			„Mohl to být on?“

			„Mohl to být kdokoliv, měl ksicht, jako kdyby projel mlýnkem na maso.“

			„Všiml sis na něm ještě něčeho nápadného?“

			„Kulhal. Na hlavě měl bouřku.“

			„Musíš mi pomoct, Fritze. Kdybys toho člověka někde ve městě viděl, najdeš telefonní budku a okamžitě mi zavoláš. A jestli uvidíš Hannah, přivedeš ji za mnou.“

			„Ta těžko přijde.“

			„Hlavní věc, že mi budeš moct říct, kde ji najdu.“

			„To kdybych věděl.“ Bezradně se rozhlédl. „Kolik dní jsem se vracel na Zoo, ale Hannah se neukázala.“

			„Něco ti navrhnu. Můžeš přespat tady na pohovce, můžeš se ohřát a vykoupat se. Něco k jídlu taky dostaneš. A za to pro mě budeš hledat Hannah. Co ty na to?“

			„Co když Hannah nenajdu? Šoupnete mě do domova?“

			„Nikdy. Na mou čest!“ Dívala se na chlapce, jehož nedůvěra stále ještě neopadla. „Takže? Vyrazíme hned spolu. A ty mi ukážeš, kde po městě jste s Hannah chodili. Pes stejně potřebuje vyvenčit.“
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			Rath věděl, že to přijde. Nebylo divu, po těch víkendových titulcích. Navzdory oficiálním proklamacím, že se s tiskem nebude spolupracovat příliš úzce, nebylo Magnusi von Levetzowovi naprosto evidentně lhostejné, jaký obraz berlínského policejního aparátu je podáván veřejnosti.

			Proto si policejní prezident nezdárného komisaře, který, rozkazu navzdory, stále neodevzdal úskočného židovského vraha ani živého, ani mrtvého, v pondělí ráno opět zavolal k raportu.

			Levetzow uměl víc než jen řvát, uměl být také samolibý.

			„Ach, komisaři Rathe,“ zadeklamoval hned po pozdravu, „dobře, že jste tady. Potřebuji jen droboučkou informaci k vašemu případu.“

			„Ovšem, pane policejní prezidente.“

			„Kolik mrtvol, pane komisaři,“ zeptal se Magnus von Levetzow a jeho hlas s každým slovem sílil, „budeme ještě muset akceptovat, než konečně dopadnete pachatele?“

			Rath se nehodlal nechat bez odporu peskovat. „S prominutím, pane policejní prezidente, tak snadné to není. Moje vyšetřovací komise bohužel nemá tolik lidí, kolik by bylo zapotřebí.“

			„Nechte si svoje chatrné výmluvy!“

			Pokud to považoval za nutné, uměl Magnus von Levetzow pěkně řvát. A mlátit pěstí do stolu. „Polovina pátracího oddělení je zaměstnána tím, že se snaží vystopovat Benjamina Engela, to je víc lidí, než kolik potřebujete! A ta kresba, co jste nechal zhotovit, odešla i s popisem na všechny policejní služebny v celém Prusku, to by snad mělo být dostatečné personální nasazení!“

			„V tom případě nechápu, proč jsem tu kritizován já,“ řekl Rath. „Pak ho měli dávno dopadnout pátrači.“

			„Nejste tady jenom kvůli vaší neúspěšnosti, stojíte tady, protože jste své policejní pravomoci a s nimi spojenou mocenskou pozici využil způsobem, který nehodlám trpět.“

			„Nerozumím docela, co pan policejní prezident myslí.“

			Rath dobře tušil, na co Levetzow naráží – Roddeck přece jen žaloval.

			„Já vám to snad musím ještě vysvětlovat? Jednal jste s pruským poručíkem, který je mužem, jehož nedokážete dopadnout, ohrožován na životě, jako kdybyste ho považoval za podezřelého.“

			„Dodržoval jsem jenom rutinní vyšetřovací postupy, které předepisují, že se všech osob, které stojí ve spojitosti s případem vraždy, musíme ptát na jejich alibi, a jelikož jsme měli novou oběť, nemohl jsem těchto otázek bohužel ušetřit ani poručíka von Roddecka.“

			„Pane komisaři, abychom se vyhnuli nedorozumění, já si rozhodně cením toho, když se moji policisté zakousnou a nepustí – jako smečka rottweilerů. Ale vybírejte si laskavě ty správné podezřelé! Zakusujte se do lidí, kteří nám mohou říct, kde se skrývá Benjamin Engel!“

			„Promiňte, pane policejní prezidente, ale to přece dělám. Proklepnul jsem jeho údajnou vdovu, po jeho řidiči ještě pátráme a především ten popis osoby z Magdeburgu…“

			„Tak proklepávejte dál! Obejděte všechny osoby, se kterými měl Benjamin Engel v životě cokoliv společného! Začněte u jeho přátel z pískoviště a jeho rabína! Někde ten vraždící Žid přece být musí. A někdo to bude vědět a z toho vymáčkněte informace. A ne z chudáka Roddecka, zasloužilého důstojníka ze světové války! Bůh ví, že ten muž má na krku už tak dost nepříjemností.“

			„Jistě, pane policejní prezidente.“ Rath se snažil působit zkroušeně. Což byla věc, ve které měl v této kanceláři docela cvik, lhostejno, kdo zrovna seděl za psacím stolem. „Na alibi v případu Wibeau se Roddecka ptát nemusím, byl v době činu u mě na výslechu.“

			Levetzow po něm šlehl dalším pohledem a Rath ztichl.

			„Když už mluvíte o výslechu, stěžovala si na vás SA polní policie. Vy jste nechal během výslechu uniknout jednoho z jejich vězňů, nebezpečného recidivistu a pravděpodobného komunistu?“

			„Ten muž je svědkem v případu Wosniak. A on neuniknul, jeho právník měl rozhodnutí o propuštění z vazby, které…“

			„Ach, nechte toho!“ Levetzow máchl rukou. „Podvedl vás židovský překrucovač práva, to se stalo! Ten svědek svou výpověď stáhl, je to tak?“

			Rath přikývl.

			„Tím jste přišel o svědka a SA o svého vězně.“ Rath přikývl.

			„Zřejmě jste měl vůči tomu advokátovi postupovat se stejnou zarputilostí, s jakou jste tísnil poručíka von Roddecka!“

			Rath přikývl.

			„Tak se dejte do práce, komisaři. Chyťte toho Engela!“

			„Ano, pane policejní prezidente.“ Rath vstal.

			„Podejte mi neprodleně hlášení, až zachytíte jeho stopu. Chci být o tomto případu osobně informován.“

			„Ano, pane policejní prezidente.“

			„Dobře, to je vše. Teď odchod.“ Magnus von Levetzow udělal rozmáchlý pohyb, jako kdyby něco odháněl a vytrčil pravou paži. „Heil Hitler!“

			Nacistický pozdrav, který policejní prezident tak nečekaně vystřihl, zastihl Ratha nepřipraveného. V první sekundě nevěděl, jak zareagovat, pak po vojensku srazil podpatky a po strohé, mechanické úkloně se vzdálil. A hned na chodbě si připadal jako pitomec. Ale aspoň se nedal strhnout k tomu, aby pozvedl pravici, pak by si připadal nejen jako pitomec, ale také jako zrádce.

			V kanceláři Rath vytáhl ze spisu životopis Benjamina Engela, aby z něj získal jména dalších osob, které mohly být s tímto mužem v nějakém vztahu. Jak říkal Levetzow, od kamarádů z pískoviště až po rabína. Přitom ani nevěděl, jestli je Benjamin Engel vůbec naživu.

			Ani zpráva o úředním vyšetřování z roku 1917, která mezitím konečně dorazila, tuto otázku nevyjasnila. Událost v ní byla podána zhruba stejně jako v Roddeckově románu. Nešlo o žádné překvapení, když se člověk podíval, kdo protokoly podepsal: svědků se tehdy ptal poručík osobně, vedle střelmistra Grimberga šlo hlavně o Engelova řidiče Franze Thelena. V podstatě se jednalo o jediné dva svědky, nebo alespoň o jediné, kteří se v okamžik výbuchu nacházeli blízko zákopu.

			Ve zprávě se nenacházely pouze ty pochybnosti, které v Rathovi vzbudil Grimberg, totiž zda Engelova smrt nemohla být atentátem. Naopak střelmistr vypovídal o různých možnostech, které mohly vést k nechtěnému předčasnému výbuchu, včetně zbloudilého holuba, kterého Grimberg zmiňoval i Rathovi. Výpověď Engelova řidiče byla mnohem kratší než střelmistrova a jeho soud byl jednoznačnější: do zákopu musel padnout anglický dělostřelecký granát a odpálit nastraženou nálož. Rath by se Thelena na všechno nejraději vyptal znova, ale stopa Engelova řidiče se ztrácela už několik let po válce. Druhý svědek výbuchu jako by se vypařil. Roku 1917 byl Thelen převelen na východní frontu, roku 1919 se připojil k jednotce Freikorpsu, která v Pobaltí bojovala proti Rudé armádě. Jeho aktuální adresu Erika Vossová nezjistila.

			Engelovo tělo skutečně nikdo nehledal, dané území se již do konce války pod německou kontrolu nedostalo. Ovšem pokud by Engel ten obrovský výbuch přece jenom přežil, museli by ho najít postupující nepřátelé, Angličané nebo Francouzi.

			Rath procházel životopis. Benjamin Engel se narodil roku 1883 v Siegburgu, školu navštěvoval v Bonnu a tam také studoval. Jeho jediným působištěm mimo Porýní byl Mnichov, kde Engel dokončil studia a v bavorské armádě získal důstojnický patent. Manželství s Evou Heinenovou, kterou zřejmě už delší dobu znal, uzavřel hned po návratu z Mnichova po nástupu do rodinné nábytkářské firmy v červnu 1907. Roku 1908 se manželům narodil syn Walther, 1913 dcera Edith. O kamarádech z pískoviště a o rabínech se Rath nic nedočetl, poznamenal si jména svědků ze svatby, snad jeden z nich mohl být přítel z mládí. A pak tam stálo jméno oddávajícího katolického faráře. Pravděpodobně to byl ten samý, který Engela pokřtil.

			Již týden od Rathovy cesty do Porýní byla Eva Heinenová sledována bonnskými kolegy, ovšem v protokolech ze sledování, které mu pravidelně končily na stole, se nenacházelo nic pozoruhodného, žádné návštěvy v pochybných hotelech nebo něco podobného. Nejnápadnější byly pravidelné ranní procházky, na které se nechávala vozit do blízkých pahorků Siebengebirge. Rath nevěřil, že by je její sledování mohlo dovést k Engelovi, vždyť bylo celkem jasné, že se vrah vojáků nezdržuje v Porýní, ale někde v Berlíně a okolí. Tady třikrát udeřil, v Berlíně, Postupimi a ve vlaku někde mezi Braunschweigem a Magdeburgem.

			Někdo zaklepal.

			„Ano?“ houkl. Značně otráveně. Nesnášel dny, kdy tu neměl sekretářku. Ještě víc nenáviděl, když ho v takové dny někdo rušil.

			Jenže toto vyrušení mělo moc pěknou tvářičku.

			A krásné hnědé oči.

			„Jdu nevhod?“ zeptala se Charly.

			„Ale kdepak. Pojď dál.“

			Prošla prázdnou přední místností do jeho kanceláře.

			„Promiň,“ řekla. „Úplně jsem zapomněla, že tu Vossová dnes není.“

			„Nic se neděje.“ Zazubil se. „Mám zamknout?“

			„Gereone! Ty máš ale nápady!“

			„Divíš se? Včera v noci jsme nebyli sami, takže je potřeba využít každou příležitost ve dne.“

			„Nezačínej s tím zase!“

			Když se Rath včera večer vrátil domů, připadal si, jako by byl ve vlastním bytě jenom na návštěvě. Charly ho odchytila hned ve dveřích a přitiskla si ukazovák na rty, odvedla ho po špičkách do obývacího pokoje, kde pod dekou spal nějaký hoch na pohovce, u jejíchž nohou ležela v klubíčku Kirie, jako by ho měla hlídat.

			„To je Fritze,“ pošeptala mu Charly, než Ratha – zase po špičkách – vystrkala do kuchyně a zavřela tiše dveře od obýváku. O koňak v oblíbeném křesle byl připraven, místo toho musel vzít zavděk ohřátými karbanátky a sklenicí vody. A potom mu vyprávěla, jak na toho kluka natrefila a proč teď nocuje na jejich gauči.

			Rath toho pouličního kluka nevyhodil jen proto, že viděl Charlyinu tvář. Její pohled věštící schylující se hádku hlásal jasně: buďto tady kluk zůstane, nebo odejdu.

			Rath byl na hádky příliš unavený.

			Ráno u snídaně se hoch snažil být k užitku, jak jen to šlo. Charly mu dokonce svěřila psa na ranní procházku a Rath se tajně obával, že Kirie prodá prvnímu kolemjdoucímu a vezme roha. Za čtvrt hodiny se však vrátil. Teplé místečko na spaní bylo Fritzemu zjevně milejší než rychle vydělaná marka. Charly mu totiž skutečně slíbila, že bude moct ještě pár dní zůstat. Což Rathovi sdělila teprve v autě. Portýrovi chlapce představila jako syna své sestry ze Zehdenicku, aby měl Fritze zajištěn přístup do Carmerstrasse. „Pomůže mi najít Hannah,“ prohlásila.

			V autě ještě udržel zlost na uzdě, ale teď už nemohl zůstat zticha.

			A Charly okamžitě pozvedla pěsti k obraně. „Já toho kluka rozhodně nepošlu zpátky na ulici,“ prohlásila, „zůstane u nás, dokud pro něj něco nevymyslím.“

			„Já bych věděl,“ řekl Rath. „Co třeba takhle pobyt v domově, dokud nebude plnoletý?“

			„Proč asi tak z takového domova utekl, co myslíš? Prý radši umře, než aby se tam vrátil. A já mu to věřím.“

			„Ty mu toho evidentně věříš mnohem víc.“

			„Gereone, nechme tohohle tématu. Nechci se s tebou hádat ještě i v práci.“

			Pokrčil rameny. „Kdo se chce hádat? Já jsem navrhoval pravý opak. Ten jsi ale taky zamítla.“

			„Chlípníku!“ Musela se usmívat.

			„Proč jsi jinak tady?“

			„Čistě pracovně.“ Ukázala na jeho stůl. „Záznamy o tom požáru na Bülowplatzu, mohl bys mi je dát?“

			„Na co je chceš?“ Rath se chvíli přehraboval v zásuvce, tento spis se propadl dost hluboko.

			„Abych se postarala o padlou dívku,“ řekla a vzala si od něj složku. „To patří k úkolům oddělení G.“

			„Kdybys hledala azyl… myslím před Wiekingovou nebo tvou kolegyní – můžu ti ho ve své skromné kanceláři kdykoliv poskytnout.“

			„Nevím, jak by se k tomu stavěla tvá sekretářka.“

			„To nás nemusí zajímat, Vossová má ještě dva dny volno. A na Plische a Pluma hodím tolik práce venku, že sem ani nepáchnou.“

			„A pak zamkneš dveře…“

			„Kdo ví?“

			Charly opětovala polibek, ale vysmekla se mu, když ji chtěl obejmout.

			„Teď ne, Gereone,“ řekla a zamávala složkou. „Není čas.“

			Šla ke dveřím, ale ještě se otočila.

			„Řekl bys mi, kde najdu Reinholda?“

			„Pokud vím, tak stále ještě loví komunisty. Proč?“

			„On přece vyhrabal informaci o tom požáru, možná bude o Hannah Singerové vědět něco víc, co se tady nepíše.“

			„Hannah Singerová, Fritze Aniseneptej, tehdy ta Alex…“ Rath si povzdechl. „Je možné, že máš slabost pro děti ulice?“

			Charly jen pohodila hlavou. „Každá žena má tajemství,“ řekla, mávla na něj spisem a zmizela.
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			Když vyšla z metra, foukal přes Bülowplatz ostrý vítr. Charly si na ochranu proti větru vyhrnula límec kabátu a obešla divadlo Volksbühne, aby se dostala před jeho sloupové průčelí a viděla na Liebknechtův dům. Vůbec poprvé, co tuto budovu znala, viděla její fasádu bez transparentů a komunistických hesel. Řady oken vypadaly mrtvé a opuštěné, jako ostatně celé náměstí, po němž se pohybovalo jen málo živých duší. Jako kdyby z bývalé komunistické centrály vycházela zlověstná hrozba. Dříve Liebknechtův dům, před nímž se každou chvíli konaly nějaké manifestace, lákal dělníky z celého města, nyní na jeho střeše už dva týdny vlála nacistická vlajka a žádný komunista se tu neukázal. Spořádaní občané se Bülowplatzu vyhýbali, dřív ze strachu z komunistů, nyní ze strachu, že by mohli být za komunisty považováni. Pouze Volksbühne člověku připomínalo, že se stále jedná o jedno a totéž náměstí.

			Charly se snažila určit místo, kde silvestrovské noci 1931 padl za oběť kouři a plamenům Heinz Singer se sedmi dalšími žebráky. Žádné prkenné boudy tu už nestály, kolem Volksbühne v poslední době vyrostly novostavby. Tam, kde byl před čtyřmi lety zavražděn mladý kriminální asistent Stephan Jänicke, se nyní nacházelo kino. A na místě Vraního hnízda postavili obyčejný obytný dům. Nic, co by nasvědčovalo tomu, že zde dřív přebývali žebráci. Jako by i tato minulost byla smazaná. Tak jako to Hannah provedla prostřednictvím ohně – zničila vlastní minulost, vlastního otce.

			Dům Horsta Wessela, stálo nad portálem Liebknechtova domu, který střežili dva pomocní policisté z SA. Noví mocipáni si s přejmenováním pospíšili. Jako kdyby se báli, že brzy bude s jejich mocí a nádherou konec. Byla tam ještě jedna nová cedule a skvěla se hned vedle vchodu: Policejní prezidium Berlín. Oddělení pro boj s bolševismem. Charly ukázala SA­-mannům svůj průkaz a směla vstoupit. Všechno v ní se vzpíralo proti tomu, že by měla hnědé košile brát jako kolegy, ale nic jiného jí nezbývalo. Alespoň se nemusela ptát na číslo kanceláře, to si zjistila už na Alexu. Reinhold Gräf vypadal udiveně, když ji uviděl.

			„Charly,“ řekl, a po tváři se mu rozlil úsměv. Zdálo se, že má upřímnou radost. Nechtělo se jí věřit tomu, co tvrdil Gereon. Jen proto, že pracoval pro oddělení IA a přátelil se s nějakým SA­-mannem, nemusel být hned nacista.

			„Co tě přivádí na naše oddělení?“ zeptal se Reinhold.

			„Vzpomínka na staré časy. A hlad. Chtěla jsem se tě zeptat, jestli se mnou nepůjdeš na pauzu. Na kantýnu na Alexu jsem neměla náladu.“

			„Obávám se, že tě zklamu,“ řekl, „ale my tady nemáme vůbec žádnou kantýnu.“

			„Ale máte hezké nové kanceláře.“

			„Spíš velké než nové a hezké. Potřebujeme prostě místo.“

			„No jo, nová doba. Žádné oddělení teď nedostává tolik lidí jako IA.“

			„A přesto práce nemá konce,“ prohlásil zcela vážně.

			„Tak proto nemáte kantýnu?“

			Reinhold se usmál a sklidil spis, kterým se právě probíral, do psacího stolu.

			„Možná tomu nevěříš, ale dokonce i politická policie si tu a tam udělá přestávku.“ Vstal. „Znám tady za rohem jednu příjemnou hospůdku. Souhlasíš?“

			Charly přikývla. Sebral svůj klobouk a plášť a podržel jí dveře.

			„Opravdu tě práce u politických baví?“ zeptala se Charly, když vyšli ven na Bülowplatz a vzdálili se z doslechu hlídky SA.

			„Baví, nebaví.“ Pokrčil rameny. „Některé věci jsou holt nutné.“

			„Ale slídění po tom, kdo si co myslí?“

			„Tady ale nejde o smýšlení!“ Reinhold Gräf působil upřímně rozhořčeně. „Pro mě za mě ať si lidi myslí, co chtějí. Jenže komunisti nezůstávají jenom u myšlení, ti chtějí zřídit sovětské Německo násilím. A že teď, po všech pouličních nepokojích posledních let, které v Berlíně málem vyvolaly občanskou válku, ještě podpálí Říšský sněm – nemyslíš si, že bychom tomu měli pomalu udělat přítrž?“

			„Jenže jakými metodami to děláte…“

			„Děláme, Charly, ne děláte! V boji proti rudému nebezpečí záleží na každém jednotlivci. WKP se na něm podílí úplně stejně jako IA a kdokoliv další v policejním aparátu – včetně pomocné policie.“

			„A pomocná policie smí používat přesně takové násilí, kterému ve skutečnosti chceme zabránit?“

			„Jinak než násilím to zkrátka nejde, to už poslední roky ukázaly dostatečně, a navíc, my jsme státní moc, my máme na násilí monopol.“

			Mlčela. Za starých časů byly rozhovory s Reinholdem méně komplikované.

			Zavedl ji do malé restaurace hned vedle kina. Ceny byly přiměřené, zas tolik se v těchto končinách tedy nezměnilo. Nevládl tu však vůbec žádný ruch, kromě skupiny hnědých košil, které obsadily stůl pro šest, v lokále nikdo neseděl. Blízkost SA a politické policie normální hosty zřejmě spíš odpuzovala.

			„Já vím dost dobře, jak se o IA smýšlí u kriminálky,“ řekl Reinhold, když si našli místo v dostatečné vzdálenosti od hlasitě hovořících příslušníků SA. „Můžeš mi ale věřit, že u politických mám poprvé pocit, že jsem jako policista městu a celé zemi doopravdy užitečný.“

			„Na oddělení vražd jsi ten pocit snad neměl?“

			„Na oddělení vražd?“ Pokrčil rameny a díval se neurčitě do dálky, jako kdyby myslel na něco, co dávno minulo a je to daleko, daleko vzdálené. „Tam jsme vždycky přišli pozdě. S křížkem po funuse. Na IA můžu pracovat na tom, aby komunisti a další nepřátelé státu nenapáchali Německu už žádné další škody.“

			Otázka je jen, kdo je větším nepřítelem státu, pomyslela si Charly, komunisti, nebo nacisti?

			Než stačila pronést něco nešťastného, přišel k nim číšník a oni si objednali. Reinhold jí doporučil kuřecí frikasé na berlínský způsob a ona jeho radu poslechla. Když zase osaměli, načala téma, kvůli kterému vlastně přišla.

			„Když už jsme mluvili o těch starých časech,“ řekla, „tys přece s Böhmem vyšetřoval ohledně toho Wosniaka. V těch azylech pro bezdomovce…“

			Reinhold povytáhl obočí. Pak přikývl. „Hledali jsme někoho, kdo by mohl identifikovat toho zavražděného. Hlavně nám šlo o toho druhého přeživšího z Bülowplatzu.“

			„Což byl Gerhard Krumbiegel?“

			„Přesně tak, tak se ten člověk jmenoval.“

			„A narazil jsi na nějakou stopu?“

			Zavrtěl hlavou. „Vůbec na nic. To ale nemusí nic znamenat, takových útulků pro bezdomovce je ve městě spousta.“ Pokrčil rameny. „Já si osobně myslím, že Krumbiegel po tom ohni z Berlína odešel. Snad se vrátil někam do provincie Sasko, odtamtud pocházel.“

			„Ze Saska?“

			„Ne ze Svobodného státu Sasko, ale z pruské provincie. Z Halle. Volal jsem už na tamní policii, kolega slíbil, že se podívá do kartotéky na evidenci.“

			„A co?“

			„Potom se zjevil ten poručík a Wosniaka identifikoval.“

			„Von Roddeck.“

			Gräf přikývl. „Řekl jsem kolegům, že tím je otázka jeho identity vyřízena.“

			„Našli v Halle něco?“

			„Krumbiegel neměl v Halle hlášený pobyt už od té doby, co odtamtud po válce odešel.“

			„Což ale u bezdomovce nic neznamená.“

			„Ne.“ Zahleděl se na Charly. „Proč se na něj vlastně ptáš?“

			„Já nevím. Mám pocit, že v celé té záležitosti hraje nějakou roli. Možná je dokonce vrahem, kterého hledáme.“

			„Ty jsi zpátky na vraždách?“

			Připadala si, jako by ji přistihl na hruškách a musela se usmát.

			„Ne, ale myslím, že ta dívka, co utekla z Dalldorfu…“

			„Ta šílená žhářka…“

			Charly neměla ráda, když Hannah takto nazývali, ale svůj protest si odpustila. „Myslím, že Hannah Singerová by skutečně mohla být klíčem k tomuto případu.“

			„A co si myslí Gereon?“ Pokrčila rameny.

			„Ví ale, že se vměšuješ do jeho případu?“

			„Jaképak vměšování?“ Přiložila si ukazovák na rty.

			„Neprozraď mě u Wiekingové. Trošku mu pomáhám, když mám čas.“

			„Charly, Charly!“ Reinhold potřásl hlavou. „Ty už mluvíš jako Gereon Rath.“

			„Má to být lichotka?“

			„Na to raději nic neříkám. Dám ti jen jednu radu. Nenechej se přistihnout od těch nahoře!“

			„Jim přece není nic do toho, jak trávím polední pauzu. A svůj volný čas.“

			„Já jen tak upozorňuju, Charly. Byla by škoda, kdyby šla tvá kariéra k šípku ještě dřív, než začne, jen proto, že moc napodobuješ rathovskou metodu. Tu bych ti nedoporučoval, opravdu. V nových časech ještě míň než v těch starých.“

			„Ty o něm tedy mluvíš pěkně…“ Široce se usmála.

			„Myslela jsem, že je to tvůj přítel?“

			„To jsem si taky myslel.“

			Na Reinholdovi bylo vidět, že mu tato věta vyklouzla příliš rychle. Než Charly stačila něco říct, mluvil už dál.

			„Co s ním vlastně je, člověk ho už skoro nezahlédne. Snad svému snoubenci nezakazuješ už před svatbou chodit s přáteli na pivko?“

			Charly vycítila, že Reinhold není tak nad věcí, jak se snažil působit. Gereon evidentně dělal drahoty a Reinhold Gräf přemýšlel proč. Odvracel se Gereon od svého přítele jen kvůli tomu vágnímu podezření ze sympatií k nacismu? Aniž by mu to na rovinu řekl? Docela se mu to podobalo. A kromě toho, kdo by dnes řekl nacistovi do tváře, že nesdílí jeho politické přesvědčení?

			Charly zjistila, že její rozhovor se starým přítelem a kolegou úplně zadusily politické úvahy.

			„Snad sám nevěříš tomu, že by se Gereon Rath nechal držet pod pantoflem?“ Snažila se o co nejméně křečovitý tón, který se Reinholdovi vůbec nedařil.

			„Pod tak hezkým možná ano.“

			Poděkovala za kompliment úsměvem, který jí připadal stejně falešný jako zbytek jejich nevydařeného setkání. Dřív si myslela, dokonce se obávala, že je do ní Reinhold zamilovaný. S úlevou nakonec zjistila, že tomu tak není. Měl ji rád jen jako kolegyni. Nyní stále víc přemýšlela nad tím, jestli jsou vůbec ještě kolegové. Rozloučila se ještě před obligátním šálkem kávy, který dřív po společném obědě v kantýně vždycky pili.
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			Rath našel kluka v kuchyni. Evidentně umyl všechno nádobí, teď právě čistil dřez. Ve výlevce chrčela voda a přehlušila všechno ostatní. Fritze nadskočil, když do něj Kirie dloubla čenichem.

			„Člověče, vy ste mě vyděsili!“

			„Dobré ráno, Fritze.“

			„Dobrý, pane Rathe.“ Chlapec ukázal na dřez. „Řikal sem si, že umeju nádobí, než vypadnu a budu hledat Hannah. Je stejně teprve půl desátý.“

			Znělo to skoro jako omluva. Pátral po té dívce bezvýsledně už dva dny a už dvakrát nocoval v Carmerstrasse. Jednoznačně už dlužil nějaký výsledek.

			„Výborně,“ řekl Rath. „Třeba budeš mít dnes větší štěstí.“

			„Snad.“ Znělo to, jako kdyby měl Fritze kvůli svému neúspěchu špatné svědomí.

			„Líbí se mi, že slečně Ritterové pomáháš,“ řekl Rath. Vytáhl z kapsy kabátu peněženku a vylovil z ní deset marek.

			„Na,“ řekl, „to je pro tebe!“

			Fritze se na desetimarku váhavě podíval, jako kdyby větřil nějaký háček.

			Rath zakmital bankovkou. „Ber,“ řekl, „za tvou pomoc.“

			„Ale to není nutný.“ Chlapec vypadal bázlivě, málem vyděšeně, jako by se těch peněz bál. Nakonec si je vzal.

			„Díky,“ řekl.

			„Poslouchej,“ řekl Rath, „já nerad chodím kolem horké kaše. Oba víme, že takhle to dál nepůjde. Nemůžeš u nás spávat na pohovce do svatého Dyndy.“

			Fritze zvolna přikyvoval a skládal bankovku do stále menšího tvaru.

			„Vyznáš se tam venku a víš, jak se o sebe postarat, ne? Nás přece nepotřebuješ.“

			Chlapec stále jen přikyvoval, pomalu a mechanicky.

			Jako kdyby byl na pérko.

			„Neboj se, Péči o tobě nepovím. Tady už tě ale taky nechci vidět.“

			Přikývnutí.

			„A Hannah? Teta Char… slečna Ritterová přece chce, abych…“

			„Jestli na Hannah natrefíš, tak dáš Charly vědět. To jí udělá radost.“ Rath si přiložil ukazovák na ústa. „Ale o tomhle chlapském rozhovoru jí neřekneš ani slovo, platí?“

			„No jasně.“ Fritze se nejistě usmál. „Když najdu Hannah, ozvu se. Jinak mě už neuvidíte.“

			Podrbal Kirie v kožichu a ona zavrtěla ocasem. Zřejmě si myslela, že s klukem půjde na procházku, takže se přesunula ke dveřím bytu. Rath šel do předsíně a chytil ji za obojek.

			„Tak tedy,“ řekl a zvedl ruku k pozdravu na rozloučenou, „ať se ti daří!“

			„Díky za všechno,“ řekl kluk, vrhl poslední, smutný pohled na Kirie a seběhl po schodech.

			Rath zavřel dveře. Necítil se úplně čestně, jenže současně taky nešlo, aby se byt, který pronajal pro Charly a pro sebe, stal zaopatřovacím ústavem pro děti ulice. Dvě noci s nezvaným hostem ve vedlejší místnosti mu stačily. Dokonalý zabiják romantiky, takové dítě v domě! Posadil se do obýváku, aby si vykouřil cigaretu, než sám odejde – neměl chuť se s Fritzem ještě srazit někde před domem. Když zapnul rádio, rozezněla se pochodová muzika, takže ho hned zase vypnul. Co gauleiter Goebbels coby ministr osvěty a propagandy převzal dohled nad stanicí Funkstunde Berlin, byl program ještě příšernější.
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			Už to nemohla vydržet. Od desíti hodin hudlalo rádio přinesené Karin van Almsickovou extra pro tuto příležitost. Dokonce ani Wiekingová, která se mihla v jejich kanceláři, neměla námitek, že přístroj hraje v pracovní době. Ne dnes, kdy dokonce i školáci dostali volno. V pozadí zněla pochodová muzika, reportér hovořil slavnostně vzletně, jako by se jednalo o víc než jen zahájení činnosti nového parlamentu. Jelikož požárem poničená budova nepřipadala v úvahu, byl ceremoniál přesunut do postupimského posádkového kostela a staré pruské sídelní město bylo vzhůru nohama. Slavnostní bohoslužby, koncerty na náměstí, přehlídkové pochody, kompletní program, jaký Prusko při podobných příležitostech mohlo nabídnout.

			„Všechno dýchá fridrichovským duchem, vše je prušáctví,“ říkal právě reportér po nekonečném výčtu pluků, které tu stály špalírem a spolu s jednotkami SA a Stahlhelmu čekaly na setkání Hindenburga s Hitlerem.

			„Říšský prezident, dosud ve voze, projel parkem kolem vlasteneckých jednotek. Již brzy ho můžeme očekávat zde, před čestnou rotou.“

			„Nemohly bychom to ztlumit, tady se nedá soustředit,“ reptala Charly.

			„No tak, nebuď taková.“ Karin visela na rádiu, jako kdyby k němu byla pravým uchem přibitá. „Ach,“ řekla, „moc ráda bych tam teď byla!“

			„Rudi ti popovídá, jaké to bylo.“

			Karin ji neposlouchala a věnovala veškerou pozornost jen rádiu. Reportér právě pohnutým hlasem líčil, jak Hitler konečně dorazivšímu Hindenburgovi s hlubokou úklonou potřásá rukou.

			„Když si to představím! Že se to děje zrovna teď, v tento okamžik!“

			Charly si nemohla pomoct, při všem tom patosu dunícím z rádia se jí dělalo zle, skutečně cítila úplně fyzický odpor, třebaže jisté pruské vlastenectví cítila. Jenomže možná právě proto si uvědomovala prolhanost toho divadla v Postupimi. Teď jí nacisté po Berlínu sebrali ještě i Prusko!

			„Omluv mě na chvíli,“ řekla, „musím zajít na registraturu.“ Karin jen přikývla. Charly vzala pod paži spis Bülowplatz a odešla z kanceláře. Věděla, odkud si bude moct nerušeně zatelefonovat.

			V jeho kanceláři žádné rádio nehrálo, to by ji velice překvapilo. Místo toho ji přivítal pes. Gereon se podivil. Charly pokrčila rameny a ukázala na osiřelý stůl Eriky Vossové. „Včera jsi mi přece sliboval azyl. Pro případ nouze.“

			„Už nastala? Co se u WKP děje?“

			„Celý den tam běží rádio. Zahajovací schůze nového sněmu v Postupimi se vší slávou.“

			Kysele se usmála a odložila spis na stůl Gereonovy sekretářky.

			„Tohle ale nevypadá jako spis z WKP.“

			„Máš něco proti tomu, abych ti pomohla s tvým případem?“

			„Já mám za úkol lovit Benjamina Engela.“

			„Tím líp, když budeš mít někoho, kdo bude sledovat stopu, kterou ty sledovat nemůžeš.“

			„Nedělej si násilí.“ Ukázal dozadu do své kanceláře.

			„Kdybys měla chuť na přestávku – tady máme větší klid než doma.“

			„Gereone! Potřebuju pracovat! Proto jsem tady.“

			„Byl to jen návrh.“

			Charly se posadila a Gereon se vrátil dozadu. Pes si našel nové místo pod jejím stolem.

			Našla si číslo, které jí dal Gräf, a požádala o meziměstský hovor do Halle.

			Inspektor Petzold z tamní policejní evidence obyvatel však nebyl k zastižení. „Kolegové právě v rozhlasové místnosti poslouchají události v Postupimi,“ sdělila jí sekretářka, kterou evidentně odsoudili ke službě u telefonu. „Zkuste to prosím později.“

			Charly praštila sluchátkem do vidlice tak prudce, že Gereon přišel ke dveřím a vyhlédl zpoza rohu.

			„Opatrně, mladá dámo,“ řekl, „mlátíte tady majetkem berlínské policie. Bakelit není Kruppova ocel.“

			„Ale k čertu! Pracuje se dneska vůbec někde? Celý svět se zajímá jen o to, jak Hindenburg třese rukou tomu zatracenému Hitlerovi!“

			„Celý svět ne,“ řekl Gereon. Odtáhl ji i se židlí od psacího stolu a k sobě dozadu, zavřel spojovací dveře dřív, než je mohla Kirie následovat, a otočil klíčem. Potom se k ní sklonil a políbil ji a Charly po krátkém a – jak si sama uvědomila – jen symbolickém zdráhání jeho líbání oplácela.

			„Děláš to tak i se sekretářkou?“ zeptala se.

			„Jenom každé třetí úterý v měsíci.“

			„Drzoune!“

			„Promiň,“ řekl a líbal ji na šíji, na místě, kde to měla nejradši, takže tála jako vosk. „Ale po těch dvou nocích to prostě musí být.“

			Zavzdychala. Měl naprostou pravdu. Když dnes nulovou pracovní morálku projevoval celý svět, tak proč by neměla i ona?

			„Měl bys zatáhnout závěsy,“ řekla a ukázala na okno. Venku právě rachotila městská dráha. Pravděpodobně ta do Postupimi.
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			Čítárna univerzitní knihovny byla velká jako nádražní hala, jen byla mnohem, mnohem tišší. Jediné, co Rath tu a tam slyšel, bylo tlumené zakašlání. Znělo to jako na koncertu těsně předtím, než dirigent pozvedne taktovku a orchestr spustí.

			Walther Engel vypadal skoro jako jeho otec na předválečné fotografii, chyběla mu jen uniforma a knír po vzoru císaře Viléma. Rath si četl názvy knih, které měl student vyložené před sebou na stole. Německý čtvrtletník pro literární vědu a teologii, Psychoanalýza a literární věda, Literární generace, Určení pojmu německé romantiky…

			Nechal toho, když se Engel, kterému se díval přes rameno, otočil. Rath zvedl ukazovák ke rtům a položil na čtenářský stolek policejní průkaz. Engel ho důkladně prostudoval. „Matka mě varovala, že se jednoho dne ukážete,“ řekl tiše. „Pojďme ven, chtěl jsem si stejně udělat přestávku.“

			Rath přikývl a schoval průkaz do kapsy.

			Na Dorotheenstrasse pofukoval chladný vítr. Kráčeli vedle sebe, ruce v kapsách.

			„Takže vás matka o mé návštěvě v Bonnu informovala.“

			„Ano. A o tom příběhu, který jste vyprávěl. O mém otci.“

			„A co si o tom příběhu myslíte?“

			„Co chcete vědět? Jestli si umím představit, že je můj otec naživu? Nebo jestli si umím představit, že je zbabělý vrah?“

			„Matka vám dala dobré instrukce.“ Rath vytáhl své cigaretové pouzdro a nabídl studentovi. Walther Engel mírovou nabídku přijal a oba muži pokračovali v chůzi se zapálenými cigaretami.

			„Jsem rád, že jsem vás zastihl,“ začal Rath po chvíli.

			„Jsou přece semestrální prázdniny.“

			„To, že se nekonají přednášky, ještě neznamená, že se nebádá.“

			„Ale vaše… bádání nemají nic společného s nábytkářstvím…“

			„Což bude zřejmě tím, že já nechci mít nic společného s nábytkářstvím.“

			„Kdo tedy povede otcovy obchody ve čtvrté generaci?“

			„To už matka zařídila. V těchto časech se o budoucnost firmy musejí postarat jiní. Ne já a moje sestra.“

			„Jak to myslíte,“

			„Jsem poloviční Žid, pane komisaři, i když jsem v životě nevkročil do synagogy. Do synagogy ovšem nevkročila spousta lidí, kteří jsou dnes pro antisemity úplní Židé.“

			„Jak to s tím souvisí?“

			„Myslíte si, že židovská nábytkářská firma má v novém Německu nějakou budoucnost?“

			„Ale nechte toho! Nacisté potřebovali antisemitismus pro volební kampaň. Teď jsou u moci, tak proč by ještě vyřvávali. Nebude to tak horké.“

			„Váš optimismus bych chtěl mít. Matka ho rozhodně nesdílí. Proč by se jinak vrátila k dívčímu jménu? Otec by se býval mohl nechat stokrát pokřtít, pro bonnskou společnost, tu lepší i tu horší, zůstáváme pořád židovskými zbohatlíky.“ Zdlouha potáhl z cigarety a kriticky se na Ratha zadíval. „Co ode mě vlastně chcete vědět?“

			„Zajímá mě všechno, co souvisí s vaším otcem. Proto s vámi mluvím.“

			„Pane komisaři, nevím, jestli vám dokážu pomoct. Bylo mi dvanáct, když mi matka řekla, že se otec z války zatím nevrátí.“ Walther Engel potřásl hlavou. „Vyhýbala se slovům jako mrtvý nebo padl. Přesto jsme s Edith od začátku věděli, co to znamená. Stejně jsme ale jako ona doufali, že se jednoho dne vrátí.“

			„Stále ještě doufáte?“

			„Pane komisaři, můj otec už nežije, věřte mi. Cítím to.“ Rath z kapsy vytáhl policejní kresbu. „Tento muž,“ řekl, „pravděpodobně spáchal vraždy tří frontových veteránů z jednotky vašeho otce.“

			„Tohle má být můj otec?“ Engel se opovržlivě pousmál. „Takto určitě nevypadá.“

			„Mohl by tak vypadat, pokud válku přežil s těžkými zraněními.“

			„Motáme se v kruhu. On válku nepřežil!“

			„Já jsem policista, musím kalkulovat se všemi možnostmi, i s těmi nepravděpodobnými. Musím klást otázky.“

			„Tak se u všech ďasů ptejte. Pokusím se odpovídat co nejlépe, ale na žádné dohady nebo podsouvání odpovídat nehodlám.“

			„To je poctivá nabídka.“ Rath přikývl a otevřel svůj zápisník. „Znáte Achima von Roddecka?“

			„Ne.“

			Rath si odfajfkoval jeden bod. „Váš otec to jméno nikdy nezmínil?“

			„Před námi dětmi při návštěvách doma o válce nikdy nemluvil. A pak se už jednoho dne domů nevrátil.“

			„To jméno ale znáte.“

			„Znám ho teprve od té chvíle, kdy začal špinit jméno Engel.“

			Rath si udělal další háček. „Je možné, že jste Roddeckovi vyhrožoval vy sám, aby své vzpomínky z války nezveřejňoval?“

			„Já jsem vám říkal, že nebudu reagovat na žádná nařčení, a až vůbec ne na takto absurdní. Podezříváte mě snad?“

			„Přinejmenším se vás musím zeptat na alibi.“ Rath přiložil hrot tužky na papír. „Kde jste byl minulý týden v pátek, kolem poledne?“

			„V Bonnu. U matky. Slavila minulé úterý jmeniny, potom jsem se tam ještě několik dní zdržel.“

			Rath si to poznačil. „A devátého března?“

			„To já nevím, pane komisaři. Co to bylo za den?“

			„Čtvrtek.“

			„Nejspíš v knihovně.“

			„A jednadvacátého a dvaadvacátého února? Úterý a středa.“

			Engel pokrčil rameny. „To vám z hlavy neřeknu, musel bych se nad tím zamyslet. Rozhodně jsem ale nezabíjel žádné válečné veterány.“

			„Dejte mi vědět, hned jak si vzpomenete.“ Rath schoval notes do kapsy. „Nejlépe mi taky dejte pár jmen těch, kdo vám alibi potvrdí.“

			„Jistě, pokud si na někoho vzpomenu.“

			„Znal jste některou z obětí? Heinrich Wosniak, Linus Meifert, Hermann Wibeau?“

			Engel zavrtěl hlavou. „Všechno otcovi spolubojovníci, že? Ale jak jsem říkal, otec doma o válce nemluvil.“

			„Tudíž vám nic neříkají ani jména Friedrich Grimberg a Franz Thelen?“

			Walther Engel se na něj překvapeně podíval. „Thelen? Myslíte toho řidiče?“

			„Myslel jsem, že váš otec o válce nemluvil. Jak tedy víte, jak se jmenoval jeho řidič?“

			„Jeho řidič? Ne, spíš matčin řidič. Jeden z řidičů z firmy.“

			„Vy jste nevěděl, že za války dělal řidiče vašemu otci?“

			Engel zavrtěl hlavou. „Matka to jistě věděla. Možná ho právě kvůli tomu zaměstnala.“

			„Pracuje Thelen stále ve firmě?“

			„Ne. Už dlouho ne. Proč se o něj tak zajímáte?“

			„Byl po jeho boku prakticky až do konce. Franz Thelen je jedním ze svědků, kteří byli u toho výbuchu, co zasypal vašeho otce.“

			Walther Engel tahal z cigarety. Nedokázal to skrývat. Osud jeho otce byla věc, která ho tížila nezmenšenou měrou i po všech těch letech.

		



		
			70 

			Nebylo vůbec špatné, že ho lidi mají za policajta. Nedělal nic proti tomu, aby je vyváděl z omylu, když si to uvědomil. Stejně to nikdo nevyslovil otevřeně, jako kdyby bylo slovo policie stiženo zlou kletbou. Což pro ty kruhy, v nichž se tu pohyboval, možná skutečně bylo. Fotografii neměl, ale byl dobrý v popisování lidí.

			Zřejmě i proto ho považovali za policajta. A pochopitelně kvůli odměně, o které vždycky mluvil způsobem, jako by se jednalo o exkluzivní tajemství.

			Viděl tu mrchu na nádraží Zoo moc dobře, zapamatoval si každý kus oblečení, co měla na sobě. A tak ji taky popisoval. Nezapomínal upozorňovat, že Hannah Singerová je nebezpečný šílenec.

			V této nálevně nedaleko parku Friedrichshain s ním jednali s úctou. Tato místa si vybral záměrně, v parku on a ostatní Vrány Hannah dopadli, když se už jednou pokusila zdrhnout.

			Lidem v hospodě bylo jasné, že není jedním z nich, ale nechali ho v klidu vypít pivo. A jít si po svých. Nikdo se na nic nevyptával. Místo toho mu vyprávěli, co se doslechli.

			Zatím to ovšem nebylo nic víc než fámy. Že prý se taková holka potloukala v Kreuzbergu a Neuköllnu. Jiní o ní zase prý slyšeli ve Friedrichshainu – zde už zpozorněl. Neviděl ji však nikdo. Přesto jeden den procházel také putyky Kreuzbergu a Neuköllnu, ovšem svou základnu měl tady. Lidi přece museli vědět, kde ho najít.

			Třebaže seděl u svého piva, jako by ho na světě nic jiného nezajímalo, měl oči otevřené. A tak si toho kluka všiml okamžitě, když prošel dveřmi. Měl v sobě cosi cílevědomého a rozrušeného, což ho odlišovalo od ostatních, kteří ho doposud vyhledali. Chvíli si šuškal s hostinským, který ho evidentně znal, ale pokukoval u toho stále po něm, jako kdyby ho už poznal. Když hospodský úsporně ukázal bradou příslušným směrem, dal se kluk do pohybu. Postavil se vedle něj a předstíral jen vlažný zájem, když položil svou otázku.

			„Slyšel sem, že někoho hledáte?“

			Na tohle čekal už kolik dní. Přikývl. Viděl, že kluk má problémy dívat se mu do tváře, ale na to byl zvyklý. Bylo mu to jedno, bylo to tak snazší.

			„Nějakou nebezpečnou bláznivou holku, slyšel sem.“ Znovu přikývl, aniž by zvedl oči od sklenice. Koutkem oka zaznamenával, jak jeho mlčení kluka znervózňuje.

			„Možná bych vám mohl pomoct.“

			„Možná?“

			„Co by z toho pro mě káplo?“

			„Stovka.“

			„Dvě stovky by byly lepší.“

			„Sto.“

			Kluk dělal, jako by se musel rozmýšlet, jestli se mu to vyplatí, ale měl na čele napsáno, že ty peníze potřebuje. A sto marek nebyly žádné drobné.

			Mohl jít na dvě stě, to pro něj nebyl rozdíl, vyplatit ty peníze stejně nehodlal, ale kdyby příliš rychle ustoupil, kluk by mohl pojmout podezření.

			„No dobře. Sto.“ Nebyl dobrý obchodník.

			Poprvé se mu podíval do očí a měl radost z jeho nejistoty. „Ty ale dostaneš jedině tehdy,“ řekl a nastavil mu ruku, „když tu holku opravdu dostanu!“

			Kluk přikývl. A plácli si.
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			Farní kancelář vypadala přesně tak, jak si ji Rath pamatoval. Dominovala jí obrovská, poněkud tísnivá olejomalba se svatým Norbertem. Tmavý nábytek, dvě okna do Mühlenstrasse. Dole zářil buick ve slunci, které se v těchto dnech konečně zase ukázalo. Ani tak se ovšem příliš neoteplilo, Berlínu vždycky trvalo poněkud déle, než v něm skutečně zavládlo jaro.

			Schůzku s farářem Warszawskim už jednou odložili, tentokrát Rath udělal vše proto, aby termín dodrželi. Vytratili se z Hradu dokonce půl hodiny před koncem služby, aby se do Schönebergu dostali včas.

			Svatý Norbert neležel zrovna v běžné pěší vzdálenosti od Steinplatzu a nebyl ani Rathovou domovskou farností, ovšem jiného katolického kněze v Berlíně neznal. Gereon Rath ze svatého Kolína v tomto pohanském městě s mnoha kostelními věžemi nezašel ještě ani jednou na mši.

			Církevní sňatek však mít musel, jinak by ho rodiče zavrhli a vydědili, a než aby si hledal neznámého faráře, rozhodl se raději pro Johannese Warszawskiho. Seznámil se s rázným farářem od svatého Norberta přímo v jeho kostele, kde se rval s uprchlým gangsterem a farář ho omráčil kadidelnicí. Po tomto bolestivém úvodu si však kněze naučil vážit. Bez jeho pomoci by se nepodařilo rozbít Bílou ruku, tajný spolek, který rozvracel berlínskou policii.

			To však byly jiné, dávno minulé příběhy, dnes šlo o takzvané zkoušky snoubenců, které katolická církev před uzavřením manželství vyžadovala. Farář, spíš mohutný než tlustý, seděl za svým stolem jako král, jako kdyby Rath a Charly byli prosebníci žádající milost nebo laskavost. Něco na ten způsob to také bylo. Rath se musel svaté matky církve ptát na svolení oženit se s evangeličkou. A zda farář toto svolení udělí, nezáviselo ani tak na Rathovi jako spíš na evangelické polovině tohoto manželství. Tedy na Charly.

			A přesně to byl důvod, proč měl Rath na čele krůpěje potu. Byl nervózní jako už dávno ne.

			Vroucně doufal, že dnes Charly neudělá žádný přešlap a neřekne nic nepředloženého, vzhledem k tomu, jak bývala občas nevypočitatelná.

			Zatím šlo všechno dobře. Farář Warszawski hovořil o hlubším smyslu svátosti manželství, o liturgii a průběhu obřadu, zeptal se na jejich osobní údaje, které si právě zapisoval.

			„To je pavouk, co leze z toho kalicha?“ zeptala se Charly náhle do ticha a ukázala na obraz světce na stěně za farářem.

			„Svatý Norbert,“ pospíšil si Rath s vysvětlením. „Ten se zobrazuje vždycky takhle.“

			„Patron naší farnosti,“ řekl farář Warszawski. Svým bručivým tónem Rathovi vždycky připomínal Wilhelma Böhma.

			„Ale co tam dělá ten pavouk?“

			„To ti vysvětlím doma,“ řekl Rath.

			Warszawski se zasmál. A s tímto smíchem z něj spadla veškerá nabručenost. „Pokud jste tak hladová po vědění, nemusím si dělat obavy. V tom případě se všechno rychle naučíte.“

			„Naučím?“ Charly se tvářila jako jeden velký otazník a Rath se už obával nejhoršího. Nic ale neříkal. Místo toho vyslal rychlou, tichou modlitbu k nebi, což neudělal už hodně let. Pokud nebude fungovat tady, ve farní kanceláři, tak kde už jinde?

			„Víte,“ začal farář, který už zase vyhlížel vážně, „pokud s panem ženichem vstoupíte do svatého svazku manželského, musí si být církev jistá, že vaše společné děti budou pokřtěny jako katolíci a vychovávány v katolické víře. Jistá znalost katolických reálií tedy není na škodu.“

			„Víte,“ řekla Charly, „já jsem ale neměla v plánu studovat katolickou teologii.“

			Panebože, Charly! Rath pomalu začínal potit krev.

			„To ani nebude nutné,“ řekl Warszawski. „Všechny tyto záležitosti vám stejně dobře může vysvětlit váš manžel.“ Farář se podíval na Ratha, který odevzdaně přikývl. „Dobře,“ řekl farář, „toto téma si tedy můžeme odškrtnout.“

			A skutečně udělal do formuláře před sebou několik fajfek. „Tím jsme již zdolali největší překážku.“

			Potom se Warszawski ptal dál, na předchozí manželství, na dobrovolnost jejich sňatku, na případné překážky, proč by ho neměli uzavřít a tak dále a všechno si popořadě odškrtával.

			Charly se už dál necukala a Rath se v duchu třikrát pokřižoval.

			„Tak,“ oznámil farář a naposledy přelétl formulář, „s papírováním jsme tedy hotoví.“ Posunul formulář přes stůl k Charly a podal jí plnicí pero. „Tady se musíte podepsat, slečno Ritterová.“

			Charly se bezradně rozhlédla. „Cože?“

			„Vždyť jsem ti to říkal,“ řekl Rath. „Církev chce zajistit, aby naše děti měly katolickou výchovu.“

			„Tys mi ale neřekl, že budu něco podepisovat. Myslela jsem, že si tady o těchhle věcech promluvíme.“

			„Vždyť je to jenom podpis.“

			„Nemůžu to podepsat. Vždyť se v katolické víře vůbec nevyznám.“

			„Panebože, přestaň se vzpouzet!“

			Farář Warszawski na Ratha vrhl káravý pohled. Potom se obrátil na Charly.

			„Poslyšte, mladá dámo. Já nejsem papež a nedělám si nárok na to, abych posuzoval vaše mladé štěstí. Mně jde jen o jedno: máte dostatečný respekt před svátostí manželství? Je to svazek před Bohem, takže jde o velkou odpovědnost. Pokud ji budete brát vážně, pak je jisté, že budete ve správné víře vychovávat i své děti.“

			Charly přikývla. „Beru to vážně,“ oznámila a podívala se na Ratha.

			„Pak tedy můžete i podepsat.“ Farář Warszawski jí podal pero. „Důležitější než inkoust a nějaké smlouvy je stejně to, co cítíte v srdci.“

			Charly se usmála. Vypadalo to, že se jí líbí, co farář řekl. Každopádně protokol o zkoušce snoubenců podepsala a Rath děkoval Bohu, že narazil na Johannese Warszawskiho, a ne na některého z těch úzkoprsých flanďáků, které znal ze svého dětství. Také se pod prohlášení podepsal a vrátil pero faráři.

			„Toto bychom měli,“ řekl Warszawski. „Teď můžeme rovnou určit termín zpovědi, pane Rathe, co myslíte?“

			„Zpověď?“

			„Pochopitelně. Nejlepší by byl termín těsně před svatbou.“ Mrkl na něj. „Což samozřejmě neznamená, že do té doby smíte beztrestně hřešit.“

			Rath se nuceně usmál. „Samozřejmě.“

			Když o deset minut později seděli v autě, cítil takovou úlevu, jako by se už vyzpovídal. Přečkali tuhle věc a Charly podepsala. Jediné, co se ještě mohlo stát, bylo její spontánní Ne na poslední chvíli před oltářem. Koutkem oka ji sledoval. Po rozhovoru s Warszawskim byla stejně zamlklá jako Rath sám. Co se jí tak mohlo honit hlavou?

			Měl se to dozvědět, když se blížili Charlottenburgu.

			„Zastavíme na chvilku u nádraží Zoo,“ řekla. „Třeba najdeme Fritzeho, když se tam trochu porozhlédneme.“

			„Tys to ještě nevzdala? Ten kluk je pryč už tři dny, ten se nevrátí. Buď ráda, že nám nic neukradl!“

			Charly na něj zlostně pohlédla.

			„Fritze je můj jediný kontakt na Hannah Singerovou,“ řekla. „Musím ho najít.“

			„Charly, neměla by ses do téhle záležitosti tak zažírat! Nesmíš kvůli tomu zanedbávat svou vlastní práci.“

			„Mou vlastní práci.“ Vyslovila to s takovým opovržením, jako kdyby mluvila o nějaké infekční chorobě.

			„Ta je asi stejně tak užitečná jako svědící vyrážka nebo koňská noha.“

			„To skoro zní, jako by tě práce deptala.“

			„Však taky deptá.“ Podívala se na něj. „Gereone, musím se ti vyzpovídat.“

			„Já jsem tady katolík, ne ty.“

			„Byla jsem dnes u doktora.“

			„Nepovídej, že jsi…“

			„Ne!“ Zasmála se. „Bože, že vy všichni myslíte jenom na tohle!“

			„Kdo my všichni?“

			„Ale nic.“ Charly vytáhla z kapsy list papíru. „Netroufala jsem si ti to ukázat, ale když teď farář říkal, že musíme všechno sdílet.“

			Zastavili na semaforu u Schaperstrasse a Rath psaní rozložil. Lékařské potvrzení. Jméno toho doktora odněkud znal. Někdo z jejích akademických přátel, pokud se nemýlil.

			„Dvoutýdenní pracovní neschopnost.“ Potřásl hlavou. „Ani jsem si nevšiml, že jsi nemocná. Včera večer to tak nevypadalo.“

			Štípl ji do boku, ale ona ho odehnala.

			„Nech si ty vtípky.“

			„Já jen tak.“ Co Fritze vypadnul, byl jejich milostný život zase čilejší.

			„Byla jsem dnes ráno u Dietra v ordinaci,“ řekla. „Já vím, není to správné, ale já už to na WKP dál nesnesu. Nemůžu pořád utíkat k tobě do kanceláře.“

			„Dva týdny doma – to u komisařů čekatelů nevidí rádi.“ Pokrčila rameny, jako by se chtěla omluvit. „Já už tam nemůžu, Gereone. Momentálně určitě ne. Za dva týdny to možná bude vypadat jinak.“

			„Co by se za dva týdny změnilo? Wiekingová tam bude pořád. Na tu si budeš muset zvyknout.“

			Na semaforu naskočila zelená a on šlápl na plyn. Viděl na Charly, že jí je trapné, že musí sahat k tomuto prostředku, ovšem jiné východisko neměla. Mlčky ujížděli po Joachimsthaler Strasse.

			„Paroxysmální neurasthenie?“ zeptal se Rath po chvíli. „Co to vlastně je?“

			„Nervové vyčerpání.“

			Potřásl hlavou. A pak se začal usmívat. A když se na ni otočil, viděl, že se usmívá také. No, aspoň že tak!
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			Oční důlek ho už téměř nebolel, ale na pásku přes oko si stále ještě nezvykl. Když se podíval do zrcadla, sám sebe v první chvíli nepoznával. Ten chlápek v zrcadle připomínal někoho, kdo se doma převleče za piráta a vyráží na maškarní ples v kabátě a klobouku přes kostým. Anebo nějakého posraného válečného invalidu. Přežil válku ve zdraví jen proto, aby teď strávil zbytek života jako mrzák? Bez těch pekelných bolestí, které ho trápily v prvních dnech, Leo chvílemi zapomínal, že mu chybí oko. Život mu to ale vždy nemilosrdně připomenul. Když si například nakopl nohu o nějakou překážku nebo lil pivo mimo sklenici. Nedokázal odhadnout vzdálenosti.

			Střílel však líp než kdykoliv předtím.

			V rozlehlé zahradě vily, kterou mu Marlow poskytl jako úkryt, si Leo pravidelně vybíjel hněv na plechovkách a prázdných lahvích od piva. A prázdných lahví tu měl dost a dost, ty byly produktem nudy.

			Leo chtěl původně okamžitě vyrazit a zpracovat seznam jmen, který si během dní v tom zatraceném sklepě sestavil v hlavě, ale Marlow ho nechal odvézt do téhle vily. Bad Freienwalde. V prdeli světa. Tady dřepěli jako bukanýři na ztroskotané lodi, dokonce i Marlow opouštěl dům jen zřídka a pozemek vůbec ne. Jediný, kdo zůstával v Berlíně a čas od času je ve Freienwalde navštěvoval, byl Liang. Číňan držel Marlowovy pozice ve skladišti na Východním nádraží, dohlížel na to, aby obchody dál běžely a udržoval kontakt s jejich lidmi. I s lidmi z Beroliny. S Leovými lidmi.

			„Odpočívej, Leo,“ řekl Marlow. „Tady ti nic nehrozí. Berlín je pro tebe momentálně moc nebezpečný.“

			Že to není důkaz starostlivé péče, ale rozkaz, zjistil Leo až po několika dnech. Když se pokusil odejít. Do Berlína to koneckonců bylo hodinu autem a on se o sebe uměl zatraceně dobře postarat! Strážci mu pak ale zabránili do auta nastoupit a Leo si uvědomil, že je i nadále vězněm. Třebaže to Marlow vyjádřil jinak. „Chráním tě jen před tebou samým,“ řekl, když po něm Leo ve vzteku požadoval vysvětlení. „Nemůžu riskovat, že znovu padneš do rukou Lapkemu a SA.“

			To Leo rozhodně neměl v plánu. Naopak.

			Chtěl, aby ti hajzlové padli do rukou jemu. Ti hajzlové, kteří mu udělali tohle. Katsche, Lapke, Sperling a jak se všichni jmenovali. Všichni ti muži ze seznamu v jeho hlavě, které ještě čekalo jedno nepříjemné setkání s Leo Juretzkou.

			Možná, říkal si občas, když střílel z browningu na plechovky, že nebylo úplně marné, že ho tady Marlow drží. Neříkalo se snad, že pomsta chutná nejlépe studená? A Leo zjistil, jak se vyžívá v tom, že si všechno maluje ve své fantazii. Jak si podá Katscheho, Lapkeho a toho Sperlinga.

			A nesměl zapomínat ani na toho komisaře.

			Jeho jméno si přidal na seznam teprve ve Freienwalde. Marlow mu objasnil, proč musel zapojit policajty, aby Lea vysekal z vazby. Že doktor Kohn neměl šanci ničeho dosáhnout. Že je zatraceně těžké vyreklamovat někoho ze spárů SA.

			Tomu všemu Leo ještě rozuměl. Potom mu ale doktor M. řekl, kdy toho komisaře zaúkoloval. Půl týdne předtím, než mu Katsche vycucl oko z hlavy. Půl týdne!

			Co ten policajt celé dny dělal? Válel si koule?

			Kdyby tenhle komisař, kterého měl Marlow údajně v hrsti, opravdu poslouchal a vzal by svůj úkol vážně, nemusel by Leo Juretzka, to bylo jisté, teď chodit po světě s páskou přes oko!

			Marlowovi se o svých myšlenkách nezmiňoval. Doktor M. by si to mohl vyložit jako nevděk, což Leo nechtěl.

			Prostě si zapamatoval i jméno toho komisaře. Gereon Rath. Přidal ho na seznam, který existoval jenom v jeho hlavě. Šel do zahrady a začal střílet na lahve od piva.
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			Když Rath v sobotu přišel ze služby domů, seděla Charly v obýváku, před sebou na stole kávu, a četla si.

			„Pěkně vítám,“ řekla a posadila se rovně.

			„To zní, jako by ses radovala z celého srdce,“ řekl a pozdravil se se psem, který k němu okamžitě přiklusal. Šel k oknu a odhrnul závěs. Mlha, které ještě ráno ležela v ulicích, se zvedla a slunce svítilo. A v bytě žádný spratek, který by je rušil.

			„Copak uděláme s načatým dnem?“ zeptal se. „Vyjedeme si někam do zelena? Pes stejně potřebuje vyvenčit, zdá se mi.“

			„Tak proč s ním nejdeš?“

			„Cože?“

			„Já přece nemůžu z domu! Gereone, jsem nemocná!“

			„Nechala ses hodit marod. A kromě toho, čerstvý vzduch je zdravý. Podívej se z okna. Jaro asi opravdu uvažuje nad tím, že poctí Berlín svou návštěvou.“

			Trvala si na svém. „Nemůžu z domu. Co když mě někdo uvidí?“

			Na to v sobě Charly měla příliš moc pruské krve. Bylo pro ni nepředstavitelné chybět ze zdravotních důvodů na pracovišti a pak si vesele vykračovat po městě.

			Rath si konec týdne s ní představoval jinak.

			„Chceš snad celý den trčet doma? Včera večer na nádraží Zoo tě taky mohl někdo vidět.“

			„To bylo něco jiného, hledali jsme toho kluka. Nemůžu se ale jet někam bavit, když si kolegyně myslí, že jsem nemocná.“

			Napila se kafe a otevřela zase knihu. Tvářila se u toho, jako kdyby jí umřela zlatá rybička. Takhle ji Rath neznal. Možná ten doktor nebyl se svou smyšlenou diagnózou daleko od pravdy. Uvědomoval si jenom, jak moc mu to jde na nervy, a zavrtěl mimoděk hlavou.

			„Panebože, Charly! Nemůžeš se celý den utápět v žalu jen proto, že vládnou nacisti. Vždyť to je jenom politika! Život jde dál.“

			Zvedla hlavu. „Jenom politika? Jak to myslíš?“

			„Víš dobře, jak to myslím. Neměli bychom šílet z toho, kdo právě vládne. Naše práce je pořád stejná – pronásledovat zločince.“

			„Opravdu je stejná? Já tenhle pocit nemám.“

			„To byly jenom excesy. Tomu se po požáru Sněmu nemůžeme divit.“ Pokrčil rameny. „Tedy, u nás na Áčku se situace uklidnila, štvanice na komunisty skončila. U vás se taky všechno vrátí do normálu, uvidíš.“

			„To chci vážně vidět. Jestli se za ty dva týdny nic nezmění, tak…“

			„Tak co? Necháš si napsat nové potvrzení? Dokud Hindenburg nekopne Hitlera a jeho nácky zase do zadku?“

			Charly mlčela. Vyškrábla z pouzdra cigaretu a zapálila si. „Já přece taky nevím, Gereone. Vím jenom, že to momentálně na WKP nevydržím. Když slyším Karin básnit o Hitlerovi nebo o nových časech, na místě bych ji zaškrtila.“

			„Musíš ji chápat. Obyčejní lidi mají nacisty rádi. Myslí si, že nás povedou k lepší budoucnosti.“

			„Nechci ani vědět, jak tahle budoucnost bude vypadat.“

			„Tak si prostě počkej. Že se pustili do komunistů hlava nehlava, je přece pochopitelné. A není málo takových, kteří říkají, že byl nejvyšší čas. A nejsou to zdaleka jenom nacisti, kdo takhle mluví.“

			„Zní mi to, jako kdybys demokracii dávno odepsal,“ řekla Charly zklamaně. „Nebo ještě hůř: jako by ti demokracie byla u zadku.“

			Rath už se neudržel. „Demokracie,“ řekl, „pořád od tebe slyším jenom: demokracie, demokracie. Jako kdyby to byla jediná spása Německa.“ Samotného ho překvapilo, že tak zvýšil hlas, ale pokračoval v tom, dostal se do ráže a muselo to ven. „Kdo nám tuhle šlamastyku nadrobil? Ta tvoje demokracie! Proč mají nacisti v Říšském sněmu většinu? Kvůli té skvělé demokracii. Kdo ví, kdybyste v devatenáctém nedostaly volební právo, nevydrápali by se nacisti možná vůbec tak vysoko.“

			„Cože?“ Charly vstala a probodávala ho pohledem.

			„Vždyť to tak je! Bez volebního práva žen by dostali mnohem míň hlasů. Na Hitlera slyší mnohem víc žen než mužů. Kolik jich znám jen já sám, co jsou z Hitlera poblázněné?“

			„Ach ano? A kterépak to jsou?“

			Rath si musel dávat pozor, aby se neunáhlil. Hildu Sprengerovou z Kolína jako příklad uvádět nemohl.

			„No co já vím,“ řekl. „Tak třeba ta tvoje kolegyně. AWiekingová přece taky. V každém případě, bez ženského volebního práva by to tak daleko nezašlo, to je fakt!“ Ještě tu větu ani nedořekl a měl pocit, že slyší mluvit svého vlastního otce, a věděl, že překročil hranici. Zmlkl. A čekal na Charlyinu odpověď.

			Ona však nic neřekla.

			Jenom tam stála a on viděl, jak se jí lehce chvěje spodní ret. Chtěl k ní vykročit, vzít ji do náručí a říct jí, že to tak vůbec nemyslel, ale ona ho předešla. Rozmáchla se, dala mu poctivou facku, otočila se a odešla z místnosti. Práskla za sebou dveřmi se stejnou razancí, s jakou ho udeřila. Prásklo to a Rath čekal, že se ze zdi sesype omítka.

			Stál tam jako vrostlý do podlahy. O pár okamžiků později slyšel cvaknutí dveří od bytu, ale stále nebyl schopen pohybu. Tvář ho pořádně pálila, ale to mu bylo jedno.

			Povzdechl si. Tak aspoň Charly přiměl, aby vyrazila na čerstvý vzduch.
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			Když se probudila, šimralo ji na nose slunce pronikající oknem a slyšela rachocení nádobí. Odvedle z kuchyně se až do postele linula vůně kávy.

			Do postele!

			Občas se musela štípnout, aby se přesvědčila, že se jí to jenom nezdá. Spávala v opravdové posteli, večer v ní usínala a ráno se v ní probouzela. A přesto byla volná a mohla kdykoliv odejít.

			Celá věc s Felixem ovšem neběžela tak, jak by si to Hannah přála. Sice s ní sdílel bydlení a i jinak se projevoval celkem velkoryse, ale v noci chtěl za svou štědrost protislužby a Hannah nebyla ochotná mu je poskytovat. Nejhorší bylo, že vždycky, když se jí dotýkal, musela myslet na Vrány, které si braly, co chtěly, když byly dostatečně opilé.

			Felix takový nebyl, respektoval její odmítnutí, snad protože i tušil, že ona si už nenechá nic líbit. Jeho nálada se však den ode dne a noc od noci zhoršovala. Už se u něj necítila jako doma. Bylo stále víc zřejmé, že mu nemůže dát, co chce. Počkat na první teplé dny a padat odsud, to byl její plán, pryč z města, kamkoliv, kde bude moct začít od začátku. A do té doby Felixovi myla nádobí, nosila mu na stůl jídlo a i jinak pro něj dělala všechno. Až na jednu věc. Hannah se protáhla a vstala. Došourala se do kuchyně, kde nevěřila svým očím. Prostřený stůl, kouřící kávová konvice. Felix vážně udělal snídani. Koupil někde dokonce i pár housek.

			Něco takového pro ni nikdo nikdy neudělal. Vlastně pro ni nikdo neudělal vůbec nic, když o tom tak přemýšlela, Felix byl první. No dobře, Fritze možná taky.

			Felix si jí všiml.

			„No to je dost,“ řekl a široce se usmál. „Chtěl jsem tě jít vzbudit. Chceš kafe?“

			„Hm.“ Přikývla a mžourala do slunce. Usmála se na něj.

			„Sedni si.“ Naléval jí kávu.

			„Hezkej den,“ řekla.

			„Však už je pomalu jaro.“

			Seděli chvíli u stolu, pili kávu a namáčeli si housky. Felix moc nemluvil, ale pak nevyhnutelně přišla chvíle, kdy Hannah musela mlčení prolomit.

			„Možná bysme mohli někam ven z města,“ řekla.

			„Když je tak hezky.“

			Zavrtěl hlavou. „Ne, to nejde. Mám dneska jednu věc, která se vyplatí. Musím to sfouknout ještě teď ráno.“

			„Nemůže tě parta nechat na pokoji aspoň v neděli?“

			„Ne s partou. Já sám.“

			„A o co jde?“

			„Dostal sem hlášku. Parta to nemusí vědět. Aspoň se to bude jednou doopravdy rentovat.“

			„Jak to chceš udělat? Sám…“

			„Sám ne.“ Podíval se na ni. „Jdeš se mnou. Budeš dělat křoví.“

			Hannah už věděla, proč se Felix chystal se snídaní. Bála se celou dobu, co u něj našla azyl, že se jednoho dne na něco podobného zeptá. Bála se od doby, kdy zjistila, že za svůj skromný blahobyt vděčí partě domovních zlodějů, s níž bílil byty zazobanců, kteří byli zrovna na cestách. Uhodla to prakticky okamžitě, on s tím nedělal žádné tajnosti a ona na tom nic špatného neviděla. Ovšem sama se takové akce zúčastnit, to už byla docela jiná káva.

			„Já ti nevím.“

			Felix, který si právě namáčel kousek pečiva do kafe, ustrnul uprostřed pohybu a udiveně se na ni podíval. Udiveně a zle.

			„A kde se podle tebe berou prachy? Sem myslel, že ráda spáváš v posteli. Nebo chceš zase na dlažbu?“

			„Ne, ne.“ Hannah se vylekala jeho nečekané nevlídnosti. „Jen sem tak myslela.“ Pokrčila rameny. „Jak se zbavíš věcí? Aby to nezjistila parta?“

			„Jestli je to tvůj jedinej problém, tak klid, to už je zařízený.“

			„Jen sem si říkala.“

			„Klid, je to všechno bez rizika.“ Mrkl na ni. „A když to zmákneme dobře, tak si hezky vyrazíme, my dva. Slibuju.“ Vypočítal na prstech. „Kino, jídlo, taneček.“

			Teď už zase připomínal trochu nemotorného nápadníka. A možná přesně tím byl. Možná to jenom neuměl se ženskými. Možná mu šly spíš praktické věci. Věci, u kterých není potřeba mluvit.

			Nevyprávěl jí, kam se hodlá vloupat a co chce ukrást. Nic těžkého to být nemohlo, nevezli si s sebou ani vozík. Nemluvě o stěhovacím voze, do kterého parta vždycky nakládala svou kořist a který směl Felix občas řídit. Tak jí to aspoň vyprávěl, ale Hannah měla podezření, že se jen naparuje. Parta profesionálních lupičů by nikdy nenechala řídit kluka bez papírů. Snad pár koleček kolem dvora, aby si vychovala případného nového řidiče.

			Teď každopádně pochodovali pěšky. Přes Thielenbrücke do Kreuzbergu až ke Zhořeleckému nádraží, dál tmavým, močí páchnoucím podchodem na opačnou stranu nádraží, prošli pod nadzemkou u Schlesisches Tor, až nakonec odbočili v jednom karé mezi Köpenicker Strasse a Sprévou do slepé ulice, kde už cesta dál nevedla.

			Hannah se rozhlédla. Dlážděná plocha, na které se zastavili, vypadala jako něco mezi areálem továrny a zadním dvorkem, byla obklopená poněkud zašlými stavbami z červených cihel, které vypadaly jako velké dílny nebo malé fabriky. Slepá ulice končila u nákladní rampy, z níž vedlo do nitra budovy několik dveří. Z reklamních cedulí na zdech oprýskávala barva. NÁBYTKÁŘSTVÍ OHLINGS, četla Hannah, cedule vedle nesla reklamu na zapalovací svíčky. Bylo tohle ještě vůbec veřejné prostranství?

			„Neboj se,“ řekl Felix, který si povšiml jejího pohledu, a nesnažil se ani tlumit hlas. „Tady se něco děje jen v týdnu, když se tady hákuje. Teď tu není ani noha.“

			„A co ti, co tady bydlí?“

			„Ti sem do dvora nepřijdou. A navíc šli všichni do kostela. Evangelíci do Emauz, katolíci k panně Marii.“

			„A Židi?“

			„Židi tu žádný nejsou – kromě tebe.“ Felix se zasmál. Potom z kapsy vytáhl svazek paklíčů a tvářil se zase vážně. „Nemáš se čeho bát! Tohle klapne jedna radost. Měj oči otevřený, a když někdo pude, začneš pískat.“

			„Pískat? Nebude to nápadný?“

			„Nějakou písničku, samozřejmě, aby to nebylo podezřelý. Jako kdyby sis jen tak pískala. Jasný?“

			Přikývla a Felix se vyšvihl na rampu. Štrachal šperhákem v zámku, dokud se dveře neotevřely. Pak zmizel v budově.
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			Nejvíc postrádal psa. Zdálo se mu, že se za těch pár dní spřátelili, to zvíře se vždycky v noci stočilo do klubka vedle pohovky. Po dvou dnech pod teplou dekou s opravdovou střechou nad hlavou bylo nepříjemné zvykat si zase na život na ulici. Po dvou dnech, kdy měl iluzi rodiny nebo aspoň něčeho jako domova, se zase musel potulovat městem sám.

			Věděl, že pan Rath měl s tím vyhazovem pravdu. Někdo jako Fritze Thormann do Charlottenburgu pochopitelně nepatřil, ne k páru před svatbou. A přesto se něco v něm neumělo s vyhazovem smířit nehledě na těch deset marek, za které by měl být správně vděčný. Místo toho musel zadržovat slzy, ale v tom měl koneckonců cvik.

			Pitomče, nadával si venku na ulici, co tě to napadlo nalhávat si tyhle blbosti? Přestaň snít! Otevři oči! Dívej se na život, jakej je!

			Po psovi se mu přesto stýskalo. Hned od začátku. Možná by si měl taky pořídit takové zvíře, pak by nebyl tak sám. Pes by ho mohl chránit. Jenže najít nocleh, to by bylo se psem ještě těžší. Jednu noc už musel strávit na ulici, jeho stará místa byla obsazená a nic nového nenašel, poprvé za kolik týdnů. Aspoň že už nebylo tak chladno, jaro se pomalu projevovalo, ale ani tak skoro nespal.

			Bylo to, jako by ho opustilo štěstí. Dokonce ani v žebrání se mu nedařilo tak jako dřív. Ne tak jako ve dnech s Hannah, tehdy navybíral nejvíc. Už se vzdal naděje, že ji ještě někdy uvidí. Hannah byla dávno v čoudu. Pokud byla vážně pravda, že ji chce ten mrzák zabít, pak dělala jenom dobře, že se v berlínských ulicích neukazovala. Třebaže Fritze ve skutečnosti nevěřil, že Hannah najde, přistihl se, že ji ve skutečnosti hledá, že každý den mění nádraží, na kterých žebral. Samozřejmě i kvůli policajtům, aby si ho nezapamatovali. Zatímco ale mluvil s lidmi a po očku sledoval strážníky, neunikly jeho pozornosti ani dívky, které vykazovaly nějakou podobnost s Hannah.

			A když si to uvědomil, v duchu si nadával.

			Když si včera v poledne za vyškemrané groše koupil na Slezském nádraží horký bujón, slyšel, jak si u vedlejšího stolu dva muži vyprávějí o nějakém člověku, který hledá jedno děvče a slíbil za příslušné informace slušné peníze. Tyhle věci se v podobných putykách probíraly, zde se řešily jakékoliv možnosti, jak přijít k penězům. Fritze nerozuměl všemu, ale muži mluvili o tom, že prý utekla z blázince. Také to ostatní, co říkali, vyznívalo, že by se mohlo jednat o Hannah. A doopravdy zpozorněl, když se mu zdálo, že zaslechl slovo zjizvenec. Takže to nebyl policajt, kdo se na Hannah vyptával, jak si Fritze nejdřív myslel, a taky nikdo z blázince. Byl to ten chlap, který ji zahnal na útěk na nádraží Zoo. Který ji chtěl zabít, jak si myslela Charly. Teta Charlotta. Jak pěkně si ji tímhle oslovením dokázal omotat. Měl ji rád. Myslel si, že mu věří. A pak nakonec zase skončil na ulici.

			Tady na Zhořeleckém nádraží mu pšenka nekvetla. Málo lidí s penězi po kapsách. Většinou nuzáci z někde od Vratislavi, kteří sami měli tak akorát na jízdenku. Ale ve dny jako ten dnešní, kdy svítilo slunce, člověk nikdy nevěděl. Dobré počasí přinášelo dobrou náladu a lidi v dobré náladě byli velkorysejší.

			Jako vždy vyhlížel i Hannah, zatímco z chodců mámil drobné, to už se pro něj stalo zvyklostí, něčím, co člověk prostě dělá, aniž by věděl proč.

			A potom se mu zdálo, že zahlédl něco povědomého. Žádnou dívku v červeném baretu. Muže v černém zimníku a s tvrďákem na hlavě. S podivnou, nerytmicky kolébavou chůzí.

			Podíval se znovu pořádně, ale dav lidí se už zase uzavřel. Šálily ho oči, protože na toho člověka před chvílí myslel? Nechal stát dámu, kterou právě prosil o peníze a která se za ním nechápavě dívala, a vydal se směrem, kudy zmizela černá buřinka. Čert vem prachy! Pokud to byl ten chlápek, měl by záminku běžet za Charly.

			Byl moc malý, takže neviděl všechny hlavy před sebou. Naštěstí v těchto končinách nosil tvrďák jen málokdo, většina mužů měla na hlavách obyčejnou placatou čepici tak jako on sám. Ale i tak se v moři hlav míhaly tři čtyři tvrďáky. Ovšem jen jeden se pohyboval nahoru dolů v trhaném rytmu.

			Fritze nevěděl, co má dělat. Měl informovat Charly? Dnes nasbíral už čtyřicet feniků, měl jeden groš obětovat a zatelefonovat jí? Charlottenburg byl ale daleko, než by sem přijela, ztratil by toho chlapa dávno z očí. Jeho pohled těkal sem a tam mezi telefonními budkami na Spreewaldplatzu a shonem lidí. Přitom ani s jistotou nevěděl, jestli je to skutečně ten správný muž.
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			Hannah stála ve dvoře sama a cítila se nevýslovně opuštěná, jakmile Felix zapadl do té budovy. Zvuky, které předtím vůbec nevnímala, jí najednou připadaly hrozně hlasité. Vítr, který kdesi lomcoval plechem. Dunění nadzemní dráhy. Neslyšela teď i něco z dílny, v níž Felix zmizel? Co když ho tam uvnitř přistihnou?

			Jen se nezblázni, holka!

			Deset minut, říkal, to přece nebylo dlouho. Jak dlouho už asi čekala? Hannah se rozhodla, že bude počítat. Mohla si tím ukrátit čas a současně zapomenout na strach.

			Dvacet jedna, dvacet dva…

			Zůstaň v klidu, nabádala se, zatímco počítala. Ty neděláš nic zakázaného, jenom si tady tak postáváš.

			…třicet devět, čtyřicet…

			Židi tu žádný nejsou. Kromě tebe.

			Odkud věděl, že je Židovka? Mluvili o tom někdy? To si uměla jen těžko představit, tato skutečnost pro ni byla naprosto nepodstatná. Vypadala snad židovsky? Tím se nikdy nezabývala.

			Pokračovat v počítání.

			…osmdesát sedm, osmdesát osm…

			Hannah tvrdohlavě počítala dál. Když se dostala ke sto osmdesáti sedmi, zaslechla kroky. Ne z domu, ale z uličky, která vzadu ústila do Köpenicker Strasse. Kam odsud nebylo vidět.

			Do prdele! Že si radši nevyjeli za město!

			No, to ještě nemuselo nic znamenat. Proč by tudy nemohli chodit lidi? Nemusel to být hned někdo z dílny. Ani policajt.

			Hannah si začala pískat. Moc písniček neznala a rozhodla se pro Üb immer Treu und Redlichkeit.

			Snažila se u toho nedívat se směrem, z něhož se kroky blížily, předstírala spíš, že se zajímá o jiné dveře vedoucí do dvora. O ty, co byly co nejdál od dílny, do které vnikl Felix.

			Hvízdala o něco hlasitěji, takže kroky chvilku vůbec neslyšela, ale ty se stále blížily a ona koutkem oka zahlédla nějaký stín. Zdálo se, že nemíří k té dílně, což bylo dobré. Pak si ale Hannah uvědomila, že se ten stín blíží k ní, což nebylo vůbec, ale vůbec dobré. Co řekne, když ji tady někdo osloví a začne se vyptávat?

			Horečnatě vymýšlela příběh, s nímž by mohla vyrukovat, když vtom si uvědomila podivný pohyb, který ten stín dělal, pohyb, který byl jaksi nepřirozený. Jako kdyby ten muž, kterému stín patřil, byl opilý. Nebo jako kdyby…

			Kulhal!

			Hannah přestala hvízdat, poslední tón jí příslovečně uvázl v krku.

			„Jen si klidně pískej, holčičko. Je to hezká písnička.“

			Starý známý hlas ji už nemohl překvapit. Otočila se a opravdu. Stál tam a jizvy v obličeji se mu zkroutily v samolibý škleb.

			Byla to snad noční můra? Jak se sem ten chlap dostal? Neměla čas o tom přemýšlet, protože to už byl u ní, nečekaně rychle, mnohem rychleji, než by od něj čekala. Belhavec byl stále ještě mrštný, stále silný. Prostě voják. Tak jako býval tím nejobratnějším a nejsilnějším už ve Vraním hnízdě nehledě na jeho špatnou nohu.

			Tlačil ji do kouta. V pravici držel dlouhou dýku, kterou se Vranám vždycky chlubil. Kolik Frantíků a Tomíků s její pomocí poslal na onen svět.

			„To čumíš, co, ty kozo hloupá. Ty už mi znovu neutečeš.“

			Její oči těkaly sem a tam. Jen kdyby se dostala kolem něj, pak by měla šanci. Ta zatracená slepá ulice!

			Naznačila výpad vpravo, aby se pak vrhla vlevo. Skočil jí na to a chyběl jen vlásek, aby unikla, ale vtom ucítila palčivou bolest v paži a v boku a popadla ji ocelově pevná ruka. Hannah cítila, jak ztrácí rovnováhu, pak se skácela na zem společně s Belhavcem.

			Dýka zazvonila o dlažbu, musela mu ji nějak vyrazit z ruky, nebo ji v pádu upustil. V každém případě ta mizerná věc zůstala ležet na zemi několik metrů za nimi, stejně jako Belhavcův tvrďák, který se kutálel po dlažebních kostkách jako opilá káča.

			Teď už neměl zbraň. Hannah ovšem taky ne. A on ji stále držel.

			Hannah se bránila ze všech sil, ale neměla proti němu nejmenší šanci – stejně jako tenkrát ve Vraním hnízdě. Po kratičkém, tichém zápase ji převalil na záda a zaklekl jí paže. Hannah kopala nohama, ale bylo to marné, měl ji dokonale ve své moci a nepotřeboval k tomu ani ruce.

			Její bezmoc ji příšerně rozzuřila, ale dokonce ani s čerstvými silami, které jí dodal vztek, Hannah proti jeho váze nic nezmohla.

			Teprve teď si vzpomněla, že není sama. Že může volat o pomoc.

			„Felixi!“

			Jeho zjizvený obličej vypadal se zuby vyceněnými v úsměvu ještě děsivěji.

			„Tvůj Felix je dávno v trapu. Kdopak tě asi naprášil, co myslíš?“

			Hannah pronikavě zaječela a on jí zacpal ústa svou prackou.

			„Tady není živá duše,“ řekl. „Šetři dechem, budeš ho ještě potřebovat.“

			Pak se jeho ruce sevřely kolem jejího krku a Hannah dokázala už jenom chroptět.

			„Mohlas to mít rychlý a bezbolestný, ale takhle se mi to taky líbí víc,“ procedil. „Tys vždycky věděla, jak to mám rád, co?“

			Nedostávalo se jí vzduchu, cítila se, jako by jí něco odsávalo z těla sílu. Silou zoufalství se snažila vzpírat jeho sevření, ale bylo to marné. Pažemi přišpendlenými k zemi jeho ostrými koleny pohnout nedokázala a nohama na něj nedosáhla, bylo to jak bezmocné mrskání ryby na souši.

			Její panika lačnící po vzduchu, byla vystřídána únavou, touhou po klidu, proti které se vzpírat bylo stále těžší. Proč se jí prostě nepoddat?

			Vtom ucítila, jak tlak na její hrdlo povoluje. Jak tíha na jejích pažích polevuje. Jak se do temnoty navrací světlo. Jak se vrací panika a s ní nedostatek vzduchu a vůle k přežití. Hannah lapala po dechu.

			Z rozmazaných skvrn světla se vyloupla velká silueta Belhavce a ona viděla, jak kolem sebe máchá pažemi, jako kdyby odháněl roj zřivých vos. Slyšela svůj vlastní sípavý dech, slyšela Belhavce zařvat.

			A pak všechno naráz utichlo, jako kdyby někdo vypnul rádio.
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			Rath věděl, že na koňak je ještě zatraceně brzy, ale sklenka, kterou vypil na závěr pozdní snídaně skládající se hlavně z konvice kávy, alespoň zaplašila kocovinu, s níž se probudil. Kolem desáté ho z postele vytáhl telefon. Potácel se k němu, ale než se k aparátu konečně dostal, volající už to vzdal.

			Charly, byla jeho první myšlenka. A musel odolávat pokušení zavolat ke Gretě. Protože k ní zapadla, o tom nebylo pochyb. Jiné ženy by utekly k mamince, Charly jela ke Gretě.

			Co to do ní vjelo? Jak mohla celkem neškodný rozhovor o politice nafouknout v takovou hádku?

			Když po dvou cigaretách po jejím odchodu vyvenčil psa, dal mu nažrat a odevzdal ho do péče vrátného, vyšel zase na ulici, šel pěšky na Ku’damm, aby jako jeden z prvních hostů navštívil bar Kakadu.

			Tam se navzdory všem komediím okolo národního pozdvižení nic moc nezměnilo. Hudba byla stále dobrá a americká, nápoje zrovna tak a s příslušnou hotovostí v kapse tu člověk mohl hezky zapomenout na svět venku. Přesně to měl také v plánu, ochutnal pár nových drinků, poslouchal hudbu a odlehčené tlachání lidí u baru.

			Přesto musel nepřetržitě myslet na Charly. Celý večer se na ni zlobil. Toužil po ní. A opíjel se. Dokonce ještě i doma vytáhl ze skříňky lahev s koňakem, aby dokázal usnout. Což se mu nakonec i podařilo.

			Pak ho tedy z postele vytáhl telefon. Od té doby Rath po černém přístroji postaveném na příborníku v obývacím pokoji pokukoval, ale ten už nezvonil. Nebo snad přeslechl další volání, když stál pod sprchou?

			Ještě jeden koňak, pomyslel si, pak se psem ven. Pak se uvidí. Cítil silné nutkání rozjet se s kyticí do Spenerstrasse, ale jeho hrdost říkala, že na to by musela nejprve zavolat a omluvit se.

			Tolik se soustředil na telefon, že mu teprve po chvilce došlo, že to řinčí zvonek u dveří.

			Vstal od stolu, běžel do koupelny, upravil si hřebenem dosud vlhké vlasy, zkontroloval uzel na kravatě a límec košile, načež šel ke dveřím, kde už stála Kirie a nedočkavě vrtěla ocasem. Vypadalo to, jako kdyby ty dveře nejraději otevřela sama, kdyby to uměla.

			Rath vteřinu zaváhal, pak se nadechl a otevřel. Snažil se o co nejlhostejnější výraz obličeje. Ten mu však nevydržel dlouho. Místo toho mu poněkud poklesla brada.

			Na chodbě stál nějaký chlapec. Fritze.

			Rath byl tak překvapený, že v první chvíli nic neřekl. Klukovi zase bylo evidentně nepříjemné, že dveře otevřel on, a ne Charly, kterou zřejmě čekal.

			„Našel sem Hannah,“ zahuhlal tak tiše, že mu Rath sotva rozuměl.

			„Cože?“

			„Měl sem dojít říct. Našel sem Hannah.“ Fritze na něj bojácně hleděl a nakukoval do bytu. „Kde je Charly?“

			Rath měl dojem, že v jeho roztřeseném hlase slyší zoufalství. „Není tady,“ odpověděl přísně a úsečně.

			Fritze na něj skepticky hleděl. Jako kdyby rozmýšlel, jestli se tomuto muži dá důvěřovat. Chvíli to trvalo, než zase promluvil, jako kdyby zvažoval důležité věci.

			„Stalo se něco špatnýho,“ řekl nakonec. „Musíte nám pomoct!“

			Potom se rozvzlykal, až se celý otřásal, což Ratha úplně vyděsilo. Vtáhl chlapce do bytu a zavřel dveře.

			„Co se stalo?“ zeptal se. „Uklidni se!“

			Hoch se však nechtěl uklidnit. Rath ten uzlíček neštěstí dostrkal do kuchyně, nevěděl, co s ním, takže ho nakonec posadil na židli. Fritze se sebou nechal dělat všechno, byl jako loutka. Vzlykající loutka.

			Rath se cítil bezmocně jako dávno ne. Nesnášel takové situace. Kvůli tomu se také v důsledku přemohl a zatelefonoval na číslo, kterému se vyhýbal celé ráno, ačkoli ho současně v duchu vzýval. Když diktoval slečně na ústředně číslo, přistihl se dokonce při tom, že se tajně raduje, že má důvod k telefonátu, který nemá nic společného se včerejší hádkou.

			Pochopitelně to zvedla Greta.

			„Charly tu není,“ řekla, sotva uslyšela jeho hlas. Ještě se ani nestačil zeptat.

			„Vyřiď jí, prosím, že se vrátil Fritze, a uvidíš, že tam hned bude.“

			„Jaký Fritze?“

			„Prostě jí to řekni, zatraceně! Je tu Fritze a já s ní musím mluvit! Prostě ji zavolej k telefonu!“

			„Za prvé si nenechám nadávat a za druhé si nedám poroučet.“

			„Ty kozo blbá, já…“ Cvak.

			Zavěsila. Ta mizerná ženská prostě zavěsila! Pokud na světě existovala žena, která dokázala Gereona Ratha rozčílit ještě rychleji než Charly, pak to byla Greta Overbecková.

			Rath praštil sluchátkem do vidlice. Co teď? Co si měl počít s brečícím klukem u sebe v kuchyni?

			Teď hlavně klid. Vrátil se do kuchyně. Fritze mezitím přestal brečet. Seděl na židli a hladil psa. Chlapec se na něj podíval. Jeho oči se leskly, ale už si otřel slzy z tváří.

			„Omlouvám se,“ řekl. „Já normálně nikdy nebrečím, jenže teď už nevim, co dál.“

			„To je v pořádku,“ řekl Rath. „Můj otec mi taky vždycky zakazoval brečet. Někdy to ale nejde jinak.“

			„Stejně. Hlavně to nikomu neříkat. Ani Charly ne.“

			„Neboj se.“ Rath napustil vodu do sklenice a posadil se k chlapci ke stolu. Fritze se napil. Voda ho trochu uklidnila.

			„Nemůžu Charly sehnat,“ řekl Rath a kluk vzal tuto zprávu s větším klidem, než se obával. „Teď mi pověz, co se stalo. Tys našel Hannah?“

			Přikývl.

			„A kde je teď?“

			„V Kreuzbergu.“

			„Tys říkal, že se stalo něco zlého. Ona je… zraněná?“ Fritze na něj v zoufalství hleděl. „Krvácí,“ řekl. „Myslim, že potřebuje doktora. Ona ale za žádným nechce a do nemocnice už vůbec ne. Myslel sem, že přivedu Charly.“

			Rath na něm viděl, že má zase blízko k slzám.

			„Co se stalo?“

			„Už tam zase byl… on Hannah… a potom…“ Chlapec krčil rameny. „Co sem měl dělat?“

			„No a cos udělal?“

			Špatná otázka. Hoch se zase roztřásl vzlyky.

			„No, tak,“ řekl Rath, „nic se neděje. Můžeš mě k ní zavést?“

			Fritze přikývl.

			Ani ne o deset minut později seděli v autě a řítili se po Budapester Strasse na východ. Fritze mu nedokázal přesně říct, kam má jet, věděl jen to, že nastoupil do vlaku u Schlesisches Tor.

			„Dál se budu muset podívat.“

			Rath tedy ujížděl podél Landwehrského kanálu a po Gitschiner Strasse, jako kdyby závodil s nadzemkou. Chlapcovo líčení ho totiž nenechávalo na pochybách, že musejí opravdu spěchat, třebaže bylo dost zmatené. Hannah utrpěla bodné zranění, to bylo jisté, způsobil jí ho ten zjizvený muž, který ji pronásledoval, pokud tomu Rath správně rozuměl. Říkal si, jestli Charly nakonec nemá pravdu s tou domněnkou, že je Hannah Singerová může dovést k záhadnému vrahovi. Dívka se před svým pronásledovatelem uchýlila někam do bezpečí a Fritze vyrazil pro pomoc.

			Blížili se k Schlesisches Tor a Rath sundal nohu z plynu.

			„Kudy teď?“

			„Tady sem. Do té ulice. A pak doprava.“

			Fritze ho navigoval ke starému, zavřenému kinu, které nepřežilo hospodářskou krizi nebo nástup zvukového filmu nebo obojí. Celý vchod byl z ulice ověšen řetězy a visacími zámky.

			„Tady uvnitř?“ podivil se Rath. „To vypadá jako pevnost, jak se tam dá dostat?“

			„Člověk musí vědět, kudy.“

			Chlapec ho vedl okolo budovy do zadního dvora. Také zadní východy byly zabezpečené, jako kdyby se uvnitř ukrýval poklad Niebelungů. Fritze odklidil pár jakýchsi bedniček a ukázal na světlíkovou šachtu. Ten kluk se tudy mohl protáhnout a Hannah evidentně také, ale dospělý muž nikoliv, ani když byl štíhlý.

			„Tudy nemůžeme,“ řekl Rath. Prohrábl kapsy kabátu a našel šperháky. Pak se pustil do jednoho z visacích zámků. Fritze ho obdivně pozoroval. Rath otevřel dveře, které dřív sloužily zřejmě jako nouzový východ, a vklouzli do budovy. Dveře vedly rovnou do promítacího sálu. Denní světlo pronikající pootevřenými dveřmi, osvětlilo řady zaprášených a moly prožraných sedadel.

			„Je ve varhanách,“ řekl Fritze a ukázal směrem k plátnu. Rýsovaly se tam obrysy velkých kinovarhan.

			„To sme my, Hannah,“ zavolal kluk do prostoru. „Neboj se, bude to dobrý.“

			Nikdo neodpověděl.

			Fritze vlezl mezi píšťaly varhan. Rath zafuněl a následoval ho po úzkém žebříčku.

			Na základě policejní fotografie by Hannah nepoznal, měla úplně jiné vlasy a její tvář také vypadala jinak. Vůbec ne šíleně. Jako kdyby spala. Dřepl si vedle ní a zkusil puls.

			„Ona je…“ Fritze se neodvážil dokončit otázku.

			„Je naživu,“ řekl Rath, „ale potřebuje nutně doktora. Bojím se, že ztratila hodně krve.“

			„Doktora ne.“

			Tohle řekla ta dívka, tichým, chabým hlasem.

			„Hannah,“ řekl Rath, „snaž se zůstat vzhůru! Přišli jsme ti pomoct.“

			„Doktora ne…“

			To bylo to jediné, co řekla.

			„Mluv s ní,“ nařídil Rath Fritzemu, „hlídej ji, ať zůstane při vědomí.“

			Kluk si sedl k Hannah.

			„Znám někoho, kdo jí může pomoct,“ řekl Rath a již lezl z varhan. „Přivedu pomoc, řekni jí to. Nemusí se bát, žádný doktor, žádná nemocnice. Všechno bude dobré. Řekni jí to, mluv s ní!“
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			Volala zpátky, ale on už to nezvedal. Greta to s ní myslela dobře, chtěla Gereona jen odbýt a v tom byla opravdu dobrá.

			Charly se na kamarádku vztekala, ale ta jenom krčila rameny.

			„Musíš ho jen nechat podusit,“ řekla, „věř mi, to pomáhá.“

			„Co chtěl?“

			„No co asi? Chce tě zpátky. Musím s ní mluvit, říkal. A taky mi nadával.“

			„Jak?“

			„Blbá koza, říkal.“

			„Pro nic za nic?“

			„Pro nic za nic zase ne. Holt trval na tom, že tě mám zavolat k telefonu, kvůli tomu klukovi a…“

			„Kvůli klukovi? Fritze?“

			Ještě než Greta to jméno potvrdila, věděla Charly, že musí zavolat do Carmerstrasse. A když Gereon nezvedal telefon, bylo její rozhodnutí rychlé.

			„Jedu zpátky.“

			A teď tu seděla v prázdném bytě jako na trní už u druhého šálku kávy a nevěděla, co má dělat. Bergner jí potvrdil, že Gereon odcházel z domu se psem a nějakým chlapcem. „To byl ten váš synovec, slečno Ritterová.“ Samozřejmě nevěděl, kam šli, věděl jen to, že měli naspěch. A nyní si lámala hlavu, co se asi mohlo stát.

			Nemohla dělat nic jiného než sedět a čekat. A pít kafe.

			A kouřit.

			Pak se ozvalo také špatné svědomí. Neměla ho fackovat. Neměla utíkat. Tohle si uvědomila už včera, jakmile pominul první vztek. Ale na druhou stranu, proč říkal takové pitomosti? Že prý Hitlera vyneslo k moci volební právo žen! Gereon byl, pokud šlo o politiku, úplný hlupák. A v Německu skutečně nebyl sám.

			Nevěděla, jak dlouho už čeká, když konečně uslyšela na schodech kroky, více než jedna osoba, psí tlapy. Zamáčkla cigaretu a vstala. Dveře bytu se otevřely. Jako první ji objevila Kirie a pozdravila ji. Potom ji uviděl chlapec. Fritze se k ní rozběhl a objal ji tenkými pažemi, jako kdyby ji už nikdy nechtěl pustit.

			„Co se stalo?“ ptala se.

			Gereon, který právě vytahoval klíč ze zámku, pokrčil rameny. Ale Fritze vyprávěl, zatímco mu v kuchyni mazala housky. O tom, že se zjizvenec zase objevil a zranil Hannah, ta že je díky Gereonovi v bezpečí, protože přijel ten Číňan a…

			„Jaký Číňan?“

			Tato otázka směřovala nikoliv na chlapce, ale na Gereona, který jakoby omluvně pokrčil rameny. „Hannah nechtěla k doktorovi ani do nemocnice. V tom má pravdu, okamžitě by ji strčili zpátky do Dalldorfu. To bys chtěla?“

			„Co to bylo za Číňana?“

			„Jeden člověk, který mi dluží laskavost.“

			„On je lékař?“

			„Vyzná se v tom.“ Hleděl na ni agresivně, jako kdyby se chtěl zase začít hádat. „Sakra, hrozilo, že vykrvácí, Charly, kam bys ji poslala ty, ke svému příteli doktorovi? Žhářka uprchlá z blázince, několikanásobná vražednice?“

			Fritze při slově vražednice vytřeštil oči a Charly by Gereona za jeho neotesanost nejraději nakopla. Na to už ale bylo pozdě.

			„Já sem to nechtěl,“ řekl chlapec a vypadalo to, jako by se měl každou vteřinou rozplakat. „Já sem to vážně nechtěl, ale co sem měl dělat? Ta svině by Hannah jinak uškrtila!“

			Podívala se na Gereona, ale ten nereagoval.

			„O čem to mluvíš?“ zeptala se.“

			„Byla to sebeobrana, teto Charly!“ Fritze se na ni díval, jako by se bál, že ho obratem pošle do domova.

			„A ležela tam ta špičatá věc, tak sem… A on se pak už nehýbal.“
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			Charly seděla mlčky na sedadle spolujezdce a on jí nestál ani za pohled, a pokud, tak se na něj dívala způsobem, jako kdyby za všechno mohl. Jel na východ toho dne už podruhé. Tentokrát si však hlídal rychlost, aby neriskoval, že ho kolegové zastaví. Na rozdíl od situace před pár hodinami nešlo o život. Teď už šlo jenom o smrt.

			Když dorazili k cíli, už se začínalo šeřit. Fritze ta místa popsal přesně, zanedbaná oblast s malými továrnami u Köpenicker Strasse. Ošuntělá cedule ukazovala cestu k nábytkářství Ohligs, ale Rath vjezd minul a zaparkoval pro jistotu až o kus dál. Když na místo kráčeli pěšky, Charly se do něj zavěsila a on nevěděl, jestli to udělala, protože to tak chtěla, nebo jen proto, aby nebyli tak nápadní. Moc lidí se tu stejně nepohybovalo, tahle místa byla plná výrobních objektů a ani v těch, které nebyly opuštěné, se v neděli nepracovalo. Ve dvoře však už mohlo stát mordauto. Rath zatím nevěděl, s jakou historkou by v takovém případě měli vyrukovat.

			Pořád ještě Charly neřekl, kam onen záhadný Číňan Hannah odvezl. Vůbec to byla jen šťastná náhoda, že Lianga zastihl v Marlowově kanceláři na starém Východním nádraží, protože doktor M. přechodně opustil svůj hlavní stan v Berlíně. Zmizel z povrchu zemského stejně jako jeho důvěrník Leo Juretzka. Zdálo se, že SA skutečně nahánějí berlínskému podsvětí strach. Liang se každopádně na nic nevyptával, jen si prohlédl obvaz, který Fritze mezitím obnovil, a souhlasně přikývl. Společně dívku vynesli z kina a opatrně ji uložili na zadní sedadlo černé limuzíny Adler, kterou se jinak po městě nechával vozit Johann Marlow.

			„Dokážou jí pomoct?“ zeptal se Fritze, když vůz vjížděl do dvora.

			„Pokud jí někdo dokáže pomoct, tak oni.“

			Rath se modlil, aby Marlowovi lidi té holce skutečně dokázali pomoct, to by byl nejlepší argument pro nevyhnutelný rozhovor s Charly. Jediný argument.

			„Tady v těch místech natrefil na Hannah?“ zeptala se nevěřícně. „Kdo by sem dobrovolně chodil?“

			Rath pokrčil rameny. „Prostě nějak věděl, že tu Hannah najde, jinak by se sem nevydal přímou cestou od Zhořeleckého nádraží.“

			„A netušil, že má v patách malého kluka.“

			Dospěli k dlážděnému vjezdu, který k odbočení z ulice vůbec nelákal.

			„Tady ho Fritze musel ztratit z dohledu. Až pak uslyšel Hannah křičet.“

			Tak mu to chlapec předtím vyprávěl. Jak vběhl do dvora, jak viděl, že zjizvenec klečí na Hannah a rdousí ji, jak sebral ze země dýku a začal do toho muže bodat, znovu a znovu, dokud se nesesunul stranou a nepřestal se hýbat.

			Kráčeli po mírně točité cestě, po jejíchž stranách se kupilo harampádí bránící jim ve výhledu. Bohem opuštěná oblast, kde se mohlo naposledy pracovat před dvěma, třemi lety. Z cihlových budov se pomalu stávaly ruiny, většina oken byla vybitá ať už záměrně nebo náhodou. Cesta je zavedla do zadního dvora, kam nebylo z ulice vidět.

			Budovu, kterou Fritze popsal, nemohli minout. Na dlažbě se utvořila kaluž krve a krvavá stopa vedla přes rampu do jedněch dveří. Ty byly jen přivřené.

			„Nemohli jsme tu mrtvolu nechat ležet na dvoře, zatáhli jsme ji dovnitř. Nebylo to lehký.“ Tak to chlapec podával. A byl si jistý, že je nikdo nepozoroval. „Je to tam všechno prázdný. Tam zabloudí nanejvýš pár pobudů na přespání.“

			V tomhle měl zřejmě pravdu. Budovy obklopující dvůr vypadaly, jako by se v nich už léta nepracovalo, jako kdyby tu všechno čekalo jen na stržení.

			Charly se rozhlédla. „Nezdá se mi, že by tu oddělení A už bylo.“

			„Anebo na nás Gennat už čeká uvnitř vedle mrtvoly a zeptá se, co tady děláme.“

			Podívala se na něj v první chvíli opravdu vylekaně, zřejmě si myslela, že se od Buddhy dá čekat cokoliv. Rath si myslel totéž, ale tak daleko by nezacházel. Pokud tělo někdo našel, stál by na ulici policista v modré uniformě, i kdyby ještě nedorazila pohotovost z oddělení vražd.

			„Nikdo tu není,“ řekl. „Ale jestli chceš, půjdu první. V nejhorším případě řekneš, žes mě sem jenom přivezla.“

			„To je nesmysl. Jdeme dovnitř oba.“

			Uvnitř vládla úplná tma a Rath zapnul svou kapesní svítilnu. Prázdná dílna, v níž to páchlo plesnivým dřevem. A v jejím koutě ležel mrtvý muž, jehož krev zbarvila doruda zbytky pilin, které svědčily o minulosti tohoto objektu coby truhlářské dílny.

			Rath posvítil na mrtvého. Jeho obličej byl děsivě zjizvený. Jistá podobnost s portrétem z Magdeburgu se popřít nedala. Žádnou podobu s předválečnou fotografií Benjamina Engela neshledával. Neměl však ani dostatek fantazie, aby si představil, co dokáže ošklivé zranění z války udělat s lidskou tváří.

			Charly upřeně hleděla na mrtvolu. Na tohle úplně zapomněl – navzdory své předchozí práci na oddělení vražd zase tolik mrtvol neviděla.

			„Mohl by to být Krumbiegel,“ řekla.

			Rath prohledal kapsy mrtvého muže, ale našel jen poměrně slušně naplněnou peněženku, kapesník a také bodnou zbraň zalepenou od krve.

			„Žádná vojenská knížka, nic,“ řekl a posvítil si na dýku. Čepel, pokud se tak dal tento úzký bodec vůbec nazvat, měla jednoznačně trojúhelníkový průřez. „Zato tu ale máme vražednou zbraň. Tipoval bych spíš na Engela.“

			„Co by ten měl proti Hannah?“

			Rath pokrčil rameny. „Netuším. Ale co by měl ten tvůj Krumbiegel, i kdyby zavraždil Wosniaka, proti Hermannu Wibeauovi? Nebo proti Linusi Meifertovi?“

			„Co když je to jedna a tatáž osoba? Engel si mohl přivlastnit Krumbiegelovu identitu. To se mohlo stát. Třeba našel jeho vojenskou knížku. Ukradl ji nějakému mrtvému na bojišti.“

			„Charly! To jsou bláznivé spekulace!“

			V každém případě byl ten muž mrtvý, o tom nebylo pochyb. V těch očích, které se poulily ze spleti jizev, už nebyla žádná známka života. Rath tělo převalil. Záda černého zimníku byla plná pilin nalepených na krví nasáklé látce.

			„Pěkné nadělení,“ řekla Charly. Rath přikývl.

			„A co teď? Je to taky případ pro tvého čínského přítele?“

			„To jistě ne.“ Rath s hrůzou pomyslel na následky, které by mělo další smrtící tajemství sdílené s Johannem Marlowem. „Pro pruské kriminalisty by bylo nasnadě: zalarmovat Hrad, počkat na zajištění stop a soudního lékaře.“

			„To by bylo nasnadě. Ale jak potom vysvětlíme Gennatovi, proč jsme tady? Nemluvě o tom, že vlastně ležím nemocná v posteli.“

			„Člověče, Charly, tak pojedeš prostě domů a zbytek necháš na mně.“

			„Tady nejde jenom o mě. Nebo o tebe.“ Šlehla po něm zlostným pohledem. „Fritze nám věří. Chceš ho do toho zatahovat?“

			„Byla to sebeobrana.“

			„Aha? A kdo to dosvědčí?“

			„Hannah Singerová, například.“

			„Například? Ona je jediná svědkyně, kterou Fritze má, a já nemám v úmyslu, pokud se vůbec uzdraví, předat ji znovu státní mašinerii.“

			„Charly, ta holka utekla z blázince, je to několikanásobná vražedkyně!“

			„Hannah Singerová je dívka, kterou hajzlové jako tady ten,“ ukázala na mrtvého, „drželi v otroctví, takovou hrůzu si radši ani nechci představovat. A ona se z něj tím zoufalým činem osvobodila. Protože stát ji osvobodit nedokázal.“

			„Charly, Charly, od tebe bych tedy takové názory nečekal!“ Rath potřásl hlavou. „Tady ten mrtvý je podle všeho několikanásobný vrah. Muž, kterého hledám už týdny.“

			„Tak tohle je jeho trest,“ řekla chladně.

			„Ty to opravdu bereš vážně, co? A co navrhuješ, že máme dělat?“

			„Rozhodně ne se zase pohádat.“

			„Co třeba,“ prohlásil, „že bychom zavolali na vraždy a já bych toho mrtvého vzal na sebe? Nemuseli bychom do toho tahat ty děti.“

			Mohl z toho kápnout hezký titulek: Kriminální komisař Rath zlikvidoval nebezpečného sériového vraha, něco na ten způsob by se mu líbilo.

			„Jak to chceš vysvětlit Gennatovi?“

			„Sebeobrana. Chtěl mě probodnout, tak jsem se bránil.“

			„Nehledě na to, že budeš muset vysvětlovat, proč jsi ho dopadl zrovna tady. Proč jsi ho nedržel v šachu služební pistolí? Proč jsi ho zapíchl jako podsvinče jeho vlastní dýkou?“ Ukázala na mrtvolu. „Tohle je minimálně půltucet ran, možná víc.“

			„Něco mě už napadne.“

			„A proč jsi jeho tělo odtáhl dovnitř do dílny? A informoval oddělení vražd teprve,“ podívala se na hodinky, „o šest a půl hodiny později?“

			Rath to vzdal. Charly měla pravdu. U Gennata by se každá jeho vylhaná konstrukce zhroutila dřív, než by dojedl první kus dortu.

			Potom mu vyložila svůj plán. Rath již po prvních větách věděl, že je to bláznivý nápad, ale jelikož ho samotného nenapadlo nic lepšího, musel nakonec souhlasit. Přivalili sud s dešťovkou stojící pod okapem pod rampu a vylili větší část zelené vody na louži krve. Zbytkem se snažili odstranit krvavou stopu na rampě. Potom se vrátili k autu a odjeli do Charlottenburgu.

		



		
			III – POPEL 

			 

			Pondělí 27. března až pátek 26. května 1933 

			 

			 

			 

			Novináři nyní závistivě hledí na tak bezpečná povolání, jaká mají provazochodci nebo pokrývači.

			DIE WELTBÜHNE, 21. ÚNORA 1933 

			 

			 

			Popel, zbytky při spalování rostlinných a živočišných tkání, které již dále nehoří.

			MEYERS GROSSES KONVERSATIONS­-LEXIKON, 1905 
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			Byl to přesně ten druh pondělního rána, bez kterého by se moc rád obešel. Rath skoro nespal, těšil se na poklidné ráno ve své kanceláři a pak ho Erika Vossová přivítala se vzkazem, že s ním chce mluvit policejní prezident. Okamžitě.

			Potřetí během jednoho měsíce. Žádný policejní prezident si ho nevolal tak často jako Magnus von Levetzow.

			Prý okamžitě, ale Rath přesto čekal v přední místnosti víc než půl hodiny. Dagmar Klingová, která už přežila Kurta Melchera, Alberta Grzesinskiho a Karla Zörgiebela, si šla netečně po své práci. Sekretářka zažila pod měnícími se šéfy tolik, dokonce i zatčení policejního prezidenta armádou, že ji nemohlo nic vyvést z míry. Další provinilec čekající na vstup už vůbec ne.

			Rath neměl ponětí, o co se má jednat, to náčelníci člověku nikdy předem nesdělovali, věděl jen, že takto zmešká ranní poradu, která představovala jeho jediný kontakt s normální prací oddělení vražd. K ní totiž pátrání po Benjaminu Engelovi nepatřilo, to byla věc jen mezi Rathem, Levetzowem a pátracím a hlavně nešlo o klasické vyšetřování vraždy, jaké by se patřilo na oddělení A. Rathův skutečný úkol, totiž rekonstruovat okolnosti smrti tří bývalých vojáků, ustupoval stále víc do pozadí a nakonec byl kompletně nahrazen rozkazem pátrat po muži, který nezanechával žádné stopy. A který už ani žádné nezanechá.

			Cestou na Alex udělal Rath ráno okliku přes Brommybrücke, aniž by si však mohl podrobněji prohlédnout nábřeží. K tomu by býval musel zastavit a vystoupit.

			Přemýšlel, jestli s ním chce Levetzow mluvit kvůli tomu. Našli tělo? To by si ho ale snad zavolal Gennat?

			Nebo je sledovali? Možná stačilo, aby si někdo všiml buicku v Köpenicker Strasse a poznamenal si číslo. Do úzkých by ho takové vysvětlování rozhodně dostalo, možná už by si měl vybírat uvěřitelnou historku. Jednu z těch, které si předem prošel s Charly.

			Noc na pondělek byla pro jejich záměr naprosto dokonalá, měsíc byl právě v novu. Vrátili se na Köpenicker Strasse teprve po půlnoci, celí v černém, na rukou rukavice, aby nikde nezanechali otisky. Pro všechny případy si nachystali vysvětlení. Pro případ, že by se na místě objevili lidé z oddělení A, protože by o mrtvolu zakopl nějaký bezdomovec. Nit, kterou Rath upevnil na dveře jako neviditelné zapečetění, však byla na svém místě a mrtvý ležel přesně tam, kde ho nechali.

			Přinesli si šňůru na prádlo a prostěradlo, do něhož mrtvolu zabalili. Ačkoliv krev musela být dávno sražená, zbarvilo se prostěradlo na několika místech doruda. Charly již začala mrtvého balit, ale Rath jí dal znamení, ať počká, šel ven a přinesl ze dvora dlažební kostky.

			„Musíme ho zatížit,“ zašeptal a šel ven ještě třikrát. Pak se jim už celý balík jevil dostatečně těžký a společně ho zašněrovali. Využili celou délku prádelní šňůry. Potom vyšli zadními dveřmi vedoucími směrem ke Sprévě. Venku pofukoval nepříjemně studený vítr. Světlo plynových lamp z Brommybrücke až k nim na břeh nedosahovalo. Nad vodou se vznášel lehký mlžný opar, jako kdyby řeka tušila, k čemu ji chtějí zneužít. Rath si byl jistý, že nejsou první, kdo jejím černým vlnám předává mrtvolu, která nemá být nalezena. A že nebudou ani poslední.

			Celý balík byl mnohem těžší, než čekali, ale nemohli se divit, vzhledem k tomu, kolik do něj přibalili kamenů. Nést se prakticky nedal, i když na to byli dva. Nakonec se jim podařilo prostrkat balík dveřmi, pak ho táhli dál k vodě. Svítilny nezapínali. Rath proti světlům z mostu jenom tušil Charlyinu siluetu, slyšel její dech, jak oddechovala námahou.

			Dovlekli mrtvolu na zpevněný břeh, pak do ní strčili a krví prosakující látkový balík se pomalu překlopil a sjel do černé hloubky. Vypadalo to jako pohřeb na moři. Tlumené žbluňknutí jim prozradilo, že tělo je ve vodě.

			Rath naslouchal do tmy. Ve chvíli, kdy uslyšel šplouchnutí, s nímž Spréva přijala svého nového hosta, si plně uvědomil, že už není cesty zpět. Možná v ten okamžik totéž napadlo i Charly, takže se na sebe podívali. A cítili, že toto tajemství je spojí pevněji, než to dokáže jakýkoliv svatební obřad.

			„Komisaři Rathe?“

			Hlas Dagmar Klingové ho vytrhl ze zamyšlení.

			„Pan policejní prezident vás přijme.“ Vstal a vešel do Levetzowovy kanceláře. Policejní prezident seděl za svým stolem.

			„Tak, pane komisaři, co mi povíte?“

			„Jak to myslíte, pane policejní prezidente?“

			„Nějaké novinky, o kterých mě můžete informovat?“ No, víte, našel jsem toho vraha včetně jeho zákopové dýky, akorát že už byl mrtvý a nemohl jsem se ho zeptat na jeho totožnost nebo motivy. Rozhodl jsem se jeho tělo raději uklidit. Přinejmenším tím ale ta vražedná série končí, není to dobrá zpráva?

			„Ne, pane policejní prezidente, žádné novinky.“

			„Žádné novinky,“ zavrčel Levetzow. „Přesně toho jsem se obával. A přesně to je také důvod, proč jsem si vás pozval.“

			Levetzow se odmlčel a Rath se rozhodl zatím nic neříkat a počkat, co od něj policejní prezident vlastně chce.

			„Před týdnem jsem vás žádal, abyste mi pravidelně sděloval pokroky ve věci Engel. Proč jsem zatím nic neslyšel?“

			„Protože k žádným pokrokům nedošlo, pane policejní prezidente.“

			„Vidíte, přesně to je váš problém,“ zařval z ničeho nic Levetzow a udeřil pěstí do stolu. „Nic nového, už týden nic! Já jsem vás, zatraceně, na toho chlapa nasadil, protože jsem si myslel, že jste mladý a ctižádostivý a že se na tento úkol přesně hodíte. Protože jsem vás měl za rottweilera, který se zakousne a nepustí. Takže jsem se musel mýlit.“

			„Je mi líto, že jsem vás zklamal, pane policejní prezidente, ale mám důvod se domnívat, že se Engel, tedy ten vrah se zákopovou dýkou, zmizel.“

			„Jak jste k tomuto názoru dospěl?“

			Rath musel být obezřetný. Bylo pro něj však nemožné předstírat, že je vrah stále venku na lovu a ohrožuje zasloužilého poručíka a spisovatele Achima von Roddecka.

			„Jen takový pocit, pane policejní prezidente. Instinkt kriminalisty, abych tak řekl. Nedá se po něm najít ani nejmenší stopa. Určitě si ale myslím, že nebude dál vraždit. Poručík von Roddeck se nemusí, tím jsem si téměř úplně jistý, dál obávat o svůj život.“

			„Co si to dovolujete? Vy mi určitě nebudete diktovat, jak má vypadat osobní ochrana Achima von Roddecka!“

			„To jsem neměl v úmyslu, pane policejní prezidente.“

			„Vaše rozbředlá tvrzení, vaše plácání o instinktech a pocitech, vaše lehkomyslné návrhy mě jenom utvrzují v mém rozhodnutí!“ Magnus von Levetzow rudnul zlostí. „Pane komisaři, tento případ vám s okamžitou platností odebírám. Převezmou ho kriminální sekretář Gräf a komisař čekatel Steinke.“

			Rath mlčel.

			„Takže vás žádám, abyste pánům předal veškeré podklady. A hlaste se u rady Gennata.“

			„Ano, pane policejní prezidente.“

			A zrovna Gräf! Mělo ho ponížit, že je nahrazen policistou s nižší hodností? Vztek Rathovi pomohl nasadit zdeptaný výraz, jaký se od něj očekával, ačkoliv vlastně cítil hlavně úlevu. U nového policejního prezidenta si to však pravděpodobně jednou provždy rozlil. Rath měl ale zkušenost, že se policejní prezidenti na Hradě mění častěji než jídelníček v kantýně. Magnus von Levetzow byl už čtvrtý, kterého Rath viděl sedět na této židli a nepochyboval, že nebude poslední.

			„To je všechno, můžete jít.“ Levetzow opět vymrštil pravou paži a rozloučil se s kriminálním komisařem rázným „Heil Hitler!“.

			Tentokrát byl Rath připravený. Zvedl pravou ruku podobným způsobem, jako to dělal Hitler osobně, jen ne tak řízně, ale spíš mdle, jako když se mávne na známého. A jeho Heil bylo natolik zahuhlané, že znělo spíš jako americké Hi. Policejní prezident se sice zamračil, ale pak zašermoval pravou rukou, jako když člověk vyhání z pokoje nezdárného psa. Protentokrát Rath s tímto nedbalým hitlerovským pozdravem vyvázl a tak brzy – o čemž vůbec nepochyboval – se do této kanceláře nevrátí. A zda i pak bude na této židli sedět nacista, který po něm bude vyžadovat tento směšný pozdrav, tohle nacionální panáčkování, tomu věřil ještě míň. Melcher, minulý policejní prezident, se v úřadě udržel sotva půl roku. A tolik trpělivosti Rath ještě měl!

			 

			Evidentně se už nemohli dočkat. Ještě před polední přestávkou se v Rathově kanceláři zjevil Gräf s kartonem pod paží a komisařem čekatelem Steinkem za zadkem. Kriminálnímu sekretáři bylo toto setkání zjevně nepříjemné, ale Steinke žádné zábrany neměl.

			„Potřebujeme podklady k případům Wosniak, Meifert a Wibeau,“ oznámil komisař čekatel tónem, jako by byl Rathův nadřízený.

			Rath vstal, vytáhl ze skříně tři spisy a položil je na sebe na stůl. Spis Bülowplatz a protokoly ze sledování v Bonnu nechal v zásuvce, o těch Steinke nic neříkal.

			„Je mi líto, Gereone,“ řekl Gräf a Ratha tato úplně zbytečná věta rozčílila. „Je mi líto, ale chce to tak policejní prezident. Já bych byl taky radši, kdybychom na těch případech mohli dělat společně.“

			„To je v pořádku,“ řekl Rath a vrátil se ke spisu, který mu přidělil Gennat, nezajímavé úmrtí, pravděpodobně sebevražda, spoluobčan, který evidentně neshledával národní povstání vůbec povznášejícím jako většina ostatních. Zkrátka a dobře byl obchodník Daniel Rothstein nalezen ve Wilmersdorfu mrtvý ve své posteli a nic zatím nenasvědčovalo cizímu zavinění. Jedině, že by mu někdo obsah lahvičky Veronalu, která ležela prázdná na nočním stolku, vnutil násilím.

			Gräf začal ukládat obsah lepenkové krabice do zásuvek svého psacího stolu, zatímco Steinke přemístil spisy z Rathova stolu na ten Gräfův a přistavil si k němu židli pro návštěvníky.

			„Co má být tohle?“

			Rath se nesnažil zastírat agresivitu svého hlasu.

			„Sloučíme ty tři spisy do jednoho,“ řekl Steinke.

			„Spis Alberich, navrhl prezident, myslím, že ho tak pojmenujeme, že, pane kriminální sekretáři?“

			„Mně je u zadku, jak si ten spis pojmenujete, pro mě za mě si ho pokřtěte na spis Alibaba.“ Rath se otočil na židli a útočně hleděl na Steinkeho, ačkoliv skutečným adresátem jeho slov byl Gräf. „Já chci vědět, proč si vy dva šprýmaři myslíte, že se můžete roztahovat v mojí kanceláři.“

			Gräf znovu našel řeč. „Tohle je můj stůl. Někde přece pracovat musíme.“

			„A tahle místnost je má kancelář. Stojí to dokonce na dveřích. Pokud jsi můj asistent, máš svůj stůl tady, jestli se chceš někde roztahovat se svým… jiným partnerem, tak si musíš najít jinou kancelář. Pro mě za mě u politických. Odtud jste vy dva krasavci právě přišli, ne?“

			Gräf už nic neříkal. Beze slova naházel své osobní věci zpátky do krabice a kývl na Steinkeho. Ten však nechtěl vyklidit pole bez boje.

			„Pane komisaři,“ začal, „vy nemáte právo nás tímto tónem…“

			„Držte zobák, Steinke,“ štěkl na něj Gräf a komisař čekatel sebou škubl. „Seberte ty spisy, zatraceně. Slyšel jste, najdeme si jinou kancelář.“

			Zlomyslný úšklebek na Steinkeově obličeji zmizel. Vzal ze stolu spisy a šel za Gräfem do místnosti sekretářky. Rath věděl, že Gräf toho hnědého ctižádostivého všiváka nemá rád. O to víc ho těšilo, že dal policejní prezident tuto dvojici dohromady. Pravděpodobně kvůli tomu, že oba asistovali Böhmovi na Nollendorfplatzu, už když bylo nalezeno Wosniakovo tělo. A že se oba u politických osvědčili jako horliví podporovatelé národního povstání. To bylo hezké, když se dva kamarádi navzdory všem podobnostem ve skutečnosti nesnášeli.

			„Zavřít!“ zařval za nimi Rath a komisaři čekateli se málem – při pokusu uposlechnout této výzvy – rozsypaly spisy, které nesl na rukou před hrudí.
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			Charly potáhla z cigarety a přemýšlela nahlas.

			„Možná to udělal kvůli bojkotu.“

			„Hm?“ Gereon byl myšlenkami jinde, zdálo se, že se soustředí na řízení. Nebylo ještě ani pět a oni již byli na cestě, jeli ven z města po Landsberger Allee, jedné z největších berlínských výpadovek. Netušila, s jakou výmluvou se Gereon vykradl z Hradu, ale bylo jí to jedno, zas tak přísně pruské její pojetí služby momentálně nebylo. Což ovšem neznamenalo, že by se nezajímala o Gereonovo vyšetřování. Právě teď se jednalo – když ho policejní prezident před třemi dny stáhl z případu Alberich – o sebevraždu bez dopisu na rozloučenou, pro kterou zatím nebyl zjištěn motiv. Denní chleba oddělení A.

			„Ten Rothstein,“ řekla. „Měl přece malé hračkářství v Knesebeckstrasse. Možná se zabil, protože se bál, že ho bojkot zruinuje.“

			Bojkot židovských obchodů. Byly toho plné noviny. Jako odveta za údajnou židovskou propagandu proti německé vládě v zahraničním tisku měly být v sobotu na celém říšském území bojkotovány židovské obchody.

			Ústřední výbor pro potírání židovské štvavé propagandy rozesílal výzvu k bojkotu redakcím. A noviny, nyní již zcela ochočené, tento text poslušně otiskly, dokonce i Vossische Zeitung. Akce byla naplánována do všech podrobností, znělo to, jako kdyby mělo jít o oslavu národního svátku včetně obligátních pochodů a manifestací. Zdálo se, že pod novou vládou by bez pochodů a manifestací nešlo nic.

			„Není to trochu přehnané?“ řekl Gereon.

			„Co?“

			„Zabíjet se kvůli tomu. Chci říct, kdo to bere vážně? Nacisti jen dělají ramena. Opravdu si myslíš, že si Berlíňáci nechají nakazovat, kde mají nakupovat?“

			„Jen mě to tak napadlo.“ Pokrčila rameny. „Možná to ani nebyla sebevražda a mají ho na svědomí SA.“

			„Tyhle dohady bys neměla rozhlašovat moc nahlas.“

			„Gereone, sedíme v autě. Kde jinde se můžeme nerušeně bavit?“

			„Já jen tak. A kromě toho – ten člověk se předávkoval veronalem a lehl si do postele. Neměl žádná zranění, to na SA nevypadá.“

			„Ne, máš asi pravdu. SA by Žida, který by jim padl do spárů, v každém případě zmučily.“

			Dívala se z okénka. Míjeli cihlové objekty lichtenberské vodárny, pomalu se blížili k hranicím města.

			„Jak daleko je to do Freienwalde?“ zeptala se Charly.

			„Dobrou hodinu, hádám.“

			Nemohla se dočkat, až to děvče uvidí. Gereon jí pověděl už v pondělí, kam Hannah odvezli. A že se jí vzhledem k okolnostem vede dobře.

			„Ztratila hodně krve, nějakou dobu potrvá, než bude zase při síle.“

			Znělo to jak od lékaře.

			„Freienwalde? Proč je ve Freienwalde?“

			Chvíli váhal, než jí odpověděl. „Protože tam má dům Johann Marlow. Protože je tam v bezpečí.“

			„Marlow? Ten Johann Marlow? Doktor M.?“ Nemohla tomu uvěřit.

			„U Marlowa je Hannah určitě v lepších rukách než u tvého kamaráda doktůrka.“

			V tom měl nejspíš pravdu. Dieter byl psychiatr, nikoliv chirurg, který se vyzná ve vážném krvácení a bodných zraněních.

			„Myslela jsem, žes kontakty s Marlowem přerušil.“

			„Však přerušil. Teď ale nastal čas mu připomenout, že mi ještě dluží nějakou službu.“

			„Víš, co to znamená? Jsi policista a necháváš zločince…“

			„Marlow není zločinec.“

			„Ale ovšemže je. Jenom je příliš mazaný, než aby se nechal přistihnout při špinavých obchodech.“

			„Má svoje kontakty, ano. Ale právě proto je u něj Hannah v dobrých rukách. Umí si v takových situacích poradit.“

			„Jistě. Protože nejspíš každý den potřebuje někdo z jeho lidí ošetřit střelné nebo bodné zranění. Musíš přece vědět, Gereone, že jako kriminalista bys s takovými lidmi spolupracovat neměl.“

			„Jako kriminalista bych ani neměl po nocích házet do Sprévy mrtvoly, o které se má postarat oddělení vražd.“

			Na to už Charly neměla co říct, špatné svědomí ji umlčelo. Udělala věci, které by ji ani ve snu nenapadly, věci, které nikdy neměla udělat, a už vůbec ne jako policistka. Neměla však jinou možnost. Protože stát, pro který pracovala, se krok za krokem měnil ve zpotvořenou nestvůru, která připomínala německou republiku jen nemnoha vnějšími znaky, znetvořenou stejně jako mnoho válečných invalidů žebrajících v ulicích Berlína. Jako ten muž, kterého hodili do Sprévy.

			Zdálo se nepravděpodobné, že by jeho smrt ještě mohla být dávána do souvislosti s Fritzem. Charly dělala všechno pro to, aby chlapci umožnila nějakou budoucnost, aby ho dostala z ulice. Na příští školní rok mu zařídila – třebaže on z toho nebyl nadšený – místo na obecné škole v Bleibtreustrasse. Friedrich Thormann měl především zase domov a on jim to splácel tím, že se o domácnost staral svědomitěji než Lina, jejich posluhovačka. A ještě lépe se staral o jejich psa. Občas se obávala, že Gereon žárlí, protože Kirie už poslouchala víc Fritzeho než svého vlastního pána. Když přijeli na dohled Freienwalde, začínalo se již smrákat. Hezké městečko s lázeňským charakterem a mnoha vilami a venkovskými domy, které byly vystavěny v posledních padesáti letech.

			A před jedním takovým venkovským sídlem na kraji městečka, na skryté silničce, která se vinula do kopce, Gereon zastavil.

			„Tady by to mělo být,“ oznámil a vystoupil.

			Dům trůnil nad cestou jako malý zámek. Vila vystavěná v anglickém stylu krátce před válkou, kdy byl svět ještě v pořádku a nikdo si neuměl představit, jaké hrůzy přinesou příští roky. Z celého tohoto místa vyzařoval optimismus a nevinnost.

			Což se změnilo, když přišli blíž. Pozemek obehnaný zdí byl uzavřen kovanou bránou, za níž hlídkovali dva muži. Elegantní klobouky a kabáty nedokázaly zastřít fakt, že se jedná o šibeničníky. Třebaže s dobrými manýry.

			„Slečno Ritterová, pane Rathe,“ řekl jeden z hlídačů a pozvedl klobouk, „už vás čekáme.“

			Jeho kolega zatím otevřel branku vedle hlavní brány a pustil je dovnitř. Charly se rozhlédla a viděla další muže v kabátech. Na každém balkonu, který dům měl, nějaký stál, jako kdyby si jen náhodou vyšel na vzduch na cigaretu. A někteří z mužů skutečně kouřili. Ale i ti drželi ve druhé ruce karabiny.

			Byla to pravda: tady byla Hannah ve větším bezpečí než kdekoli jinde. Gereon zpozoroval její rozhlížení.

			„Marlow je nervózní,“ pošeptal jí, zatímco v doprovodu jednoho z ozbrojenců kráčeli po štěrkové cestě k domu. „Jeho protivníci, Piráti severu, se paktují s berlínskými SA.“

			Charly si říkala, odkud Gereon tyto věci ví. Pracoval na oddělení vražd, s bratrstvy bývalých trestanců tam jeho úkoly běžně nesouvisely.

			Na vršku venkovního schodiště stál muž, který na sobě neměl kabát ani klobouk, nýbrž světlé plátěné kalhoty, košili s kravatou a přes to úpletovou vestu. Jeho postoj nenechával nikoho na pochybách, že se jedná o pána domu.

			„Slečna Ritterová,“ předpokládám,“ řekl a natáhl k ní pravici. „Johann Marlow. Velmi mě těší, že vás poznávám.“

			„Potěšení je na mé straně,“ řekla Charly automaticky a hned se zlobila na svou vstřícnost. Dokonce si s ním potřásla rukou. Původně se chtěla vůči Marlowovi chovat s větší rezervovaností, ale jeho šarm ji dokonale zaskočil. Přitom ani nevypadal nijak zvlášť dobře. Byl asi o deset let starší než Gereon, spíš tělnatý a měl řídké vlasy. Nepokoušel se to ale nijak zastírat, a přesně to posilovalo dojem, kterým působil: neochvějné, sebou samým nesené sebevědomí.

			„Jak se daří té dívce?“ zeptala se, když Marlow podal ruku i Gereonovi, který vůči panu domácímu vystupoval značně odtažitěji, třebaže celou tuto věc sám vymyslel.

			„Těžko povědět. Tělesně, podle mého názoru, je vše na dobré cestě. Pomalu se jí po té vážné ztrátě krve vracejí síly. V tomto ohledu se nám ji podařilo hezky vypiplat, také s chutí jí.“

			„Ale?“

			Marlow rozhodil rukama. „Obávám se, že je po útoku toho hrdlořeza v šoku. Nepromluvila ještě ani slovo, co je u nás, opravdu ani jedno jediné.“

			Charly si povzdechla. Už to tady bylo zas. Pokud Fritzemu dobře rozuměla, neměla Hannah potíže s mluvením. V Dalldorfu se od svého okolí a jeho dotěrností docela jednoduše odstřihla. A zdálo se, že ve Freienwalde praktikuje totéž.

			Marlow je zavedl ke křídlu budovy, jehož vchod byl rovněž střežený. Charly přemýšlela o tom, jak si má Hannah v tomto prostředí, kde každý pobíhal ozbrojený, znovu vybudovat důvěru v okolí.

			„Tady leží,“ řekl Marlow. Zastavil se u jedněch dveří, před nimiž seděl další ozbrojenec, který okamžitě vstal, když uviděl svého šéfa. „Vidíte, děláme pro její bezpečnost všechno.“

			Charly přikývla. „Bude lepší,“ řekla, „když s ní promluvím sama. Obávám se, že tolik mužů ji znervózňuje.“
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			Rath byl šťastný, že se na chvíli zbavil Charly a mohl se bavit s Johannem Marlowem mezi čtyřma očima. A také se mu ulevilo, že Charlyino první setkání s Doktorem M. proběhlo tak hladce. Mluvila s ním způsobem, jako mluví matka s lékařem své dcery. S respektem. S větším respektem než s Marlowem mluvíval on, Gereon Rath, což zřejmě souviselo s tím, že sám sebe nenáviděl, že se na tomto muži stal natolik závislým. Aniž by to zamýšlel. Kdyby ho před lety někdo postavil před volbu uzavřít smlouvu s vládcem podsvětí a vyjmenoval by mu všechny z toho plynoucí důsledky, Rath by s díky odmítl. To však nikdo neudělal, a tak se do této věci pomalu zaplétal víc a víc, až nakonec nemohl ven.

			„Děkuji vám, že jste se o tu holku postaral,“ řekl Rath.

			Poprvé měl pocit, že je Johannu Marlowovi doopravdy vděčný. Všechny ostatní přátelské služby, kterými ho doktor M. doposud častoval, pozornosti ve formě peněz, informace, dokonce zařízení opravy auta přes noc, přijímal spíše se smíšenými pocity, připadaly mu jako další řetězy, které ho ke králi gangsterů poutaly o to pevněji.

			„Nemáte zač. Nevím sice, proč to děvče schováváte, ale tady je v bezpečí.“

			„To rád věřím. Tenhle dům je střežený líp než vězení.“

			„Ano,“ řekl Marlow a zasmál se, „jen s tím zásadním rozdílem, že moji lidé dbají na to, aby se nikdo nedostal dovnitř.“

			Míjeli právě strážce před chodbou, v níž se nacházel pokoj Hannah.

			„A z koho máte takový strach?“

			Úsměv z Marlowovy tváře zmizel z vteřiny na vteřinu. Najednou vypadal smrtelně vážně.

			„Už jsem jistě naznačil, že Piráti dělají problémy,“ řekl. „Lapke se přidal k nacistům, před několika měsíci vstoupil do SA, a společně se svými novými přáteli nám teď komplikuje život.“

			„Tak vstupte do strany, pak vás SA nechají na pokoji.“

			„Do NSDAP? Tak jako všichni ti vzorní občané, kteří se teď nemůžou stát nacisty dost rychle a prý byli nacisty už dávno? Děkuji pěkně! Pokud ale něco nejsem, tak nejsem vzorný občan!“

			Marlow ho vedl do knihovny obložené dřevem, před níž seděl muž a četl si kriminální román. Vedle něj se o stěnu opíral samopal MP 18, který vypadal, jako kdyby urazil dlouhou pouť ze špíny zákopové války až do této nóbl vily. Regály s knihami sahaly až po strop a byly plné knih bez jediné mezery. Rath pochyboval, že by je Marlow všechny četl, spíš se zdálo, že je koupil zároveň s domem. Uprostřed místnosti stál stůl a skupina křesel, u okna s výhledem do zahrady psací stůl. U tohoto stolu seděl muž s páskou přes oko a vykládal si pasiáns.

			„Leo vám chtěl poděkovat, komisaři.“

			Leopold Juretzka se otočil. Když uviděl Ratha, vstal a podal mu ruku. Vypadal jako výrostek, kterého rodiče přinutili přivítat kmotra.

			„Obyčejně s policajty nemluvím,“ řekl, „ale u vás udělám výjimku.“

			„A to je přesně ta chyba, Leo,“ řekl Marlow. „Přátel u policie není nikdy dost.“

			„Tady tomu,“ řekl Juretzka a ukázal na pásku přes oko, „tvoji kamarádi policajti ale zabránit nedokázali.“

			„Jenomže bez mého kamaráda policajta – promiňte mi ten výraz, komisaři – by tě u SA pravděpodobně umlátili k smrti.“

			Juretzka pokrčil rameny. „Takže děkuju mockrát, pane komisaři.“

			Rath se mu díval do zbývajícího oka. Leo Juretzka byl evidentně muž, který nerad děkoval. A kvůli tomu se Rath zase uvrtal do Wosniakova případu, jen aby měl záminku vysekat tohohle nevděčného mizeru z vazby SA? Vysloužil si touto přátelskou službou hromadu mrzutostí, ovšem nového přítele díky ní nezískal. Dával mu snad Juretzka coby policistovi spoluvinu za to, co mu provedla SA polní policie?

			Konečně pustil Rathovu ruku a klidil se. Rath by mu nejraději na cestu přidal kopanec.

			„Omlouvám se, komisaři,“ řekl Marlow, když nástupce Rudého Huga opustil místnost. „Co se Leo vrátil ze zajetí SA, není jako dřív.“

			Otevřel krabici s doutníky, z níž nabídl i Rathovi, ale ten odmítl.

			„SA tedy zatápí Berolině takříkajíc na přání Pirátů severu.“

			Marlow roztahal svůj doutník. „Nejen nám. Concordia už také měla s pomocnou policií tu čest.“

			„Polák Paule.“ Rath si vzpomínal. Paul Marczewski jim před půl rokem pomohl dopadnout jednu černou ovci v policejním aparátu, komisaře, který v žoldu šéfa Pirátů Lapkeho zabíjel nepohodlné konkurenty. Že Hermann Lapke rád likviduje své nepřátele s využitím státní moci, to nebyla žádná novinka.

			„Marczewski se ztratil včas,“ řekl Marlow. „Nevím kam, což beru jako dobré znamení. Concordia je ovšem momentálně bez vedení a někteří Marczewskiho muži už přeběhli k Pirátům.“

			„A co Berolina?“

			„Ta má podobné problémy od doby, co byl Leo zatčen.“ Pokrčil rameny. „Moje obchody to naštěstí příliš nenarušuje, ty jsou dobře zaběhnuté a dávno nejdou všechny přes Berolinu. Pochybuji, že Lapke ví třeba jen o polovině mých zdrojů příjmu.“

			„Asi by ale zjistil víc, kdyby mohl dál vymačkávat Juretzku, že?“

			Marlow pokrčil rameny. „Leo taky neví všechno, ale ví mnohem víc než Lapke, to se rozumí.“

			„Proto ho tady skrýváte.“

			Marlow se postavil k oknu a díval se do zahrady. „Tento dům jsem koupil asi před rokem,“ řekl. „Freienwalde je hezké místo. Daleko od Berlína a jeho hluku, a přesto dost blízko, abych mohl být rychle ve městě, když je to nutné.“ Potáhl z doutníku. „Věděl jste, že tady má hodně bohatých berlínských Židů letní byty? To místní SA dostatečně zaměstná, takže nám prozatím dají pokoj.“

			„Znamená to, že se Berlínu na delší dobu vyhnete?“

			„Tohle je nejlepší místo k vyčkávání, až se věci zase uklidní.“

			„A opravdu se uklidní?“

			„To uvidíme. Lapke ovšem nebude mít navrch věčně.“

			„Proč mi to všechno vyprávíte?“

			„Chci, abyste měl přehled. Je vždycky dobré vědět, kde má člověk přátele a kde nepřátele.“

			„Zdá se, že vám moc přátel nezůstalo.“

			„To se mýlíte. Rychlost politického vývoje mě taky trochu překvapila, uznávám. Jenomže oni i nacisté mají zájem o určité věci, které mám v nabídce.“

			„Co když si ale tyhle věci budou kupovat radši od Lapkeho a Pirátů?“

			„Piráti severu jsou jediné bratrstvo, které SA neobtěžuje, ale oni nepotřebují celé bratrstvo, oni potřebují jen ty správné lidi. A ty mám já. Lapke sice dělá všechno proto, aby je přetáhl k sobě, ovšem zatím v tom není příliš úspěšný.“

			„Tím vším máte na mysli třeba to, že připraví Juretzku o oko.“

			„Například.“ Marlow pokrčil rameny. „Pane komisaři, SA nejsou v novém Německu jedinou silou, jsou tu mocnější. Věřte mi, Lapke v důsledku sází na špatného koně, uvidíte.“

			„Momentálně mám pocit, že na špatného koně sází celé Německo.“

			Marlow se zasmál. „Máte nejspíš pravdu, pane komisaři. A rozhodující otázka zní, jak dlouho se tento kůň udrží v závodě?“
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			Hannah slyšela kroky a hned věděla, že je něco jinak. Toto byly dámské boty, cupitavý klapot podpatků, to nebyl nikdo z těch mužů, kteří jí sem nosili podnosy s jídlem. Ani ten, kterému pro sebe říkala doktor, ačkoliv vypadal ve svém obleku spíš jako obchodník a nikdy ho neviděla v bílém plášti. Byl to však on, kdo kontroloval její zranění, poslouchal ji stetoskopem a určoval, jaké léky bude brát a co se s ní bude i jinak dít.

			Muži se k ní chovali dobře, ale Hannah stále přemýšlela, kdo jsou a co od ní chtějí. Jen matně si vzpomínala, jak se sem vlastně dostala, do tohoto pokoje. Belhavec, který ji napadl v tom zapomenutém dvoře. Felix, který ji zradil. Potom tma. Fritze, který se zjevil jako spásný anděl, se kterým se dovlekla do starého kina, do skrýše za píšťalami varhan. Potom už nevěděla vůbec nic. V jejích snech se stále objevovala tvář nějakého Číňana, který se nad ní sklání a šikmýma očima si ji prohlíží, takovým záhadným pohledem, z něhož vyzařuje jak vřelá starostlivost, tak chladná nepřístupnost.

			Někdy později se probudila v této světlé místnosti, spatřila vedle postele sedět doktora a v prvních vteřinách se zděsila, že je v nemocnici nebo zpátky v Dalldorfu, ale pak uviděla doktorův oblek a zařízení místnosti, která vůbec nevypadala jako nemocniční pokoj, ale jako ložnice pro princeznu. Za oknem byly vidět holé koruny stromů. Byli tu snad v Grunewaldu?

			Doktor ji oslovil, ale Hannah mlčela. Chtěla něco říct, aspoň se na něco zeptat, ale něco jako by jí zasukovalo jazyk. Samozřejmě byla šťastná, že smí ležet tady v měkké posteli a zotavovat se z útrap, ale současně v ní hlodal neurčitý strach. Kromě doktora byli v pokoji další dva muži, kteří se na ni dívali s netečnými výrazy.

			Všichni muži, s nimiž se tu setkala, už někdy zabíjeli. Ve válce nebo někde jinde. Tohle ona dokázala poznat, vídala to i ve Vraním hnízdě, tu prázdnotu, tu nelítostnost v očích, jako kdyby něco hrozného vysálo jejich duši z těla. Tihle muži to měli také. Byli jenom líp oblečení než Vrány. A měli lepší chování.

			Za dobu, co zde ležela, neviděla žádnou zdravotní sestru, vůbec žádnou ženu, vždycky jen muže, takže teď zvědavě přemýšlela, kdo se blíží na podpatcích k jejímu pokoji.

			Kroky se zastavily u dveří. Hannah slyšela hlasy, jeden vyšší, dva hluboké, pak někdo stiskl kliku a napětí, které v ní narostlo, se zhroutilo jako domeček z karet.

			Ta policistka. Ta, která jí ukázala fotku Brambory s jeho popáleninami, za které vděčil jenom jí. Žena, která bůhvíkde vyhrabala fotografii jejího otce a strčila jí ji pod nos. Byli snad všichni tady policajti?

			Žena se vlídně usmála a popošla až k její posteli.

			Hannah se narovnala.

			„Ahoj Hannah,“ řekla. „Ráda vidím, že se ti vede dobře.“

			Hannah nic neříkala. S těmi muži nemluvila, nebude mluvit ani s policajtkou. Nemusela o tom ani přemýšlet, prostě to nešlo. Žena se posadila vedle postele.

			„Pamatuješ si na mě, že ano? Jmenuju se Charlotte Ritterová a navštívila jsem tě v Dalldorfu, jsem od policie.“

			Zase se usmála a Hannah zase ani nepípla.

			„Teď jsem tady, abych ti řekla, že ten muž, který tě chtěl zabít, už není naživu. Už tě nebude ohrožovat.“

			Hannah cítila, jak se jí stahuje hrdlo, což jí ztěžovalo dýchání.

			„Musím se od tebe něco dozvědět,“ pokračovala ta žena. „Něco, co mi můžeš říct jedině ty.“

			Hleděla na Hannah, jako kdyby očekávala odpověď ještě dřív, než vůbec položila otázku.

			„Proč tě ten člověk chtěl zabít?“ zeptala se nakonec a stažené hrdlo nedovolilo Hannah vydat ani tón.

			„Tys ho znala z Vraního hnízda, že? Zneužíval tě? Řekneš mi jeho jméno?“

			Tolik otázek! A každá jenom víc a víc stahovala její hrdlo. Skoro nemohla dýchat. Jenom žádnou paniku, říkala si.

			Žena si povzdechla, ale usmívala se u toho. Vůbec se zdálo, že je laskavá a trpělivá. Chvíli tam seděla a mlčela, jen se na Hannah dívala.

			„Mám tě pozdravovat od Fritzeho,“ řekla nakonec.

			„Má se dobře, on…“

			„Fritze,“ řekla Hannah a sama nevěděla, jak se jí toto slovo vydralo ze rtů. Bylo to první slovo, které za několik dní pronesla, a proto znělo patřičně chraplavě. Jako kdyby jí někdo ukradl hlas a nechal jí z něj jenom tu chraplavou část.

			Zdálo se, že té ženě udělalo její zaskřehotání radost.

			„Ano, Fritze,“ řekla. „Přivedl pomoc, bylas na tom špatně, bylas těžce zraněná, my jsme…“

			„Fritze.“

			Víc toho ze sebe Hannah nedostala. Žena položila dlaň na přikrývku.

			„Buď klidná,“ řekla. „Přivedu ti tvého kamaráda. Měj ještě trochu strpení, já ho pak přivedu.“
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			Jel bez jediné přestávky, dokud neměl téměř prázdnou nádrž, teprve pak odbočil k benzínové pumpě. Městečko se jmenovalo Königslutter a slunce, za kterým jel už několik hodin, mu definitivně uteklo, zbyl po něm už jen tenčící se žhnoucí pruh na horizontu. Na pumpě již rozsvítili světla. Rath tam byl jediným zákazníkem.

			„Plnou nádrž, prosím. A kanystr taky.“

			Zatímco pumpař plnil jeho požadavek, protáhl si Rath nohy a zašel si na toaletu. Než vyšel ven do počínající noci, chrstl si do tváře studenou vodu, aby zahnal únavu.

			Když šel kolem výlohy, padl mu zrak na nápis, který mu připadal povědomý.

			„Neříkejte, že vedete Afri­-Colu?“ zeptal se pumpaře, který právě čistil čelní sklo.

			Muž přitakal a Rath si koupil tři lahve. Nechal tam slušné spropitné a pokračoval v cestě. První lahev otevřel ještě dřív, než vyjel od pumpy zpátky na silnici. To pití bylo na jeho vkus až moc sladké, ale umělo člověka udržet bdělého. Přesně to teď potřeboval. Čekala ho dlouhá noční cesta.

			Řekl Charly už několik dní předem, co má v úmyslu, a přesto se s ním dohadovala.

			„Myslela jsem, že po tom, co se stalo včera, je snad jasné, že dnes pojedeme znovu do Freienwalde. Ona promluvila, Hannah mluvila o Fritzem.“

			„Já se tam můžu vydat jen o víkendu, to jsem ti snad vysvětlil jasně.“

			„Ty to nechápeš? S Fritzem Hannah rozmluvíme!“

			„To můžeme vyzkoušet i zítra nebo pozítří.“

			„Jako bys byl snad zítra zpátky!“

			Zavrtěl hlavou a odjel. Koneckonců to bylo jeho auto, proč by se měl ospravedlňovat? Ať si jede do Freienwalde vlakem, zatraceně, když má tak naspěch!

			Rath neustoupil, aby v poslední chvíli odložil cestu, kterou plánoval už několik dní. Kromě toho, což ale nechtěl přiznat ani sám sobě, ho lákala příležitost uniknout aspoň na dva dny z Carmerstrasse.

			Co se u nich zase uhnízdil ten kluk, nepřipadal mu návrat domů jako návrat domů. Všechno se točilo jenom kolem Fritzeho. Rath se několikrát pozdržel v kanceláři a nebylo to kvůli práci. Navzdory mnoha přesčasovým hodinám stále ještě neuzavřel Rothsteinovu sebevraždu, vlastně jen banální případ, který mu přišel na stůl v pondělí. Přesto si vzal v sobotu volno. Zahuhlal něco o svatebních přípravách a Buddha mu tuto prosbu nemohl odmítnout, vzhledem k tomu, kolik přesčasů Rath nashromáždil.

			Začátkem týdne se Rath ještě obával, že by ho oddělení vražd mohlo povolat k nálezu mrtvoly u Mühlendammského zdymadla nebo na jiném místě, kde Spréva vydávala své mrtvé. Avšak každým dnem, který minul, aniž by se z řeky vynořila mrtvola, byl klidnější.

			Třebaže věděl, že Gräf a Steinke hledají vraha, který je již mimo hru a odpočívá na dně Sprévy, dělal si Rath mnohem víc starostí o případ Alberich než o ten svůj vlastní. A Charly se vedlo podobně. Nebo proč by jinak chtěla za každou cenu rozmluvit Hannah Singerovou, přičemž Rath pochyboval, že se z té bláznivé holky dá dostat jediné použitelné slovo. Zřejmě jen proto, že ani jí nešla z hlavy otázka, koho to potopili do Sprévy. Co to bylo za člověka? Proč měl spadeno na Hannah? Proč zabil ty tři muže?

			A především – kdo to vůbec byl? Benjamin Engel? Gerhard Krumbiegel?

			Otázka, zda tito dva muži nejsou jednou a toutéž osobou, s Charly probírali sem a tam, aniž by dospěli k jednoznačnému závěru. Ať už si vykonstruovali jakoukoliv možnost, vždy se vyskytlo něco, co mluvilo proti.

			Bonnští kolegové, kteří sledovali Evu Heinenovou, nevěděli, že ho policejní prezident z případu odvolal, a tak s nimi Rath nadále telefonoval, zatímco Gräf se spokojil s písemnými protokoly o sledování, které na Hrad nadále denně přicházely služební poštou. Přičemž pochopitelně o dva dny pokulhávaly. Směřovaly dál do Rathovy kanceláře a on požádal Eriku Vossovou, aby je předávala Gräfovi.

			Jeho starý partner si našel místo pro sebe a pro Steinkeho ve velké kanceláři pohotovosti. Nijak zvlášť během týdne, co již pracovali na případu Alberich, také nepokročili. Což Ratha pochopitelně vůbec neudivilo, třebaže to bral na vědomí s jistým zadostiučiněním. Občas se mu zastesklo, když viděl Gräfa sedět na ranní poradě, a myslel na staré časy, na večery v Mokrém trojúhelníku, na společně vedená vyšetřování, dost často Wilhelmu Böhmovi za zády a ne zcela v souladu s předpisy. Tyhle časy se už nevrátí.

			Rathovi bylo od samého začátku jasné, že mu Eva Heinenová neříká celou pravdu, a pak odhalil v protokolech ze sledování tuto zajímavost a rozhodl se ještě jednou vyjet na západ. Únava ho drtila a pokaždé, když to vypadalo, že ho přemůže, vypil další lahev Afri­-Coly. Bylo už dávno po půlnoci, když odstavil buick při ústí polní cesty a konečně se poddal únavě. Nemělo to smysl, zásoba nápoje byla vyčerpána, cigarety mu také pomalu docházely a oči mu padaly. Sotva usnul, nebo tak mu to alespoň připadalo, probudila ho průtrž mračen bušící do kapoty a čelního skla. Rath se podíval na hodinky, prospal se asi dvě hodiny, to muselo stačit.

			Vykouřil jednu cigaretu, aby se probral, a nastartoval. V pouzdře měl ještě tři kousky, ty si musel rozvrhnout pro příští hodiny. Jízda v tomto počasí mu nedělala žádnou radost, ale nic jiného mu nezbývalo, nemohl riskovat, že přijede pozdě. Naštěstí netrvalo dlouho a déšť ustal. Když se okolo půl sedmé s vycházejícím sluncem v zádech dostal do regionu Bergisches Land, byl úplně vyřízený. Zastavil, aby se vymočil, ale mnohem víc by mu teď prospělo kafe, ale to bylo v této venkovské pustině nesplnitelné přání.

			U silnice uviděl potůček a umyl si v ledové vodě obličej. V mžiku byl čilý. Pročísl si mokrou rukou vlasy, sedl si před zpětné zrcátko a spravil si hřebenem pěšinku. Až na pomačkaný oblek a rašící vousy vypadal docela přijatelně.

			O dobrou hodinu později byl u cíle. Na obzoru vykukovaly siluety hornatiny Siebengebirge. Malé parkoviště zřízené pro výletníky z blízkých měst. Muselo to být to, které mu popsali kolegové z Bonnu, včera se jich po telefonu ještě trochu vyptával a předstíral vágní znalost těchto míst, coby starý Kolíňan, aby zapředl hovor a získal trochu víc informací než jen ty, které stály v protokolech.

			Rath se na parkovišti otočil a schoval svůj vůz s nápadnou berlínskou značkou na lesní cestu, která odbočovala ze silnice o kus dál. Pak vystoupil a šel zpátky pěšky. Blížily se mraky, ale zatím zůstávalo hezké ráno. Ještě půl hodiny, prozradil mu pohled na hodinky. Přešel parkoviště a zanořil se po úzké pěšině do lesa. Když za chvíli dorazil na mýtinu, věděl instinktivně, že je u cíle. Hezké místo, přes bezlisté větve bylo vidět na opuštěný kamenolom, v němž se již sbírala voda, dál na údolí Rýna a na Bonn. Na kraji srázu stál starý buk s šedivě nazelenalou kůrou, mezi jehož kořeny byly na lesní půdě vidět jakési světlé body. Kamínky, jak Rath zjistil, když si u nich dřepl, malé oblázky z břehu Rýna, které sem někdo odložil. Vzal jeden do ruky a zase ho položil. Našel si vhodný úkryt za skálou, odkud měl dobrý výhled na cestičku a na buk. Čekání si ukrátil poslední overstolzkou.

			Zamáčkl cigaretu na vlhkém kameni, když tu uslyšel zvuk motorů, hluboký bručivý tón, který vcelku odpovídal mercedesu, potom skřípění štěrku na parkovišti a typické rachocení, které působily služební vozy pruské policie. Policejní opel pokračoval dál do kopce, ale Rath si byl jistý, že kolegové zastaví za první zatáčkou a budou sledovat parkoviště. Do lesa ji však zatím nikdy nenásledovali, vždy jen s precizní pečlivostí pruských policistů zapsali přesný čas, kdy vystupovala z auta, a kdy – většinou o čtvrt hodiny později – do něj zase nastoupila.

			Ranní procházka, stálo v zápisech o sledování, nic víc, k tomu přesný čas, který se pohyboval v rozmezí nanejvýš čtyř, pěti minut. Aby si ta místa prohlédli, jako to právě udělal Rath, k tomu se kolegové z Bonnu neměli. Zřejmě z toho důvodu, že to tady znali a věděli, že tato cestička vede jen ke zrušenému lomu. Protože si neuměli představit, že by člověk v tomto lese mohl dělat něco jiného, než se tu krátce projít. Ratha tyto ranní výlety Evy Heinenové, hlavně kvůli jejich pravidelnosti, přece jen zarazily. A přesně z toho důvodu byl teď tady.

			Motor mercedesu chvilku běžel naprázdno, pak byl vypnut. Po chvíli Rath uslyšel praskot větviček. A potom se vynořila. Eva Heinenová přicházela po pěšině pomalým, odměřeným krokem a skutečně vypadala jako poněkud elegantněji vystrojená výletnice. Rath se na chvilku obával, že mine buk a skutečně se jen půjde projít po lese, ale potom se zastavila přímo před stromem s mnoha kamínky. Byla k Rathovi otočená zády a stála tam pohroužená do myšlenek, skoro jako by se modlila a možná právě to také dělala. Potom sáhla do kapsy kabátu a vytáhla bílý kamínek, chvilku se na něj zadívala, potom si pozvolna dřepla a položila ho k mnoha ostatním, které tam již ležely.

			Byl to výjev pobožnosti, pobožnosti, která jako by pojímala celý les a svým způsobem dojala i Ratha. Počkal ještě okamžik, teprve potom vyšel z úkrytu a odkašlal si. Eva Heinenová se zděšeně otočila. Nic neříkala, ale v jejích očích se objevila čirá zlost, když ho poznala. Rath si připadal jako někdo, kdo v kostele ve chvíli nábožného ticha nahlas zakleje.

			„Promiňte,“ řekl a odkašlal si ještě jednou, „nechtěl jsem vás polekat.“

			Rychle se ovládla, avšak hněv, který viděl v jejích očích, hovořil i z jejího hlasu.

			„Co tady děláte?“

			„Nemluvte tak nahlas, jinak moji bonnští kolegové ještě zjistí, že tu s někým mluvíte.“

			Ohlédla se, jako kdyby hledala bonnské kolegy za nejbližším keřem.

			„V několika posledních týdnech,“ pokračoval Rath, „se vždycky spokojili s čekáním v autě, dokud se nevrátíte z lesa. Nebylo by dobré je poplašit zrovna dnes.“

			„Oni mě sledují?“

			„Divíte se?“ Mlčela.

			„Ti vaši bonnští kolegové nevědí, že jste tady?“ řekla nakonec a neznělo to ani moc jako otázka, ale spíš jako udivené konstatování.

			Rath pokrčil rameny. „Abych byl docela upřímný, ani mí berlínští kolegové nevědí, že jsem tady.“ Rozhlédl se.

			„Krásná krajina,“ řekl. „Ze Siebengebirge znám jenom Dračí skálu.“

			„Tohle není Siebengebirge, to je Ennert.“

			„Vlastivěda nebyla má silná stránka.“ Ukázal do dálky. „Rozhodně je tady ale skvělý výhled. To je Bonn tam dole, že?“

			„Co tady chcete?“

			Tentokrát její otázka zněla příkřeji.

			„Poslechnout si pravdu. Od vás.“

			„Řekla jsem vám všechno, co vím. Před třemi týdny.“ Rath na ni mlčky hleděl a ona se jeho pohledu vyhnula.

			„Nejdřív jsem si myslel, že se tu scházíte s ním,“ řekl nakonec.

			Eva Heinenová mlčela.

			„Teď už vím, proč do tohoto lesa každé ráno před prací jezdíte.“ Odmlčel se, aby jí dal příležitost něco říct, ale ona nadále mlčela. „Je opravdu mrtvý, mám pravdu?“ Rath ukázal na strom. „A vy jste ho tu pohřbila.“

			Eva Heinenová vypadala, že nemá daleko ke ztrátě sebeovládání. Ale pak prostě přikývla. Působilo to jako kapitulace.

			„Proč jste potom před devíti lety pohřbili prázdnou rakev? Protože váš manžel chtěl židovský hrob? A vy jste tím nechtěla způsobit vaší přísně katolické rodině problémy?“

			„Takový nesmysl!“ vyhrkla. „Edith přestoupila k judaismu a prarodiče ji za to nezavrhli. Má rodina je tolerantní.“

			„Tak proč tedy židovský hrob?“

			„Tohle není židovský hrob, to je prostě jen místo posledního odpočinku. Chtěl, abychom ho pohřbili tady, v lese. A bez náhrobku.“

			„Je ale židovský zvyk pokládat zemřelým na hrob oblázky.“

			„Ten zvyk se mi líbí. A květiny jsem tu ukládat nechtěla. Nikdo nesmí vědět, že tu leží někdo pohřbený. Je zakázané pohřbívat lidi jen tak venku v přírodě. To vám snad říkat nemusím, jako policista byste měl znát zákony.“

			„Stále jste mi neodpověděla na otázku. Proč celé to divadlo na hřbitově?“

			„Proč? Protože manžel ještě žil, když jsme symbolicky ukládali rakev do země.“

			„Moment, když jste ho nechala prohlásit za mrtvého, tak byl ještě naživu?“

			Eva Heinenová přikývla.

			„A kdy jste ho pohřbila tady?“

			„Před čtyřmi lety, sedmi měsíci a pěti dny,“ řekla a Rathovi se zdálo, že vidí v jejích očích lesknout se slzy. Musel tyto informace nejprve strávit. Achim von Roddeck měl pravdu se svou domněnkou, že Benjamin Engel přežil válku! Ovšem neměl už pravdu v tom, že Engel byl tím, kdo mu vyhrožoval a vraždil jeho nejvěrnější muže.

			„Proč jste mi neřekla, že přežil válku?“ zeptal se nakonec.

			„Protože by to Benjamin nechtěl.“

			„To zní, jako byste mi měla dost co vyprávět.“

			„Proč bych vám měla cokoliv vyprávět? Walther mi psal, že jste za ním byl na univerzitě. Že z vražd těch mužů podezíráte jeho.“

			„Já vašeho syna nepodezírám.“

			„On to vnímal jinak.“

			„Dozvěděl jsem se mezitím, kdo ty tři zabil. Jenom nevím, proč.“

			„A vy si myslíte, že vám v tom můžu pomoct?“

			„Určitě věřím, že mi můžete pomoct přiblížit se k pravdě.“

			„Musím se vrátit do Bonnu, komisaři, očekávají mě v obchodě.“

			„Poslyšte, ujel jsem stovky kilometrů, abych s vámi mohl mluvit nerušeně a diskrétně, a vy mě chcete takhle odbýt?“

			„Nikdo se vás neprosil, abyste sem jezdil, dokonce ani vaši nadřízení, jak jste sám tvrdil. Proč tu vůbec jste?“

			„Protože se nechci dál podílet na antisemitské štvanici, kterou náš policejní prezident zaměňuje s kriminalistickým vyšetřováním. Protože chci vědět, co se skutečně stalo.“

			Eva Heinenová na něj hleděla. Zřejmě ji jeho otevřenost překvapila.

			„Vyznáte se v Bonnu?“ zeptala se. Přikývl. „Jsem z Kolína.“

			„Tak buďte v deset hodin v Brückenstrasse, Rýnský nábytek, na levé straně když pojedete od Beuelského mostu, nemůžete to minout…“

			S tím se otočila a vracela se spěšným krokem na parkoviště.

			Rath tam zůstal a naslouchal zvukům motorů, hlubokému bručení mercedesu a potom ochraptělému rachocení opelu, který se krátce nato rozjel stejnou cestou. Neměl v pouzdře už ani jednu overstolzku, přesto však čekal po dobu nejméně jedné cigarety, než se vydal na zpáteční cestu. Když vyšel z lesa, bylo parkoviště prázdné.
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			Po snídani ještě společně umyli nádobí, pak šel chlapec venčit a Charly se uvelebila s knížkou na pohovce. Stačila přečíst dvě stránky a už se ozval zvonek.

			Povzdechla si a vstala.

			To tedy nebyla dlouhá procházka, pomyslela si cestou do předsíně. Přestávaly snad Fritzeho bavit každodenní povinnosti? No, byl taky jenom dítě, nemohla na něj uplatňovat přísnější měřítka jen kvůli tomu, že žil na ulici.

			Otevřela dveře, už si připravovala pár přísných slov, aby chlapce poslala se psem ještě jednou, ale nakonec je musela spolknout. Stála tam Karin van Almsicková a rozpačitě se usmívala. S malou bonboniérou a velkou hnědou obálkou pod paží.

			„Karin! To je ale překvapení!“

			„Promiň, nechci rušit. Chtěla jsem se jen podívat, jak se ti vede.“

			Podávala bonboniéru.

			„Ach, děkuji! To nemuselo být.“

			Charly slyšela samu sebe hovořit, jako kdyby poslouchala někoho cizího. Tato překvapivá návštěva ji zcela vyvedla z konceptu.

			„To je od nás všech,“ řekla Karin, „mám ti vyřídit přání rychlého uzdravení, i od kriminální radové Wiekingové.“

			„Díky,“ vykoktala Charly znovu. Kolegyně ve dveřích přišla jak z jiného světa a upomněla ji na to, co všechno v posledních dnech udělala. Věci, o kterých se nikdo na světě nesměl dozvědět. Hodila mrtvolu do Sprévy, místo aby informovala Gennata, ukrývala hledanou vražedkyni uprchlou z blázince, navštívila velkého muže podsvětí Johanna Marlowa a přijala jeho pomoc. A samozřejmě nebyla ani trošku nemocná a v minulých dnech si navzdory pracovní neschopnosti vesele jezdila po městě a jednou jela dokonce do Freienwalde.

			Špatné svědomí jí sedělo za krkem jako malá, ošklivá opička, která se nedá setřást.

			„Můžu dovnitř?“ zeptala se Karin a už také udělala krok do bytu a zvědavě se rozhlížela.

			„No jistě,“ řekla Charly. „Já jsem… právě jsem ležela na pohovce.“

			Při náhodném pohledu do zrcadla na šatníku zjistila, jak pitomý úsměv nasadila, zatímco si Karin věšela kabát. V obývacím pokoji se kolegyně rozhlédla s otevřenou pusou a nepředstíraným obdivem.

			„Klobouk dolů!“ Dokonce tiše hvízdla mezi zuby, což by do ní Charly nikdy neřekla. „Hezké to tu máte!“

			„Gereon něco málo zdědil,“ řekla Charly. Znělo to skoro jako omlouvání se, což ji naštvalo. Konečně si vzpomněla, že by se měla v souladu se svým údajným zdravotním stavem tvářit patřičně utrápeně. Zdálo se, že se jí to daří.

			„Můžu pro tebe něco udělat?“ zeptala se hned Karin.

			„Pojď, lehni si zase, já udělám čaj.“

			„Ach, to není potřeba, to zvládnu sama, nemám zlomené ruce.“

			„Kdepak, žádné odmlouvání! Tudy do kuchyně?“

			Charly chabě přikývla. Nechala Karin volnou ruku a lehla si na pohovku. Ještě předtím vzala z koupelny ručník, navlhčila ho a položila si ho na čelo.

			Slyšela Karin van Almsickovou lomozit v kuchyni a proklínala péči své kolegyně.

			Ta se za několik minut vrátila do obýváku s podnosem, na němž balancovala se dvěma čajovými šálky a konvicí.

			„Musí se ještě chvilku luhovat,“ řekla. Charly přikývla a držela si ručník na čele.

			„Co tě přivádí do Charlottenburgu?“ zeptala se.

			„No co asi? Nemocná kolegyně!“ Karin na ni soucitně hleděla. „Všichni na oddělení s tebou cítí. Doufáme, že se brzo vrátíš.“

			„Na čem se momentálně dělá? Jsou ve městě ještě nějací nezletilí komunisté? Nebo jsme je už všechny pochytali?“

			Karin van Almsicková ironii nikdy nechápala. „Nemluvme teď o práci,“ řekla. „Neměj obavy, pořád bude co dělat, až se vrátíš. Bylo toho prostě moc, cos na sebe v poslední době nakládala. Spousty přesčasů, pak ta svatba. Já jsem už tušila, že to tak dopadne.“

			„Ano, doktor říkal, že teď je hlavní klid.“

			Charly si připadala jako její vlastní babička, která se svým kávovým kroužkem vždy probírala aktuální neduhy a bolístky.

			„Čaj taky uklidňuje.“

			Karin nalévala a Charly se na pohovce trochu narovnala. Vlhký ručník pověsila přes opěrku.

			Karin van Almsicková ukázala na obálku, kterou už prve odložila na stůl.

			„Málem bych byla zapomněla,“ řekla. „Přišla ti pošta.“ Podívala se na obálku a předčítala „Oddělení A, slečna Ritterová, osobně, policejní prezidium Berlín, Alexanderstrasse dvě až šest.“

			„Oddělení A? A skončilo to u vás?“

			„Zbloudilá zásilka, přišla z Halle. Však víš, jací jsou tihle vidláci, ti každou chvíli něco popletou.“

			„Před týdnem nebo před dvěma jsem pro Gereona vyřídila jeden hovor, když jsem ho šla vyzvednout na oběd. To mi ten kolega z Halle asi špatně rozuměl.“

			„Tak mu to můžeš dát, až přijde. Kde vlastně je?“ Této otázky se obávala. Její kolegyně, nejen Karin, byly na Charlyina ženicha nesmírně zvědavé. Na Hradě ho moc často nezahlédly, oddělení G nemělo s oddělením A moc co dočinění.

			„Gereon jel navštívit rodinu,“ lhala Charly. „Kvůli svatbě.“ Přitiskla si ruku ke spánku. Trpitelsky. „Původně jsem měla jet s ním, ale to bohužel nešlo. V tomhle stavu.“

			„Ty chudáčku!“ Zazvonil zvonek.

			„To bude Fritze,“ řekla Charly a vstala.

			„Kdo?“

			„Jeden kluk… tady ze sousedství. Pomáhá mi a stará se o psa, co jsem nemocná.“

			Charly šla do předsíně a otevřela. Sotva se dveře pootevřely, už se do nich drala Kirie a protlačila se kolem Charly. Kirie měla po každé procházce naspěch, aby se neprodleně uložila do svého košíku.

			„To by jeden nevěřil,“ prohlásil Fritze a odmotával si šálu, „který obchody jsou všechno židovský! Před půlkou adres na Ku’dammu stojí SA.“

			„Fritze, tohle je slečna van Almsicková, moje kolegyně,“ řekla Charly hlasitěji, než bylo zapotřebí, aby byl chlapec na návštěvu upozorněn dostatečně důrazně.

			„Jenom Almsicková,“ řekla Karin, která stála ve dveřích do obývacího pokoje a přijala ruku, kterou jí chlapec způsobně podával.

			„Bez van.“

			„Těší mě.“ Fritze vystřihl dokonalou úklonu. Že by se to naučil v domově? „Friedrich von Thormann,“ řekl a mrknul. „Ale bez von.“

			Karin se tvářila dotčeně, Charly se musela hlídat, aby se nezasmála nahlas. Doufala, že Fritze to polopatistické upozornění na kolegyni pochopil a nepodřekne se. Chlapec měl však v hlavě něco úplně jiného.

			„A věděla ste vlastně, že Goebbels plánuje, že všechny holandskýho původu nechá propustit ze státních služeb. Kvůli tomu van Lubbemu.“

			„Myslíš van der Lubbeho?“ zeptala se Karin a tvářila se vylekaně.

			„Přesně. Van der Lubbe. Všichni, co se menují van něco, poletí.“

			„Opravdu?“

			Fritze vážně přikývl. „Kvůli nebezpečí požáru. Jedině, že by to byli nekuřáci, ti by mohli zůstat.“

			„To přece nemůže být pravda!“ Karin si dlaní zakryla ústa.

			„Ne, není to pravda.“ Fritze zářil. „Apríl, apríl!“ Charly se usmívala. Chlapec se ji snažil napálit aprílem už od rána.

			Karin van Almsicková však zřejmě nebyla ve vhodném rozpoložení na žerty.

			„Ach, už je tolik hodin,“ prohlásila a podívala se na hodiny na stěně. V tomto pořadí. „Musím jít. Kolegyně mě čekají.“

			Vzala z věšáku kabát, šlehla po Fritzem uraženým pohledem, pověsila si kabelku přes rameno a otevřela dveře.

			„Tak tedy,“ řekla, „hezky se uzdrav, Charly.“ Neznělo to už tak přátelsky jako předtím to uvítání.

			„Snad sem ji nevypudil já?“ zeptal se Fritze, když osaměli.

			„To je naprosto v pořádku.“ Charly se usmála. „Díky za pomoc, ta její zvědavost mi už stejně šla na nervy. Ani nechci vědět, do kolika skříněk a zásuvek se podívala, když byla v kuchyni.“

			„Takže ti nevadí být chvilku sama, teto Charly?“

			Říkal jí tak, protože věděl, že ji tou tetou může trochu škádlit, ale Charly si na toto oslovení už zvykla. Jako kdyby byla skutečně teta starající se o chudáka sirotka po své – úplně vymyšlené – sestře ze Zehdenicku.

			„Já jsem si původně udělala pohodlí a chtěla jsem si číst, když mě má kolegyně vyrušila.“

			„Já bych totiž ještě rád ven. I bez Kirie, jestli teda můžu.“

			„Samozřejmě.“

			Teprve když se takto zeptal, si uvědomila, že s tím hochem strávila téměř celý týden, doma, na návštěvách úřadů a doprovázela ho dokonce i na některých procházkách s Kirie. Nebylo se čemu divit, že chlapec, který prožil posledního půlroku na ulici odkázán jen sám na sebe, chce být zase někdy sám.

			Slyšela cvaknutí dveří od bytu a dusot jeho nohou na schodišti. Připadala si málem, jako kdyby si ven vyběhlo hrát její vlastní dítě.

			Oči jí padly na obálku, kterou přinesla Karin. Pošta z Halle. Evidence obyvatel. Štěstí, že ji na oddělení G neotevřeli, z toho by byly mrzutosti, kdyby se ukázalo, že se komisařka čekatelka Ritterová v kanceláři Gereona Ratha zabývala případem oddělení vražd.

			A vyšlo by to najevo, protože inspektor Petzold ji v průvodním dopise osobně oslovil.

			Vážená slečno Ritterová, četla, na základě našeho hovoru z 21. tohoto měsíce Vám posílám požadované podklady k řečenému Gerhardu Krumbiegelovi.

			Inspektor Petzold si dal načas, víc než týden, ale zato pracoval důkladně. Důkladněji, než by po jejich krátkém telefonátu, který se nakonec po několika marných pokusech v onen slavný den v Postupimi přece jen uskutečnil. Muž z halleské evidence obyvatel přiložil všechny písemnosti, které se tohoto člověka nějak týkaly, nejen ty z policejní evidence obyvatel. A taky fotografii!

			Řečená osoba, psal Petzold, se roku 16 zapletla do hospodské rvačky a byla evidována identifikační službou, tudíž je možné přiložit i příslušnou fotografii.

			Obrázek byl k dopisu přichycen kancelářskou sponkou. Obvyklé policejní foto ze tří stran. Otupělý pohled, již tehdy velice zatrpklé rysy, ačkoliv válka ještě zdaleka nebyla u konce. Zřejmě by ten nešťastník býval raději zůstal ve vězení, než aby táhl zpátky na frontu.

			Charly tomu nechtěla věřit, když spatřila jeho tvář, ale nebylo pochyb: znala toho muže, který tu civěl do fotoaparátu, jako by byl opilý. Což pravděpodobně opravdu byl, vzhledem k tomu, že přijel na dovolenou z fronty a fotografie vznikla po hospodské rvačce. Neměl na ní ještě žádné jizvy nebo jiné znetvoření, ale byly to tytéž rysy tváře.

			To přece nemohla být pravda!

			Pokoušela se z toho vyvodit závěry, ale ať se na to dívala z jakéhokoliv úhlu, vyplývalo vždy totéž vysvětlení. A to vrhalo úplně nové světlo na případ Alberich. A také na muže, kterého v neděli v noci hodili do Sprévy.

			Kterého tam raději házet neměli.
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			Rath nezaparkoval před obchodem s nábytkem, ale až o kus dál na Friedensplatzu. Že udělal dobře, zjistil, když krátce před desátou stál před Rýnským nábytkem a v odrazu ve výloze uviděl zelený opel na protější straně ulice. Kolegové brali svůj úkol opravdu vážně. Rath se s nimi sice osobně nikdy nesetkal, ale přesto si stáhl klobouk do čela.

			Rýnský nábytek nebylo možné přehlédnout, reklamní cedule a neonové nápisy byly nové a čisté. Na některých domech v Brückenstrasse stále visely vlajky s hákovými kříži, jako kdyby předvolební kampaň byla nekonečná. Před jedním obchodem stála skupina hnědých uniforem SA a vylepovala plakáty.

			Zvonek nade dveřmi zacinkal a Rath vstoupil do obchodu s nábytkem, v němž bylo několik prodavačů zabráno do hovorů se zákazníky. Všichni hovořili tlumeně, Rath si připadal jako v knihovně. V knihovně nábytku. Netrvalo dlouho a také se ho ujal jeden prodavač.

			„Pán si přeje?“

			„Rád bych mluvil s paní vedoucí.“

			Administrativní prostory obchodu se nacházely v prvním patře. Prodavač ho vedl po schodišti s obložením z tmavého dřeva a stejně tak obloženou chodbou. Ze všeho vyzařovala serióznost, což platilo i o kanceláři Evy Heinenové, která byla menší, než Rath čekal, ale také měla tmavé obložení. Dvě okna vedla do Brückenstrasse, kde na protějším domě obrovská vlajka s hákovým křížem připomínala nové časy. Rathovi šly všudypřítomné hákové kříže na nervy, ale tak jako Charly se kvůli tomu nerozčiloval. Jak byla rozhořčená, když Hindenburg černo­-rudo­-zlatou, židovskou vlajku, vlajku listopadových zločinců, jak vlajce republiky říkali nacisté, jedním tahem pera zakázal. Pro Ratha byly černá, bílá a rudá i nadále německými barvami, tak je znal většinu života. Také ale nechápal, proč Hindenburg prakticky zrovnoprávnil nacistickou vlajku s tou starou císařskou. Nezačínal starý prezident pomalu senilnět?

			„Posaďte se,“ řekla Eva Heinenová, když prodavač odešel a zavřel za sebou dveře. Ukázala na židli pro návštěvy před svým stolem. Když si Rath sedal, držel se co nejdál od oken, nezapomínal totiž na zelený opel zaparkovaný pod tou vlajkou.

			„Vy se nebojíte námahy, abyste se mnou mohl mluvit, komisaři Rathe.“

			„Možná se ta námaha vyplatí.“ Vytáhl cigaretové pouzdro. Předtím na Friedensplatzu se konečně zásobil kuřivem. „Smí se tady kouřit?“

			„Prosím.“

			Rath si zapálil overstolzku. To bylo příjemné. „Vždyť už jsem se dnes dozvěděl,“ řekl, „že váš manžel skutečně přežil válku.“

			„Nepřežil!“

			Rath se zarazil. „Cože? Myslel jsem…“

			„Benjamin se stal stejnou obětí té proklaté války jako ti, kterým se staví pomníky a přednášejí chvalozpěvy – až když jsou mrtví, rozumí se. Na ty, kteří se z toho pekla vrátili jako živí mrtví, nikdo nemyslí, ti by ty sváteční řečníky o hrdinské odvaze a hrdinské smrti jenom rušili!“ Zvýšila hlas a zdálo se, že ji to samotnou překvapilo.

			Hned se zase ztišila.

			„Benjamin ten výbuch přežil, ano. Ale ve skutečnosti to byl jenom odklad, jenom to protáhlo jeho umírání. Té střepině trvalo deset let, než si našla cestu k jeho srdci.“

			„Na tohle umřel?“ Rath neskrýval svůj údiv. „Věděla jste, že je zasvěcen smrti? Proto jste nechávala vaše děti ve víře, že otec padl?“

			„Sama jsem věřila, že je Benjamin mrtvý. Celé roky! Nejistou naději, že by mohl být ještě naživu, jsem udržovala jen kvůli dětem.“ Na chvíli se odmlčela. „Snažila jsem se vést dál obchod v jeho stopách a docela se mi i dařilo, navzdory chudým rokům po válce. Pak ale přišla inflace. Co mám říct. Musela jsem zrovna prodat náš soukromý dům a chtěla jsem peníze investovat do obchodu, bohužel ale v nešťastnou dobu. Zdálo se, že bankrot je neodvratný.“

			Eva Heinenová se dívala z okna, jako kdyby v něm mohla vidět minulost. Rath potahoval z cigarety a mlčel.

			„To můj muž nás zachránil,“ řekla nakonec. „Netuším, jak se dozvěděl o našich těžkostech, bylo to, jako kdyby nás celou dobu sledoval, jako nějaký… anděl strážný.“

			Toto bylo skutečně něco úplně jiného než anděl smrti, o kterém vždycky mluvil Roddeck.

			„Navázal s vámi kontakt?“ Přikývla.

			„Pomohl nám velkým obnosem peněz, který ozdravil obchod a já jsem dokonce mohla koupit zpátky náš dům v Gronau.“ Zase na chvilku ztichla. „Dům, ten byl pro děti nejdůležitější.“

			„Jak si to mám představit?“ zeptal se Rath. „Váš manžel sem roky po válce jen tak nakráčel, položil na stůl kufr peněz a zase šel?“

			„Ne. Manžela jsem za celou dobu ani nezahlédla.“

			Rath se tvářil nevěřícně.

			„Nechtěl to,“ řekla Eva Heinenová. „Nechtěl, abych ho viděla, nechtěl, aby kdokoliv kromě mě věděl, že zůstal naživu.“

			„Já tomu nerozumím, proč jste ho nesměla vidět?“

			„Abych si ho uchovala ve vzpomínkách tak, jak jsem ho viděla naposledy, než šel zpátky do války a roky se nevracel.“ Dál se dívala z okna, jako by tam viděla výjevy z minulosti.

			„To ho ta zranění tolik znetvořila?“

			„Já nevím, pane komisaři.“ Eva Heinenová pokrčila rameny. „Vánoce šestnáctého roku,“ řekla, „ty obrazy s ním a dětmi pod stromečkem se mi vpálily do paměti navždy.“

			Sklonila se a vytáhla jednu ze zásuvek. Potom na stůl položila masku, přesněji řečeno poloviční masku, pravou polovinu nějakého obličeje.

			„To je… váš manžel,“ řekl Rath.

			„Jeho obličejová protéza. To je vše, co mi po něm zůstalo. Někdy se na ni dívám a představuji si, jak po válce vypadal.“

			Polovina tváře na psacím stole byla dobře vypracovaná, bývala na místě držena brýlemi, oko za pravým sklem brýlí vypadalo jako skutečné. Rath měl nepříjemný pocit, že se na něj tím okem dívá Benjamin Engel s jistou výčitkou. Byl rád, když Eva Heinenová protézu zase schovala a zamkla zásuvku.

			Odkašlal si. „Jedné věci nerozumím,“ řekl. „Sotva jste se dozvěděla, že váš muž navzdory všem předpokladům válku přežil, nechala jste ho prohlásit za mrtvého?“

			„On sám mě žádal, abych zinscenovala tu frašku s pohřbem. I když věděl, že to pro děti bude bolestivé. On na tom ale trval. Benjamin Engel měl být uložen do hrobu.“

			„Proč?“

			„Na to jsem se ho taky ptala a jeho odpověď zněla, že bude lepší, když s ním Nábytek Engel už nebude mít nic společného. Bylo to také jeho přání, abych přijala zpátky své dívčí jméno. A abychom přejmenovali firmu. Myslím, že to bylo kvůli tomuhle.“ Eva Heinenová ukázala z okna na vlajku s hákovým křížem na protějším domě.

			„V roce dvacet čtyři? Tenkrát přece nemohl nikdo tušit, že nacisté jednou získají takovou moc.“

			„K antisemitismu nepotřebujete nacisty, věřte mi. K tomu nepotřebujete ani Židy. Benjamin byl katolík, ale v armádě se na něj vždycky dívali jen jako na Žida. Myslím, že zážitky z války mu otevřely oči, že jeho krajané někoho, jako byl on, mezi sebe nikdy nevezmou. Ani když se nechá pokřtít. Ani když pro vlast riskuje život.“

			„Tak proto Rýnský nábytek.“

			Přikývla. „Toto jméno nám pomohlo i při expanzi za hranice Bonnu. Dnes nás najdete ve čtyřech dalších městech.“

			„A on vám ty peníze prostě poslal.“

			„Byla to složitá konstrukce, nechci zacházet do podrobností, ale v důsledku to tak bylo. Ano.“

			„Ta konstrukce byla tak složitá, protože nešlo o peníze, ale o zlato?“

			Eva Heinenová se ovládala, přesto však na svůj úlek na zlomek vteřiny neskryla. „Jak jste na to přišel?“

			„Mluvil jsem se střelmistrem, který byl tehdy u toho. Vojáci, kteří to zlato ukryli – většina z nich je už mrtvá – chtěli kořist v létě dvacet čtyři vykopat, ale ta už byla pryč.“

			„Nevím, o jakém zlatě mluvíte.“ Najednou působila krajně napjatě.

			„Věřte mi, mě nezajímá, kdo všechno zlato shrábl, mě zajímá jedině důvod, který měl válečný veterán k tomu, aby dlouho po válce pozabíjel tři bývalé spolubojovníky.“

			„Benjamin nikoho nezabil, on se staral o svou rodinu.“

			„Jste si jistá, že to byl opravdu on? Poznala jste jeho hlas?“

			„Nikdy jsme spolu netelefonovali. Psali jsme si. A byl to jeho rukopis, o tom není pochyb. Věděl také věci, které mohl vědět jenom Benjamin.“

			Skutečně se lehce začervenala, když to říkala.

			„Psali jste si dopisy? Snad jste je neposílali Říšskou poštou?“

			„Ovšemže ne. Nechtěl o sobě vůbec nic prozradit, ani adresu.“

			„Máte ty dopisy ještě?“

			Zatvářila se tak rozhořčeně, že vytušil, že nemá význam žádat o nahlédnutí.

			„To znamená, že jste byli v kontaktu přes prostředníka,“ řekl místo toho. „To byl kdo?“

			„To vám nepovím.“

			„Byl to tentýž člověk, kterého jste poslala do Francie?“

			„Prosím?“

			„Byl to Franz Thelen?“

			„To je kdo?“

			Tato protiotázka nedokázala zastřít její úlek o nic lépe než prve při jeho dotazu na zlato.

			„Za války byl osobním řidičem vašeho muže,“ řekl Rath. „A později jezdil pro vaši firmu.“

			Pokrčila rameny. „O takové věci jsem se nestarala, to dělá pan Theobald, náš prokurista.“

			„Nic mi nenalhávejte, vy Thelena znáte. To on zprostředkoval kontakt s vaším manželem, že? A přivezl to zlato z Francie!“

			„Myslím, že jsem vám pověděla dost!“ Eva Heinenová byla rázem stejně odmítavá jako při jejich prvním rozhovoru ve vile na břehu Rýna.

			Rath si povzdechl. „Ještě jednu otázku. Co vám říká jméno Gerhard Krumbiegel?“

			Již z jejího pohledu poznal, že o Krumbiegelovi nikdy neslyšela. Jeho poslední naděje, že vnese trochu světla do událostí minulé neděle, tím pohasla.

			„To je nějaký váš podezřelý?“ zeptala se Eva Heinenová. „Myslíte si snad, že jsem někoho najala, aby ty muže povraždil?“

			„To já nevím, paní Heinenová, já jenom vím, že se stále zdráháte povědět mi všechno.“

			„S tím se budete muset smířit, pane komisaři.“ Někdo zaklepal a skulinou ve dveřích nahlédl plešatící prodavač, který sem Ratha prve uvedl.

			„Paní ředitelko, promiňte, že ruším.“

			„V pořádku, Schrötere. Pan Rath už je beztak na odchodu.“

			„Víte… Měla byste jít dolů.“

			„Proč to?“

			„Bude nejlepší, když se podíváte sama.“

			Eva Heinenová se rozhodla, že se podívá sama. Rath šel za ní a za prodavačem dolů. Na prodejní ploše stáli zákaznici i personál v jednom hloučku a polohlasem diskutovali. Důvod jejich rozrušení se nacházel venku. Před výlohou stály dvě hnědé košile. Jeden z mužů rozbaloval plakát a chystal se ho nalepit na vchodové dveře.

			Eva Heinenová se otočila na Ratha. „Tady máte důvod toho všeho, co jsem vám vyprávěla,“ řekla.

			Potom vyšla ze dveří, rázně a nebojácně, bez ostychu před hnědými uniformami. Otevřením skleněných dveří vyvedla muže, který ještě nebyl s lepením docela hotový, z rovnováhy, takže omylem sáhl na svou štětku s lepem.

			„Co to tady děláte?“ zeptala se lepiče, ale ten jenom zaklel a vytahoval kapesník, aby si utřel zalepenou ruku.

			„Kurva! Nemůžete dávat pozor?“

			Její otázku zodpověděl druhý SA­-mann, který měl na břiše pověšenou lepenkovou ceduli. Byly na ní tři vykřičníky:

			Němci! Braňte se! Nenakupujte u Židů!

			„Ste nečetla noviny? Bojkot!“ řekl agresivně.

			„Tohle není židovský obchod.“

			„Ale nepovídejte! Nábytek Engel znám, co jsem byl ještě spratek.“ Naznačil rukou výšku, aby ukázal, jak byl jako dítě malý. „Můžete si třikrát změnit méno, mě neoblafnete. Engel, to byl vždycky židovskej krám.“

			„Rýnský nábytek nemá s Nábytkem Engel vůbec nic společného.“

			„Jistěže ne. Jenom prodává ten samej nábytek v těch samých obchodech a má ty samý prodavače. Nic mi nevykládejte!“

			Rath vyšel před dveře. Původně tu nechtěl vzhledem k opelu na protější straně ulice budit pozornost, ale ten nácek s lepenkovou cedulí mu šel na nervy. A jeho pitomé manýry ještě mnohem víc.

			„Tohle, co tu děláte, je poškozování cizí věci,“ řekl Rath a ukázal na křivě a pokrouceně nalepený plakát na vchodových dveřích. „A k tomu nepovolené plakátování.“

			Plakát na dveřích nesl tatáž hesla: Němci! Braňte se!

			Nenakupujte u Židů! Zrovna nápadití nacisté nebyli.

			SA­-mann trochu znejistěl. Na takový odpor dnes zřejmě narazil poprvé. Pak se ale ušklíbl, konec konců měl někoho po svém boku, kdyby přišlo na věc.

			„Aha,“ prohlásil, „tady se někdo vyzná. Podívej, Willi,“ oznámil svému kumpánovi, který právě schoval kapesník, „tady je jeden hnidopich, co potřebuje nakládačku.“

			„Jestli tím chcete naznačit, že jsem právník, tak vás musím zklamat.“ Rath vytáhl služební odznak a šklebivý úsměv okamžitě zmizel.

			Na plechové placce stála velkými písmeny jen slova KRIMINÁLNÍ POLICIE bez udání, z kterého města. To se psalo jen v průkaze. Rath doufal, že ho SA­-manni nebudou chtít vidět.

			Než to mohlo jednoho z nich napadnout, Rath odznak schoval a obořil se na hnědé košile.

			„Já jsem zákazník tohoto obchodu a můžu vám potvrdit, že majitel není Žid.“

			„Ale dřív…“

			„Co bylo dřív, nás v novém Německu nezajímá! Neznáte prováděcí instrukce k bojkotu? Ústřední výbor výslovně nařizuje, že se nemají bojkotovat obchody, u kterých není nepochybně jisté, že je majitelem Žid.“

			Tak nějak podobně to Rath včera četl v novinách. Upozornění na vydaný rozkaz zabralo, SA­-mann stál náhle v pozoru. Což s cedulí na břiše vypadalo patřičně pitomě.

			„Jistě, pane komisaři. Omlouvám se. To je pro mě opravdu novinka, že…“

			„Ticho. Ukliďte radši ten svinčík a omluvte se dámě!“

			Oba se poslušně dali do práce. Rath se rozloučil s Evou Heinenovou nadzvednutím klobouku a vydal se ke svému autu dřív, než se mohli do této situace zamíchat muži v zeleném opelu. Při pohledu do výlohy však viděl, že na protější straně ulice zůstává všechno v klidu. Z vozu nikdo nevystoupil a ani se nerozjel. Kolegové se dál zajímali jen o Evu Heinenovou, která s přísnou tváří dohlížela, jak SA­-manni odstraňují plakát.

			Cestou na Friedensplatz Rath míjel několik obchodů a ne všechny měly to stejné štěstí jako bývalý Nábytek Engel, že se mohly odvolávat na nežidovské majitele. Před takovými obchody stáli vždy dva až tři SA­-manni, na výlohách byl nalepený plakát, který Rath už znal, některé z nich byly doplněny načmáranými Davidovými hvězdami. Střepy ani nic takového neviděl, od poškozování cizí věci se mělo, dle ústředního výboru, upouštět. O ublížení na těle však kupodivu řeč nebyla, pokud si Rath dobře vzpomínal.

			Když to tak viděl, SA­-manny s řemínky utaženými pod bradou a přísnými výrazy, výlohy znečištěné barvou a plakáty, pak se nedivil, že se v cizině o Německu a nové vládě píše špatně. Tento bojkot měl být odplatou za údajnou štvavou židovskou propagandu, a přece právě takové propagandě dával námět.

			Všechno to bylo jaksi nevkusné, říkal si Rath, jaksi odporné, tohle přece nebylo hodné jeho vlasti. Pomalu začínal pociťovat, co Charly myslela tím, že jí nacisté ukradli její zemi.

			Chodci, kteří SA­-manny míjeli, se spíš trapně dotčeni dívali stranou, někteří i zamračeně a rozpačitě, většina lidí ale dělala, jako by si nevšimla, co se tam děje, a dívala se jinam.

			Pak ale uviděl ženu, kterou zlé pohledy dvou SA­-mannů neodradily od toho, aby vešla do obchodu s oblečením, a cítil, že staré Německo ještě nezahynulo. Nejraději by udělal to samé, co ta dáma, prostě jen tak, aby ukázal, že ne všichni Němci se podílejí na nacistických pitomostech, ale usoudil, že pro dnešek už vzbudil dost pozornosti. Kromě toho to byl obchod s dámskou módou. A potom uviděl obuv, jejíž majitel do výlohy vyvěsil plakát, který Ratha zase přinutil pochybovat o krajanech, pokud ne o jejich rozumu, tak o jejich charakteru. Ten plakát člověka hned uhodil do očí: černo­-bílo­-rudá vlajka císařství, v jejímž středu se skvěl hákový kříž, a nad tím napsáno Křesťanský podnik. A níže: Nakupujte pouze německé zboží v německých obchodech! Spolek pro záležitosti středostavovského živnostnictva.

			Takto rychle dokázal německý křesťanský střední stav rozpoznat, jak těžit z problémů židovské konkurence.
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			V neděli ráno o sobě ještě dala vědět zima ušmudlaným počasím, deštěm se sněhem, který hrozil nachlazením, a nepříjemným větrem. Poprvé za dobu, co se ocitla v tomto domě, si Hannah doopravdy vážila skutečnosti, že může ležet v opravdové posteli v teplém pokoji pod ochranou všech těch ozbrojených mužů, o nichž stále ještě nevěděla, co od ní chtějí a jestli jsou to policajti, nebo ne.

			Nevěděla, co se má dál dít. Žádný z mužů, kteří tu a tam přišli do jejího pokoje, jí neřekl, co s ní mají v úmyslu. Ona se ovšem ani neptala. Bylo to jako začarované, prostě nedokázala otevřít ústa! Bylo to jako tenkrát v Dalldorfu.

			Bolest v jejím boku byla zpočátku nesnesitelná, ještě horší než bolest v paži. Dali jí proti tomu prostředek, morfium. Sice o tom nemluvili, museli ho do ní pouštět přes infuzní lahev zavěšenou na stojánku vedle postele, ale Hannah sestru M okamžitě poznala, svou starou spojenkyni, díky které dokázala snášet poslední dny ve Vraním hnízdě. Před tím ohněm, který všechno změnil.

			Skoro na nic si nevzpomínala, jen na to teplo, které se rozlévalo do mrazivé novoroční noci. Zapálila prý tu boudu v morfinovém rauši, tvrdili u soudu, prý byla pod morfinem a i bez toho šílená.

			To ale nebyla pravda. O něčem takovém snila už dlouho, chtěla se konečně osvobodit. Chtěla vysvobodit svého otce, který se vrátil z války jako zahořklý mrzák, a ne jako veselý a bezstarostný člověk, kterým kdysi býval, toho zapomněl někde na území nikoho mezi střeleckými okopy společně se svýma nohama. Chtěla tu noční můru let ve Vraním hnízdě prostě vymazat, doufala dokonce v novou budoucnost. A pak ji strčili stejně jen do blázince. Odtamtud utekla, málem přišla o život.

			Teď, když se jí pomalu vracely síly, když jí každý den přinášel novou energii, zase pomalu začínala myslet na budoucnost, spřádala plány a přemýšlela, jak by to mohlo jít dál. Nejdřív se však odsud musela dostat pryč.

			Až k oknu to zvládla i bez cizí pomoci. Několikrát se na tuto cestu již vydala, stojan s infuzí táhla za sebou jako psíka na vodítku. Vyhlížela do parku obehnaného vysokou zdí, viděla ozbrojené muže, kteří byli rozmístěni snad všude. Jeden z nich jí prve přinesl jídlo. Ženy zde stále žádné neviděla, až na tu policajtku, která před několika dny seděla u její postele a kladla jí otázky. Otázky, které ještě pevněji stahovaly uzel na jejím jazyku. Nedokázala mluvit o Belhavci, o Vranách a o všem, co jí ty svině dělaly. Se svolením muže, v jehož zmrzačeném těle závislém na morfinu kdysi sídlil její otec. Otec, který se jednou provždy ztratil ve válce a který by něco takového nikdy nepřipustil.

			Pohled z okna ji ale utvrdil v přesvědčení, že se nachází v něčem na způsob pevnosti. Bylo naprosto vyloučené odsud jen tak odejít, tento dům byl hlídaný líp než uzavřené oddělení v Dalldorfu. Pokud si uměla spočítat jedna a jedna, nacházela se v úkrytu zločince. Doktor, který nikdy nenosil bílý plášť, tento většinou laskavý, ale nečitelný muž, který se tak vyznal v léčení ošklivých zranění, tento muž nebyl nikdo jiný než Johann Marlow. Nikdy by si nemyslela, že v životě na vlastní oči uvidí Doktora M. A od té doby si lámala hlavu nad tím, co ta policistka, která ji před několika dny navštívila, může mít společného se zločincem.

			Obyčejný zločinec to nebyl, to bylo jasné.

			Pokud pomyslela na ubohost Vraního hnízda, na ubohost jeho obyvatel, na zvrácenost toho života žebráků a příležitostných zlodějů, tak tohle byla úplně jiná stránka zločinu. Možná ta stránka, ze které se zločin navzdory všem protichůdným tvrzením přece jen vyplácel, ta, na které člověk mohl zůstat, když už se stejně celý život pohyboval za hranou zákona.

			První, co slyšela, byly zase boty na podpatcích, nejprve jen neurčitě odkudsi z hlubin tohoto rozlehlého domu, a to už Hannah tušila, že zase bude mít návštěvu. Když se podpatky zastavily na chodbě, slyšela i tiché hlasy. Potom někdo zaklepal.

			Očekávala tu policistku, ale když se dveře otevřely, stál tam najednou Fritze a opatrně nakukoval do místnosti. Hannah se posadila rovně a on popošel k lůžku.

			„Jak se máš?“ zeptal se.

			Nic neřekla, ale sevřela ho v náručí a pořádně si ho k sobě přimáčkla. Samotnou ji překvapilo, jak velkou radost má, že ho vidí.

			„Už líp,“ řekla a slyšela, jak má ochraptělý hlas. „Už líp.“

			Uzel na jazyku a špunt v krku zmizely, jako by tam nikdy nebyly.

			Konečně někdo, kdo od ní nic nechce, kdo tu jen jednoduše je.

			„Člověče, Hannah,“ řekl, když ho pustila, „já se už bál, že bude po tobě!“

			„Bez tebe bych asi umřela.“ Její pohled přelétl po pokoji, jehož zařízení dávalo tušit, jak asi bude vypadat zbytek domu. „A tys mě dostal do tohohle paláce?“

			„To moji kámoši.“

			„Ten dům patří Doktorovi M.“

			„Komu?“

			„Ále, to je putna. Co je to za kámoše?“

			„Policajti, ale takoví jiní. Docela hodní. Bydlím teď u nich.“

			Hannah se úplně napřímila. „Takže mě sem nechali odvézt policajti?“

			„Ne jen tak nějaký policajti, ale tihle dva policajti. Vždyť ti povídám, že sou jiní. Všechno zařídili.“ Pokrčil rameny. „Ten chlápek, co tě chtěl uškrtit, to byl prej nějakej vrah.“

			Hannah cítila, jak se jí zase úží krk, mluvení bylo stále obtížnější. „Belhavec.“

			„Ne, ten se menuje jinak.“

			„Ve Vraním hnízdě mu tak…“ Nemohla mluvit dál.

			„Toho už se bát nemusíš, teď už je mrtvej.“

			Jenom pokývala hlavou a vzala ho za ruku. Věděla, co to znamená zabít člověka. Více lidí. Třebaže jeden ty lidi nenávidí až k smrti.

			„Chtěl sem jenom, aby přestal,“ řekl Fritze, „bodal sem do něj tak dlouho, dokud konečně nepřestal.“

			„Budeme radši mluvit o něčem jiným.“ Zněla stále dost ochraptěle. „Víš už, jak to půjde dál?“

			„Mám zase chodit do školy, říkali.“

			„Kdo říkal?“

			„No, teta Charly. A Gereon. Ti dva pojicajti, prostě.“

			„Oni tě nešoupnou zpátky do domova?“

			„Ne, ona mi přísahala. Hledají něco jinýho.“

			„Co jinýho?“

			„Co já vim. Nějakou rodinu nebo tak.“

			„A co bude se mnou?“

			Nechtěla to vůbec říct, ta věta z ní prostě vyletěla stejně jako slzy, které dokázala potlačovat jen s nejvyšším úsilím. Hannah si najednou připadala na světě tak samotná jako ještě nikdy v životě. A že už se mnohokrát cítila zatraceně sama.

			Fritze pokrčil rameny. „Nejdřív se musíš uzdravit, to je hlavní.“

			„Však sem zdravá!“

			Chvíli se jaksi kroutil. „Poslyš, Hannah,“ řekl nakonec, „Charly se tě chce na pár věcí zeptat a…“

			„Já vím,“ přerušila ho až moc příkře. „Už tady byla.“

			„Tak jestli bys jí mohla odpovědět, ona je vlastně dost hodná…“

			„Někdy to prostě nejde. Nemůžu o tom mluvit. Chci, ale nejde to.“

			Držel ji za ruku. „Může jít dovnitř? Já tady zůstanu.“

			„Taky sem si říkala, proč stojí celou dobu za dveřma.“

			Řekla to dost nahlas, takže se dveře otevřely a dovnitř vešla ta policistka.

			Hannah to sama nechápala, právě mluvila jako vodopád, ale sotva tu ženu uviděla, hrdlo se jí zase sevřelo, na tom nemohl nic změnit ani Fritze.

			„Ahoj Hannah,“ řekla teta Charly, jak jí říkal Fritze.

			„Vypadáš mnohem líp než posledně. Jak se ti vede?“

			„Dobře.“ Hannah ze sebe musela to jedno slovo doslova vymáčknout. Jen jedno krátké slovíčko, ale bylo obrovsky těžké ho vyslovit.

			Žena se posadila k posteli. „Nechci na tebe tlačit. Musím se ale dozvědět fakta o tom muži, který tě chtěl zabít.“

			Hannah cítila, jak jí boule v krku zase bobtná. Ta žena mluvila o Belhavci. Proč o něm chtěli všichni mluvit? Jako tenkrát, když seděla před tou soudkyní.

			„Já vím, že je pro tebe těžké o tom mluvit. Myslíš, že to přesto zvládneme?“

			Hannah pokrčila rameny. Žena se usmála.

			„Podívej, uděláme to takhle: já se budu ptát tak, aby ti stačilo jen kývnout nebo zavrtět hlavou. Nemusíš mluvit, jestli nemůžeš.“

			Hannah přikývla.

			„Ten muž, který tě chtěl zabít, jmenuje se Heinrich Wosniak?“

			Přikývnutí.

			„Když jsem ti ukázala tu fotografii, tenkrát v Dalldorfu, toho mrtvého z Nollendorfplatzu, tos ho poznala, je to tak?“

			Hannah zase přikývla. Zjistila, že tento způsob odpovídání je snadný, takže pocítila skoro mírnou euforii.

			„Tys poznala Gerharda Krumbiegela, zatímco já jsem celou dobu mluvila o Wosniakovi.“

			Přikývnutí.

			„Bylo ti v tu chvíli už jasné, že ho zabil Wosniak, aby předstíral svou vlastní smrt?“

			Hannah si nebyla jistá, jestli jí tenkrát bylo vůbec něco jasné, jméno Wosniak ji ovšem varovalo, že někde tam venku je Belhavec, že je zpátky v Berlíně a že tu něco nehraje, když našli Bramboru mrtvého v Belhavcově kabátě.

			„Vím ale určitě, že tě kvůli tomu chtěl zabít. Protože jsi ho mohla ohrozit.“

			Hannah znovu pokrčila rameny. Ve skutečnosti jí bylo celkem jedno, proč ji chtěl Belhavec zabít, důležité bylo jedině to, že ji už zabít nemohl, protože byl sám mrtvý.

			„Ještě jednu otázku, pak vás nechám o samotě,“ řekla ta žena a vytáhla z kapsy fotku. „Znáš tohoto muže?“

			Hannah zavrtěla hlavou.

			„Jmenuje se Achim von Roddeck. Možná jsi ho někdy viděla spolu s Wosniakem. Nebo někdy přišel do Vraního hnízda…“

			„Ne,“ řekla Hannah a byla svým hlasem sama překvapená. Toho blonďatého, arogantně se tvářícího snoba v uniformě poručíka opravdu nikdy neviděla. Absolutně si nedokázala představit, že by se někdo takový kdy objevil ve Vraním hnízdě, to bylo prostě směšné. Ve Vraním hnízdě přebývali jiní lidé, bývalí obyčejní frontoví vojáci, kteří byli lidmi, jako byl tento snob, důstojníky císařské armády naháněni do bitev, kde se z nich stávali tělesní i duševní mrzáci, takže po válce dokázali živořit jenom jako žebráci.

			„Dobře,“ řekla policistka a schovala snímek. „Já stejně předpokládám, že se setkali až po požáru Vraního hnízda. Možná teprve kvůli tomu ohni zjistil, že jeho věrný Heinrich žije v Berlíně.“

			Pronesla to spíš sama k sobě a Hannah neměla ponětí, co tím myslí.

			Žena už byla u dveří, když se Hannah konečně podařilo vypravit ze sebe větu, která ji celou dobu pálila na zauzlovaném jazyku, otázku, na kterou nedokázal odpovědět ani Fritze. „Co se mnou vlastně bude?“ zeptala se.

			„O tom ještě přemýšlíme.“ Žena se usmála. „Ničeho se neboj, zpátky do Dalldorfu nepůjdeš, to nedovolím!“ Znělo to tak rezolutně, že se Hannah rozhodla té cizí ženě věřit. Přikývla a klesla zpátky do polštářů, držela Fritzeho ruku ve své a poprvé si pomyslela, že by se přece jen mohlo všechno změnit k lepšímu.
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			Když se Charly vrátila, Rath stál s cigaretou u otevřených dveří na terasu a díval se do zahrady. Pozoroval Kirie, která bláznila venku na deštěm orosené louce, v tlamě velký kus klacku, který nesla Marlowovi. Ten ji pohladil po hlavě, vzal jí klacek a hodil ho s překvapivou razancí přes zahradu. Kirie za ním vypálila a hra začala nanovo. Takhle by to mohlo jít hodiny, to Rath dobře věděl, Kirie by to tak rychle neomrzelo.

			Charly si stoupla vedle něj ke dveřím a zapálila si juno.

			„Rozmluvilas ji?“ zeptal se.

			„Nerozmluvila, ale přesto jsem od ní získala odpovědi,“ řekla.

			„Tak co? Je to Wosniak?“

			Charly přikývla. „Pokusil se ji zabít už v Dalldorfu, ale Hannah se bránila a podařilo se jí uniknout. Poznala na fotografii z místa činu Krumbiegela, to už musela tušit, že je na tom něco divného…“

			„Tak proč nic neřekla? Ušetřila by nám tím spoustu nepříjemností!“

			Charly se na něj vyčítavě podívala a Rath mlčel.

			„V každém případě,“ pokračovala, „by tohle – kromě případné pomsty za ty popáleniny – mohlo být důvodem, proč ji chtěl zabít. Ona byla jedinou svědkyní, která by mohla odhalit tu záměnu. V Dalldorfu se o to pokusil poprvé. Potom ji znovu vystopoval ve městě a ona mu utekla. A potřetí za to sám zaplatil životem.“

			„To ale pořád nedává odpověď na otázku, proč chladnokrevně zavraždil svoje staré kamarády.“

			„Škoda, že už nám k tomu Wosniak nic nepoví,“ řekla Charly.

			„On ne. Ale možná ten, na čí objednávku vraždil.“

			„Roddeck?“

			Rath přikývl. „Jsem si skoro úplně jistý, že za tím vším stojí on. Zapadá to do sebe podezřele dobře. Vždycky, když jsme nechtěli věřit jeho scestným příběhům o Andělu smrti, byl na řadě další mrtvý, který jeho teorii zase podepřel.“

			„Vraždit jen kvůli tomu, aby někdo dokázal, že má pravdu? To by byl docela neobvyklý motiv. Jestlipak má Gennat takový ve své sbírce?“

			„Toho do téhle věci raději tahat nebudeme.“ Přikývla a Rath si užíval pocitu, že mají před Gennatem společné tajemství. Jediné, co kdy Charly před Gennatem tajila, bylo jejich zasnoubení. Ale i to pak Gennat rychle zjistil.

			„Ne,“ řekl Rath, „samozřejmě je tu nějaký jiný motiv. Velká otázka je jaký?“

			„Může něco skrývat a zbavuje se touto cestou nepohodlných svědků.“

			„Hm,“ zabručel, „myslíš jeho starých spolubojovníků? Těch, kteří znají nějaké tajemství z války?“

			„Přesně tak. Tajemství, které by Roddecka zostudilo.“

			„Proč by tedy likvidoval svědky teprve teď?“ Charly pokrčila rameny. „Protože mohl existovat důvod, kvůli kterému ti svědci mlčeli. A protože ten důvod pominul. Něco na tento způsob…“

			Rath se zazubil. „Opravdu mě baví s tebou spekulovat. Pomalu začínám chápat, proč si tě Gennat tak cení.“

			„To ti dochází až teď?“ předstírala rozhořčení.

			„Jenže pouhým spekulováním se nehneme z místa. A kromě toho, jak do téhle záležitosti zapadá vražda Krumbiegla?“

			Charly měla odpověď i na tohle. „Výměna identity,“ řekla. „Wosniak chtěl zmizet z povrchu země. A jelikož jeho kumpán z Vraního hnízda utrpěl podobné popáleniny a neměl příbuzné, byl ideální obětí.“

			„To je hezky chladnokrevné.“

			„Někdo, kdo vraždí kamarády z války, by určitě neměl zábrany zabít i starého kumpána ze žebroty.“

			„A Roddeck by mohl všechno hodit na údajného vraždícího Žida, kterého obvinil už z krutostí během operace Alberich.“

			„Jak říkáš.“

			„Já nevím,“ mínil Rath, „i kdyby tomu tak bylo – jak mu to kdy dokážeme?“

			„Toto je zásadní otázka. Myslím, že nemáme jak.“

			„Mohli bychom dokázat, že v márnici lhal, máme Krumbiegelovu fotografii.“

			„To je dost chatrné, nemyslíš? Z toho se vykroutí.“ Charly se na to tvářila skepticky. „Jak to vidím já, nemáme nic. Nic, co by se dalo použít před soudem.“

			Rath odklepl popel na mokrý trávník. Marlow mezitím zašel do domu, jeden z jeho mužů naproti u knihovny mu dal nějaké znamení. Kirie klusala za pánem domu, jako kdyby byla Marlowovým psem a nikoliv Rathovým. Muži vyměnili pár vět, krátce se podívali směrem k Rathovi a Charly a zmizeli v domě. I se psem.

			„Nemůžeme ale dělat, jako by se nic nestalo,“ řekl Rath nerudně.

			„Co chceš tedy dělat?“

			„Ještě nevím. Určitě ale ne nic nedělat!“

			„Ty děti do toho ale zatahovat nebudeš! To si pamatuj!“

			„Charly! Nic takového nemám v úmyslu. Já jenom nedokážu snést, aby si Achim von Roddeck hrál na nadaného spisovatele a vzorného Němce, který se dokonale hodí do nové doby, zatímco je to ve skutečnosti hajzl, lhář a vrah.“

			„Možná právě proto se do ní hodí.“

			„Že ty musíš vždycky hned politizovat.“

			„Já nepolitizuju, to život je politika. Celá naše práce je politická.“

			„Moje ne. Mně jde jenom o to, aby vrazi neunikali bez potrestání.“

			„Ano, to je ono. Ty musíš vždycky tlačit dál a dál, když někde narazíš, a nezáleží ti na tom, jaké budou následky. Bereš si tu věc s Roddeckem moc osobně. Všechno si bereš osobně.“

			„To je důvod, proč jsem se stal policajtem,“ řekl.

			„Jistě, beru si osobně, pokud někdo spáchá vraždu nebo k tomu navádí jiné a myslí si, že mu to projde. Při nejlepší vůli nesnesu, když to někomu projde!“

			Rozhodila rukama. „Tak co tedy chceš? V našem případě je vrah mrtvý. Ten už nikoho nezabije. A jeho oběti nebyly, pokud to dobře chápu, taky žádní svatoušci. Ani ten Krumbiegel. Patřil k těm, kdo zacházeli s Hannah jako s otrokyní.“

			„Ne, svatí nebyli. Ovšem ten nejhorší zmetek je naživu. Naparuje se po městě a nechává se oslavovat jako spisovatel, jako autor, na kterého nové Německo čekalo. Je mi líto, ale tohle nepřekousnu. Ten člověk patří pod zámek.“

			„Musíme si to celé procházet znovu? Tohle nebude fungovat. Člověk nemusí být vystudovaný právník, aby to chápal.“

			„Nemusí? Ach, tak to mě uklidňuje, mě, ubohého zběhlíka ze studií.“

			„Gereone, takhle jsem to nemyslela!“

			Než se jejich rozhovor mohl zvrhnout v hádku, přiběhla naštěstí Kirie. Pes se nechal pohladit od obou, nestavěl se nikdy na ničí stranu.

			„Máte hodného psa,“ řekl Marlow, který se k nim mezitím také připojil.

			„Mám si dělat obavy, že si ho budete chtít nechat?“

			„Žádné strachy.“ Marlow mu podával lístek. „Tady máte, to by vás mohlo zajímat. Právě to přišlo.“

			„Co to je?“

			„Radiogram. Zachycený z berlínského policejního prezidia.“

			„Vy odposloucháváte policejní vysílání?“ zeptala se Charly. S mnohem menším zděšením, než by Rath očekával. Znělo to spíš jako zvědavost.

			„Musím být přece v obraze, co se děje v Berlíně,“ řekl Marlow a ukázal na přepis radiogramu. „Ovšem tohle se týká spíš vás než mě.“

			Rath se podíval na papír a viděl, že už ho čte i Charly.

			 

			SSd Berlin: všem, především hraničním přechodům: zatknout Dr. Bernharda Weisse, býv. policejního viceprezidenta, narozeného 30/7/80 v Berlíně, bytem naposledy v Berlíně­-Charlottenburgu, Steinplatz 3. Popis: výška 165 až 170, tělnatý, husté vlasy, tmavé, prošedivělé, brýle, typicky židovský zjev, dlouhý nos, vousy angl. střihu. Při zatčení poslat zprávu. Policejní prezident Berlín, odd. římská jedna.

			 

			Nemohl tomu uvěřit: oddělení IA, politická policie, kterou Bernhard Weiss po válce sám spolubudoval, kterou dokonce několik let vedl, zatroubila ke štvanici na svého bývalého šéfa. Tak rychle se tedy věci dokázaly změnit, tak rychle mohl člověk v novém Německu upadnout v nemilost.
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			Ten muž seděl přesně tam, kde ho Rath viděl naposledy: na jednom ze schodišť stoupajících do nádraží Nollendorfplatz, bílá hůl vedle něj, klobouk na almužny před ním. Tenkrát ho z tohoto místa nevyhnal ani mráz a nedokázalo to ani dnešní pošmourné počasí. Místo pod viaduktem bylo chráněné před deštěm, ale zima a průvan tu byly stejně. Rath si automaticky vyhrnul límec kabátu. Dnes se mu konečně podařilo položit Gennatovi na stůl hlášení o případu Rothstein a hned si zase vzal volno na zbytek týdne. Buddha to schválil, sice s bručením, ale momentálně nečekalo na vyšetřování žádné nepřirozené úmrtí a Rath si taky někdy musel vybrat náhradní volno za přesčasové hodiny. Byl ještě informovat Eriku Vossovou, potom na minutu přesně skončil a odjel na Nollendorfplatz.

			Rath si zapálil overstolzku a prošel kolem žebráka po schodech vzhůru. Potom se otočil a zvolna scházel dolů, přitom upíral pohled na místo, kde dobře před měsícem posbíral plátna potřísněná holubím trusem. Ten sloup, u něhož bylo nalezeno tělo Gerharda Krumbiegela, jehož celý svět považoval za Heinricha Wosniaka.

			Když přišel dolů, dřepl si vedle žebráka a pokusil se zaujmout jeho perspektivu. Sice mu ve výhledu částečně překážel ocelový nosník, ale jinak se z tohoto místa nabízel docela přehledný pohled na místo činu.

			Žebrák hleděl přes své černé brýle do prázdna a Rath ze strany viděl, jak mu při mrkání cukají víčka.

			Ten zápach byl skoro k nevydržení. Rath vstal a postavil se před toho muže. Válečný slepec prosí o milodar, psalo se na lepenkové ceduli. Rath vytáhl z kabátu peněženku a hledal v ní drobné. Vytáhl groš a podržel ho chvilku nad kloboukem. Ale potom, místo toho, aby mincí cinkl do klobouku, sevřel pěst a naznačil tvrdý, rychlý úder, který by toho muže zasáhl doprostřed obličeje. Zadržel ránu jen pár milimetrů od černých brýlí.

			Žebrák ucukl dozadu, byla to jen kratičká reakce, pak tam seděl zase tak strnule jako předtím, jako kdyby neregistroval svět kolem sebe. Rath však viděl dost. Vyhodil groš před mužovým nosem do vzduchu, zase ho chytil a sevřel ho v pěsti. Potom se posadil vedle toho muže na schod a snažil se ignorovat zápach jeho těla.

			„Hezké místo, co?“ řekl.

			„Chcete si ze mě dělat prdel?“ zeptal se žebrák.

			„Nic mi není cizejší. Tudy ale denně projde spousta lidí, že? Takže je to hezké místo na žebrání.“

			„Jak se to veme.“

			„Sedáváte tu každý den?“

			„Jenom když nejsem v kanceláři.“

			„Cože?“

			„To byl vtip. Vypadám jako někdo, kdo dělá v kanclu?“

			„Ne, vy vypadáte jako někdo, kdo tady postřehne spoustu věcí.“

			„Tak přece si ze mě děláte prdel!“

			„Sedával jste tady už koncem února?“

			„Nevim, co je vám do toho.“

			Rath vytáhl policejní průkaz a zdálo se mu, že žebrák pod vrstvou špíny o poznání zbledl.

			„Přečtete to? Nebo máte moc tmavé brýle?“

			„Co vás to napadá, posmívat se veteránovi, co pro vlast obětoval zrak?“

			„Já nevím, co jste obětoval pro vlast, je možné, že se k vám život zachoval zle a možná jste dokonce krátkozraký, ale jedno určitě nejste – nejste slepý!“

			Rath pronesl poslední věty dost nahlas a žebrák zděšeně zvedl prst ke rtům.

			„Ticho. Ne tak nahlas! Jestli to lidi uslyší! To mi zničí živnost, tohlencto!“

			Rath ztišil hlas. „Já vám vaše obchody kazit nebudu. A možná vás ani nevezmu na Alex. V tom případě mi ale musíte přestat lhát.“ Ukázal na ocelový sloup. „Támhle ležel mrtvý člověk. Bezdomovec, žebrák jako vy. Několik dní tam byl. A nikoho to nezajímalo.“

			„Já sem si taky myslel, že tu něco neštymuje. Těžko sem ale mohl na poliše… když nevidím.“

			„Takže jste ho viděl.“

			„Tak buďte už zticha! Všechno vám povím. Nemluvte ale o tom, že sem něco viděl, když se mnou mluvíte! Ať to nikdo neslyší!“

			Rath mlčel a tvářil se přísně.

			„Nic zvláštního sem si nemyslel,“ vyprávěl žebrák, „říkal sem si, že to sou známí. Když mu přinesl tak prima kabát.“

			„On mu dal svůj kabát?“

			„Ne ten fajnovej, co měl na sobě, ne, přinesl další jen tak přes ruku, starej vojenskej kabát.“

			„A proto jste si myslel, že jsou to staří přátelé?“

			„Co já vím, jestli přátelé? Rozhodně se znali, to by viděl i slepej…“

			Žebrák zmlkl a rozpačitě se podíval po své slepecké holi.

			„No prostě to bylo nad slunko jasnější,“ opravil se.

			„Co se stalo?“

			„Pak si ten pobuda ten kabát navlíkl. Nastokrát děkoval. A pak… přesně nevim. Nesledoval sem je celou dobu. Chodili kolem lidi, musel sem občas někomu poděkovat a tak…“ Polkl. „No když sem tam pak zase koukl, dřepěl ten chlápek v tvrďáku u toho svýho kamaráda. Poplácal ho po rameni a šel pryč.“

			„Na vlak? Prošel kolem vás?“

			„Ne. Šel do Bülowstrasse.“

			„Viděl jste jeho obličej?“

			„Vyhrnul si límec a klobouk si narazil do čela. Ale vypadalo to, že má ksicht plnej jizev. Ti dva vypadali jako kumpáni z války.“

			„Bylo vám na tom muži něco nápadného?“

			„Ne.“ Žebrák vrtěl hlavou, ale pak se zarazil. „Nebo vlastně jo,“ řekl pomalu. „Divně chodil. Tahal za sebou nohu.“

			„A na tom mrtvém nic zajímavého nebylo?“

			„Ten tam prostě dál dřepěl. Vypadal jako někdo, kdo se zabalí do kabátu, aby si zdříml. Divil sem se až druhej den, když byl pořád na tom samým fleku. Co sem měl ale dělat? Jako slepec.“

			„Slepci taky můžou zavolat policii.“

			„A co pak? Jako slepec něco vyžebrám, pane komisař! Řekl sem si, že poliše může zavolat někdo, kdo vidí.“ Pokrčil rameny. „Pak to nakonec přece jenom někdo udělal.“
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			Pátek večer. Nakladatelství Nibelungen­-Verlag si pronajalo velký salón hotelu Adlon, a přesto zde bylo těsno. Vyprodáno. U dveří do sálu nechtěli Ratha vpustit, dokud jim neukázal odznak.

			„Ach, vaši kolegové jsou už tady. Tam vepředu vedle pódia.“

			A skutečně to vypadalo, jako by tam Reinhold Gräf, komisař čekatel Steinke a mnozí další z příslušníků oddělení A a H v civilu zapouštěli kořeny. Zřejmě doufali, že Benjamin Engel, vražedný Žid, jak mu říkal Levetzow, bude tak neopatrný, že se tu dnes večer objeví. Vypadalo to celé jako velká společná akce vyšetřovatelů vražd a pátracího oddělení z popudu policejního prezidenta a ke zlosti Gennata. Rath o takových plánech nevěděl, od pondělka, kdy Gennatovi odevzdal hlášení o Rothsteinovi, nebyl na Alexu. Tihle u vchodu ale pochopitelně nemuseli vědět, že vůbec není ve službě.

			Všude byli rozmístěni příslušníci pořádkové policie, kteří pohledy pročesávali pestrou směsici lidí v sále. Většinou se jednalo o zámožně vyhlížející občany ve večerním, vedle nichž však také docela často seděli veteráni v uniformách, mezi nimiž však bylo jen málo takových, kteří si odnesli trvalá zranění. Rath viděl jednoho s protézou místo ruky a dva, kteří měli vedle židle opřenou berli, ovšem neviděl nikoho, koho by válka znetvořila a potrestala stejným způsobem jako mnohé zmrzačené žebráky v ulicích Berlína.

			A pak tu samozřejmě byly nezbytné uniformy, ty hnědé s černo­-bílo­-rudými páskami na loktech, které se po městě vyskytovaly ve stále větší koncentraci, jako kdyby nacisté byli nějací králíci, kteří se teď na jaře množí geometrickou řadou. Ve skutečnosti to ale byli jen občané, kteří nyní čile hleděli naskočit do správného vlaku, než se rozjede příliš rychle. Jak to říkal Marlow: solidní občané, kteří chtějí udělat kariéru. Ale také dělníci, kteří se už nechtěli nechat dál mlátit a raději chtěli mlátit sami, takže vstoupili do SA.

			Mezi novináři tlačícími se v první řadě Rath zahlédl dobře známý obličej. Raději se držel v pozadí, aby si ho Berthold Weinert nevšiml, nechtěl na sebe upoutat pozornost. Ani novinářovu, ani Gräfovu nebo jiného kolegy z Hradu. V obecenstvu seděly i ženy, což bylo při uvedení válečného románu celkem nezvyklé, ale snad to šlo na vrub Roddeckovy minulosti coby placeného tanečníka.

			Rath našel místo v předposlední řadě za jednou tlustou dámou a ukryl obličej za brožurou z nakladatelství, kterou rozdávali při vstupu.

			Podle slábnoucího šumu v sále poznal, že to začíná.

			O úvod se postaralo smyčcové kvarteto.

			Ich hatt’ einen Kameraden – Měl jsem kamaráda – v decentním přednesu a beze zpěvu. Roddeck věděl, jak dodat své knižní premiéře lesku. Nešlo o žádnou neohrabanou dechovku nebo ryčné vlastenecké zpěvy, jaké byly běžné jinde. Ne, mělo to přídech kultury, a přesto to naplnilo očekávání publika.

			Píšícího poručíka zatím nezahlédli. Když hudba skončila, vyskočil na pódium někdo jiný a postavil se za řečnický pult. Doktor Hildebrandt, Roddeckův přičinlivý nakladatel. Hovořil proklamačním tónem, jako kdyby tu byl ukládán do hrobu padlý hrdina, ale ve skutečnosti jen dělal reklamu románu a jeho tvůrci. Rathovi chvilku trvalo, než pochopil, že tímto vznešeným slovem je míněn Roddeck.

			Sám tvůrce však stále ještě dělal drahoty. Čtené ukázky, kterou uvedl Hildebrandt, se zhostil herec, jehož přednes dodal textu ještě více patosu. Pochopitelně zvolili pasáž, ve které kapitán Engel zastřelí dvě francouzské děti a německého odvedence.

			Teprve pak, do potlesku, kterým obecenstvo odměnilo čtení, vystoupil na pódium Achim svobodný pán von Roddeck, také on, stejně jako mnozí další v sále, ve své staré uniformě ze světové války. Uklonil se, což opět vybičovalo aplaus. Teprve když přestal tleskat i poslední člověk v sále, přistoupil Roddeck k řečnickému pultu, po jehož stranách zaujali pozici dva pořádkoví policisté, a chopil se slova.

			„Dámy a pánové, drazí kamarádi! Dovolte mi promluvit o pohnutkách, které přivedly člověka, jako jsem já, jehož zbraní býval vždycky meč a nikoliv pero, i po dlouhých letech k přesvědčení, že mé válečné vzpomínky musejí být zpřístupněny široké veřejnosti.“

			Co pak následovalo, se vyrovnalo předvolebním projevům nacistů. Rath ještě nikoho neslyšel podlézat novým vládcům natolik primitivně. Židé v německé armádě, tak zněl Roddeckův závěr, přivedli Německo jen do neštěstí. Operace Alberich, v podstatě takticky geniální ústupová operace, byla zdiskreditována pouze zákeřnými opatřeními, která byla nařizována nezodpovědnými individui, Židy jako byl kapitán Benjamin Engel. Pouze Židé, jak Roddeck tvrdil, pošpinili svými válečnými metodami porušujícími veškeré zásady cti, pověst slavné, v poli neporažené německé armády.

			Roddeck se neomezoval na operaci Alberich, rozmáchl se ještě mnohem dál. „Kdo nás vehnal do špinavé plynové války?“ zeptal se. „Možná to zde všichni v sále nevědí, ale byl to Žid. Fritz Haber, který doposud stojí v čele Institutu císaře Viléma, svého času i on, stejně jako Benjamin Engel, v hodnosti kapitána, hanba pro německou vědu, hanba pro německou armádu.“

			V sále bylo ticho a Roddeck vložil efektní odmlku, aby přehlédl řady židlí.

			„Z vlastních zážitků pro mě vyplývá jen jediné,“ pokračoval. „Kdyby německý voják táhl do války bez Židů, nenechal by se nikdy strhnout k tak hanebným činům. K hanebným činům, za něž se musíme stydět a které nám cizina nepřetržitě otlouká o hlavu.“

			Lidé začínali být neklidní a ozývalo se mumlání. Nebyli zvyklí, aby někdo v souvislosti s německými vojáky mluvil o hanebnostech, za které by se dokonce museli stydět. A evidentně to zde ani nečekali.

			„Jenomže cizina zapomíná,“ zvýšil Roddeck hlas a snažil se tlumit šum v sále konejšivými gesty, což se mu nakonec podařilo. „Jenomže cizina zapomíná zmínit, že se jedná o židovské hanebnosti, a nikoliv o německé. Apřesně proti takovému překrucování moje dílo vystupuje!“

			Nyní se strhl potlesk, který Ratha svou silou skutečně překvapil. První lidé vstali, přidávali se další, až celý sál aplaudoval poručíku Roddeckovi vestoje. Ten člověk skutečně zavřel oči, když si užíval potlesku. Rath ignoroval podezřívavý pohled svého divoce tleskajícího souseda a nenamáhal se rozplést své paže založené na hrudi. Vstal a vydal se k východu. Než opustil sál, prohlédl si ještě znovu publikum, které bylo blahem bez sebe. Rath přemýšlel, jestli ti lidé těm žvástům skutečně věří, nebo jestli se jen radují z nalezení někoho, na koho bylo možné svalit vinu.

			Židé jsou naše neštěstí. Tato věta měla vyřešit všechny jejich problémy. V současnosti, v budoucnosti a – jak se Rath dnes dozvěděl – dokonce i v minulosti.

		



		
			91 

			Ten muž už uniformu zase svlékl. Když jeden z pořádkových uvedl komisaře do apartmá, stál svobodný pán Achim von Roddeck s rozpaženýma rukama před zrcadlem a nechával si od jednoho z místních zaměstnanců připínat manžetové knoflíky Rath počkal v tmavém koutě hotelového baru, dokud Gräf, Steinke a ostatní kriminalisté neodejdou, a teprve potom se vydal za Roddeckem. V sále ho už nezastihl, poručík se odebral do svého apartmá, které v hotelu Adlon momentálně obýval. Rath si říkal, jestlipak jsou Roddeckovy stále se měnící hotely placeny rovněž ze státní kasy tak jako personální náklady na strážce, které dal domněle ohroženému spisovateli k dispozici policejní prezident. Obával se, že přesně tak to je. Ve státních pokladnách nebylo víc peněz než před národním povstáním, ale nyní se z toho lidé, kteří tyto peníze utráceli, nemuseli tak úplně zodpovídat.

			Jeho plechová placka ho bez větších zdržení dostala do třetího patra, kde Roddeck sídlil.

			Spisovatel se nemálo podivil, když Rath vstoupil.

			„Pane komisaři! Nevěřil bych, že vás ještě někdy uvidím.“

			„Vidíte, jak se člověk může mýlit.“

			„Co vás ke mně přivádí? Mám se vám podepsat do knihy?“

			„Díky, nemám zájem.“

			„Pracovní záležitosti to ale přece být nemohou. Pokud vím, tak toto vyšetřování už nevedete.“

			„Víte, já jsem nikdy přísně nerozlišoval mezi službou a osobním životem. Obojí se u mě dost prolíná.“

			„Nemám moc času, komisaři, jsem na cestě na recepci u našeho nového ministra lidové osvěty a propagandy.“

			„Klobouk dolů! Goebbels si vás už všimnul?“

			„Pan ministr se přiznal, že je jedním z mých nejvěrnějších čtenářů. V úzkém kruhu prý neskrýval hněv nad tím, že můj román neotiskoval Angriff nebo alespoň Völkischer Beobachter.“

			„No, teď už si nemusí kupovat noviny, teď má váš román knižně. Škoda, že nebyl na slavnostním uvedení, určitě by se mu to líbilo.“

			„Pan ministr litoval, že nemohl být přítomen, ale…“ Roddeck ukázal na balíček v dárkovém papíře ležící na stole. „Dnes večer mu jeden výtisk předám. S osobním věnováním.“

			„Tak to se pan ministr samou radostí snad neudrží.“ Roddeck se zatvářil, jako by měl žaludeční vředy.

			„Proč jste tady, komisaři? Neplýtvejte mým časem!“

			„Nedivíte se vlastně, že se vám Wosniak nehlásí?“ Achim von Roddeck, kterému jeho asistent právě podával smoking, se jen na okamžik zarazil v pohybu a pozvedl obočí. Pokud ho tato poznámka vyvedla z míry, nedal to na sobě znát.

			„Nechte si ty nevkusné vtipy, komisaři! Víte stejně jako já, že Heinrich Wosniak je mrtvý. Byli jsme spolu v márnici, zapomněl jste?“

			„Já tak rychle nezapomínám. To je jedna z mých silných stránek.“

			„Někdy to může být i slabina.“

			„Co byste řekl, kdybych prokázal, že ten mrtvý z Nollendorfplatzu vůbec nebyl Heinrich Wosniak?“

			„A kdo tedy?“

			„Muž jménem Gerhard Krumbiegel. Ten druhý přeživší po tom požáru, který ošklivě poznamenal i Wosniaka.“

			„Skutečně? Jste si jistý? To by ovšem znamenalo, že můj věrný Heinrich je naživu!“

			„To by především znamenalo, že jste mi v té márnici lhal.“

			„Co prosím?!“ Roddeck do svého výrazu vložil spravedlivé rozhořčení. „Pokud je pravda, co tvrdíte, tak jsem se mohl zmýlit, ale jistě jsem vás neobelhal! Pokud ten mrtvý snad nebyl Heinrich Wosniak, tak je mi líto, že jsem ho identifikoval mylně. Nebylo to tak snadné, vzhledem k těm popáleninám.“

			„Zdálo se mi ale tenkrát, že jste si byl velice jistý.“

			„O nic méně jistý než vy sám, pane komisaři! Jméno Wosniak stálo ve všech novinách, proto jsem vás vůbec navštívil!“

			Roddeckovy poslední věty zněly jako výčitka. Rath zuřil.

			„Ajak chcete udržet ten svůj příběh o Andělovi smrti?“

			„Jak to myslíte?“

			„Ta mrtvola z Nollendorfplatzu vám už nezapadá do vzorce. Proč by měl Benjamin Engel zabíjet někoho, kdo neměl s těmi událostmi z války nic společného?“

			„Co já vím, komisaři? Mohl ty dva zaměnit úplně stejně jako já. Jako vy a já. Třeba měl ten Krum… jak že se jmenoval?“

			„Krumbiegel.“

			„Třeba měl ten Krumbiegel na sobě Wosniakův vojenský kabát. Chci říct, našli jste přece v kapse jeho vojenskou knížku. Muž s popáleným obličejem ve Wosniakově kabátě. Můžete si ho splést, když jste ho dlouho neviděl.“ Rathův vztek rostl. Ne a ne zahnat toho poručíka do úzkých. Roddeck se z každé slepé uličky okamžitě vymluvil.

			„Vy chcete tvrdit, že Krumbiegel ukradl Wosniakův kabát i s vojenskou knížkou?“

			„Já nic netvrdím. Jsou to jen moje dohady. Když něco takového nenapadne vás.“

			„Mě napadá něco úplně jiného. Co byste řekl na tohle: Heinrich Wosniak navštíví svého starého kumpána ze žebroty na Nollendorfplatzu a věnuje mu svůj starý vojenský kabát, v němž dokonce zůstala i vojenská knížka. A sotva si ho ten zmrzlý žebrák oblékne, schytá to Wosniakovou zákopovou dýkou přímo do mozku.“

			„Obávám se, že nerozumím, k čemu míříte, komisaři!“

			„K tomu, že Wosniak Krumbiegela zabil, protože chtěl předstírat svou vlastní smrt.“

			„Můj věrný Heinrich? Prosím vás! Proč by to dělal?“

			„To teprve zjistím,“ řekl Rath, kterého prohnaný Roddeck rozčiloval stále víc. „Na to se spolehněte! Já každopádně nevěřím, že všechny ty muže zabil Benjamin Engel.“

			„Tvrdíte to s pozoruhodnou určitostí.“

			Rath si musel dát pozor. Přišel sem, aby Achima von Roddecka vyprovokoval k nepromyšleným vyjádřením. Místo toho byl na nejlepší cestě prozradit příliš mnoho ze svých vlastních vědomostí.

			„Je to jenom teorie. Vy máte tu svou, já tu moji. A ta zní: Benjamin Engel s těmi vraždami nemá nic společného.“

			„Tak to bude možná také důvod,“ řekl Roddeck a usmál se, „proč vás policejní prezident z tohoto případu odvolal. O tomhle bych na vašem místě popřemýšlel.“

			Když stál Rath před vchodem do hotelu, nakopl jeden z odpadkových košů, které měly pomáhat udržovat třídu Unter den Linden v čistotě. Koš se utrhl z úchytů a jeho obsah se rozletěl po dlažbě. Nějaký muž procházející okolo ho kvůli tomu chtěl oslovit, ale pak asi uviděl Rathův výraz, takže jen zavrtěl hlavou a pokračoval v cestě.

			Rath tiše nadával. Tak vzteklý už dávno nebyl. Přepočítal se. Takto se Achimu von Roddeckovi na kůži nedostane.

			Ten muž byl slizčí než úhoř. A navíc teď věděl, že Gereon Rath je v obraze, nebo to alespoň tušil. Jak se zdálo, Rath to zmastil. Protože se – zase jednou – nedokázal ovládnout. Jediné pozitivní na celé věci bylo, že o tom tentokrát alespoň nevěděl Gennat.
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			Občas byla přece jen ráda, když byl chlapec venku se psem a ona měla trochu času sama pro sebe. Že si mohla trochu vydechnout. Nahlas zaklít, aniž by to slyšel. Opravdu byl tak natvrdlý, nebo se mu prostě jen nechtělo?

			Co všechno udělala, aby pro něj našla školu. Pokud se ale Fritze rychle nezačne učit, přijde po Velikonocích, na začátku nového školního roku, zlé procitnutí.

			Haprovalo to prakticky ve všem. Bez chyby uměl napsat nanejvýš svoje jméno, pokud se tedy dostatečně soustředil. Základní počty jakžtakž zvládal, ale pokud došlo na něco složitějšího, třeba na pouhé zlomky, začal stávkovat a Charly měla stále víc ten pocit, že se vůbec nehodlá snažit. Nezdálo se, že by pro něj takové věci byly důležité.

			Chceš zůstat celý život na ulici? Já se můžu přetrhnout, abys měl šanci na slušný život, a ty ani nepovažuješ za vhodné se pro to trošku snažit!

			Takovéto věci by mu občas nejraději hodila na hlavu, ale naštěstí to tak daleko nedošlo. Nejhorší bylo, že si ji tím svým úsměvem vždycky hned zase obtočil kolem prstu. Nedokázala se na něj doopravdy zlobit, a to byl možná důvod, proč její marná snaha o jeho vzdělávání ústila v zoufalství a nikoliv ve zlost.

			Jednoho večera poprosila Gereona, aby se s Fritzem podíval na základy počítání se zlomky, ale ten měl s chlapcem ještě méně trpělivosti než ona. Jak to bude vypadat, pokud budou mít sami děti?

			Fritze měl jiné zájmy než psaní a počítání. Nedávno ho přistihla, jak se vrátil z procházky se psem a kolem úst měl ještě nalepené pozůstatky šumáku.

			„Ale! Ty sis koupil šumák?“

			Reagoval na její otázku vyděšeným pohledem.

			„Nevzpomínám si, že bych ti dala na cestu groš.“

			„Všaks nedala, tetičko.“

			„Hlavně mi neříkej, žes zase somroval.“

			Tentokrát ji jeho úsměv a to věčné tetičko Charly dokonale vytáčelo.

			„Proč to děláš? Jestli potřebuješ peníze, řekni mi to.“

			„Promiň, teto Charly, prostě se to tak přihodilo. Z nádraží vylezl jeden, co si úplně koledoval, abych z něho vymámil nějaký drobný.“

			„Ale já tohle nechci! Slyšíš? Tohle už nemáš zapotřebí!“

			„No jo, no jo,“ odsekl. „Já to nemyslel špatně. A ten pán měl radost! Že může udělat dobrej skutek.“

			S tím se klidil do kuchyně, kde si vybalil další dva sáčky šumáku.

			Jedno bylo jisté, ten kluk potřeboval pevnou ruku.

			Charly s hrůzou myslela na nadcházející týden. Zatím byla oficiálně nemocná, ale od pondělka musela zpátky na Hrad a pak bude chlapec celé dny odkázán sám na sebe.

			Tohle však nebyla jediná věc, která jí dělala starosti. Když pomyslela na kancelář, na WKP, na Friederike Wiekingovou, na Karin van Almsickovou, dělalo se jí regulérně zle. Ještě horší to bylo, když si vzpomněla na spisy, které na jejím stole čekaly na zpracování. Spisy o dětech a mladistvých, z nichž někteří nebyli o moc starší než Fritze a nehodili se vládě do krámu, a hlavně se nehodili do krámu Friederike Wiekingové. Šéfka Ženské kriminální policie měla konečně záminku a oporu pro uspořádání štvanice na bandy a zdivočelé party, které jí vždycky byly trnem v oku.

			Celé roky bylo Charlyiným snem pracovat jako policistka a teď, když už neměla daleko k tomu stát se kriminální komisařkou, kdy už zbývalo překonat jen poslední překážku ve formě zkoušky, která byla ve srovnání se státními zkouškami na právech úplnou banalitou, Charly najednou přepadaly pochybnosti, zda je to pro ni skutečně to správné povolání. Tedy pokud šlo o tyto nadřízené a tyto úkoly. Neupnula se na toto povolání kvůli tomu, že by ráda pronásledovala komunisty. A jakých rozměrů takové pronásledování nabývalo, se dalo dočíst v novinách. Ve Vossischen se denně dalo najít několik krátkých zpráv s nadpisem Zastřelen na útěku. Vždycky to stejné schéma, všude v Říši: dlouho hledaný komunista byl dopaden policií, cestou na strážnici se pokusí o útěk, nereaguje na výzvy policie a je zastřelen.

			A s jakou drzostí všechny noviny takové lži šířily! Vossische, list, který rodina Ritterova četla již několik generací, se dalo alespoň přičíst k dobru, že policejní tiskové zprávy zpracovává způsobem, aby byla lež prostřednictvím opakování stále stejných frází pozornému čtenáři zjevná.

			Charly se již několikrát pokusila kontaktovat profesora Heymanna, ale starý profesor práva, od něhož si v těchto těžkých časech slibovala radu, nastoupil na vlastní žádost na dovolenou a soukromě se zastihnout nedal. Na sekretariátu univerzity jí k tomu nemohli nebo nechtěli nic víc sdělit. Heymann byl Žid a Charly věděla, že zmínky o uvolnění vysoce postavených osob – ředitelů nebo profesorů – se v novinách objevovaly stejně často jako ty o komunistech zastřelených na útěku. Všechny tyto odchody na dlouhodobou dovolenou měly společného jmenovatele, jednalo se o Židy. Nyní už muselo být i těm posledním jasné, že antisemitismus nebyl pro Hitlerovu vládu jen prázdným pojmem využitým v předvolebním boji. Minulý týden, ještě před bojkotem obchodů, si SA přišly pro všechny židovské soudce a právní zástupce ze soudní budovy v Grunerstrasse a na univerzitě už prý také došlo k útokům NS studentstva na židovské profesory. Charly už jenom doufala, že profesor Heymann odešel na dovolenou ještě včas.

			Z myšlenek ji vytrhl zvonek u dveří. Za dveřmi stál poslíček.

			„Slečna Charlotte Ritterová?“ zeptal se.

			„Ano. To přece víte.“

			Ovšemže to věděl. Přesto musel tímto dotazem pravidelně dávat najevo svou nelibost, že žije v bytě, na jehož dveřích byla jmenovka s jiným příjmením.

			„Máte tu psaní. Z Prahy.“

			Název města podivně zdůraznil, jako kdyby to byla nějaká oplzlost, a tvářil se u toho tak podezřívavě, jako kdyby mohl být dopis z Prahy tím nejobscénnějším, co v dnešní době mohlo správnému Němci přijít poštou.

			„To je hezké, že znáte odesílatele. Už jste se i díval dovnitř? Nechcete mi ten dopis rovnou přečíst nahlas?“ Poslíček na ni hleděl, jako kdyby to myslela vážně, pravděpodobně si to také myslel. Špatné svědomí kvůli drzému chování ho evidentně netrápilo.

			„Přečíst nahlas?“ zavrtěl hlavou. „Ne, slečno, na tohle našinec nemá při nejlepší vůli čas! Víte, kolik bytů mám na starosti?“

			Tak pravil a zmizel někde na schodišti.

			Charly zavřela dveře a šla s dopisem dozadu. Prohlídla si známku. Pošta československá. Na obálce nebyl uveden odesílatel. Nikoho v Praze neznala, že by snad profesor Heymann…?

			Na každý pád to dnes na člověka vrhalo podezření, když mu chodila pošta z demokratické ciziny. Charly byla pořád otrávená, když myslela na poslíčkovo podivné chování. Lidi jako on se skvěle hodili do tohoto nemocného nového Německa. Občas se jí zdálo, že Berlín je plný lidí, kteří jen čekali na novou vládu, aby naráz vylezli z děr a ukázali svou pravou tvář. Jako kdyby po celou dobu někde hluboko pod tímto městem existoval temný Berlín, co se nyní všemi skulinami dral nahoru jako splašky, které při vysoké hladině podzemní vody vytékají poklopy kanálů na ulici.

			Tak tomu ale samozřejmě nebylo, jednalo se o tytéž lidi pobíhající těmi stejnými berlínskými ulicemi. Nová vláda měla prostě jen mimořádný talent vytáhnout z každého člověka na povrch to nejhorší.

			Charly projela obálku nožem na dopisy. Dopis byl psán na hotelovém papíru.

			Vážená slečno Ritterová, 

			od bratra jsem se dozvěděl, že jste se s obavami vyptávala na moje místo pobytu a také jak moc jste v těchto zlých časech pomohla.

			Dovolte mi sdělit Vám, že se mně i mé rodině daří dobře, dostali jsme se už do Prahy, kde jsme se ubytovali v hotelu Modrá hvězda. Nechce se mi mluvit o uplynulých týdnech, snad jen tolik: poznal jsem končiny i různé stránky Německa, které jsem doposud neznal, dobré i špatné (což platí pro končiny i pro ty stránky).

			Do Prahy přišlo jaro a zalévá město zlatým světlem. Člověka to nevyhnutelně optimisticky naladí. V každém případě jsme nyní v bezpečí a vyčkáme věcí, které přijdou. S místním policejním prezidentem se znám, takže z této strany mohu počítat s podporou. Přijměte srdečné díky za všechno a pozdravujte svého nastávajícího manžela. V naší policii potřebujeme lidi, jako jste Vy! A nebojte se, zase přijdou jiné časy.

			 

			V tomto směru přeji vše nejlepší. Váš B.W.

			 

			Charly položila dopis na stůl. Weiss byl tedy v bezpečí, zatykač politické policie přišel pozdě. Do očí jí vstoupily slzy a sama nevěděla proč. Jestli úlevou, smutkem nebo vztekem, že to s touto zemí zašlo už tak daleko, že z ní jeden z nejschopnějších kriminalistů musel uprchnout jako sprostý zločinec?

			Zase někdo zazvonil. Charly nepochybovala, že to bude kluk se psem. Otřela si slzy z koutků očí a šla ke dveřím. A podivila se, když tam uviděla stát mohutného muže zabaleného v černém kabátě a s tvrďákem na hlavě.
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			Hned ráno po své návštěvě v Adlonu přinesl Rath fotografie Gerharda Krumbiegela Gräfovi, který se Steinkem obsadil dva stoly ve velké kanceláři na pohotovosti oddělení vražd. Rath měl sice stále volno, ale zastávka na Alexu byla nevyhnutelná. Jelikož už o Krumbiegelovi věděl Achim von Roddeck, bylo důležité učinit co nejdřív patřičný pokrok i v oficiálním vyšetřování – po tom velkolepém selhání pokusu vylákat toho zatraceného gigola a překrucovače ze zálohy.

			„Zatoulaná zásilka,“ oznámil Rath, když se zastavil u Gräfova stolu. „Přišla omylem ke mně. Byla ještě adresovaná mně, ale patří k tvému případu.“

			Vložil dopis z Halle do nové obálky, pochopitelně bez Charlyina jména, o tom nemusel nikdo vědět. Fotografie ovšem mluvily samy za sebe. Identita mrtvého muže z Nollendorfplatzu byla nezpochybnitelná. Rath nečekal, až kriminální sekretář obálku otevře, a vysypal z ní fotografie na desku stolu.

			„Gerhard Krumbiegel,“ řekl a pleskl dlaní na policejní snímky, „tak se ten mrtvý z Nollendorfplatzu jmenuje. Nebyl to Heinrich Wosniak.“

			Steinke, který Rathův výstup zřejmě považoval za vměšování se do jejich vyšetřování, se mračil, ale Gräf jen hleděl na fotografie.

			Bylo kuriózní, že měl stejné vysvětlení jako Achim von Roddeck.

			„Takže si ho Engel spletl,“ řekl. „Protože měl na sobě Wosniakův kabát. Protože oba přežili požár té boudy s těžkými popáleninami. Chudák chlap!“

			„Záměna, myslíš? Byli si ti dva tak podobní?“

			„Wosniakovu fotografii nemáme, ale když si je spletl dokonce jeho poručík, je dost pravděpodobné, že se to stalo i Engelovi…“

			Rathův opatrný pokus stočit Gräfovy úvahy jiným směrem, alespoň zpochybnit jeho ukvapený závěr, se minul účinkem. Konkrétněji se už vyjadřovat nesměl.

			„Co budeš dělat teď?“ zeptal se.

			„Posílíme pátrání.“

			Gräf působil velmi odhodlaně. „Pokud Engel na Nollendorfplatzu dostal nesprávného, znamená to, že musíme udělat všechno, abychom našli Wosniaka, ten je stále v nebezpečí! Snad bychom mohli Engela vlákat do léčky.“

			„Včera večer se tam neobjevil, ne?“

			„Myslím, že ho přítomnost policie odradila, nejen ta večer v Adlonu. Je dobré vědět, že se to úsilí aspoň vyplatí. Že poručíka Roddecka skutečně chráníme.“

			Rath to vzdal. Jen ať si posílí pátrání, když je nenapadá nic lepšího. Steinke se již horlivě chopil telefonu a nechal se spojit s oddělením H.

			„Hodně štěstí,“ řekl Rath a doufal, že Gräf jeho sarkasmus přeslechne. Ten byl ale tak rád, že s ním starý kolega zase mluví, že si ničeho nevšiml.

			„Díky, Gereone,“ řekl. „Až budeme mít tohle nadělení úspěšně za sebou, skočíme si na pivo.“

			Rath předstíral, že ho už neslyší, a odešel z pohotovosti. Zastavil se na chvilku ve své kanceláři, jestli se tam během týdne nenahromadila pošta, pak šel k autu. Zapálil si overstolzku a přemýšlel. Černého Petra, těch zrádných fotek, se konečně zbavil. Ničeho víc ale nedocílil, protože jedna věc byla jistá: ani oficiální vyšetřování kolegů Gräfa a Steinkeho nedostane Achima von Roddecka tak brzy do potíží.

			Když doma odemykal dveře, uslyšel z obýváku hlasy a podivil se. Tohle nebyl Fritzeho klučičí hlas, tohle byl něčí sytý bas. Z rádia to nebylo. Pověsil si klobouk a plášť na věšákovou stěnu, kde již visel tmavý kabát a tvrďák, a šel dál.

			Počítal s čímkoliv, se Šklíbilem nebo s jiným Charlyiným spolužákem ze studií, snad dokonce i s tím černochem, s nímž ji jednou viděl v restauraci a který ho občas strašil ve snech (a o kterém mu dodnes neřekla), ale nikdy s mužem, který právě seděl se šálkem kávy v jeho oblíbeném křesle a s vážnou tváří Charly něco vysvětloval.

			„Pane vrchní komisaři,“ řekl Rath, „čemu vděčíme za tu čest?“

			Wilhelm Böhm se překvapeně podíval na dveře.

			„Už žádný vrchní komisař,“ zabručel, odložil kávu a vstal, aby Rathovi potřásl rukou.

			„Cože? Oni vás degradovali?“

			„Než k tomu mohlo dojít, zařídil jsem se raději sám.“

			„Sedni si k nám,“ řekla Charly, „káva je čerstvá.“

			Rath by raději někam zalezl, než aby pil ve vlastním obýváku kafe s Wilhelmem Böhmem, ale co mu zbývalo?

			Charly přinesla ještě jeden šálek a nalila mu.

			„Vystoupil jsem z policejních služeb,“ prohlásil Böhm. „S Gennatem jsem už mluvil. Za tohoto policejního prezidenta bych se zpátky na oddělení vražd nikdy nedostal.“

			„A já jsem panu Böhmovi povídala, že přemýšlím nad podobným krokem,“ řekla Charly, „ale on mě od toho odrazuje.“

			„Jen jsem vaší slečně nevěstě radil, aby si tu věc ještě důkladně promyslela, než si zavře dveře ke kariéře.“

			„Nechala jsem se zatím jen uvolnit, uvidíme, co dál,“ řekla.

			Rathův pohled přelétal z jednoho na druhého, jako kdyby byl rozhodčí na tenise. Jako rozhodčí, který nezná pravidla. O čem to zatraceně mluvila? Neměl náladu na scénu s Charly, ne s Böhmem coby svědkem, proto spolkl otázky, které na ni měl.

			„A co teď budete dělat, Böhme?“ zeptal se místo toho. „Bude z vás rentiér?“

			„To máte mylné představy o mých majetkových poměrech, pane Rathe. Kromě toho nejsem ještě tak starý, abych složil ruce do klína. A jako detektiv můžu působit i mimo policii.“

			„Kdybyste toužil po práci hotelového detektiva – měl bych nějaké kontakty v hotelu Excelsior,“ řekl Rath a vykoledoval si zlostný pohled od Charly.

			„Ne, ne.“ Böhm zašermoval prstem. „Děkuji pěkně, ale myslel jsem spíš na vlastní detektivní kancelář nebo něco podobného. Určitě něco, kde má člověk dostatek samostatnosti.“

			„Nepřišel jste ale, abyste zrekrutoval Charly?“

			„Povídáme si úplně normálně jako přátelé a bývalí kolegové,“ prohlásila ostřeji, než by to Rath považoval za nutné.

			„Charly mi vyprávěla o podivném vývoji našeho případu,“ řekl Böhm, který usoudil, že je čas změnit téma.

			„Však víte, ten mrtvý z Nollendorfplatzu. Takže vás z toho Levetzow už také odvolal?“

			„Je to tak.“

			„Neberte si to osobně. Možná je to dokonce vyznamenání, když si tento policejní prezident jednoho neváží.“

			„Myslím, že Gereon bral doposud jako vyznamenání, že si ho nevážil jakýkoliv policejní prezident.“

			Rath její popíchnutí přešel. „Když se na to podíváte s odstupem, nechává Levetzow oddělení vražd pracovat docela v klidu,“ řekl, „ale do tohoto případu se hodně vměšuje.“

			„Což není dvakrát ku prospěchu, nebo jak to vidíte vy?“

			„Nechci se dotknout kolegy Gräfa, jeho vina to jistě není, ale jaksi se nemůžu zbavit pocitu, že tou jednostrannou fixací na jednu jedinou teorii a jednoho domnělého pachatele, o kterém navíc není ani známo, jestli je vůbec naživu, se vraždy těch veteránů nikdy neobjasní.“

			Böhm přikývl. „Zvlášť, když jeden z těch mrtvých vybočuje z řady. Slečna snoubenka mi vyprávěla, že na Nollendorfplatzu nebyl zavražděn Heinrich Wosniak, ale ten druhý žebrák.“

			Rath vyslal k Charly krátký, zděšený pohled. Co k čertu Böhmovi vyprávěla? Nedůvěřovala Buldokovi přespříliš?

			„Co dělat,“ začal a ani po těchto dvou neohrabaných slovech stále nevěděl, co by měl vlastně říct. „Proč bych si kvůli téhle záležitosti dělal vrásky?“ zeptal se nakonec. „To není můj úkol, už to dávno není můj případ.“

			„Myšlení si ovšem nechat zakázat nemusíte,“ mínil Böhm. „Vaše teorie záměrné výměny identity by znamenala, že Heinrich Wosniak zavraždil starého souputníka, aby mohl fingovat svou vlastní smrt a nerušeně povraždit bývalé spolubojovníky.“

			No, aspoň že mu nevykládala, jak jsme hodili Wosniakovo tělo do Sprévy, pomyslel si Rath.

			„Máte ale pravdu,“ pravil Böhm. „Za žádných okolností byste neměl riskovat, že policejního prezidenta zesměšníte. Něco takového se nedoporučovalo ani dřív, ale dnes, obávám se, by vás to stálo víc než jen místo.“ Vrchní komisař ve výslužbě hovořil jako starý strýček, po kterém se bude dědit, takže se mu nikdo neodvažuje odporovat. Rath prostě jen přikyvoval. Hledal už výmluvu, aby se mohl vzdálit, když tu Böhm vstal.

			„Tak, já zase půjdu,“ řekl. „Děkuji za kávu, Charly, a za vaši pohostinnost, pane Rathe.“ Podal jim ruku. „Je příjemné vědět, že má člověk v tomto městě ještě přátele.“

			Rath přikývl a donutil se k úsměvu.

			Jakmile byl Böhm ze dveří, otočil se k Charly, která se tvářila provinile.

			„Cože jsi udělala?“ zeptal se a nenamáhal se zastírat vztek. „Ty ses nechala uvolnit?“

			„Mrzí mě, že se to Böhm dozvěděl dřív než ty. Úplně mě tou návštěvou zaskočil. Chtěla jsem ti dnes říct, že jsem byla za Wiekingovou.“

			„A co říkala?“

			„Co by říkala? Radost neměla.“ Charly pokrčila rameny. „Já si ale myslím, že potřebuju trochu víc času.“

			„Charly. Tohle není dobré. Dva týdny nemocná, potom uvolnění. To vypadá jako vyhýbání se povinnostem. Jsi komisařka čekatelka!“

			„Já tam teď nemůžu, to jsem ti přece říkala.“

			„Wiekingové jsi to doufám řekla jinak.“

			„No jistě. Svatební přípravy. Pro to by mohla mít aspoň trochu pochopení.“

			„Ta má pochopení i pro to, když chce někdo zůstat jako matka a hospodyně doma.“

			„Jestli něco nechci, tak zůstat doma.“

			„Opravdu? Můžu tě tedy upozornit, že přesně tohle už nějakou dobu děláš? Zůstáváš doma!“

			„A možná mám právě proto tak skvělou náladu!“ vykřikla na něj, otočila se na podpatku a práskla za sebou dveřmi.

			Rath zavrtěl hlavou. Co to do ní jenom vjelo? Aspoň ho tentokrát nezfackovala. A neutekla za Gretou, ale jenom do obýváku.

			Někdo zazvonil a Rath otevřel. Ve dveřích stál Fritze se psem a zubil se na něho.

			„Tak,“ řekl, „zase všichni muži na palubě?“
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			Den, na který Rath čekal více než dva týdny jako na pozvánku na vlastní pohřeb, začal jako docela obyčejné úterý. Tu novinku přinesla Erika Vossová, když se vrátila z oběda. Žádná úřední zpráva, jen obyčejné drby z kantýny.

			„Kolega Gräf se nám asi brzo vrátí do kanceláře,“ řekla.

			„Poslal ho snad Levetzow taky ke všem čertům? Už po dvou týdnech?“

			Vossová zavrtěla hlavou. „Obávám se, že Gräf byl úspěšnější než vy, komisaři,“ řekla a neznělo to, jako kdyby litovala. „Našel Benjamina Engela. Spis Alberich se asi brzo uzavře, takže Gräf se zase vrátí k běžné práci.“

			„Našel Engela?“

			„Policejní prezident ho chtěl dostat mrtvého nebo živého. Tak ho má mrtvého. Našli jeho tělo ve Sprévě.“

			Další podrobnosti se Rath dozvěděl ještě téhož dne. Až k Mühlendammskému zdymadlu se Heinrich Wosniak nedostal. Jeho tělesné pozůstatky byly Sprévou odneseny jen kousek za Schillingbrücke, kde si pozorný zaměstnanec veřejných lázní všiml bílé siluety, která vypadala jak nějaký vodní přízrak. Když se plavčík ještě s jedním kolegou pokoušeli dlouhými bidly dostrkat balík ke kraji, látka se protrhla, mrtvola se uvolnila a vyplavala na hladinu.

			Zbytek už vyřešili kriminalističtí technici oddělení vražd. Ošklivě zřízený obličej mrtvého muže, popáleniny, oblečení, všechny spojitosti s popisem neznámého vraha vedly k okamžitému zalarmování Gräfovy komise. A když v prostěradle vytaženém z řeky i s dlažebními kameny určenými k zatížení mrtvoly našli ještě ke všemu i zákopovou dýku trojhranného průřezu, byl tento případ pro kolegy Gräfa a Steinkeho už zcela jednoznačný, takže okamžitě hlásili policejnímu prezidentovi průlom: několikanásobný vrah Benjamin Engel se vynořil, v pravém slova smyslu, coby mrtvola z hlubin Sprévy.

			Pokud Magnus von Levetzow svým podřízeným vštěpoval zdrženlivost vůči tisku, sám se nechoval jinak než jeho předchůdci. Hned na pozdní odpoledne svolal tiskovou konferenci.

			Rath neměl na stole nic naléhavějšího, šel tam, třebaže nebyl pozvaný, a vmísil se mezi novináře. Docela vzadu odhalil známý obličej, který viděl již v Adlonu. Tentokrát jeho majitele oslovil.

			„Bertholde!“

			„Gereone! Tys změnil profesi, nebo proč stojíš mezi reportéry?“ Weinert ukázal na pódium. „Neměl bys sedět tam nahoře?“

			„Tohle není můj případ. Už ne.“

			„Aha, to mě mrzí. Nechtěl jsem se tě dotknout.“ Weinert dál jen šeptal. „Upadls v politickou nemilost?“

			Rath zavrtěl hlavou. „Jen jsem byl jiného mínění než policejní prezident.“

			„Mně to jaksi zní, že bychom se měli zase někdy potkat na pivo.“

			Rath pokrčil rameny. „Nejdřív si poslechneme, co nám pánové chtějí povědět.“

			Pódium se zvolna plnilo. Nikdo nechyběl, po stupíncích vyvlekl své těžké tělo dokonce i Gennat, třebaže nenáviděl, když musel dělat uvaděče policejnímu prezidentovi. O nic víc tady totiž nešlo: Levetzowovi už několik týdnů nezáleželo na vyšetřování, ale jen na tom, aby jakýmkoliv způsobem dopadl Benjamina Engela a prezentoval ho veřejnosti.

			Policejní prezident zaujal místo uprostřed mezi Gennatem a Gräfem. A jako poslední vystoupil na pódium někdo, kdo k policii nepatřil: Achim von Roddeck.

			Sálem prolétlo zašumění, většina novinářů již Roddecka znala, psali o něm koneckonců v poslední době víc než dost. Nemálo z přítomných se jistě účastnilo i knižní premiéry před pár dny v Adlonu.

			Magnus von Levetzow zahájil konferenci, stručně oznámil nález těla a předal slovo Gennatovi. Ten se ničím nezdržoval a po pár mdlých frázích požádal o pokračování kriminálního sekretáře Gräfa.

			Na Gräfovi byla patrná nervozita, ale i tak zvládal svou roli docela obstojně. Podrobně pohovořil o nálezu, zmínil zákopovou dýku a také vysvětlil podobnost mrtvého s mužem, který byl několikrát spatřen při předchozích vraždách.

			„S velkou pravděpodobností tedy můžeme vycházet z toho, že se jedná o hledaného válečného invalidu Benjamina Engela.“ Gräf si odkašlal. „Abychom vyvrátili i poslední pochybnosti, požádali jsme jen několik minut před touto tiskovou konferencí o identifikaci mrtvoly také člověka, který Benjamina Engela dobře znal. Dokonce o něm psal. Myslím tím poručíka ve výslužbě Achima svobodného pána von Roddecka, kterého mezi námi srdečně vítám.“ Roddeck povstal a naznačil úklonu, jako kdyby mu někdo tleskal. K tomu se shromáždění pisálci naštěstí nedali strhnout. Tu a tam u Ratha dokázali ti neřádi od novin ještě vzbudit aspoň nějaké sympatie.

			„Snad byste mohl novinářům vylíčit své dojmy sám, pane von Roddecku.“

			„Ovšem, pane kriminální sekretáři.“ Roddeck přejel očima po sále, zastavil se s náznakem lehkého podráždění na Rathovi, a pak řekl: „Obličej toho mrtvého je značně zohaven následky výbuchu, který kapitána Engela před šestnácti lety těžce poranil, ale jsem si společně s pány kriminalisty docela jistý, že je to on.“

			Roddeck se zase posadil a Rath uvažoval, zda by poručík místo docela jistý neřekl naprosto jistý, kdyby ho tady nezahlédl. Gräf se ovšem na slovo docela zatvářil překvapeně, pokud ne rovnou zklamaně. V márnici se Roddeck zřejmě vyjádřil jednoznačněji.

			Gräf byl skutečně poněkud vyveden z míry, když pak hovořil dál a vysvětloval, že objasňování okolností smrti Benjamina Engela stojí teprve na samém počátku, ale že tisk bude samozřejmě informován o každém pokroku vyšetřování.

			„Podle našich dosavadních poznatků byl Benjamin Engel ubodán vlastní zákopovou dýkou. Na soudním lékařství napočítali sedm bodných ran, z nichž tři byly prokazatelně smrtelné.“ Odkašlal si. „Přesné provedení vraždy jsme ještě nerekonstruovali, neznáme ani přesné místo činu, předpokládáme ale, že se tak stalo v těsném okolí řeky poblíž Brommybrücke. Setnina pořádkové policie, oddíl psovodů a několik odborníků z řad kriminalistických techniků v tuto chvíli prohledává oba břehy Sprévy kvůli případným stopám.“

			Rath vroucně doufal, že ani on ani Charly nenechali v opuštěné dílně na břehu Sprévy nic ležet a ani tam nic neztratili.

			„Můžete do svých listů prosím napsat,“ hovořil dále Gräf, „že hledáme svědky. Kdo v této oblasti před dvěma až dvěma a půl týdny pozoroval cokoliv nápadného, ať se přihlásí na policejním prezidiu vyšetřovací komisi Alberich. Vydáme k tomu ale hned také tiskovou zprávu.“

			Rath nahlédl do Weinertova bloku. Moc si toho zatím nezapsal. Místo toho zvedl ruku.

			„Krátká otázka,“ řekl. „Máte už podezření, kdo ho mohl zavraždit?“

			Gräf vypadal poněkud podrážděně a zašilhal po policejním prezidentovi.

			„Zvažovali jsme, jestli máme tuto informaci uveřejnit,“ pronesl Levetzow, „ale podle mého názoru bychom to udělat měli. Podle všeho totiž nešlo o vraždu, ale mnohem pravděpodobněji o sebeobranu.“ Magnus von Levetzow se podíval na Gennata, který neskrýval svou mizernou náladu a dělal, jako kdyby prezidentův pohled vůbec nezaznamenal. „Soudíme totiž, že se několikanásobnému vrahovi Benjaminu Engelovi stalo osudným, že jeho poslední obětí se měl stát člověk vycvičený v boji zblízka, který uhájil svůj život. Jeho jedinou chybou bylo, že tělo potopil do Sprévy a nenahlásil policii zabití v sebeobraně.“

			„Tohle mi zní, jako kdybyste znali nějaké jméno, pane policejní prezidente,“ řekl Weinert.

			„Je to tak.“ Magnus von Levetzow se efektně odmlčel a vychutnával si pohledy, které na něj směřovaly. „Jméno muže, který zlikvidoval Benjamina Engela a který, jak zdůrazňuji, se nemá čeho obávat, pokud se přihlásí policejním orgánům, zní…“ Všichni novináři v sále si nachystali tužky. „Heinrich Wosniak.“

			Tentokrát už to nebylo jen zašumění sálu, ale všichni se překřikovali.

			„Není copak Wosniak mrtvý?“ vykřikl někdo nahlas.

			„Nebyl to ten, kterým celá série těch vražd začala?“

			„Není mrtvý,“ řekl Levetzow. „Ale i k tomu máme nová zjištění. Prosím, kriminální sekretáři Gräfe.“

			Policejní prezident přisunul po stole před Gräfa lístek. Kriminální sekretář působil víc než překvapeně.

			„Tak tedy, ehm, pan policejní prezident naráží na následující věc.“ Odkašlal si. „Odnedávna víme, že první obětí Benjamina Engela nebyl Heinrich Wosniak, jak se zpočátku mylně domnívala… vyšetřovací skupina kolem vrchního komisaře Böhma.“

			Gräf nebyl zrovna šťastný, když to říkal. Rath tušil, že se jedná o Levetzowův pokyn, aby Böhma při této příležitosti očernil. A poprvé v životě zuřil kvůli tomu, že Wilhelma Böhma někdo vláčí špínou, a ještě k tomu nezaslouženě.

			„Jedná se totiž,“ pokračoval Gräf, „o Gerharda Krumbiegela, muže, který byl několik let členem stejné tlupy žebráků jako Wosniak a o novoroční noci roku třicet dva spolu s ním utrpěl zranění při žhářském útoku.“

			V sále to opět zahučelo.

			„Tos věděl?“ zeptal se Weinert. Rath přikývl.

			„To pozvání na pivo platí.“

			Rath znovu přikývl. A věděl, že se nesmí nechat pokoušet novinářovou zvědavostí. Nemohl Weinertovi vůbec nic vyprávět, aniž by uškodil sám sobě. Než měl tedy Weinert šanci své hrozby uskutečnit, zahájil Rath, který se v kruhu novinářů stejně cítil krajně nemístně, ústup směrem k východu a sledoval při tom Roddecka, jak sedí tam nahoře na pódiu. Poručík se necítil úplně ve své kůži, jak bylo patrné, už podruhé musel v márnici lhát. A hluboko v jeho očích sídlil strach. Strach z odhalení? Nebo strach z Benjamina Engela? Roddeck snad skutečně tušil, nebo dokonce i věděl, že Benjamin Engel přežil válku. Nevěděl ale, že muž, kterému dal přezdívku Anděl smrti, před pěti lety podlehl následkům svých zranění. Roddeck, který věděl, že s policejní ochranou je konec, měl pekelný strach. Bál se duchů, které sám vyvolal.

			Rath si uvědomil, že mu tento poznatek vyvolal úsměv na tváři. Nejvyšší čas vyrazit, houf reportérů začínal být neklidný, protože se slova ujal zase policejní prezident.

			„Výslovně poděkovat,“ říkal Magnus von Levetzow právě, „bych chtěl kriminálnímu sekretáři Gräfovi a komisaři čekateli Steinkemu. Muže jako jste vy, pánové, takové v novém Německu potřebujeme!“

			V tu chvíli Rath pocítil skutečnou úlevu, že na pódiu nezaznělo jeho jméno, třebaže by nedokázal říct proč. Otevřel dveře a vyšel ze zasedacího sálu jako první.
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			Vždycky když někdo zamíchal kávu, zaznělo cinkání porcelánu, jinak bylo slyšet jedině šelestění papíru. Charly vyhlédla přes okraj novin a viděla Fritzeho, který nad zábavnou stránkou Vossische pořádal poslední ranní housku, zatímco Gereon se schovával za zprávami ze světa.

			„První máj má opravdu být státním svátkem,“ řekla.

			Gereon mechanicky pokýval hlavou. „V New Yorku se smí zase pít,“ řekl.

			„Bude se to teď jmenovat Den německé práce,“ řekla Charly. „Tak to budou mít komunisti radost, že jim nacisti ukradli i jejich starý den. Když už jim sebrali Liebknechtův dům.“

			„Ale nejdřív jenom pivo, nechtějí nic uspěchat.“

			Hlasité vyprsknutí smíchu přinutilo Charly zvednout oči. Nejdřív si myslela, že Fritze narazil na zvlášť povedený vtip, ale on se na ně na oba jen díval a vrtěl hlavou.

			„Poslyšte, vy nevidíte, že mluvíte jeden o koze a druhej o voze?“

			Charly se podívala na Gereona, který také sklopil svou část novin, a musela se usmát.

			„Já jdu ven se psem,“ prohlásil chlapec, vzal poslední kousek housky do zubů a vstal.

			Kirie ho ochotně následovala do předsíně. Chvilku nato slyšeli cvaknutí dveří od bytu a chlapcovy kroky a jeho pohvizdování na schodech.

			Složila noviny. „Myslím, že Fritze nám chce dopřát chvíli času o samotě.“

			„On jenom zjistil, že oba chodíme kolem horké kaše,“ zabručel Gereon. „A že je to on, kdo tady překáží.“

			„Tys to věděl?“ zeptala se.

			Nemusela mu upřesňovat, který článek myslí. Byl to ten, o kterém celé ráno, dokud s nimi chlapec seděl u stolu, nuceně nemluvili.

			„Tys už včera spala, jinak bych ti to řekl.“

			„Oni najdou mrtvolu a mají Wosniaka za Engela? To snad není pravda!“

			Gereon pokrčil rameny. „Oni se na toho člověka tak zaměřili, že mě to vůbec neudivuje. Myslím, že jediný, kdo pochybuje, je Gennat.“

			„A já jsem si myslela, že když Reinhold uvidí Krumbiegelovy fotografie, tak přijde na to, že skutečným vrahem je Wosniak.“

			„Jenže on neví to, co víme my. My mámě Hannah, on ne.“

			„Tu do toho zatahovat nebudeme, Gereone! Myslela jsem, že na tom jsme se shodli!“ Charly potřásla hlavou.

			„Hannah Singerová jako svědek. Když nepočítám to, že by ze sebe pravděpodobně nevydala ani hlásku, nebyla by uprchlá chovankyně psychiatrické léčebny zrovna důvěryhodným svědkem.“

			„Klid, nic takového neplánuju. Dal jsem jenom Reinholdovi ty obrázky, jinak nic.“ Poklepal na Vossische Zeitung, které zprávě o smrti vraha Benjamina Engela věnovaly dva sloupečky a tučný titulek. „A tady máš výsledek.“

			„Viděl ten článek Fritze?“

			„Ten čte jenom humoristickou přílohu. A navíc ani nezná souvislosti. Jméno Engel mu nic neřekne. Vůbec by netušil, že jde o člověka, kterého probodl.“

			„No, doufejme. Ještě aby neztratil hlavu a neprořekl se někde.“

			„Jemu se nic stát nemůže,“ řekl Gereon. „Policejní prezident přece slíbil pachateli prakticky beztrestnost.“

			„Nech si ty vtipy. Tohle není legrační.“

			„Já jen tak. To Levetzowovo včerejší vystoupení byla jedna velká fraška a všichni mu to sežrali. Weinert byl jediný, kdo trochu šťoural a nevěřil všemu.“

			Charly mlčela. Weinertovo jméno neslyšela ráda od té záležitosti s požárem Sněmu, kdy moc mluvila a on toho chladnokrevně zneužil.

			„Proč zrovna Weinert?“ zeptala se nakonec, ačkoliv si to uměla domyslet.

			„Na tiskové konferenci vedle něj stál někdo, kdo do něj zasel jisté pochybnosti.“

			„Tys byl… na tiskové konferenci? Gereone, tys zešílel? Cos mu řekl?“

			„Moc ne. Jen jsem zpochybnil pár drobností. Identitu té mrtvoly, například. Weinert se mnou chtěl jít ještě na pivo, ale tomu jsem se vyhnul.“

			„Není dost nápadné, že se motáš na tiskové konferenci, na kterou správně vůbec nepatříš?“

			„Býval to přece můj případ.“

			„Viděl tě Levetzow?“

			„Nevím. Ale i kdyby!“

			„A Reinhold?“

			„Jediný člověk, o kterém vím, že mě viděl, je Achim von Roddeck. A to je v naprostém pořádku.“

			„Nechápu, co na tom má být v pořádku.“

			„Copak to nechápeš? Roddeck už od mé návštěvy ví, že toho vím víc než kolegové. Nemůže to ale vyzvonit svému přívrženci Levetzowovi, protože by na sebe přitáhl podezření. Z toho důvodu musel svého věrného Heinricha identifikovat jako Benjamina Engela, v opačném případě by se oddělení vražd ptalo, proč Heinrich Wosniak všechny ty muže zavraždil. Pak by stačil jediný svědek, který v poslední době Roddecka někde viděl s Wosniakem, a byl by s ním amen.“

			Charly upila kávu.

			„Roddeck totiž tuší, že vím, že ta mrtvola patří Wosniakovi,“ hovořil dál Gereon, „a znervózňuje ho, že se o svoje vědomosti nepodělím s komisí Alberich. A ještě nervóznější je kvůli tomu, že mu končí policejní ochrana, když je ten vrah domněle mrtvý. Cítí se v ohrožení, protože předpokládá, že Benjamin Engel žije. A protože asi považuje hodně za pravděpodobné, že by ho – jak původně zamýšlel – tím svým lživým románem mohl pořádně rozzuřit.“

			„Ty si myslíš, že chtěl Engela těmi lživými historkami vylákat z anonymity?“

			Gereon přikývl. „Protože je, dokonce právem, přesvědčen o tom, že si Engel z Francie přivezl to zlato.“

			„Roddeck chtěl Engela dopadnout, aby se dostal ke zlatu?“

			„Já nevím, jak si to představoval, ale určitě nepočítal s tím, že se jeho věrný Heinrich sám stane obětí vraždy. To mu udělalo čáru přes rozpočet.“ Zazubil se. „A hlavně si láme hlavu, kdo toho chlapa, k čertu, mohl zapíchnout.“

			„Ty z toho snad máš radost.“

			„Když už ho na to nemůžeme dostat, tak ať se aspoň trochu bojí, nemyslíš? Možná bychom toho strachu mohli dokonce využít, možná se prozradí.“

			„Já tě nechápu,“ řekla. „Co se vlastně ještě staráš o případ, který ti dávno nepatří?“

			Překvapeně se na ni zadíval. „Že to říkáš zrovna ty, ty ses do toho před pár dny taky pořádně obula.“

			„Ano, protože jsem chtěla chránit ty děti. Teď je ale přece Wosniak mrtvý.“

			„Ty opravdu chceš, aby to Roddeckovi prošlo? Nechal zavraždit tři muže. A jednomu zavraždil špinavou, pomlouvačnou kampaní, které říká literatura, jeho pověst.“

			Pokrčila rameny. „Já nevím, Gereone. Kolem a kolem máš pravdu. Ale komu tím chceš co dokazovat? Myslíš si, že v novém Německu někoho zajímá spravedlnost?“

			„Mě ano.“

			Zarazila se, když to řekl. V tu chvíli si uvědomila, jak je její rezignace ostudná a zbabělá. Jak ubohé je skládat ruce do klína. A v ten moment už věděla, co udělá, že to musí s těmi myšlenkami, které se jí už celé týdny honily hlavou, dotáhnout do konce. Že musí své rozhodnutí, které vlastně učinila už dávno, proměnit ve skutečnost.

			„Musím ti něco říct, Gereone.“ Zjistila, že jí ta slova nechtějí jen tak splynout ze rtů. „Po Velikonocích si promluvím s Wiekingovou, já… dám výpověď.“

			A bylo to venku.

			„Tak těsně před zkouškami na komisařku?“ Vyvalil na ni oči. „Je to… ty jsi těhotná?“

			„Ale ne!“ Musela se zasmát, když ho tam viděla sedět úplně zmateného. Potom zase zvážněla. „Už jsme o tom přece mluvili… Wiekingová, ta štvanice na komunisty a vůbec celá práce u WKP.“

			„To přece není důvod všechno zahodit!“

			Zavrtěla hlavou. „Už tam nemůžu pracovat, ne pro tuto policii, tohle už není můj stát.“

			„To se může zase rychle změnit. Kvůli tomu přece nemůžeš pověsit svoje povolání na hřebík. Panebože, jak dlouho jsi na tom pracovala!“

			„Ty tomu ještě věříš? Že se něco změní?“

			Pokrčil rameny. „No jistě. Nic nezůstává, tak jak je. Všechny věci se pořád mění.“

			„Otázka je jen kdy.“

			„Každopádně bych Wiekingové neříkal, cos právě pověděla mně. Na takové věci je nová vláda hodně citlivá, nacisti chtějí, aby je lid miloval.“

			„Kdo nejde s námi, jde proti nám.“

			„Tak nějak.“ Gereon se tvářil zamyšleně. Zdálo se, že tuto novinu musí nejdřív strávit. „Opravdu sis to rozmyslela? Pořád jsi ještě ve výcviku, nebudeš mít nic, když teď skončíš.“

			„Mám státnice.“

			„A co s nimi? Zpátky k profesoru Heymannovi na univerzitu? On je Žid, nezapomeň, že to momentálně není v novém Německu to nejlepší doporučení.“

			Klidně by ho za tuhle poznámku zfackovala. Věděl vůbec, že Heymann patří k lidem, kteří byli vypuzeni z úřadů, ačkoliv – jako účastníci války – pod ten zákon vůbec nespadali. Zákon o obnovení úřednického stavu to nazvali, cyničtěji se už zákon, který vyhodil na dlažbu stovky zasloužilých státních zaměstnanců, nazvat ani nedal.

			Chtěla Gereonovi něco vhodného odpovědět, když vtom zazvonil telefon. Charly vstala a šla ho zvednout. Překvapilo ji, koho má v tuto hodinu na drátě. Zacpala levou rukou mluvítko a otočila se na Gereona, který stále seděl u stolu, dopíjel kafe a tázavě ji pozoroval.

			„Když už mluvíme o Židech, co mají problémy s novou dobou,“ řekla a ukázala na sluchátko. „Volá ti doktor Schwartz.“
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			Bylo stále oblačno, ale déšť ustal. Rath zaparkoval na Robert­-Koch­-Platzu a šel kousek pěšky. Měl jakýsi divný pocit, a proto také požádal, aby se setkali o polední přestávce, a ne v pracovní době.

			Magnus Schwartz zřejmě uvažoval podobně. Soudní lékař ho nepozval na patologii, kde po svém odchodu ze všech funkcí, kterým se patrně uchránil dalšího šikanování, stejně už nepracoval, ale do kavárny nedaleko odtud, poblíž Nové brány.

			O to více byl Rath zvědavý, co mu doktor chce. Schwartz nechtěl do telefonu prozradit, o co se jedná, a trval na osobní schůzce. A tak Rath trávil obědovou pauzu několik kilometrů od Alexu v místech, kde se dalo najít víc doktorů než policistů.

			Schwartz seděl sám u stolu u okna a četl noviny. Působilo to, jako by tu doktor byl doma, a pravděpodobně to nebylo daleko od pravdy. Když uviděl Ratha, vstal.

			„Jsem rád, že jste mohl přijít, komisaři,“ řekl Schwartz a potřásl mu rukou. „Rád vás pozvu na kafe, ale to, co vám musím povědět, bych s vámi raději probíral venku při malé procházce.“

			Dokonce ani ve své stálé kavárně se ctihodný občan, jako byl doktor Magnus Schwartz, necítil v bezpečí před donašeči. Berlíňané byli stále ostražitější.

			„Bez kávy se obejdeme,“ řekl Rath. „Pojďme tedy.“

			Venku je přivítal čerstvý vítr. Asfalt byl ještě mokrý po poslední přeháňce, ale mračna se již trhala. Vydali se na Invalidenstrasse, kde se na protější straně ulice tyčilo impozantní průčelí Přírodovědného muzea.

			„Co máte na srdci, doktore?“ zeptal se Rath.

			„Jde o tu mrtvolu vylovenou včera ze Sprévy, toho ošklivě poznamenaného válečného veterána. Napadlo mě, že si o něm s vámi promluvím raději mezi čtyřma očima.“

			Navzdory větru se Rath začínal potit. Nic neříkal a čekal, co přijde.

			„Karthaus si mě přizval k poradě. Zrovna Karthaus, který mi nedávno tolik doporučoval, abych předčasně odešel na odpočinek.“ Schwartz potřásl hlavou. „Věděl jste, že Karthaus je teď také nacista?“

			„Určitě mě to nepřekvapuje.“ Rath pokrčil rameny.

			„Asi musíte být nacista, pokud se v novém Německu chcete prodrat nahoru.“ Schwartz se na Ratha podíval.

			„Existují dokonce Židé, kteří by se rádi stali nacisty, dovedete si to představit? Zřejmě pořádně nečetli stranický program.“ Doktor znechuceně máchl rukou. „Ale nechme toho. Karthaus dělá, jako by mezi námi bylo všechno v pořádku, jako kdybych odešel do penze z důvodu věku, jako by šlo o běžnou generační obměnu. Možná už sám sobě namluvil, že tomu tak skutečně bylo.“

			Po několika metrech odbočili zase do Hessische Strasse, směr Charité a soudní lékařství. Rath stále dumal, k čemu zasloužilý a nyní tak trapně odklizený soudní lékař míří, ale krotil svou netrpělivost a doufal, že Schwartz brzy přejde k tématu.

			„V každém případě – Karthaus mi ukázal to tělo, chtěl moje potvrzení ohledně těch bodných ran, jestli jsou totožné s těmi, které jsem zkoumal před několika týdny.“

			„A co? Jsou totožné?“

			„Nepochybně. Kvůli tomu jsem s vámi ale mluvit nechtěl. Při té příležitosti jsem totiž zjistil něco jiného.“

			Zastavil se a pohlédl na Ratha, aby dal svým slovům patřičnou váhu. „Ten mrtvý, komisaři Rathe, není, prostě není Benjamin Engel. Ať si třeba tisíc svědků říká něco jiného.“

			„Ach?“ Rath předstíral překvapení. „Jak jste na to přišel?“

			„Engel je pokřtěný Žid, že?“ Rath přikývl.

			„Ale narodil se a vyrostl jako Žid?“

			„Ano.“ Rath znovu přikývl. „Nechal se pokřtít jako katolík teprve před svatbou.“

			„Ten muž támhle uvnitř…,“ Schwartz ukázal ulicí směrem k márnici, „ten muž na pitevním stole doktora Karthause není Žid.“

			„Cože? Kde jste vzal tu jistotu?“

			„V tom prostém faktu, že není obřezaný.“ Doktor Schwartz na Ratha triumfálně hleděl. „Na to samozřejmě nikdo nedbal při počítání všech těch bodných ran a jizev po spáleninách. A mimochodem, měl také dvě starší, ještě ne zcela zhojená zranění v oblasti hýždě a stehna.“

			Ano, ty měl od Hannah, pomyslel si Rath. „A co na to říká Karthaus?“

			„Ten se cítil trapně dotčený. Dal mi ale na srozuměnou, že to do zprávy nikdy nenapíše.“

			„Chápu.“

			„Má pochopitelně strach ztrapnit policejního prezidenta, který se vychloubal poněkud předčasně a poněkud hlasitě.“ Schwartz zavrtěl hlavou. „Karthaus se mi úplně vyplakával na rameni kvůli své bezmoci. Naprostá drzost, když povážíte, jak nestydatě využil politické situace.“

			„Někteří lidi nevnímají, co dokážou napáchat.“ Rath musel myslet na Böhmova slova. Jaké následky to dnes může přinést, když člověk zesměšní policejního prezidenta. „Proč mi to vlastně všechno povídáte?“ zeptal se pak. „Vyšetřování tohoto případu vede kolega Gräf.“

			„No právě. Nemůžu se přece zapojovat do oficiálního vyšetřování! To by byla pro Karthause dýka do zad.“

			„A vy mu nechcete vrazit dýku do zad oficiálně, ale raději neoficiálně.“

			„Já přece vím, že vy nepřestanete pátrat, když vás nějaký případ jednou zaujme.“ Schwartz pokrčil rameny.

			„Vás přece nikdy nezajímalo, že vás odvolali z nějakého případu. Vy si to vždycky vyložíte jen jako pokyn, že si nemáte uplatňovat přesčasy za svoje tajná vyšetřování.“

			„Doktore, doktore, kdybych jen věděl, že mě máte takhle přečteného!“

			„Kolega Böhm přede mnou několikrát bědoval, jak to má s vámi těžké.“

			„To rád věřím. Je v tom však jistá vzájemnost.“

			„Přesto o vás měl vždy dost vysoké mínění, dobrák Böhm.“

			„Skutečně?“ Tohle byla pro Ratha novinka. Böhm se vždycky maximálně snažil, aby na sobě nedal znát ani tu nejnepatrnější sympatii vůči Gereonu Rathovi. „Böhm také odešel ze služby,“ řekl jakoby mimochodem.

			„Nucená dovolená, předčasný důchod, výpověď, to bude v těchto dnech zřejmě osud mnoha státních zaměstnanců.“ Schwartz rozhodil rukama. „A přitom Hitler vždycky tvrdil, že chce snížit počet nezaměstnaných. Ale jestli jsou propouštění a vyštvávání zrovna vhodnými opatřeními proti nezaměstnanosti…“

			Přišli až k soudnímu lékařství a Schwartz se zastavil, jako kdyby tam chtěl ještě jednou vstoupit a předvést Rathovi svůj nález. Doktor si však jenom povzdechl.

			„Ještě před pár týdny,“ řekl, „Göring v novinách vytruboval, že když se Židé budou chovat loajálně a půjdou si po svých záležitostech, nemá se nikdo čeho obávat. A já hlupák jsem mu věřil! Že prý je nechce jen ve vedení Říše, říkal, tam prý Židy tolerovat nebude.“ Schwartz ukázal na špinavě žluté cihlové zdi. „Je snad tohle vedení Říše? Tohle je berlínská márnice. Co, prosím vás, brání tomu, abych tu pracoval?“

			Rath nevěděl, co na to odpovědět. Přistihl se, že se rozhlíží, protože Schwartz pronesl poslední slova docela nahlas. Zatraceně, pomyslel si a zděsil se sám sebe, jestli to takhle půjde dál, udělají z nás nacisti národ vyplašených, rozklepaných zbabělců!
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			Případ Alberich hrál po delší době na ranní poradě oddělení A hlavní roli. Příčinou bylo zřejmě to, že v něm bylo zaangažováno zase o něco víc vyšetřovatelů vražd než pátračů a dost práce zde mělo i oddělení zajišťování stop. A mělo úspěch. Kronbergovi muži již něco našli, o čemž svým nenapodobitelným uspávacím tónem referoval šéf IS osobně. Jeho lidé, kteří se rojili po březích Sprévy, našli v pilinách v nepoužívané truhlářské dílně, do níž se někdo vloupal, stopy krve. Měla stejnou skupinu jako krev toho mrtvého muže. Kronbergovi stálo za zmínku i to, že se jednalo o bývalou výrobu nábytku, a poukázal na povolání Benjamina Engela, který před válkou obchodoval s nábytkem.

			Rath si zakázal kroucení hlavou. Takhle to u nich chodilo, kriminalisté prostě nemohli jinak, ve všem hledali souvislosti, i tam, kde absolutně žádné nebyly, i tam, kde šlo o čistou náhodu.

			Kronberg Gräfovi navrhnul, ať prošetří, jestli zkrachovalá dílna neměla obchodní styky s nábytkářskou firmou Benjamina Engela, a dokonce i Gennat to odkýval. Byla to taková jejich profesní slepota. Anebo to tak pouze působilo na někoho, kdo věděl, že mrtvole byla přisouzena nesprávná identita. A ten někdo to nesměl prozradit.

			Nesměl říct dokonce ani to, že existuje důkaz. Že by předkožka mrtvého muže mohla potvrdit, že se policejní prezident mýlí, že komise Alberich odvedla mizernou práci.

			Dřív by pro něj bylo hračkou vymáchat policejního prezidenta i kolegu Gräfa v tisku, ale Weinerta už pro tyto účely použít nemohl. Nejen z toho důvodu, že reportér už neměl tu volnost střílet po policii ostrými, jak tomu bylo ještě před rokem, před dvěma. Bylo i v Rathově nejvlastnějším zájmu nepouštět na veřejnost, že to byl Heinrich Wosniak, kdo na Köpenicker Strasse přišel o život.

			A ten nejděsivější poznatek: je doopravdy zbabělec. Gereon Rath se neodvažoval zesměšnit policejního prezidenta. Byl v pokušení nasadit brouka do hlavy Gräfovi. Slyšel jsem, že váš údajný vraždící Žid vůbec není obřezaný. Hned po ranní poradě mu to sdělit.

			Gräf, který jako vedoucí vyšetřování jako obvykle působil poněkud uštvaně, hlavně tehdy, když musel přidělit tolik úkolů tolika mužům, se dočkal zastání od Gennata. Buddha se vmísil do rozpravy, aniž by tím Gräfa ztrapnil, poděkoval Kronbergovi a navrhl rozdělení úkolů, přičemž to podal tak obratně, jako kdyby to probíral s Gräfem osobně ještě ráno před poradou.

			Takto z toho Gräf vyšel před shromážděnými kriminalisty překvapivě dobře. Po chvále od policejního prezidenta, která se tu a tam odrazila i v nějakém tom novinovém článku, se všichni, i ti s vyššími hodnostmi, snažili zanechat dobrý dojem. Člověk nemohl nikdy vědět, co z někoho takového jednou bude. V novém Německu bylo možné dočkat se povýšení mnohem rychleji než v dobách systému, to ukázaly již první týdny. A člověk také mohl být mnohem rychleji sestřelen. Někdy dokonce v původním slova smyslu.

			Zatímco se Gräf vyhříval v nově nabytém obdivu, a dokonce i na Steinkeho, toho všivého komisaře čekatele, pár paprsků zbylo, cítil Rath jen závist. Utěšoval se tím, že toto vyšetřování je jen největší fraška, která kdy na oddělení A nutila lidi dělat přesčas, a že on je jediný, kdo ji prokoukl. O to víc ho ale hnětlo, že nemůže prostě vstát, jako to dítě v Císařových nových šatech, a otevřít jim všem oči.

			A tak se Rath musel vrátit do své kanceláře s úkolem, který mu ze všech návrhů, jež na poradě padly, připadal ze všech nejpitomější.

			„Už jste v Bonnu jednou byl, komisaři,“ řekl Gennat, „zjistěte prosím, jestli a jaké existovaly obchodní vazby mezi tou berlínskou výrobnou a Engelovou firmou právě v Bonnu.“

			Rath se snažil z Gennatova pohledu něco vyrozumět. Myslel to Buddha ironicky, nebo to bral skutečně vážně? A pak mu najednou připadlo, že Gennat se rovněž snaží vyčíst něco zase z jeho pohledu, a rychle se podíval dolů, na lístek, na nějž Gräf, Kronberg nebo kdo poznamenal název stolárny.

			Výroba nábytku Ohligs.

			Na tato písmena hleděl i teď, když zase seděl ve své osamělé kanceláři, a ona v něm probouzela nepříjemné vzpomínky.

			Eriku Vossovou pověřil tím, aby se pokusila rekonstruovat okolnosti, za nichž se firma dostala do insolvence, pro sebe rezervoval úkol zatelefonovat do Bonnu. Pochopitelně se ten telefonát nikdy neuskuteční, připadal by si u něj jako příliš velký idiot.

			Přemýšlel, jestli už byla Eva Heinenová vůbec informována. Ovšemže byla. Byl to snad Gräf osobně, kdo jí zavolal a sdělil, že její manžel sice přežil válku, ale nyní byl nalezen mrtvý ve Sprévě? Nebo s tím k ní poslali nějakého kolegu z Bonnu? Pravděpodobně ta druhá možnost. Rath si představil, jak se ti dva policajti ze zeleného opelu na závěr svého úkolu zastavují u ženy, kterou čtyři týdny sledovali, a zvoní na domovní zvonek. Jak na elegantní dámu Evu Heinenovou civí s neskrývaným voyeurismem a se stejně nepokrytým sadismem jí sdělují, že její muž, několikanásobný vrah, zahynul násilnou smrtí. A říkal si, jak by na to Eva Heinenová asi reagovala.

			Ze zamyšlení ho vyrušila Erika Vossová. Sekretářka zaklepala na dveře, ačkoliv ji žádal, aby ho nikdo nerušil.

			„Co je?“ houkl nevrle. Nahlédla pootevřenými dveřmi.

			„Máte tu taxi, pane komisaři. Čeká dole u vchodu z Grunerstrasse.“

			„To bude omyl.“

			„Řidič výslovně říkal vaše jméno. Je dole u vrátného, chcete s ním mluvit?“

			„Spojte mě.“

			Sekretářka udělala, jak jí nakázal, a Rath sáhl po sluchátku.

			„Poslyšte, já si žádný taxík…“

			„Já vím,“ přerušil ho mužský hlas. „Objednal ho pro vás někdo jiný.“

			„Kdo?“

			„To vám nemůžu říct. Ale jestli vás to uklidní, ten někdo to i platí.“

			Marlow! To byla první, co Rathovi blesklo hlavou. Stalo se něco Hannah? Nebo šlo o Juretzku?

			„Dobře,“ řekl. „Za tři minuty jsem dole.“

			„Budu čekat v autě.“

			Rath sebral klobouk a kabát a uchopil svou aktovku.

			„Nechte mě hádat,“ řekla sekretářka, „dnes už se nevrátíte.“

			„Správně. Všechno, co najdete o tom nábytkářství, mi prostě hoďte na stůl.“

			Jenom přikývla. Úsměv mu Vossová nedarovala už delší dobu. Co u nich v kanceláři neseděl Reinhold Gräf, stala se zde atmosféra mrazivější. Což mohlo mít i ten důvod, že Gereon Rath kolem sebe poslední dobou nešířil nejlepší náladu.

			U obrubníku na Grunerstrasse parkoval velký taxík, jediný široko daleko. Rath k němu přišel a otevřel dveře. Sotva dosedl na zadní sedadlo, vůz se rozjel.

			„Spěcháme někam?“ zeptal se řidiče.

			Muž za volantem měl čepici se štítkem a brýle s tenkými obroučkami. Rath ve zpětném zrcátku viděl i jeho perfektně uvázaný motýlek. A za skly brýlí čilé oči, které co chvíli zalétly k cestujícímu.

			„Čas jsou peníze,“ prohlásil ten muž a zkoumavě si Ratha měřil.

			„Když tu cestu nemusím platit, tak si klidně můžete dát načas,“ mínil Rath. „Kam vlastně jedeme?“

			Řidič mlčel. Přejeli přes Jannowitzbrücke. Nad Sprévou ležela hustá mlha.

			„Vy mi nesmíte nic říct? Ani kdo vás pro mě poslal?“

			„Jste kriminální komisař Gereon Rath a pracujete na oddělení vražd?“

			„Osobně.“

			Řidič zastavil na červené a otočil se dozadu. „Tak mi prosím ukažte váš průkaz.“

			Rath si povzdechl, vylovil průkaz z vnitřní kapsy a podal ho dopředu.

			Řidič taxíku si průkaz pečlivě prohlédl a přes zpětné zrcátko upřel oči na Ratha. Potom mu doklady vrátil. Na semaforu naskočila zelená, protnuli Köpenicker Strasse a pokračovali na jih. Rath si říkal, co asi bude cílem jejich cesty. Mimoděk hmátl po podpažním pouzdře. Váha walthera ho uklidňovala.

			„Hledáte Franze Thelena, je to tak?“ zeptal se řidič z ničeho nic a Ratha překvapilo, že slyší toto jméno. Očekával cokoliv, dokonce i Piráty nebo SA, ale toto ne. Po celém pozdvižení okolo nálezu mrtvoly málem pustil stopy skutečného Benjamina Engela ze zřetele. Franz Thelen, tajemný řidič, na něhož si Eva Heinenová údajně nevzpomínala. V první chvíli nevěděl, co odpovědět.

			„Tak vy mě vezete k Thelenovi! On teď žije v Berlíně?“

			„Ne.“

			„Tak kam mě tedy k čertu vezete?“

			„Vezu vás jen na menší projížďku.“ Řidič pokrčil rameny. „Thelen je mrtvý. Ale jestli chcete, můžu vám povědět jeho příběh.“

			„Poslala vás Eva Heinenová?“

			„Chcete ten příběh slyšet, nebo ne? Můžu to otočit a vysadit vás zpátky na Alexu.“

			Rath si povzdechl a zapadl do koženého polstrování.

			„Tak povídejte,“ řekl. „Udělejte mi ale laskavost a nemluvte o sobě ve třetí osobě, pane Thelene. Nemusíte se bát, že vás prozradím.“

			Taxikář nic neříkal a plynule vklouzl do provozu na Moritzplatzu.

			„Teď se jmenujete Erich Heintze, pokud jsem správně přečetl ten nápis na dveřích. Vám tahle taxislužba patří, že? Vyprávěla vám Eva Heinenová o mně a požádala vás, abyste mě vyhledal?“

			„Je to tak důležité?“

			„Prostě mi prozraďte, proč dáváte přednost tomu být mrtvý, pane Thelene. A proč tomu dával přednost i Benjamin Engel.“

			„Žiju spíš v ústraní, obvykle už sám neřídím. Pro vás ale udělám výjimku. Ale jak jsem řekl, gratis.“ Natáhl ruku k taxametru a vypnul ho. „Franz Thelen nemá zájem na tom, aby byla jeho identita odhalena, komisaři, protože jinak by mohl být jeho život v ohrožení stejně jako život těch tří obětí Albericha, které už zemřely.“

			„Vrah je mrtvý. Nečtete noviny?“

			„V novinách se píše, že ten mrtvý je Benjamin Engel. Oba víme, že to nesedí. A že ty muže nezabil. Kdo je ten mrtvý ze Sprévy? Je to Wosniak?“

			„Jak jste na to přišel?“

			„Je to on, mám pravdu? Předstíral svou smrt, aby mohl nerušeně masakrovat svoje oběti.“

			„Chtěl, aby ho svět považoval za mrtvého. Teď je mrtvý doopravdy.“

			„Ano, to spojuje nás všechny, co se na té věci podíleli. Nejradši bychom byli všichni mrtví. Nebo aspoň někdo jiný.“

			„Co se tenkrát za války stalo?“

			„Franz Thelen neprožil všechno, pane komisaři, byl jen kapitánův řidič. A dobrý přítel.“

			„Jak jsem říkal, nemusíte mluvit ve třetí osobě.“

			„Zvykl jsem si, že Franz Thelen už nežije, a budu radši, když si na to zvyknete i vy.“

			„Koho se bojíte? Heinrich Wosniak je mrtvý.“

			„Ale jeho poručík ne.“

			„Myslíte Roddecka.“ Thelen přikývl.

			„Tak to jsme dva. Taky si myslím, že všechno zosnoval. Jenom nevím proč. A dokázat mu nemůžu už vůbec nic.“

			„Wosniaka zabil on, na to vsadím cokoliv. Wosniak odvedl svou práci a Roddeck ho už nepotřebuje.“

			„On by zabil svého věrného Heinricha?“

			„No, tak srdečné, jak to líčí v tom svém románu, to mezi nimi zase nebylo.“

			Rath o tom přemýšlel. Snad takový Roddeckův plán skutečně byl, ale Fritze ho předešel.

			Díval se z okénka, míjeli právě starou plynárnu a Landwehrský kanál. Jeho teritorium, když ještě bydlel na Luisenuferu.

			„Je tohle vlastně kuřácké taxi?“ zeptal se.

			„Poslužte si.“

			Rath vytáhl cigaretové pouzdro a zapálil si. „Promiňte, smím vám taky jednu nabídnout?“

			Thelen si vzal. „Overstolz,“ řekl uznale. „Pozdrav z domova.“

			„Vy jste Kolíňan?“

			„Ne úplně. Ale jsem od Rýna. Jako skoro všichni z jednotky, tenkrát.“

			„A tam jste se po válce taky vrátil.“ Přikývl.

			„Začal jste jako řidič u Nábytku Engel.“

			„Ano, ale ne hned po válce. Teprve až mě o to kapitán Engel poprosil.“

			„Takže jste s ním byl ve spojení? Celou dobu?“

			„Byl jsem přesvědčený o jeho smrti stejně jako všichni ostatní. Dokud se mnou nenavázal kontakt.“

			„Jak to udělal?“

			„Docela prostě – poštou. Jednou ráno jsem měl ve schránce dopis odeslaný nějakým André Bonnechancem, který mě oslovil jako starého přítele a tvrdil, že se ve skutečnosti jmenuje Benjamin Engel. Prý přežil výbuch nastražené nálože, a když tam přitáhli Angličani, vyhrabali ho.“ Thelen potáhl z cigarety. „Nejdřív jsem tomu nechtěl vůbec věřit, ale pak jsem jel na adresu, kterou mi napsal, laciný podkrovní byt v Kolíně. A když jsem ho uviděl, zjistil jsem, jakou cenu za svoje přežití zaplatil.“

			Pro Thelena asi nebylo snadné o těchto vzpomínkách hovořit, dělal odmlky a věnoval se cigaretě a řízení.

			„Jakou cenu?“ zeptal se Rath.

			„Jedno vím jistě, pane komisaři, osud by byl k Engelovi milosrdnější, kdyby ho nechal zemřít.“ Thelen potáhl z cigarety. „Musel nosit masku, takovou protézu, chyběla mu půlka obličeje, oko, kus dolní čelisti, nemohl skoro mluvit, většinou jenom psal.“

			„Když byl tak znetvořený, jak jste věděl, že je to on?“

			„Byl to on. Člověka poznáte i podle půlky obličeje. Navíc o mně věděl věci, co mohl vědět jedině kapitán Engel.“

			„Jaké věci?“

			„O tom nechci mluvit, komisaři, ale věřte mi, ve válce poznáte lidi kolem sebe líp než v jakékoliv jiné situaci, mnohem líp, než byste vlastně chtěl.“

			„On si tedy dal nové jméno?“ zeptal se Rath.

			„On ne, Francouzi.“

			„Divím se, že ho prostě nedorazili, Boše, kterého našli těžce zraněného a zasypaného v německém zákopu.“

			„Celá ta věc hraničí se zázrakem, nemyslíte?“ Thelenovy oči v zrcátku se na něj upřely. „Kapitán Engel si nic nepamatoval, když se vrátil z hranic smrti. Nevěděl, kdo je ani kde je. Protože všichni mluvili francouzsky, začal taky tak mluvit, když toho byl schopen. Kdo ví, možná ho považovali za vlastního špiona působícího za německými pozicemi. V každém případě ho sflikovali, dali mu nové jméno a strčili ho do domova pro veterány. Tam se dočkal konce války. A právě ten den si na všechno vzpomněl. Oslavné salvy, ohňostroj, celá ta kanonáda, kterou vítali konec války, mu vrátila vzpomínky na ten výbuch a na všechno, co bylo předtím.“

			„Hrozná představa, člověk si vzpomene, že je německý voják a zjistí, že žije ve francouzském domově pro veterány.“

			„Horší než všechno ostatní byl ale stesk po manželce a po rodině, který přišel se vzpomínkami.“

			„A přesto se k ní nevrátil a ukryl se v nějakém podkrovním kamrlíku?“

			„Nechtěl, aby ho tak viděli, aby ho tak kdokoliv viděl. Navíc byl zasvěcený smrti.“

			„Ta střepina…“

			„Živý mrtvý, tak si říkal. Doktoři ve Francii mu dávali pět let, ale pak jich bylo skoro deset.“ Thelen se odmlčel. „To Eva ho udržovala naživu, jen kvůli ní to bídné přežívání neukončil. Kvůli Evě a dětem. Poslal mě do Bonnu, abych si řekl o místo řidiče u Nábytku Engel. Prosil mě o to už při našem prvním setkání. Někdy si říkám, že se se mnou spojil jen kvůli tomu.“

			„Abyste na jeho rodinu dával pozor?“

			„Jak říkáte. Pravidelně jsem ho navštěvoval a podával mu hlášení. Chtěl vědět všechno, každou podrobnost. Každou neděli jsme společně jedli. Mám pocit, že jsem měl být v jeho domě radši domácím učitelem, pak bych mu mohl vyprávět víc.“

			„Dal jste se jí nebo dětem poznat?“

			„Ne, co vás napadá! To kapitán Engel nechtěl. Za žádnou cenu. Od toho ustoupil teprve, když se firma dostala do víru inflace.“

			„A pak měl ten nápad se zlatem.“

			„Co o tom víte?“

			„To, co Achim von Roddeck vypráví ve svých vzpomínkách z války.“

			„Tam je jen půl pravdy. A ještě je překroucená.“ Potřásl hlavou. „Máte ale pravdu. V té situaci myslel na zlato, které němečtí vojáci tajně zakopali. Věděl ještě, kde leží, a dal mi přesné instrukce. Což bylo mimochodem poprvé, co jsem ten příběh slyšel.“

			„Tohle se stalo tak pět let po válce, ne? Proč tak pozdě?“

			„Protože to nebyla žádná hračka. Francouzi jsou dodnes pořádně nedůvěřiví. Jako Němec musíte mít vízum, musíte říct, kam jedete a proč. A pak vykopat takovou spoustu zlata a dostat ho přes hranice.“

			„Vy jste ale měli plán.“

			Thelen přikývl. „Kvůli němu jsme ale museli zasvětit jeho manželku.“

			„Teprve tehdy zjistila, že její muž žije…“

			„Kapitán ani nadále nechtěl, aby ho viděla, ale od té doby si psali. Snad denně.“

			„Chtěl jste mi popsat ten váš plán.“ Rath na okamžik povystrčil cigaretu z okénka, aby se rozžhavila. „Jak jste to zlato dostal do Bonnu?“

			„Úplně jednoduše.“ Thelenovy oči v zrcátku se usmívaly. „Objednali jsme nábytek, tedy firma, myslím. V jedné francouzské továrně u Cambrai. A tak jsme přes hranice vypravili velký stěhovák. Kapitán Engel si nebyl jistý, jestli to zlato najdeme, ale pořád tam bylo. Na místě, které popsal. Jenom ten les zmizel, zbyla tam jen velká skála, kterou nesmetla ani válka.“

			„Kdo jel s vámi?“

			„Vzal jsem s sebou Walthera. Bylo mu teprve šestnáct, ale uměl zabrat. Byla to hrozná dřina, tajně za noci. Všechno se nám ale podařilo, naložili jsme zlato za nábytek a nikdo nic nezjistil.“

			Rath pokýval hlavou. Takže ani Engel junior mu neřekl celou pravdu. Nechal si svou myšlenku pro sebe.

			„Byly to ale zlaté ingoty francouzské banky,“ řekl, „s francouzskou ražbou a vůbec. Jak se vám podařilo udělat z nich peníze?“

			„To zařídila paní Engelová. Postaral se o to jeden její známý bankéř, který vyměnil zlato za devizy. Neptejte se mě, co s tím zlatem udělal.“ Thelen pokrčil rameny.

			„Nejspíš ho nechal roztavit a orazit značkami vlastní banky. Byl jistě rád, že může v těch bídných časech trochu zvětšit zásoby zlata.“

			„Čemu ale nerozumím,“ řekl Rath, „Eva Heinenová – tehdy ještě Engelová – zažije takový zázrak, že její domněle mrtvý muž přežil válku. A chvíli nato ho nechá prohlásit za mrtvého, není to paradox?“

			„Kapitán to tak chtěl. Chtěl, aby Benjamina Engela pohřbila a zbavila se i jeho příjmení.“

			„A přejmenovala dokonce i firmu.“

			„Správně. A když vidím, co se dělo před dvěma týdny kolem židovských obchodů, bylo to dobré rozhodnutí. Jelikož věděla, že je naživu, bylo pro ni snazší prohlásit ho za mrtvého. Jediné, co pro ni bylo hrozné a pro chlapce vlastně taky, byla skutečnost, že se s nimi dál nechtěl setkat. Nikdo neznal jeho adresu. Já jsem pro něj zařizoval všechny pochůzky a celkově jsem se o něj staral.“

			„Takže jste měl dvě zaměstnání: pečovatel a řidič u nábytkářské firmy.“

			Thelenovy oči v zrcátku se zamračily.

			„To nebyla práce, ale přátelství,“ řekl. „Vy tomu možná nerozumíte, ale přesně tak to bylo.“

			„K čemu ale ta schovávaná? Proč to falešné jméno? Jen proto, aby ušetřil svou ženu pohledu na zmrzačeného veterána?“

			„Ne.“ Thelen zavrtěl hlavou. „Benjamin Engel věděl, že přežil pokus o vraždu. Že ten výbuch nebyla náhoda.“

			„Vlastní jednotka, která zabije nenáviděného velitele.“ Rath potřásl hlavou. „Přesně, jak říkal Grimberg.“

			„Grimberg? Střelmistr? Vy jste s ním mluvil?“

			„Ano. Paní Heinenová vám to neřekla?“

			„Divím se, že s vámi mluví o takových věcech, když to byl on sám, kdo tu nálož odpálil.“

			„Grimberg? Myslel jsem, že byl s vámi u auta, když to vybuchlo. Vždyť to mohlo zabít i jeho.“

			„On dobře věděl, kde musí stát, když to odpálil. Kromě tlakové vlny jsme neměli ani škrábnutí.“

			„A proč jste ho hned potom neudal?“

			„Já jsem tehdy nic netušil!“ Thelen zavrtěl hlavou.

			„Byl odborník, všechno jsem mu věřil. Grimberg mi dokonce pomáhal kapitána hledat. Vzdali jsme to teprve, když nás začali ostřelovat. Jak jsem měl tušit, že to má na svědomí on?“

			„To zní trochu naivně.“

			„Tak jste asi taky trochu naivní, komisaři. Vás Grimberg taky obalamutil, jak slyším.“

			Rath mlčel. Thelen měl pravdu. Spolkl to střelmistrovi i s navijákem.

			„Zpětně už mi to připadá naprosto průhledné,“ pokračoval Thelen. „Vystoupili jsme a Grimberg se skrčil u keře kousek od auta. Říkal jsem si, proč chodí ke keři, když si chce jen zavázat boty, nejdřív to vypadalo, že jde močit. Proto šel kapitán taky napřed, neměli jsme na to moc času.“

			„Nechte mě hádat: Grimberg vám řekl, kde přesně máte zaparkovat.“

			„To mi nápadné nebylo, on to tam koneckonců znal, on tam pokládal miny. Teď už samozřejmě vím, proč jsem měl zastavit zrovna tam, proč šel k tomu keři: protože tam měl schovaný detonátor. Musel ho k tomu v noci navést Roddeck.“

			„Proč? Co měl Roddeck proti vašemu kapitánovi?“

			„Že kapitána nesnášel, to mu celou věc možná usnadnilo. Ne, on a jeho muži to udělali, protože měli strach z prozrazení. Kapitán nechtěl, aby to zlato ulili, chtěl ho odvézt jako válečnou kořist za naše linie.“

			„Ti muži ho přece mohli jednoduše vydírat. Zastřelil tři lidi, jeden z nich byl odvedenec z jeho vlastní jednotky.“

			„Nevěřte všemu, co von Roddeck vypráví. A ještě míň věřte tomu, co píše.“ Oči ve zpětném zrcátku se upřely na Ratha. „Můj kapitán nebyl svatý, pane komisaři, ale určitě to nebyl podlý vrah, jak ho líčí Roddeck.“

			„Co se té noci stalo?“

			„Nebyl jsem u toho, komisaři.“

			Rath vyhodil cigaretu z okénka. Mezitím se zase přiblížili ke Sprévě. Vynořila se před nimi budova Braniborského muzea.

			„Nerozumím tomu,“ řekl nakonec. „Proč šel Engel v této situaci na obhlídku s Grimbergem tak důvěřivě? A vlezl do zákopu sám? Netušil, že je v nebezpečí?“

			„Úplně jednoduše. Protože nevěděl, že Grimberg patří k těm, kteří chtěli zlato ulít pro sebe. Protože střelmistr nebyl u toho, když ho zakopávali.“

			„Měl ty neřády hned nahlásit polní policii.“

			„Hodlal to udělat. Polní policie ale už byla za Hindenburgovou linií, my jsme tam zůstali jako poslední mohykáni. Zadní voj.“ Oči v zrcátku zase našly Rathův pohled. „A toho rána měl začít náš ústup. Operace Alberich měla přesný časový plán a Benjamin Engel byl důstojník, který přesně dodržoval rozkazy. Nechtěl ohrozit celou akci a riskovat tak životy našich mužů jen kvůli skupině nepoctivých vojáků, kteří stejně neměli uniknout trestu.“

			„K tomu už ale nedošlo.“

			„Ne.“ Thelen zavrtěl hlavou. „Kdyby mi ten příběh pověděl té noci, možná bych byl ostražitější, pak bych možná zjistil, že s Grimbergem není něco v pořádku.“

			Rath zavrtěl hlavou. „A přede mnou hraje nevinného. Na Roddeckovi nenechal nit suchou, vůbec mě nenapadlo, že ti dva jsou spolčení.“

			„Tohle byl příběh, který vám můžu povědět, komisaři,“ řekl Thelen po chvíli. „Využijte to, jak nejlépe umíte.“

			„Tyhle informace můžu zužitkovat jen tehdy, když je budu mít v protokolu z výslechu, který mi podepíšete. A pokud budete ochoten celou výpověď zopakovat před soudem.“

			„To se nestane. Nehodlám ohrozit svou současnou existenci.“

			„Já vím,“ řekl Rath. „Přesto vám děkuji.“

			Taxík zanedlouho přijel k policejnímu prezidiu. Rath Thelena nasměroval do Dircksenstrasse, kde měl zaparkovaný buick. Řidič se k němu otočil a rozpačitě se odhodlával ještě něco říct. Rath se v první chvíli domníval, že si Thelen přece jen řekne o své rito.

			„Pane komisaři, než se rozloučíme… musím vám říct ještě něco. Roddeckův román, ty vraždy teď…“

			„Ano?“

			„Obávám se, že v tom nejsem bez viny. Potkal jsem Roddecka. Asi před rokem v hotelu Eden, když jsme tam šli s manželkou na taneční čaj.“

			„Jste ženatý?“

			„Moje žena si vzala Ericha Heintzeho, ne Franze Thelena, ona patří do mého nového života, ne do toho starého.“

			„Změnil jste si jméno teprve před několika lety. Proč?“

			„Protože jsem usoudil, že jsem taky možná v nebezpečí. Odešel jsem prostě z Porýní a začal znovu v Berlíně pod novým jménem a s trochou peněz od paní Engelové. Nemohl jsem tušit, že podobný nápad měli i další. Lidi, které jsem už nikdy nechtěl potkat.“

			„Až jste nakonec natrefil na Roddecka.“ Thelen přikývl.

			„Poznal vás?“

			Taxikář zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne, měl oči jenom pro dámu, které se věnoval nejenom na parketu. Dělal jsem, že je mi zle, tak jsme s Elli rychle odešli.“

			„Takže se nic nestalo.“

			„Bohužel stalo.“ Thelen se rozpačitě usmál. „Napsal jsem mu dopis. Prostě jen: hotel Eden, k rukám Achima von Roddecka.“

			„Jaký dopis?“

			„Připomněl jsem mu tu starou záležitost. A napsal jsem mu, že na to zlato může zapomenout. Že si pravda vždycky najde cestu. Chtěl jsem ho trochu pozlobit, rozumíte? A nahnat mu strach. Po tom všem, co jsem se o něm dozvěděl, jsem ho najednou uviděl před sebou, nosil se tam jako páv, žádné špatné svědomí, žádný stud. Musel jsem to prostě udělat.“

			„Riskoval jste svoje inkognito jen proto, abyste ho vystrašil?“

			„Já jsem ten dopis nenapsal svým jménem, to je to.“ Franz Thelen pokrčil rameny, jako by se omlouval. „Napsal jsem ho, jako kdybych byl Benjamin Engel.“
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			Fritze seděl u snídaně, s chutí hryzal chleba se sýrem a četl si humoristickou stránku Vossische Zeitung. Charly byla spokojená, že existuje alespoň nějaká cesta, jak chlapce přimět ke čtení. Byl také nejvyšší čas, brzy měla začít škola. A dělal pozoruhodné pokroky, četl už skoro plynule.

			„Poslouchejte,“ řekl, „tohle vám přečtu: V… Halberstadtu si zavolá jeden pán kluka k… okénku kupé: ‚Přines mi rychle pár… halberstadtských… párků. Tady máš marku, za… odměnu si můžeš koupit pár i pro sebe.‘ Uličník od… odspě… odspěchá a za chvíli se vrací s plnou pusou: ‚Tady máte padesát feniků nazpátek – měli už jen dva poslední.‘“

			Pointu už evidentně znal, tu přednesl, aniž by se díval na papír, a s očekáváním se na ně zářivě usmíval.

			Charly se musela usmát a k úsměvu se přinutil dokonce i Gereon.

			Chvílemi se jí už zdálo, že se s touto situací smířil. Na Velikonoce pro chlapce dokonce poschovávali pár vajíček. A tak trochu se cítili jako malá rodina. V neděli odpoledne podnikli procházku pod zářivým sluncem, další volný den využili na výlet do Freienwalde. Hannah se úžasně zlepšovala, nejen pokud šlo o hojení jejích bodných zranění, mnohem pozoruhodnější se Charly zdálo, že se může s dívkou bavit už bez překážek. Hannah se tu a tam ještě trochu zadrhla, některá slova ze sebe dostávala jen těžko, hlavně když mluvila o minulosti, o Vraním hnízdě a svém mizerném dětství, které muselo být jedinou noční můrou.

			„Svůj starej život jsem spálila,“ řekla jednou nepřítomně, jako kdyby mluvila spíš sama k sobě než k Charly. První a jediné vysvětlení jejího děsivého činu té silvestrovské noci.

			Charly stále ještě nevěděla, co s Hannah bude dál, věděla jen to, že dívku nikdy nevrátí do moci státních orgánů, ať už by to byl blázinec nebo vězení. Ale co dělat? V Carmerstrasse ji přijmout nemohli, nejen proto, že nechtěla Gereonovi do bytu nastěhovat další dítě. Hannah byla vražedkyně uprchlá z psychiatrie, ta potřebovala nejen novou budoucnost jako Fritze, ale i úplně novou minulost, úplně nový život. A tak jako tak i nové jméno.

			Charly mluvila s Gereonem o tom, jestli je možné přes Marlowa opatřit falešné dokumenty a jak drahé by to bylo, a on na ni valil oči. Pak se na ni usmíval jako měsíček a vrtěl hlavou. Odešel však s Johannem Marlowem stranou, aby se o tom pobavili.

			Dokázala už gangsterovu pomoc opravdu ocenit. Ozbrojení muži v jeho domě – většinu z nich by nechtěla potkat potmě – dokazovali více než názorně, s jakým člověkem mají tu čest, ale Marlow sám byl ztělesněná zdvořilost, a především se skvěle staral o Hannah, dokonce jí do pokoje poslal i malý velikonoční dárek.

			Právě přemýšlela o tom, jestli by se u stolu našlo místo ještě pro jednu osobu, když tu Gereon vstal.

			„Tak, pomalu musím vyrazit,“ oznámil. „Mám tě tedy svést, nebo ne?“

			„Ano,“ řekla s odhodláním. Když mu ráno, sotva vstali, řekla, že s ním možná pojede na Alex, nebyla si tím ještě zdaleka jistá.

			A když Charly o půl hodiny později kráčela chodbou oddělení G, na jejímž konci se nacházela kancelář Friederike Wiekingové, pocit nejistoty ji už zase dostihl. Přesto byla odhodlaná zůstat u svého rozhodnutí. Cítila se tady nemístně, dokonce i ten dříve důvěrně známý pach zaprášených spisů a čaje jí připadal cizí.

			Zhluboka se nadechla a zaklepala.

			„Máte domluvený termín?“

			Dáma v předpokoji kriminální radové hleděla na Charly přes okraj brýlí.

			„Ne, ale je to důležité, já…“

			„Pokud nemáte sjednanou schůzku, tak vás dovnitř nepustím.“

			Dveře kanceláře se otevřely. Vyšla z nich Friederike Wiekingová osobně a zamračila se, když poznala Charly.

			„Slečno Ritterová! Zase jste nás poctila?“ Znělo to spíš vyčítavě než překvapeně.

			„Dobré ráno, paní kriminální radová, chtěla bych s vámi jen krátce mluvit, pokud je to možné.“

			„Jdete vhod, myslím, že máme o čem mluvit.“

			Charly se zdálo, že ve tváři sekretářky zahlédla jisté zklamání, když procházela kolem jejího stolu do kanceláře šéfky WKP.

			„Tento rozhovor,“ řekla Wiekingová, když se usadila za svým stolem a Charly na židli pro návštěvníky, „měl proběhnout už mnohem dřív.“ Udělala pauzu, kterou využila k tomu, aby si Charly přísně změřila. „Už jste se někdy zamýšlela, slečno Ritterová, jestli máte mravní zralost a pracovní morálku nezbytnou pro práci u Ženské kriminální policie?“

			„Nevím, jak to myslíte, paní kriminální radová.“

			„Tak například vaše pojetí služby. Je možné, že tíhnete víc k oddělení A než k oddělení G?“

			„Kriminální rada Gennat si ve dvou případech vyžádal mou spolupráci a vy jste jeho požadavku vyhověla. Chcete mi vyčítat, že mě kolegové z oddělení vražd znají z dřívějška a oceňují mou práci?“

			„Jeden z nich asi obzvlášť,“ řekla Friederike Wiekingová. „Teď nehovořím o vašem oficiálním hostování, přičemž bych vaši pracovní morálku, kterou tam dle Gennata evidentně projevujete, uvítala i na našem oddělení. Ne, jde o to, že jste v uplynulých týdnech byla několikrát viděna v traktu oddělení vražd. Během své pracovní doby. Nechala jste kolegyni samotnou se všemi úkoly, na celé hodiny, a místo toho jste navštěvovala kancelář svého snoubence! Čert ví, co jste tam dělala!“ Hlas kriminální radové nabíral každou větou na síle.

			Charly mlčela. Provinile. Žalovala na ni Karin van Almsicková? Snad, ale také na oddělení vražd musel být někdo, kdo nedokázal držet jazyk za zuby.

			„A aby toho nebylo dost,“ pokračovala Wiekingová, „nedostavila jste se týdny do služby…“

			„Tohle mi vytýkáte?“ Charly se konečně dokázala vzchopit k obraně. „Byla jsem nemocná!“

			„Nemocná!“ To slovo znělo, jako kdyby ho Wiekingová nevyslovila, ale vyplivla. „Duševní nemoc!“ Zavrtěla hlavou. „Promiňte, ale já tuhle židovskou uplakanost neuznávám.“

			„Prosím?“

			„Paroxysmální neurasthenie.“ Friederike Wiekingová ta slova vyslovila, jako kdyby šlo o latinský název odporné slizké ropuchy. „Lékař, který to u vás diagnostikoval, je Žid, věděla jste to? Ti rádi všechno svádějí na duševní problémy.“

			Charly věděla, že Dieter je Žid. Nikdy kolem toho nedělal žádné haló a ona se nad tím vlastně také nikdy nezamýšlela. Až dodnes.

			„Chcete tím říct, že zpochybňujete atest od doktora Wolffa?“

			„Já zpochybňuji vaši ochotu podílet se ze všech sil na národněsocialistické revoluci.“

			Národněsocialistická revoluce. Začalo to národní koncentrací, z ní bylo brzy národní povstání, pak národní revoluce. A nyní měla být tato revoluce dokonce národně socialistická. Tyto pojmy neustále střídaly jeden druhý, sotva vzešly a ocitly se ve všech novinách, jako kdyby se tím chtělo dokázat, jak rychle probíhají v novém Německu změny. Charly přesto pevně věřila tomu, že někde stále existuje i to staré Německo, třebaže už na povrch příliš nepronikalo. Země, kterou milovala, se přece nemohla jen tak zničehonic rozplynout ve vzduchu.

			„Promiňte, paní kriminální radová, ale já nejsem národní socialistka,“ řekla.

			„Nemusíte být členkou strany, dítě! Jste ale přece Němka! Musí vám přece záležet na osudu vaší vlasti!“

			Friederike Wiekingová hovořila jako přísná, ale spravedlivá ředitelka, která ještě docela nezlomila hůl nad nezvedenou žákyní.

			„Na něm mi tedy záleží,“ řekla Charly.

			„No vidíte! Takže nemůžete své kolegyně nechávat na holičkách! Bůh ví, že máme v těchto časech mnoho práce. Právě my, kdo máme co dělat s mládeží! Mládež je naše budoucnost!“

			„Možná mám jen jinou představu, jak by tato práce měla vypadat. A také ta budoucnost.“

			„Pak byste si svoje představy měla rozmyslet,“ řekla kriminální radová. „V národním společenství by měli všichni táhnout za jeden provaz. To začíná od toho nejmenšího, v rodině, na pracovišti, a pokračuje to v tom velkém. Zamyslete se nad tím.“

			„Nad tím se už nemusím zamýšlet, paní kriminální radová, to jsem už udělala. Právě proto jsem vás dnes vyhledala.“

			„Ach?“

			„Došla jsem k poznatku, že být policistkou pro mě není to správné povolání.“

			Charly poznala, jak těžko jí ta slova jdou ze rtů, protože to samozřejmě nebyla pravda. Nebo to byla jen polovina pravdy. Nemůžu už pro tenhle stát, který pošlapává veškeré právo, dál pracovat jako policistka, to by byla ta pravá slova, ale nechtěla dostat Gereona do potíží tím, že by se tu projevovala jako vzpurná zastánkyně doby systému.

			„Nechcete si to přece ještě rozmyslet?“ řekla Wiekingová, která s tímto krokem, který jí vzal všechen vítr z plachet, evidentně nepočítala. „Odváděla jste veskrze dobrou práci – pokud jste se tedy tu a tam rozhodla pracovat.“

			Charly zavrtěla hlavou. „Nemůžu pro vás a váš úřad dál pracovat, paní kriminální radová. Moje rozhodnutí je konečné. Dodám vám to i písemně.“

			„To nebude nutné.“ Wiekingová odložila mateřskou masku a působila teď jako jedovatá ropucha. „Myslím, že jsem slyšela dost. Váš kurz komisařky čekatelky tímto dnem končí, váš plat třicátým tohoto měsíce. Sbalte si své věci, nechci vás v těchto prostorách už nikdy vidět.“

			Charly vstala.

			„Dobře. Pokud je to tedy všechno.“

			„Je to všechno,“ řekla Wiekingová. „Heil Hitler!“

			Charly opustila kancelář své bývalé nadřízené beze slova pozdravu. A nepřipadala si u toho vůbec nezdvořile.
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			Berthold Weinert se v té putyce, do níž ho Gereon Rath nasměroval, necítil vůbec dobře. Nebylo to poprvé, co se setkávali v Mokrém trojúhelníku na Wassertorplatzu a Weinert této hospodě nikdy nepřišel na chuť. Moc malá, moc zakouřená, moc kreuzberská. Jednu nepopiratelnou výhodu však měla. Byl mezi těmito muži, kteří seděli u baru a u všech čtyřech stolů, jediným novinářem. A Gereon Rath jediným policajtem, to bylo úplně jasné, když se podíval na ostatní hosty. Určitě lepší místo k setkání než v novinářské čtvrti, kde se to zvědavými kolegy jenom hemžilo, nebo na Alexu, kde byl asi tak každý třetí návštěvník hospody buďto policajt, nebo kriminálník.

			V Mokrém trojúhelníku si jich všímal jenom hostinský Schorsch a svou pozornost věnoval v prvé řadě jejich pivním sklenicím.

			Co by člověk pro trochu informací všechno neudělal. Jeho bývalý spolubydlící dělal v posledních měsících, ne­-li letech velké drahoty. Weinert se na tento rozhovor těšil už od té tiskové konference, kde se Rath vyjadřoval v hádankách, a tak bylo v konečném důsledku vlastně jedno, kde mu zaplatí pár piv.

			Hospodský před ně postavil dvě nová piva.

			„Takže ses hezky vrátil k řemeslu,“ konstatoval Gereon.

			„Co vyhořel Říšský sněm. Zástup za dovolenou. Jenže kolega si po březnových volbách tu dovolenou prodloužil na neurčito. Zůstal sedět v Praze a bojí se zpátky do Německa.“

			„A ty sedíš u jeho psacího stolu.“

			Weinert přikývl. „Konečně zase patřím ke stálé redakci. Bylo už na čase.“ Napil se svého piva. „Tak tedy,“ řekl, „pojďme k věci. Co hezkého mi můžeš povědět?“

			Gereon se rozhlédl, a teprve pak začal mluvit.

			„Co bys říkal na to, kdyby ten mrtvý ze Sprévy vůbec nebyl kapitán Engel, ale někdo jiný?“ zeptal se.

			Dalších deset minut Berthold Weinert poslouchal šílený příběh, kterému by nikdy nevěřil, kdyby ho neslyšel od Gereona Ratha.

			„Takže Engel není mrtvý?“

			Gereon pokrčil rameny. „V každém případě má ta mrtvola ze Sprévy předkožku. A Engel byl v prosinci osmnáct set osmdesát tři, osm dní po svém narození, obřezán.“

			„Tak kdo to tedy je?“ Pokrčení ramen.

			„A soudní lékařství to zatajilo, aby nezostudilo policejního prezidenta.“ Weinert vrtěl hlavou. „Tak proto tě z toho případu odvolali?“

			„Policejní prezident mi ten případ vzal, protože jsem pátral a nehonil Benjamina Engela, jak on si představoval.“ Gereon se na něj podíval. „Co kdybych ti řekl, že za těmi vraždami nestojí Engel, ale poručík von Roddeck sám?“

			„Ten spisovatel? Na něj přece popis vraha vůbec nesedí. A navíc se vražedná zbraň našla u té mrtvoly ze Sprévy.“

			„Myslíš si, že někdo jako Roddeck někomu zarazí zákopovou dýku do hlavy? Na to je moc velká fajnovka, na to má svého věrného Heinricha.“

			„Koho?“

			„Heinricha Wosniaka. Vsadím se, o co chceš, že ten mrtvý ze Sprévy je právě on. Ty jizvy po spáleninách nepocházely z toho výbuchu roku sedmnáct, ale z požáru na Silvestra třicet jedna.“

			„Wosniak? Takže má na svědomí i toho druhého bezdomovce?“

			„Tomu dal svůj starý vojenský kabát, než ho zabil. V kapse zůstala jeho vojenská knížka, takže si všichni mysleli, že tam leží Wosniak.“

			„Všichni ho měli za mrtvého a on mohl v klidu vraždit.“ Weinert hleděl na Gereona. „Ale proč? Proč by ty muže, svoje staré kamarády, zabíjel?“

			„Na tuhle otázku ti může odpovědět jenom Achim von Roddeck. Možná bys ji měl položit jemu.“

			„To mě ani nenapadne. To je věc policie. Anebo je snad Roddeck už natolik nedotknutelný, že…“

			Weinert ztichl uprostřed věty, protože Gereon mu dal jednoznačným gestem najevo, ať mlčí. Ukázal takřka neznatelně bradou na dveře hospody. Weinert ještě chvilku vyčkal, než se ohlédl. Pak uviděl, co měl Gereon na mysli: do lokálu vstoupil světlovlasý SA­-mann ve společnosti nějakého civilisty. Zdálo se, že je tu znají, zdravili na všechny strany. Ten v civilu vypadal zaskočeně, když uviděl Gereona, a jen zvedl ruku krátce a nejistě v náznaku pozdravu. Gereon mu odpověděl sotva patrným kývnutím.

			„Kdo to je?“ zeptal se Weinert, kterému byl obličej toho civilisty povědomý.

			„Kolega,“ zahučel Gereon jenom. „Nechej tu Schorschovi pět marek a pojďme.“

			 

			Žaluzie na prosklených dveřích vedoucích do kanceláře výkonného redaktora byly jako obvykle spuštěné, ale uvnitř se svítilo. Když Hefner takto zalézal do kanceláře, zpravidla nemíval tu nejlepší náladu. Weinert se zhluboka nadechl a zaklepal na sklo.

			Uvnitř bylo slyšet zavrčení, které se dalo s velkou porcí fantazie interpretovat jako „dále“. Weinert vešel.

			Harald Hefner poskládal své dlouhé, hubené tělo za psací stůl, který vypadal jaksi malý, jednak vzhledem k výšce svého majitele, a jednak vzhledem k horám papíru, které se na něm tyčily v odvážně vysokých kupkách.

			Na první pohled to vypadalo jako neuvěřitelný chaos, tak mohl vypadat vesmír, než Bůh stvořil svět, ale Hefner věděl s náměsíčnou jistotou, kam musí sáhnout, aby našel nějakou konkrétní tiskovou nebo agenturní zprávu, měl zde přesný přehled. On byl bohem, který z tohoto chaosu každý den tvořil nový svět, tištěný svět.

			„Odkud jdete, Weinerte? Už jsem vás hledal. Máte tu čest, že se smíte pro ranní vydání postarat o Hitlerovy narozeniny. Měl byste s tím ale začít brzo, jinak mu bude dávno pětačtyřicet, aniž bychom k tomu něco otiskli!“

			Weinert byl na takové řeči zvyklý. Tohle zde patřilo – stejně jako ve všech novinách, které znal, ať už liberálních nebo nacionálních – k dobrému zvyku.

			„O těch narozeninách jsme toho otiskli už tolik, že by člověk musel být analfabet, aby nevěděl, že i náš kancléř je rok od roku starší.“

			Hefner na něj nasupeně pohlédl.

			„Ale jistě,“ couval Weinert. „Udělám to rád. Nejprve jsem vám ale chtěl povědět, proč jsem dnes nepřišel na večerní přesně. Sešel jsem se s informátorem. Ta série vražd z případu Alberich…“

			„Ale no tak!“ Hefner máchl rukou. „To je vystydlé kafe.“

			„Tohle kafe by mohlo být zase rychle vařící, kdyby se zjistilo, že za těmi vraždami stojí někdo úplně jiný než Benjamin Engel.“

			Harald Hefner sáhl po krabici na doutníky, jeden z ní vytáhl a nabídl i svému reportérovi. „Deset minut,“ řekl a uřízl špičku.

			Weinert to stačil za sedm. Výkonný redaktor si jeho příběh v klidu vyslechl, pak ale spustil.

			„Má to znamenat, že všechno, co jsme… co jste před týdnem nebo před dvěma napsal, byl naprostý blábol?“

			„Tyhle žvásty byly oficiálním vyjádřením policejního prezidia Berlín. Tiskovou konferenci tenkrát vedl policejní prezident osobně.“

			„Policejní prezident, pane Weinerte, je přesvědčený národní socialista. A náš list se určitě nebude stavět proti národněsocialistické revoluci.“

			„To přece vůbec nemusí. Jen proti špatně odvedené policejní práci.“

			Hefner dýmil z doutníku a přemýšlel. Bylo vidět, jak v něm novinář ze staré školy bojuje s zglajchšaltovaným redaktorem, který smí otisknout jen zprávy, které došly Goebbelsova požehnání.

			„No, tak se podívejte,“ zabručel nakonec, „možná byste do toho mohl nějak zaplést Isidora Weisse. Jako hlavního viníka špatné policejní práce, myslím.“ Pak se jeho dlouhé tělo zprudka napřímilo a on udeřil pěstí do stolu. „Ale ne teď! Teď se postarejte tady o to.“

			Přistrčil přes stůl tiskovou zprávu na hlavičkovém papíře šéfa tiskového oddělení NSDAP. Weinert text prolétl. Stvořil ho Otto Dietrich osobně, chvalozpěv na nejslavnějšího oslavence těchto dní, jehož zítřejších 44. narozeninám věnovaly každé německé noviny hned několik článků. Před rokem nestály Hitlerovy narozeniny za řádek ani Angriffu, pokud si dobře vzpomínal. Ale možná to bylo tím, že byl nacistický plátek v tu chvíli zrovna zakázaný. Dietrich v patetickém tónu líčil rok ležící mezi posledními a těmi aktuálními narozeninami, Hitlerův rok boje, jak ho nazval. Nepopiratelně rok, ve kterém se mnoho událo.

			„A ještě něco, pane kolego…“

			Weinert již stál u dveří a ještě se ohlédl.

			„Než ten váš článek o Alberichovi uvidí kdokoliv z redakce, přečtu si ho já, je vám to jasné? Předtím nikomu ani slovo!“

			„Samozřejmě.“

			„A rešerše si budete provozovat na vlastní zodpovědnost. Jestli u toho šlápnete na kuří oko někomu, komu byste na něj šlapat neměl, tak já o ničem nevím. Rozumíte?“

			Weinert přikývl a odešel z kanceláře. I tohle bylo lepší než nic. Aspoň se mohl na pár dní cítit zase jako skutečný novinář.
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			Nízko nad městem se prostíralo šedé nebe plné mraků. Rath seděl ve své kanceláři, dveře do přední místnosti byly zavřené, díval se přes osiřelý Gräfův stůl z okna a hrál si s tužkou.

			Spis ležící před ním ho nezajímal. Správně ho měl zajímat, ale nezajímal. Nevyjasněné úmrtí, pravděpodobně sebevražda, další, která mu přišla na stůl. Bylo to jako tehdy před třemi lety, kdy kurzy akcií padaly do propasti a sebevraždy měly konjunkturu. Tenkrát si život brali lidé, kteří se přepočítali ve spekulacích, dnes tak činili ti, kteří se přepočítali v politice.

			Rath se o to měl postarat, šlo o případ, který měl hlavu a patu a na jehož konci se dal s velkou jistotou očekávat smysluplný výsledek. Žádný nesmyslný úkol jako ten, najít spojitost mezi stolárnou Ohligs a Rýnským nábytkem.

			Měl se o to správně postarat, ale nemohl. Jeho myšlenky nadále kroužily kolem případu Alberich. Spis byl prakticky uzavřený, jak dnes ráno na poradě prohlašoval Gräf. Běželo už jen pátrání po Wosniakovi.

			Dnes ráno měl Rath znovu šanci k tomu případu něco povědět, mohl do prostoru nadhodit nějakou pochybnost a vytrhnout Gräfa a Steinkeho z jejich samolibosti. Neudělal to však. Teď už bylo pozdě, ten případ se na pořadu dne znovu neobjeví, to by si Rath musel promluvit s Gennatem, pokud by chtěl něco znovu rozpohybovat. Co by ale řekl, aniž by do toho zatahoval doktora Schwartze? Aniž by do toho zatahoval sám sebe? Zdálo se, že Buddhovi tak jako tak stačí, že byl vrah zlikvidován, a kým, to bylo vedlejší. Pět šest dní uplynulo, co se sešel s Weinertem, ale ten se stále neozýval. K případu Alberich se v novinách Tag neobjevil už ani jeden článek, a vůbec ne ten, který Rath očekával.

			Nic se nedělo.

			A on sám měl svázané ruce. Co si počít se svými informacemi, když nikdo nebyl ochoten tyto věci dosvědčit?

			Bylo to jako zakleté. Všechno, co měl Rath v ruce proti Roddeckovi, bylo před soudem nepoužitelné, anebo by to každý advokát rychle zpochybnil.

			Rath cítil, jak ho tento případ tíží na duši úplně stejně, jako to zamračené nebe, co viselo jak olověná deska nad městem. Nehybné, šedé a těžké.

			Stále víc chápal Charlyino znechucení, ani jeho práce na Hradě už pořádně nebavila, co politika ovládla všechno ostatní. To bylo pro člověka jako on, který vždycky nenáviděl všechno politické a vyhýbal se tomu, málem nesnesitelné.

			Ernst Gennat na tom pravděpodobně nebyl o moc líp. Kriminální rada v každém případě nepodlézal novému policejnímu prezidentovi jako mnozí ostatní.

			Vedoucí a zakladatel oddělení A byl živoucí legendou, to už bylo snazší zbavit se policejního prezidenta Grzesinskiho nebo vyštvat ze země Bernharda Weisse, než vztáhnout ruku na Gennatovu funkci. Zatímco kolem něj zuřila politická hysterie, snažil se Buddha udržet oddělení v normálním chodu. Nálada na oddělení A však už bývala lepší. Všichni se navzájem ostražitě pozorovali, jeden nevěřil druhému. Zvlášť když donášení mohlo mít ošklivé následky, jak jim demonstroval osud Wilhelma Böhma.

			Rath se díval z okna. Nikde se nic nehýbalo.

			Takhle to dál nešlo, musel něco udělat.

			Rath vstal a otevřel dveře do přední místnosti.

			„Eriko,“ řekl, „zajděte prosím dolů na registraturu a podívejte se, co se dá zjistit o…“ Podíval se do spisu, protože si jméno pravděpodobného sebevraha stále nepamatoval. „Co se dá zjistit o panu Ferdinandu Rulandovi, bytem naposledy v Derfflingerstrasse v Tiergarten.“ Počkal, až sekretářka odejde, pak vzal do ruky sluchátko, nadiktoval slečně na ústředně číslo a o dvě minuty později měl domluvenou schůzku na oběd.

			Právě zavěsil a vrátil se k pohrávání s tužkou a hledění z okna, když vtom někdo zaklepal. Stále to samé, jakmile Vossová vyběhne z kanceláře, přijde návštěva!

			Dveře se otevřely, než vůbec stačil zavolat „dále“. Byl to Reinhold Gräf, který zavadil krátkým, téměř vyděšeným pohledem o neobsazený stůl sekretářky a pak prošel přední místností. Pod paží si nesl lepenkovou krabici.

			„Nazdar Gereone,“ řekl. „Snad neruším?“ Rath ukázal na krabici. „Stěhuješ se zpátky?“

			Gräf odložil krabici a začal vyklízet svůj stůl. „Naopak,“ řekl, „stěhuju se definitivně pryč. Budeš tu mít nového kolegu.“

			Rath byl upřímně překvapený. „Ach,“ řekl, „o tom ale ráno nebyla řeč.“

			„Gennat to nechtěl rozhlašovat. Ne, když jsem byl u toho.“ S dalším vysvětlením chvíli otálel. „Lange se vrací z IA,“ řekl nakonec. „Steinke a já naopak odcházíme z oddělení A.“

			„Ty jdeš k politickým? Myslím jako natrvalo.“

			Gräf přikývl. „Diels si mě vyžádal. Politická policie potřebuje víc lidí a někdo jako já by se jim prý hodil. A Levetzow naznačoval, že mě čeká povýšení, pokud jim na to kývnu.“

			Rath se podivil. „Celé roky jsi dělal, že tu vůbec nejsi, vždycky když se otevíral nový čekatelský kurz, a teď se do toho hrneš?“

			„Jak se zdá, nepotřebuju žádný kurz, aby mě povýšili.“

			„Poděkování za případ Alberich, co? Gratuluju!“ Gräf se díval do země, jako by mu celá věc byla krajně trapná. Pokrčil rameny. „Měl jsem štěstí, Gereone, to je všechno. Že se objevila Engelova mrtvola, myslím.“

			„Neobjasnili jste ale, kdo ho zabil.“

			„Je dost pravděpodobné, že to byla sebeobrana. Wosniak se nám ovšem, navzdory všem výzvám, stále nepřihlásil.“

			„Kdo ví, jestli čte noviny.“ Rathovi se zdálo případné předstírat zájem. „Existuje po něm vůbec nějaká stopa? Ty ses ho přece tehdy snažil vystopovat po azylech v celém Berlíně.“

			Gräf zavrtěl hlavou. „To je na tom to nejhloupější. My jsme pátrali v Berlíně, přitom odsud po tom požáru odešel. Vrátil se domů. Máme zprávu z azylu pro bezdomovce v Barmenu. Tamní kolegové po něm budou pátrat i tam.“

			„Barmen?“

			„To město s visutou dráhou. Teď se jmenuje Wuppertal.“

			„Jo, já vím.“

			Rathovi se hlavou míhaly obrazy a myšlenky, které nedokázal postihnout. Byt v Elberfeldu, rachot visuté dráhy za oknem, lidé sedící ve vagónech a hledící do bytu. A tvář Friedricha Grimberga, který mu vyprávěl svou verzi příběhu.

			„Na každý pád,“ hovořil dál Gräf, „je pro nás spis Alberich uzavřený. To hlášení dnes ráno bylo poslední, s čím jsem před Gennatem a kolegy z Áčka vystoupil.“ Rath zvolna přikývl. Vedle úlevy, že mu nebude muset vysvětlovat ochladnutí jejich přátelství, cítil v hloubi srdce také jistý stesk, který se dral na povrch. Všemu navzdory, když pomyslel na roky strávené s Gräfem v této kanceláři. Když mezi nimi bylo všechno v pořádku. Odchod Reinholda Gräfa z jeho kanceláře mu zřetelně demonstroval, že nové časy dorazily i na Hrad. Oddělení vražd však stále bylo oddělením vražd a tak to taky mělo zůstat, dokud člověk mohl v Gennatově kanceláři se zelenou prosezenou sedačkou očekávat pohoštění kávou a kusem dortu!

			I bez Gräfa. A bez Böhma. A bez Charly. Rath zaplašil sentimentální myšlenky.

			„Nikdy bych si neuměl představit,“ řekl a potřásl hlavou, „že půjdeš k politickým.“

			„Gereone, už to není jako dřív. Máme teď úplně jiné možnosti. Můžeme teď doopravdy něco ovlivnit.“

			„U politických? Promiň, ale nesmyslnější mi to připadá už snad jen u WKP.“

			„Pomáháme budovat nové Německo, copak to nevidíš? Zemi, na kterou můžeme být pyšní, pro kterou se vyplatí žít.“

			„A pro kterou se vyplatí zemřít. Myslím, že tohle je pro nové Německo ještě důležitější.“

			Gräf zavrtěl hlavou. „Nemluvme o politice, Gereone, to nikam nevede.“

			„Ne, to nikdy nikam nevedlo. Proto bych nechtěl nikdy pracovat s tvými novými kolegy. Ten týden u Zienteka mi bohatě stačil.“

			„Každý tlačí, na co stačí,“ konstatoval Gräf a zaklapl krabici, kterou už mezitím naplnil.

			„Kam teď půjdeš? Zase na Bülowplatz? Nebo zůstaneš na Hradě?“

			Gräf zavrtěl hlavou. „Hrad už je pro Státní policii moc malý. Nastěhujeme se do nových prostor, vyklidili pro nás Uměleckoprůmyslovou školu.“

			„Ta je kde?“

			„V Prinz­-Albrecht­-Strasse.“ Gräf už stál se svou krabicí u spojovacích dveří. „Co tě vlastně minulý týden zavedlo do Trojúhelníku?“

			Otázka, jakou mohl položit jen politický čmuchal. Reinhold se k politickým opravdu hodil. Nebo byl jenom zklamaný, že Rath zavítal do jejich oblíbené hospody, aniž by se zastavil na Luisenuferu?

			„Náhodou jsem se vyskytl poblíž,“ řekl Rath a pokrčil rameny. „Tak jsem si řekl, ještě skočím na pivo k Schorschovi. Neměl jsem moc času, jinak bych na tebe cinkl.“

			„To jsem si všiml. Byls hned v prachu. S kým ses tam vlastně bavil?“

			„Znám toho chlápka z dřívějška. Teď si nemůžu vybavit jméno. Jen jsme se octli vedle sebe u baru.“ Rath hleděl na Gräfa. Čas na protiútok. „A ty? Chodíš teď se sousedem na pivo častěji?“

			Gräf vypadal, jako by měl v příští chvíli zrudnout. V tomto směru se však uměl ovládnout lépe než kolega Lange. „Když se za mnou nezastavíš ty,“ řekl nakonec.

			„S někým si do hospody zajít musím.“

			Jistě, pomyslel si Rath, i kdyby to měl být teplý nácek.

			„Co bys vlastně dělal,“ zeptal se bývalého kolegy v posledním unaveném pokusu, „kdyby ten mrtvý ze Sprévy vůbec nebyl Engel?“

			Gräf se zatvářil zamyšleně. „Jenže on díkybohu je,“ řekl nakonec a prošel se svou lepenkovou krabicí dveřmi.
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			Nesešli se v žádném z obvyklých lokálů okolo Alexu, ve kterých trávili polední přestávky policisté, nýbrž v restauraci obchodního domu Tietz.

			„Před pár týdny by nám ještě hrozil výprask od SA, kdybychom sem přišli,“ řekl Rath.

			„A dneska je všechno zase normální. Snad si doopravdy nemyslíš, že by si Berlíňáci nechali vzít svoje obchodní domy, to si proti nim můžou nacisti zuřit, jak chtějí a…“

			Weinert ztichl, protože přišel číšník a přinesl jídelní lísky.

			„Zvu tě,“ oznámil Rath jakoby mimochodem.

			„Takže to asi znamená,“ řekl Weinert a zazubil se na něj nad jídelním lístkem, „že ode mě něco chceš.“

			„V prvé řadě od tebe chci něco vědět.“

			„No to jsou mi novoty. Obyčejně je to naopak.“

			„Jak jsi daleko s tím svým článkem?“

			„S jakým článkem?“

			„S jakým asi? K případu Alberich.“

			„A já si myslel, že to ty děláš v té hospodě laskavost mně. Ty zatím čekáš jenom na to, až ji prokážu já tobě.“

			„Tak je to snad vždycky, ne?“

			Přišel číšník a oni si objednali. Weinert dělal skromného a poručil si jen klobásu se zelím a bramborami, k tomu minerálku. To nebylo dobré znamení.

			„Pochopitelně,“ řekl Rath, „doufám, že zužitkuješ ty informace, co jsem ti dal.“

			„To nejde tak jednoduše, jak si to představuješ, Gereone. Ne v těchhle časech.“ Weinert ztlumil hlas. „Dřív by měl policejní prezident po takovém článku potíže a mohlo to skončit i odstoupením. Dnes je to spíš tak, že bude mít potíže ten, kdo něco takového napíše. Životu nebezpečné potíže.“

			„Policejní prezident je mi putna. Stačí, když bude mít potíže Achim von Roddeck.“

			„Policejní prezident ale bude vypadat jako trouba, když někdo přijde s takovým tvrzením. S tvrzením, pro které zatím nemám důkazy. Jenom tebe jako zdroj.“

			„Mě laskavě vynecháš. Myslel jsem, že je to jasné! Že jsou to všechno důvěrné informace, co jsem ti dal!“

			„A koho mám napsat jako zdroj?“

			„Mě rozhodně ne. Co třeba dobře informované kruhy?“

			„Věř mi, Gereone, jestli tvůj policejní prezident bude chtít vědět, od koho ty informace mám, kterými ho zesměšňuju, tak si to zjistí. Přinejhorším pošle partu pomocných policajtů a nechá mě sbalit do vazby. Na tak dlouho, dokud jim neřeknu, co budou chtít slyšet.“

			Číšník přinesl nápoje a oba muži chvíli mlčeli.

			„Tak jim předložíš kolegu Gräfa,“ řekl Rath, když se muž zase vzdálil z doslechu. „Ten byl ten večer v Mokrém trojúhelníku.“

			„Jenomže ty taky. A stáli jsme spolu u pultu.“

			„No a? Odkud bych já to všechno věděl? Je mnohem pravděpodobnější, že by tyhle věci věděl Gräf. Je u všeho od samotného začátku, ještě když vyšetřoval Böhm, je to víc jeho případ než můj.“

			Weinert se tvářil nedůvěřivě. „Ty nemáš zábrany házet svoje kolegy přes palubu.“

			„Já jenom chci, aby pravda vyšla na světlo.“

			„Tak by ses za tu pravdu měl postavit osobně.“

			„A já myslel, že u tebe mám ještě něco schovaného.“

			„Ta věc s Charly a holubím trusem? Promiň, ale to je dávno srovnané. Tys už zapomněl? K tomuhle případu tě přivedl teprve můj článek o údajném vraždícím židovském kapitánovi. Není moje chyba, že ti ho váš prezident zase sebral.“

			„Ovšem to s tím zlým vražedným Židem byla jedna jediná vylhaná historka. Nechceš využít šanci a uvést tu lež na pravou míru?“

			Weinert se na něj zahleděl a zavrtěl hlavou. „Ty jsi vážně dobrý, Gereone! Nejprve mi navykládáš takovou – cituji ‚vylhanou historku‘, a pak mi ještě vyčítáš, že jsem ti ji věřil?“

			„Tenkrát jsem tomu přece věřil taky,“ lhal Rath. „Teď už se prostě věci jeví jinak. Právě proto by nám mělo záležet na tom, aby se všechno vysvětlilo.“

			Weinert pokrčil rameny. „To není tak, že by mě tenhle příběh nelákal. Ale pokud si nedám pekelný pozor, tak mi ho šéf odstřelí dřív, než bys řekl švec. A tím by celá věc definitivně odumřela.“ Ztlumil hlas. „Hefner mi doporučil, ať to zmršené vyšetřování hodím na Isidora Weisse. V nejhorším případě bych to i udělal, ale Weiss je mimo službu už skoro rok. Jak bych to měl zaonačit?“ Číšník servíroval jídlo. Rath se Weinertově skromnosti nepřizpůsobil a objednal si rumpsteak s pomfrity a sklenici bílého vína. Hned si poručil další sklenku.

			Když se o tři sklenice vína a tři čtvrtě hodiny později vrátil do kanceláře, seděla již Erika Vossová zase na svém místě.

			„Máte tady návštěvu, pane komisaři,“ řekla a kývla na stranu.

			Na židli pro návštěvníky v přední místnosti se hrbil nějaký muž, vypadal jak prosebník a žmoulal v rukách klobouk. Rath neskrýval překvapení.

			„Ede! Co děláš v Berlíně?“

			„Pane komisař! Plním, co sem slíbil!“

			Erika Vossová po nich pokukovala velice zvědavě. Rath nasměroval Eduarda Schürmanna dozadu do své kanceláře a zavřel spojovací dveře.

			„Máte tu hezkej výhled, pane komisař,“ řekl Ede, když se podíval z okna.

			„To je soud, tam ta budova,“ řekl Rath.

			„Tak, tak.“ Ede obřadně hledal v kapse kabátu. „To s SA,“ prohlásil, „tenkrát v mým kšeftě, to ste neměl říkat. Já chápu, že se člověk chce jistit, když neví, jestli ten druhej dodrží slovo.“ Díval se na Ratha. „Ale SA… pane komisař, o tomhle se nežertuje! To není legrace!“ Schürmann konečně našel, co hledal. Vylovil z kabátu příšerně pomačkanou bankovku.

			„Na starýho Edeho je spoleh,“ řekl, „jemu nemusíte vyhrožovat! Už vůbec ne SA a těma pomocnýma policajtama.“ Opatrně bankovku rozložil a podal ji Rathovi.

			„Padesát marek! Tady máte!“

			Rath tenkrát Edeho slib nebral doopravdy vážně, spíš ho považoval za projev panického strachu z SA. Ovšem přesně tento strach dovedl notorického zlodějíčka Schürmanna k tomu, aby dobrovolně navštívil berlínské policejní prezidium. Rath si bankovku prohlédl. Padesátka. I vodoznak vypadal v pořádku.

			„A co úroky?“ zabručel. „Vždyť už jsou to dva měsíce.“

			Ede vyvalil oči. „Pane komisař, už tak je to spousta peněz!“

			„V pořádku. Je od tebe čestné, žes přišel.“

			„My z Kolína musíme držet pohromadě.“

			„No jistě.“ Rath se usmál a sbalil peníze. „Musíš mi ale slíbit jednu věc,“ řekl přísně a připadal si jako nějaký nadučitel: „Že do toho znova nespadneš. I když tě tu a tam zase budou svrbět prsty.“

			„Samo sebou, pane komisař, samo sebou.“ Ede horlivě přikyvoval. „Myslíte si, že našinec by dneska dobrovolně dělal tahače? To už může být havran dávno v prachu a ti hnědí člověka stejně sbalí. Důkazy oni dneska už nepotřebujou!“

			Ede Schürmann zněl upřímně rozhořčeně. Nové metody se mu zjevně nezamlouvaly. Dřív bylo těžké dokázat kapesnímu zloději jeho čin. Odborníci jako Ede obvykle pracovali ve trojicích. Nárazník odváděl pozornost oběti tím, že do ní vrazil nebo ji nechal narazit do sebe, tahač bleskurychle zaútočil na peněženku a předal kořist havranovi, který se urychleně klidil z místa činu. I kdyby oběť zjistila ztrátu peněženky okamžitě, nedalo se už nic dělat. Ani u nárazníka, ani u tahače se kořist nenašla a policie je musela nechat běžet pro nedostatek důkazů. Ovšem takové vymoženosti jako důkazy dnes už skutečně nikoho nezajímaly a SA ze všech nejmíň.

			Ratha se zmocňoval vnitřní neklid, když o tom přemýšlel. Na povrch zase vyplula myšlenka, na kterou ho před pár hodinami přivedl Gräf. Visutá dráha. Grimberg. Wosniak. Roddeck. Nárazník, tahač a havran. Než si mohl utřídit myšlenky, ozvalo se zaklepání a dovnitř strčila hlavu Vossová.

			„Promiňte, že ruším, pane komisaři, ale máme další návštěvu. Nebo přesněji, posilu.“

			Otevřela dveře úplně a uvolnila tak výhled na Andrease Langeho, komisaře čekatele z Charlyina ročníku, který stál s rozpačitým úsměvem za sekretářkou a na ruce nesl lepenkovou krabici, která vypadala navlas stejně jako ta, co si tu dnes ráno sbalil Gräf. Tato však byla naplněná papíry a různou veteší až po okraj.

			„Lange!“

			„Omlouvám se, pane komisaři. Myslel jsem, že mě ohlásili.“

			„Svým způsobem ano.“ Rath na něj kývl. „Jenom pojďte, Lange. Tady můj host už je na odchodu.“

			„Jistě, máte spoustu práce, pane komisař!“ Ede nápadnou narážku pochopil. „Kdybyste ještě něco potřeboval, sem v hotelu Alhambra.“

			„Tohle byl kdo, pane komisaři?“ zeptal se Lange, když Ede s poklonkováním opustil kancelář.

			„Jeden starý známý. Z Kolína.“

			Rath se na Langeho podíval. Ten se tedy měl stát jeho novým kolegou. Dobrý chlap. Ctižádostivý. Ctižádostivější než Gräf. Snad ne ale přespříliš.

			„Víte, kdo je tahač, Lange?“

			Kolega pokrčil rameny. „Měl bych to vědět?“

			„Na oddělení vražd nemusíte.“ Rath ukázal na bývalý Gräfův stůl. „Vítejte zpátky na oddělení A,“ řekl. „Takže patříte k těm napraveným hříšníkům, kteří litují svého výletu k politickým.“

			„Přesně jako vy, komisaři, je to tak?“

			Lange se snažil mluvit v odlehčeném tónu, ale v očích měl ostražitost.

			„Správně, přesně jako já. V téhle kanceláři se pracuje na objasňování nepřirozených úmrtí a ne na politice.“ Podal Langemu ruku. „Tak na dobrou spolupráci.“

			Komisař čekatel si s ním potřásl rukou a začal si vybalovat věci. Rath zase uchopil svou tužku a díval se z okna. Šeď nad soudní budovou jako kdyby zesvětlala. Nebe stále působilo jako olověné a nehybné, ale tak tomu nebylo. Pohybovalo se, tak jako se pohybovalo vždycky a vždycky se pohybovat bude.

			Všechno bylo v běhu. Stále. Všechno se pohybovalo.

			A Rath naráz věděl, co to bylo za myšlenku, která mu od rána nedala pokoje, a konečně ji zachytil.

			Nárazník, tahač, havran – bylo jen potřeba vědět, kdo hraje kterou roli, pak už muselo být všechno jasné!

			Jen vědět, kdo hraje kterou roli…
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			Na nebi stálo jen několik mraků, ideální počasí. Grimbergův pohled přejel po vápencových útesech vytvořených lidskou rukou a štíhlých komínech dornapské kruhové pece v pozadí. Čas na sirénu. Táhlý, pronikavý, nepřeslechnutelný tón všechny upozornil, že se musejí urychleně dostat do bezpečí. Většina mužů tak už dávno učinila. Zahlédl jen tři opozdilce, kteří zrychleným krokem pospíchali ze zóny ohrožení, jedním z nich byl vedoucí směny.

			Dělalo mu dobře vidět tyto drsné muže, kteří se nevyhýbali žádné hospodské rvačce, utíkat jako zajíce. Dokazovalo to, že mají respekt. Respekt před silami přírody a před člověkem, který tyto síly ovládal – Friedrichem Grimbergem.

			Jako tenkrát v jednotce, tehdy před ním taky všichni měli respekt. Bez něj by se nikdo neodvážil to zlato zakopat. Roddeck by býval ustoupil a ráno by zlaté ingoty odvezl za Siegfriedovu linii, jak mu to poručil kapitán Engel.

			Grimberg poručíkem, který byl sice jeho nadřízeným, ale této role nikdy nebyl hoden, od samého počátku pohrdal. Na druhou stranu se tomu hezounovi muselo nechat, že si uměl podmanit lidi, ať už to byli jeho podřízení, nadřízení, nebo ženské.

			Achim von Roddeck byl herec, jinak nic. Nic z toho, za co se kdy vydával, nebylo pravda. Nebyl voják, nebyl důstojník, žádný lev salónů a už vůbec ne dobrá partie. Dokázal však tyto role výtečně hrát. A teď si hrál na spisovatele. To by člověk nevěřil, že si tím škrábáním může takhle nahrabat!

			Neslyšel o Roddeckovi už několik týdnů, zdálo se, že ten už nic nepotřebuje. Přitom to byl ten hezoun, kdo mu před tři čtvrtě rokem vyplašeně volal do Elberfeldu a pak ho téměř denně otravoval svými nářky. Poručíkovi spadlo jeho šlechtické srdce do kalhot, protože tu někdo vstal z mrtvých. Protože dostal dopis podepsaný Benjaminem Engelem, o jehož pravosti nemohlo být pochyb. Kapitán, jehož všichni na světě, dokonce i jeho manželka, považovali za mrtvého, poslal Roddeckovi něco na způsob výhrůžného dopisu, nebo alespoň velmi nepřátelský dopis, ve kterém jasně naznačil, že přesně ví, co se tenkrát stalo. Kolik řečí to stálo, než Roddecka uklidnil! Přesvědčit ho, že tento dopis není hrozba, ale naopak šance, možná ta poslední, jak se přece jen k tomu zlatu dostat.

			Grimbergův pohled putoval kamenolomem. Nebezpečnou zónu vyklidili už i ti muži kolem vedoucího směny. Dal druhý signál a spojil dráty s odpalovacím strojkem, z něhož mělo vyjít elektrické napětí nezbytné pro odpálení. Teprve teď, jak bylo předepsáno. Předčasné zážehy mohly být smrtící a Friedrich Grimberg o sobě mohl tvrdit, že se mu v jeho dlouholeté kariéře taková chyba ještě nepřihodila. Dokonce ani ve válce.

			Skoro ho to bolelo, když v protokolu o oficiálním šetření četl výraz předčasný výbuch, třebaže šlo jen o jedno z více vysvětlení, proč se kapitán Engel nevrátil z inspekční objížďky. Britské dělostřelectvo nebo zbloudilé zvíře, holub nebo krysa, to byly další možnosti. O záměrném odpálení celé nálože za účelem likvidace neoblíbeného kapitána se tam ovšem nepsalo.

			Přitom polovina jednotky věděla, nebo alespoň tušila, že se to seběhlo právě takto. Určitě to věděli muži, kteří byli u nálezu zlata. A z těch většina do půl roku padla.

			Poručík von Roddeck své muže ve zbývajícím roce a půl války nešetřil. Zcela vědomě je nešetřil, Grimberg to tak věčně váhavému poručíkovi radil. Čím míň chlapů přežije, tím víc zbude pro nás. Ta rozptýlená tlupa, která se po válce, po návratu ze zajetí nebo protloukání se v různých Freikorpsech zase dala dohromady, aby se konečně vypravila pro zlato, jehož se s takovým úsilím zmocnila, čítala pouhých pět mužů. A z nich teď žili už jen tři. Roddeck, Wosniak a Grimberg sám.

			Heinrich a on se po marném kopání v prostoru operace Alberich navzájem ztratili z očí, poté co oba pohřbili své sny. A Heinrichu Wosniakovi se vedlo hůř než jeho příteli Grimbergovi, on hledal štěstí v Berlíně a nenašel, musel se v říšském hlavním městě protloukat jako žebrák a málem uhořel v nějakém plesnivém baráku. Teprve toto neštěstí ho přivedlo zpět do starého domova.

			Grimberg svého starého kamaráda nejprve nepoznal, jak taky, v tom pobudovi, který jednoho dne nastoupil do vagonu visuté dráhy a od kterého se všichni odvraceli, tak hrozně jeho tvář vypadala. A když se ten muž ve vojenském kabátě, který cestujícím až příliš důrazně připomínal válku a to, že ji prohráli, navzdory příliš mnoha obětem prohráli, když ten chudák náhle vytřeštil oči, vstal a potácel se k němu, Friedrichu Grimbergovi, myslel si střelmistr, že od něj ten chlap chce somrovat. Vzápětí už si ti dva muži padli do náručí, zatímco je ostatní cestující nedůvěřivě pozorovali.

			Heinrich se v Barmenu uchytil lépe než v Berlíně. Držel se nad vodou jako nádeník, tu a tam mu několik dní práce v lomu domluvil Grimberg, bohužel ne natrvalo, na to byly časy příliš zlé. Od té doby se ale pravidelně setkávali, mluvili o starých časech a o starých snech, které se zdály být navždy ztracené stejně jako francouzské zlato.

			Až zavolal Achim von Roddeck a najednou to vypadalo, že by se jejich sny mohly přece jen vyplnit. A Heinrich Wosniak, vybavený novými šaty, nějakým kapesným a úkolem, se znovu vydal na cestu do Berlína. Když všechno propojil, podíval se Grimberg ještě jednou na mohutnou vápencovou stěnu, pak stlačil páčku odpalovacího strojku. Zvolna odpočítával, výbuch nastal v přesně vypočítaném okamžiku.

			Někteří střelmistři si do uší strkali vatu, on ne. Chtěl všechno slyšet, všechno vidět. To byla ta chvíle, kvůli které na sebe bral celou tu dřinu, všechny ty namáhavé hodiny, toto byl okamžik, který miloval, okamžik, kdy se všechno hroutilo. V jednom kratičkém zlomku vteřiny to vypadalo, jako kdyby celá skalní stěna, masivní a pevná, chtěla poskočit o pár metrů vpřed v celé své obrovské hmotě, ale pak se ničím nedržena celá zbortila a v prachu a s lomozem se řítila do údolí.

			Zbyla jenom hromada kamení, obrovská hromada kamení, práce na několik dní, potrava pro vápenky.

			Grimberg nechal naposledy zaznít sirénu. Třikrát krátce. Konec nebezpečí. A okamžitě je viděl, jak lezou ze všech děr, z přestávkového baráku nebo zpoza náklaďáků, za nimiž se skryli ti, kteří sdíleli Grimbergovu fascinaci zdařilým odstřelem a nechtěli si nechat nic uniknout.

			Vyškubl kabely ze strojku a začal je smotávat. Až si sbalí svoje harampádí, může skončit. Platí ho stejně za kubíky, ne za hodiny.

			Grimberg vlekl své vybavení ze svahu. Z kamenolomu k visuté dráze ve Vohwinkelu to bylo asi dvacet minut pěšky, takže za necelou hodinu bude doma. U své Käthe, u které to už skoro nemohl vydržet, co jeho staré sny znovu povstaly z popela jako fénix. A ještě méně od té doby, kdy to zase začalo vypadat, že se ty sny znovu obrátí v prach.

			Když se Grimberg blížil k baráku, v němž měl svou malou kancelář, která mu sloužila také jako sklad nevýbušného materiálu, šel mu Jüppchen, jeho pomocník, naproti tak rozrušeně, jako kdyby bylo třeba dolovat nevybuchlou nálož.

			„Pojďte rychle, šéfe, máte telefon. Meziměsto z Berlína.“

			Friedrich Grimberg cítil, jak ho ta zpráva elektrizuje, ale nedával na sobě nic znát.

			Konečně! Konečně nějaká zpráva! Konečně se dozví, co se v Berlíně děje.

			Přemýšlel, kdy mu naposledy někdo volal z Berlína. Muselo to být toho dne, kdy si Roddeck pustil do kalhot strachem z toho berlínského komisaře a bál se, že je podezřelým z vraždy jen proto, že se komisař zeptal na jeho alibi.

			Heinrich alibi poručíkovi obstaral. Dokonalé. Strohé hlášení o exekuci – „Hugenot už není“ – bylo poslední známkou života, kterou si od Wosniaka pamatoval, krátký telefonát před několika týdny z telefonní budky na magdeburském nádraží. Od té doby o věrném Heinrichovi nic neslyšel.

			A od chvíle, kdy mu dva policisté jednoho rána sdělili, že vražedný Žid Engel byl nalezen mrtev, a nemusí se tedy už ničeho obávat, Grimbergovi nešlo z hlavy, co se v Berlíně mohlo stát. Roddecka nezastihl v žádném z hotelů, v nichž byl pan spisovatel v poslední době ubytován, a Grimberg se utvrzoval v přesvědčení, že se Roddeck nechává důsledně zapírat.

			Odložil odpalovací strojek, vzal Jüppchenovi zaprášené sluchátko z ruky a ohlásil se záměrně nedbale.

			„Grimberg.“

			„Tady Rath, kriminální komisař Rath, vzpomínáte si?“ Předchozí euforii dokázal Friedrich Grimberg skrýt, ale v případě tohoto zklamání se mu to nedařilo. Chvilku to trvalo, než se vzmohl na odpověď.

			„Vzpomínám si. Ten mrtvej bezdomovec.“

			„Tak ten nakonec nebyl Heinrich Wosniak. Nevím, jestli vás informovali.“

			„Psalo se to v novinách. I tady u nás.“

			Co po něm ten chlap ještě chtěl? Grimberg šlehl po Jüppchenovi zlostným pohledem a ten se klidil.

			„Vidíte, právě proto je tahle věc poněkud… delikátní. Nevolal bych vám, kdybychom spolu už nemluvili a kdybyste na mě neudělal tak dobrý dojem. Můžu počítat s tím, že je tento rozhovor důvěrný?“

			„Jestli chcete.“

			„Jde mi o spolehlivost vašeho bývalého poručíka, pana Achima von Roddecka.“

			„Nevím, jak to myslíte, pane komisaři.“

			„Nechte mě to nejdřív vysvětlit, pak pochopíte.“ Komisař si odkašlal. „Má se to tak… pane Grimbergu, to Achim von Roddeck tehdy chybně identifikoval tělo jednoho bezdomovce jako Heinricha Wosniaka.“

			„To vím.“

			„Jistě. A teď vyvstaly pochybnosti o identitě dalšího mrtvého, kterého poručík Roddeck identifikoval.“ Komisař se odmlčel, jako kdyby mu ta věc byla trapná.

			„Možná jste o tom taky četl v novinách. Před několika týdny jsme ve Sprévě našli mrtvého muže, se nímž je možné bez pochybností spojit vraždy vašich druhů z války.“

			„Kapitán Engel. Ano, našli jste Engelovu mrtvolu, to vím taky. Vaši kolegové v Elberfeldu mě informovali.“ Komisař si znovu odkašlal. Zdálo se, že ho celý rozhovor stojí značné přemáhání. „To je právě ta otázka, jestli je tím mrtvým opravdu kapitán Engel… Pane Grimbergu, musím vám položit jednu indiskrétní otázku. Kapitán Engel byl jak známo pokřtěný Žid. Můžete mi říct, jestli byl obřezaný?“

			„Cože?“

			„Ten mrtvý není obřezaný, proto máme pochybnosti, o kterých jsem prve mluvil. Nebylo by to poprvé, kdy by se Roddeck mýlil.“

			„Já nevím, jestli byl kapitán obřezanej, komisaři. On byl velký zvíře, já jenom šikovatel, myslíte si, že on by šel někdy pod sprchu s mužstvem?“

			„Škoda. Ale možná byste nám mohl přesto pomoct.“

			„Nechápu jak.“

			„Vy jste – kromě poručíka Roddecka – jediný přeživší. Jediný, kdo zná Benjamina Engela. Dokázal byste ho identifikovat?“

			„Na to bohužel nemám čas.“

			„Nemusíte se obtěžovat sem. Poslal jsem vám několik fotografií toho mrtvého. V příštích dnech je budete mít v poště.“

			„Aha.“

			„Prohlédněte si ty snímky. A dejte mi vědět.“

			Ještě notnou chvíli poté, co komisař z Berlína zavěsil, stál Friedrich Grimberg ve své kanceláři se sluchátkem v ruce a nepřítomně hleděl z okna.

			Celou dobu tušil, že tu něco nehraje, že má Roddeck něco za lubem. Že nehraje s odkrytými kartami.

			On to tušil. Teď už to ale věděl.
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			Lilo jako z konve. Schovával rukopis své řeči v náprsní kapse kabátu a doufal, že se nerozmočí. Nejraděj by tohle všechno odřekl, ale svědkem jeho souhlasu byl říšský ministr osobně, tenkrát u večeře v Goebbelsově soukromém bytě na Reichskanzlerplatzu, na niž byl pozván nejen perspektivní spisovatel nového Německa, ale také dva studentští vůdci, kteří se projevili jako Roddeckovi čtenáři a s velkým nadšením hovořili o akci proti neněmeckému duchu. Rozparádila ho chvála, která se na něj snášela ze všech stran, možná to bylo i vínem, jemuž se vůbec nebránil, v každém případě Roddeck okamžitě přislíbil, že studentskou akci podpoří, když ho přece všichni u stolu označili za ideálního reprezentanta nové německé literatury.

			„Vy, milý Roddecku,“ řekl Goebbels, „jste zářným příkladem toho, k jakým výkonům se německá literatura dokáže pozvednout, pokud se zbaví zátěže židovského odcizení. Je to vaší povinností! Musíte zářit!“

			A tak zářil. Víno mu v tom pomohlo. Měl už řádně nakoupeno a všem u stolu slíbil vše, o co ho požádali. Podpořil akci pojednáním, které bylo prostřednictvím Tiskové služby německého studentstva otištěno v mnoha novinách. Zlomová doba německé literatury, jak pojmenoval svůj esej, který byl z větší části sepsán jeho nakladatelem, doktorem Hildebrandtem. To ale nikdo nevěděl.

			Článek měl hezký úspěch, proslavil jméno Roddeck ještě víc a přispěl k tomu, že Březnové padlé čekalo již sedmé vydání.

			Ovšem bez toho projevu dnes večer – i ten mu napsal doktor Hildebrandt – by se Roddeck rád obešel. Neměl strach hovořit před lidmi, to vůbec ne, právě naopak, uměl mluvit, což věděl, a mluvil rád. Ne, jeho problémem byl čas. Měl schůzku, kterou nesměl za nic na světě propásnout.

			Zrušil kvůli ní už svou účast na pochodňovém průvodu. Pochodovali s posbíranými knihami napříč městem. Od Studentského domu u zámku Monbijou přes Karlstrasse k Říšskému sněmu, odtud nakonec po třídě Unter den Linden k univerzitě.

			Nemohl se tedy divit, že to trvalo věčnost při takové dálce! Roddeck se podíval na hodinky. Půl jedenácté pryč. Kde vězeli, neměli tady dávno být? Lidé čekali na náměstí u opery už celé hodiny. Byli tam už nějací studenti, policie a hasiči a Týdeník, který svými světlomety osvětloval všechno podstatné jako za dne: nachystanou hranici dříví, řečnický pult s trsem mikrofonů vyzdobený nařasenými vlajkami a zvědavce. Zbytek náměstí se ztrácel ve tmě, moře hlav a klobouků. A nad nimi zářivé provazce deště v reflektorech.

			Navzdory mizernému počasí tu panovala atmosféra jako na lidové veselici, pouliční prodavači nabízeli horké párky a nápoje, cigarety a čokoládu. Zvlášť vynalézaví spoluobčané prodávali zvědavcům zákopová zrcadla: zrcátka upevněná na dlouhé tyči, jaká se používala už za války, když chtěl člověk vyhlédnout ze zákopu, aniž by musel vylézt z úkrytu, a s jejichž pomocí se dal pozorovat ten spektákl tam vepředu přes hlavy davu. Dobré obchody by udělali i prodavači deštníků, ale nikdo takový nebyl vidět.

			Déšť přestal teprve tehdy, když už byli všichni úplně promočení. Z vteřiny na vteřinu. Jako kdyby někdo ty šňůry deště ustřihl obřími nůžkami. Poslední zašumění deště a bylo po něm. A Roddeck konečně uslyšel zvuky, na které čekal: dechová hudba z dálky, skandování rozléhající se nocí. Německo, probuď se, Židáci, chcípněte. Proudilo to směrem k Lipám. Přicházeli po středové promenádě doprovázeni jízdní policií. Vlnící se masa studentstva byla vidět až k Braniborské bráně, pohybující se moře vlajek a pochodní. Po středové promenádě vyhrazené jinak pouze chodcům, přijížděla i nákladní auta se zavrženými knihami. I na jejich korbách stáli studenti v uniformách.

			Z lesa vlajek a pochodní trčela dlouhá tyč, na níž byla naražena hlava, nebo tak to aspoň vypadalo. Když se průvod přiblížil, poznal Roddeck, že je to busta Magnuse Hirschfelda, toho sexuologa. Člověka, který naprosto vážně požadoval beztrestnost homosexuality! Jen málo přítomných by mělo něco proti, aby se tu nosila skutečná hlava toho židovského teplouše. Hirschfeld se ovšem, stejně jako mnoho zbabělců, jejichž knihy se tu dnes pálily, jednoduše vypařil, nevstoupil na německou půdu už několik let. Což nezabránilo zpustošení jeho institutu o pár dní dřív. Konečně ten svinský chlív vymlátili!

			Zatímco se pochodňový průvod pomalu blížil, začali hasiči dřevěnou hranici promočenou deštěm prolévat benzínem z kanystrů.

			A pak byli na náměstí, svazoví studenti v plné parádě, další v uniformách SA a SS, všichni v uspořádané pochodové formaci za zvuků vlasteneckých písní vyhrávaných pochodujícími dechovými kapelami SA. Tohle Roddeck na této německé revoluci zbožňoval, byla tak dobře organizovaná, vládl tu řád a pořádek! Žádná jiná revoluce světových dějin se jí v tomto nemohla rovnat! Uviděl Hipplera a Gutjahra, ty dva studentské vůdce, s nimiž tenkrát večeřel u Goebbelse, a protlačil se k nim. Chtěl si s nimi potřást rukama a Herbert Gutjahr se už jeho pravice málem chopil, ale Fritz Hippler zvedl paži k německému pozdravu, což i toho druhého přimělo stáhnout již nabízenou ruku a vymrštit ji do výše. Roddeck své faux pas zakamufloval, odpověděl německým pozdravem a následoval je. Studentští vůdci vzali spisovatele mezi sebe a postavili se hned vedle řečnického pultu, odkud sledovali dění jako vojevůdci bitvu. V uniformách SA vůbec nevypadali jako studenti, ale jejich málem dětské tváře prozrazovaly, že jim není víc než dvacet. Někteří nosiči pochodní vypadali ještě mladší. Pochodovali kolem hranice a házeli na ni pochodně. S hlasitým blafnutím se vznítil nejprve benzín a plameny se rychle zmocnily i dřeva a dešťová voda se odpařovala. Roddeck se v obklíčení svých hostitelů už neodvažoval podívat na hodinky. Jistě už bylo nejmíň jedenáct, čas mu neúprosně běžel.

			Přihlížející dav ustupoval před sílícím žárem hranice. Ani ty tři nákladní vozy se kvůli žáru nemohly přiblížit. Studenti vytvořili řetězy, kterými transportovali knihy do plamenů. Všechno mladí lidé s nadšenými tvářemi, tady bylo vidět, jak mladé a nadšené nové Německo je. Toto hnutí bylo hnutím mladých! A on, Achim von Roddeck, k němu patřil! Sám se při tomto pomyšlení zase cítil mladý. Jeho román vyšel v pravou dobu. Kdyby ho Grimberg nepovzbuzoval, dokončil by svůj rukopis teprve až za pár let. Anebo nikdy. Teprve naděje, že by se díky zveřejnění příběhu přece jen mohl dostat ke zlatu, mu pomohla dílo dokončit. Měla to být návnada, ale pokud by se kniha nadále prodávala tak dobře, nebude to zlato vůbec potřebovat. Achim von Roddeck byl teď jedním z hrdinů nového Německa.

			Jen kdyby tu nebyl ten strach. Po Wosniakově smrti ho cítil až v kostech. A co teprve po tom dopise, který před pár dny našel v poště.

			Oheň plápolal pořád výš. Plameny se odrážely v oknech Opery a „Komody“, někdejší královské knihovny, která nyní sloužila univerzitě jako aula. Jasná záře roztančila stíny ve tvářích přihlížejících, což celé scéně dodávalo tajuplný, až strašidelný charakter.

			Achim von Roddeck pohledem zkoumal zástupy čekajících. Lidé ze všech vrstev obyvatelstva. Všichni mohli být budoucími čtenáři jeho románu!

			Pak se zarazil. Bylo tohle možné?

			Zdálo se mu, že poznává tvář, kterou šestnáct let neviděl.

			Uniforma kapitána ze světové války.

			Viděl právě muže, kterého se snažili už mnoho týdnů vylákat ze zálohy? Od něhož se ale kromě toho dopisu, který je vyděsil skoro před rokem, nedočkali žádné další známky života. Až tento týden se takový dopis znovu objevil v poště.

			Roddeck zkoumal dav, na náměstí stálo mnoho uniforem, většinou SA a SS, ale také příslušníci Stahlhelmu a nemálo veteránů v uniformách z války.

			Tam, kde před chvilkou viděl kapitána, teď stála nějaká žena. Vzadu se do tmy rozléval zástup. Z moře klobouků čněla spousta tyčí, zákopová zrcadla šla dobře na odbyt.

			Roddeck horečně pátral dál, musel se ubezpečit, že si to jen nenalhává. Gutjahr se k němu naklonil a řekl mu do ucha: „Až kapela dohraje, poručíku, postavím se k pultu a uvedu vás. Potom přijde vaše řeč.“

			Roddeck přikývl, ale věnoval veškerou pozornost zástupům diváků. A pak už tu jistotu měl. Tentokrát ho udržel na očích déle, poznal jeho nezaměnitelný profil, poznal čepici kapitána, poznal v mihotavé záři ohně Benjamina Engela, jako kdyby nikdy nebyl pryč. Zdálo se, že se ten muž dívá skrz své brýle přímo na něho, jako kdyby chtěl tři muže u řečnického pultu pohledem přišpendlit na místě. Achim von Roddeck chtěl tento pohled pevně opětovat, ale nezdařilo se. Jeho oči se jen na zlomek vteřiny zavřely, bylo to jen mrknutí, ale když chtěl zase zaostřit na místo, kde stál Engel, zaclonil ho řetěz lidí předávajících si knihy.

			Zase ho ztratil, ale nebylo nejmenších pochyb, Engel už byl tady! Byl někde tam v tmavém zástupu, čekal jen na to, až Achim von Roddeck přistoupí k mikrofonům a vystaví se sálavému jasu světlometů Týdeníku.

			Anebo proč by chodil na jejich schůzku s hodinovým předstihem? Musel si o tom přečíst někde v novinách, tomu se nedalo zabránit, Achim von Roddeck byl nyní veřejnou osobou, o které se možná nevědělo zdaleka všechno, ale určitě se vědělo, kde příště vystoupí.

			Uprostřed noci na Opernplatzu.

			Byl to okamžik pomsty, na nějž Benjamin Engel čekal? Měl jeho dopis za úkol jen uklidnit oběť a rozptýlit její obavy?

			Roddeck se rozhodl a otočil se na oba studenty. Nemusel se o ochraptělý hlas ani moc snažit, panický strach, který ho zaplavoval, se projevil i na jeho hlase.

			„Můj milý Gutjahre, milý Hipplere,“ zaskřehotal pak, „obávám se, že vás musím zklamat.“ Ukázal na svůj promáčený vlněný šál. „Můj zánět v krku se nezlepšil, jak jsem doufal, spíš naopak.“

			Vtiskl zaskočenému Gutjahrovi do ruky text projevu, který byl poněkud navlhlý.

			„Použijte moje slova, jestli chcete,“ prohlásil, „vyřiďte německému studentstvu mé pozdravy a přání zdaru jejich akci, jenomže…,“ Roddeck si znovu přiložil dlaň na hrdlo. „Jenomže… já sám dnes řečnit nemůžu.“

			Gutjahr si od něj text převzal. Zdálo se, že chce něco říct, ale Hipplerův pohled ho umlčel.

			„Je mi to líto, pánové, omlouvám se,“ řekl Roddeck, „ale byl jsem příliš optimistický. Neměl jsem se sem vůbec vypravovat, tak jak mi radil lékař.“

			Opustil prominentní místo po boku studentských vůdců a beze slova se rozloučil. Nemohl už v bodavém světle reflektorů vydržet ani o vteřinu déle, ponořil se do tmy jako do blahodárné, teplé koupele.
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			Už delší dobu pozoroval Roddecka, jak tam stojí v záři světlometů vedle nějakých SA mladíčků, nový hrdina německé literatury. Čekal zřejmě na svůj velký výstup. Byl u toho dokonce Týdeník, lepší reklamu pro svou knihu si ten nafoukaný sráč opravdu přát nemohl.

			Friedrich Grimberg uvažoval, jestli to všechno může být náhoda. Proč zrovna tady? Proč zrovna dnes? Proč zrovna v době, kdy tady vládne takový mumraj?

			Ten dopis dorazil několik dní potom, co mu volal komisař z Berlína. A několik dní po těch fotkách. Bez uvedení odesílatele, beze známky, Engel ho musel prohodit škvírou na dopisy osobně. Když Grimbergovi tohle došlo, vzpomněl si, co se mu zdálo, že viděl předchozího večera, ale mávl nad tím rukou coby nad klamem jeho nervů: zdálo se mu, že ve visuté dráze vedoucí okolo jeho oken vidí sedět kapitána Engela, s podivně hladce oholenou tváří, která vypadala málem jak namalovaná.

			Když otevřel obálku a poznal podpis, věděl, že to nebyl výplod fantazie.

			Dopis vypadal úplně stejně jako ten, který téměř před rokem přišel Roddeckovi, tentýž rukopis, tentýž styl. Pouze se zde nenacházely žádné výhrůžky a napadání. Naopak.

			Grimberg zase jednou rozložil hustě popsaný list papíru, který si vzal s sebou do Berlína, a četl si ho, ačkoliv by ho nyní dokázal odrecitovat skoro zpaměti.

			 

			Jste jediný spolubojovník, který je ještě naživu a jehož adresu se mi podařilo najít, proto se na Vás obracím. Ujišťuji Vás, že se ode mě nemáte čeho obávat a že naši kamarádi z války nebyli zavražděni mojí rukou. Proč bych něco takového dělal? To poručík Roddeck vláčí mé jméno bahnem, nikdo jiný.

			Vy, milý Grimbergu, jste bohužel nebyl přítomen u událostí, které Roddeck tak nepravdivě líčí ve svém blábolu, ale věřte mi. Nebyl jsem to já, kdo zastřelil ty nevinné děti a zabil vojína Wegenera. Nevím, kdo má na svědomí ty děti, když jsem přišel, ležely tam už mrtvé, ale byl to Roddeck, poručík sám, kdo zastřelil Wegenera, to jsem viděl na vlastní oči.

			Udělal to ze strachu, ze strachu z odhalení, a totéž ho pohání i dnes, strach z odhalení. Nespáchal snad ty vraždy našich kamarádů sám, aby odstranil poslední svědky své prolhanosti?

			Já jsem válku s velkou dávkou štěstí přežil, ale provinil jsem se. Zmocnil jsem se zlata, které Roddeck a jeho muži tenkrát zakopali v lese u Neuville. Od té doby mě trápí špatné svědomí. Je možné, že už před sebou nemám mnoho života a chtěl bych před smrtí napravit ještě nějaké věci, a především smýt ze jména Benjamin Engel špínu, kterou jej poskvrnil Achim von Roddeck.

			Chci Vám, milý kamaráde, proto navrhnout setkání.

			Nebude to pro vás na škodu.

			 

			Ten chlap byl naživu, ale neměl ani ponětí! Ani ponětí, že se obrátil přesně na člověka, který ho chtěl zabít. Na muže, který naplánoval likvidaci posledních zasvěcenců. Na muže, který chtěl Benjamina Engela vylákat z úkrytu. Což se konečně také podařilo. I když jinak, než jak si Friedrich Grimberg myslel.

			Grimberg se samozřejmě rozjel do Berlína, co jiného mu taky zbývalo? A pochopitelně Roddecka neinformoval. Toho zrádce, který už mnoho týdnů nepovažoval za nutné se ozvat. Který měl Wosniaka snad osobně na svědomí.

			Vzal si v kamenolomu týden dovolené a Käthe řekl, že musí zařídit důležité věci. Víc jí nevyprávěl ani před rokem, když se on a Wosniak setkali s Roddeckem a on těm dvěma vyložil svůj plán. Plán, který z Achima von Roddecka navzdory očekávání udělal slavného spisovatele.

			Pokud všechno půjde dobře, Grimberg se už do Elberfeldu nevrátí. Ani do kamenolomu, ani ke Käthe, ani k troskám svého starého života. Bylo mu teprve pětačtyřicet, mohl ještě v klidu začít nový život. Peněz na to bude mít dost.

			Grimberg se zase pomocí zákopového zrcadla, které prve sehnal od pouličního prodejce, podíval dopředu k řečnickému pultu.

			V novinách byl označen za řečníka, měl tu říct pár slov k obrodě německé literatury nebo tak něco, ale teď, když to začalo, po něm najednou nebylo ani stopy. Místo mezi těmi dvěma SA­-manny bylo prázdné. Mladší z hnědých košil držel ve svých útlých rukách nějaký papír a přistoupil k mikrofonům.

			„Němečtí studenti,“ začal. „Nasměrovali jsme své jednání proti neněmeckému duchu.“

			Hlas mu málem začal přeskakovat, jeho R drnčelo a poulil oči. Zkušeným řečníkem určitě nebyl, spíš to byl zelený kluk, který se snažil působit jako tribun lidu. Grimbergův zrak hledal Roddecka, ale nenacházel ho.

			Kam se poděl svobodný pán? Copak neměl držet řeč?

			„Proti třídnímu boji a materialismu, za lidové společenství a idealistické pojetí života,“ řekl student v hnědé košili a pozvedl štůsek knih. „Předávám ohni spisy Karla Marxe a Kautskyho!“

			S těmito slovy opustil řečnický pult, přiblížil se k ohni a hodil svoje knihy do plamenů. Dav lhostejně přihlížel, žádné jásání, žádný potlesk, nic. K mikrofonu se přesunul další student, také štůsek knih pod paží.

			„Proti dekadenci a morálnímu úpadku. Za morálku a mravnost v rodině a státu! Předávám ohni spisy Heinricha Manna, Ernsta Glaesera a Ericha Kästnera.“

			Jasná věc, tohle už byly ty takzvané ohňové proklamace, jak avizovali v novinách. Kde zůstal Roddeck? Co se dělo? Proč se nedrželi programu?

			Grimberg cítil, že ho přemáhá neklid, který ho brněl až v konečcích prstů. Musel být opatrný.

			Proklamace pokračovaly, do ohně létaly další a další knihy. Když padlo jméno Remarque, pozvedl se poprvé určitý druh aplausu, nebo spíš pochvalný ryk. Jeden z Roddeckových konkurentů, který už v Německu žádné knihy neprodá. Zvětší se tak podíl z koláče pro ostatní. Nepociťoval závist, ovšem necítil už ani žádné závazky vůči Roddeckovi.

			Friedrich Grimberg musel na své berlínské cestě vyřešit dvě věci: vyrvat Engelovi zlato a důrazně si promluvit s Roddeckem.

			Musel být opatrný. Od chvíle, kdy věděl, že tím mrtvým, kterého Roddeck identifikoval jako kapitána Engela, byl Heinrich Wosniak, musel od poručíka očekávat každou sviňárnu. Roddeck mohl být zbabělec, namyšlený sráč, ale člověk ho nesměl podcenit. Poručík byl schopen jednat krajně chladnokrevně a bezohledně, pokud to uznal za nevyhnutelné.
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			Achim von Roddeck se potil, ačkoliv noc byla mokrá a studená a vítr nepříjemně hvízdal. Prodíral se zástupem lidí na Opernplatzu, propracovával se směrem Behrenstrasse a Dresdner Bank a cesta byla každým metrem prostupnější. Průčelí banky bylo tmavé a tiché, jen v oknech se odráželo světlo hranice a reflektorů Týdeníku a z náměstí bylo slyšet praskot ohně a hlasy studentů. Stále se ohlížel, ale uniformu kapitána nikde neviděl.

			Sáhl do kabátu, a když nahmatal chladnou ocel lugeru, cítil se hned lépe. Od té doby, co mu odebrali policejní ochranu, nosil u sebe pořád nabitou pistoli, svou spolehlivou důstojnickou zbraň ze světové války, která umlčela už toho hysterického odvedence Wegenera. Výstřel, který mu svého času získal respekt jeho lidí, respekt, který měl přetrvávat i roky po válce.

			Sevřel rukojeť pistole a odjistil ji, potom pokračoval v cestě, ruce zdánlivě nedbale v kapsách kabátu, ale byl připraven se kdykoliv bránit, kdyby byl napaden.

			Vlevo se ponuře tyčil kostel svaté Hedviky, tím směrem se vydal. Za Operou potkával jen málo chodců a ti všichni mířili k ohni, který je přitahoval jako magnet. Rychlý pohled na hodinky mu řekl, že má dost času. Snad díky tomu bude ve výhodě.

			Engel se s ním chtěl sejít o půlnoci v uzavřené větvi tunelu pod třídou Unter den Linden. Ta se nacházela přímo pod náměstím, kde právě hořely knihy. Vjezd byl zasypán před několika lety, kdy byla také odstraněna zeleň a celé náměstí dostalo novou dlažbu. Tramvaje jezdily pouze východní větví tunelu na druhé straně Opery, kde protínaly, nerušené automobilovou dopravou, nejreprezentativnější bulvár Pruska.

			Roddeck chvátal vstříc setkání. Co to Engel psal? Čas účtovat. Neupřesnil, jestli jde o peníze nebo o jiné staré dluhy, ale na tom nezáleželo. Roddeck ho hodlal předstihnout. Také chtěl účtovat. Po svém. Aby konečně přestal ten strach.

			Ve válce bylo nejhorší, když člověk neviděl nepřítele, když nevěděl, kdy zaútočí a jestli vůbec zaútočí. Pokud člověk věděl jen to, že tam je, tam někde venku. Takto se Roddeckovi vedlo v posledních měsících. Nyní se však nepřítel ukáže, teď si Roddeck konečně vynutí rozhodnutí.

			Dva paralelní páry kolejí z Französischen Strasse vedly na východní straně Opery elegantním obloukem na dosud funkční rampu a dolů do východní větve tunelu. Už tudy několikrát projížděl linkou 12, ale jít tam pěšky? Cedule zakazovaly vstup a on zvažoval, jak moc nebezpečné to je – mezi kolejemi a stěnou tunelu moc místa nebylo.

			Každopádně musel dolů tudy, jinou cestu neznal. Ujistil se, že ho nikdo nesleduje, a pak se rychlým krokem vydal dolů do tmy. Žádnou tramvaj neslyšel, přesto se cítil nepříjemně, když dorazil na konec rampy a sunul se temným tunelem. Vytáhl z kabátu kapesní svítilnu, kterou si přibral na cestu právě za tímto účelem.

			Byl čas učinit tomu všemu konec. Strachu, který ho nenechával spát, strachu z Engelovy pomsty, strachu z pravdy.

			Zašel zatraceně daleko s těmi lžemi, které dokázal světu prodat jako pravdu. Grimbergův skvělý nápad.

			„Kdo chce chytit rybu, musí mít správnou návnadu,“ říkal šikovatel. „Někoho, jako je Engel, je potřeba dostat na jeho čest, dorážet tak dlouho, až už to nevydrží.“

			A tak Roddeck ke svým válečným vzpomínkám připojil kapitolu, nad kterou chtěl původně navždy přikrýt pláštěm mlčení. Události března 1917. Vylíčil je tak, aby pošpinil Engela a ostatní zúčastněné dokonale očistil (až na zločin zatajení nepřátelského zlata), především sebe a Grimberga. Přitom to byl právě střelmistr, kdo chtěl nenáviděného kapitána už od začátku zabít, dávno předtím, než narazili na zlato.

			Zaútočili na Engelovu čest, ale ten to nechával bez odezvy, stejně jako ty vraždy, které na něj chtěli svalit. Grimberg jeho věrnému Heinrichovi vysvětlil, jak je to třeba provést. A tak Wosniak jako první zařídil svou vlastní smrt, aby poté vklouzl do role Anděla smrti a současně zlikvidoval poslední zasvěcené.

			Věc zpočátku neprobíhala tak, jak bylo plánováno. Roddeck musel toho komisaře málem přivést za ruku. Tisk se toho pak ale chytil hezky a nakonec příběhu o vraždícím kapitánovi uvěřila i policie. Možná až na toho komisaře Ratha, který od začátku otravoval tou svou skepsí, ale toho viděl naposledy na té tiskové konferenci, od té doby od něj byl klid. Toho na Alexu beztak už nikdo neposlouchal, s ním si starosti dělat nemusel.

			Mnohem otravnější byl ten novinář, který stále telefonoval a kladl nepříjemné otázky. „Nakolik jste si jistý, že je Benjamin Engel mrtvý? Opravdu jde v případě těla, které jste identifikoval, o vašeho bývalého kapitána?“ Na toho si bohužel u policejního prezidenta stěžovat nemohl a volat do novin si netroufal, nehodlal budit spícího psa. Rozeznával již slabý přísvit na konci tunelu na druhé straně třídy Unter den Linden, kde elektriky přímo u budovy Pěvecké akademie zase vyjížděly na denní světlo, aby jejich cesta pokračovala po povrchu, jak tomu bylo zvykem. Za dne by tu mohl svítilnu zhasnout, ale v tuto chvíli, asi čtvrt hodiny před půlnocí, svítily tam nahoře pouze plynové lampy. Roddeck vlevo od sebe rozeznával řadu ocelových sloupů a za nimi další tramvajové koleje.

			Odbočka! Musel ji už minout!

			Větvení vedoucí do západního, uzavřeného tunelu.

			Tam, kde se s ním chtěl setkat Engel.

			Zůstal stát a otočil se, posvítil zpátky směrem, z něhož přišel. Ocelové sloupy sahaly až k masivní stěně, u níž se koleje rozdělovaly. Vlevo, rovně jako když střelí, východní tunel, kterým přišel, vpravo širokým obloukem směrem na západ, západní tunel vedoucí na Opernplatz, přímo pod hořící hranici.

			Roddeck překročil nízkou zídku mezi dvěma ocelovými sloupy na ty druhé koleje a vydal se po druhé trase zpátky do tmy. Kužel světla z jeho svítilny přejel po rezivějícím kovu, loužích a prchající kryse.

			Zvuky zvenčí tu zněly podivně neskutečně, ozvěna z nich udělala nedefinovatelnou zvukovou kaši, dechovka s hlukem dopravy a občasným zaburácením davu. Dokonce i jeho vlastní kroky a kapky vody pleskající kdesi ve tmě o zem zněly jako v divném snu.

			Roddeck se zastavil a naslouchal. Bylo to opravdu všechno? Nebylo tu ještě něco?

			Zhasnul svítilnu a pohltila ho neproniknutelná temnota. Nebyl tam slyšet také tichý rytmus kroků? Podrážky dusající na betonu, pomalý, ale neustávající rytmus, který stále sílil.

			Nebylo pochyb, tohle nešlo z ulice, to někdo scházel po severní rampě!

			Cítil vzmáhající se paniku, pak si vzpomněl na svůj luger a připadal si hned bezpečněji.

			Cos čekal? Samozřejmě přijde sem dolů. Buď rád, že na tebe v té tmě v tunelu už nečeká!

			Roddeck se rozhlížel. Když si jeho oči zvykly na tmu, zpozoroval přísvit, který do tunelu dopadal směrem od odbočky, a louže na betonové zemi se v něm nažloutle třpytily.

			Kroky se blížily a nakonec rozeznal také stín, který zatmíval světlo zrcadlící se na hladinách louží.

			Roddeck stál jako zkamenělý, tiskl se ke stěně tunelu a neodvažoval se téměř dýchat. Uchopil svítilnu do levé ruky a pravou z kapsy kabátu vytáhl pistoli.

			Ten druhý přicházel beze světla a bylo jasně slyšet, jak zpomalil krok. Roddeck uslyšel cvaknutí, po němž se rozžehl zapalovač a osvětlil kontury muže, který sledoval zem před sebou a krok za krokem se blížil.

			Když Roddeck uviděl tvář nad mihotajícím se světlem, nedokázal skrýt překvapení.

			„Ty?“ vyhrkl a sám se polekal, jak silně se jeho hlas v tunelu rozlehl.
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			Berthold Weinert tady vůbec nechtěl být. Už zase pochodňový průvod, už zase ten obvyklý řev Německo, probuď se! Už zase vlajky a přitroublé projevy.

			A teď k tomu ještě pálí knihy. Mezi nimi i některé z jeho oblíbených autorů.

			Původně tu nechtěl být, ale co měl dělat? Hefner ho sem poslal.

			Nacisté nacházeli snad obden nové a nové příležitosti pro masové pochody a pochodňové průvody. Hitlerovy narozeniny, první máj a teď pálení knih. A Der Tag a jeho reportér Weinert u toho nemohl chybět.

			Proti neněmeckému duchu. To mělo být co? Pokud věděl, byly knihy, které támhle vepředu létaly do plamenů, psány v německém a nikoliv neněmeckém jazyku. Berthold Weinert pomyslel na svůj vlastní z poloviny nebo téměř ze tří čtvrtin hotový román. Jestlipak pro něj ještě najde nakladatelství? Asfaltová literatura, řeknou, tohle dnes už nikdo nevydává. Protože ji nikdo nekupuje. Protože se pálí. Udělat z příběhu neúspěšného, ale nenapravitelně optimistického autora scénářů hledajícího štěstí v Berlíně nacionálně buditelský román, bylo ovšem prakticky nemožnou věcí. Zřejmě by měl rukopis uložit do zásuvky. V uplynulých týdnech se už beztak nedostal k tomu, aby na něm dál pracoval, tolik měl jiných úkolů. Hefner si ho oblíbil, a třebaže výkonný redaktor býval většinou přísný, dával Bertholdu Weinertovi najevo, že se jeho stále prodlužovaný zástup za dovolenou proměnil v pevné pracovní místo, ačkoli ještě nebyla podepsána příslušná smlouva. Weinert nehodlal tyto růžové pracovní vyhlídky po dlouhých hubených časech ohrozit vydáním politicky spíše povážlivé knihy. Proč nepočkat na jiné časy, které nakonec zase přijdou? Pak svůj román kdykoliv dopíše. A kromě toho, čím déle se rukopis uleží, než se do něj člověk zase pustí, o to kvalitněji může vyzrát. Výsledkem bylo, že se Weinert svým pomalým tempem už netrápil, nyní byl dokonce rád, že Clona – jak zněl pracovní název – ještě nevyšla, protože v tom případě, o tom nepochyboval, by jeho první román zrozený z mnoha osamělých a mučivých nočních hodin dnes také skončil jako potrava plamenů.

			Skoro nesnesl pohled na to, jak plameny během vteřin požírají výsledky tisíců, milionů kdoví jak zoufalých a usilovných hodin práce. A oheň dostával stále novou potravu, do plamenů létalo stále víc knih s třepetajícími se stránkami jako zbloudilí, umírající ptáci. Studenti brali z hromad knih přivezených náklaďáky a házeli plnými náručemi. Musely to být desetitisíce knih, které se tu ničily. A nejhorší na tom bylo, že to všechno byli studenti, lidé slova a vědy. Lidé, kteří správně měli znát vysokou hodnotu duševní práce a dopouštěli se tohoto rouhání.

			Weinertovi se předtím zdálo, že mezi diváky vidí Ericha Kästnera, úspěšného spisovatele, jehož knihy také skončily v plamenech. Musel se ale zmýlit, tento muž, asfaltový literát nejčistšího ražení, byl už pravděpodobně dávno v cizině. V Praze, jako kolega Kleibert, kterému Weinert vděčil za prakticky jisté pracovní místo, nebo v jiném městě, kde člověk stále mohl říkat a psát, co se mu zlíbilo.

			Včera mu volal Gereon. „Achim von Roddeck bude mluvit,“ řekl a připomenul tím Weinertovi jiné želízko v ohni, které buďto mělo kariéře nadějného žurnalisty dodat křídla, nebo ji definitivně potopit. Prostě typický Gereon Rath.

			A Roddeck pak ani nepřednesl ohlášený projev a jen tak si někam zmizel. Prakticky prchl, tak to přesně vypadalo. Jako kdyby tušil, že v davu číhá novinář, který ho obtěžoval otázkami už v posledních týdnech.

			Roddeckovy reakce utvrdily Weinerta v tom, že na Gereonově verzi musí být něco pravdy. Skutečně to nebyl Benjamin Engel, koho před pár týdny vylovili ze Sprévy, a Achim von Roddeck to věděl. Přesto to tělo identifikoval jako svého nejzarytějšího soka a otázka zněla proč?

			Další rozhodující otázkou bylo, zda se tento příběh někdy dostane na stránky novin. Vcelku dával dost dobrý smysl, třebaže se její některé prvky zakládaly na dohadech. Ovšem i mlčení mohlo být výmluvné. Tak jako mlčení soudního lékařství, které se vůči Weinertovu opatrnému dotazu uzavřelo jak zatlučená rakev. Ta věc v podstatných rysech seděla, a přesto ji Hefner neotiskne. Protože Weinert nenašel žádnou fintu, jak ji svalit na policistu, který upadl v nemilost. Wilhelm Böhm ten případ odevzdal příliš brzy, ještě než se na scéně zjevil Roddeck, a Reinholda Gräfa sestřelit nemohl, ten měl nyní pozici u Státní policie a s tou bylo lepší si nic nezačínat. Ať se na to díval z jakékoliv strany, zdálo se, že tento příběh mu zůstane ležet v zásuvce navždy. No nic, snad se Roddeck ještě dá strhnout k nějakému nepředloženému vyjádření.

			Weinert právě přemýšlel, jak dlouho má ještě na toho rádoby spisovatele čekat, nebo jestli se má jít raději na Roddecka zeptat některého ze studentských vůdců, když tu dav začal tleskat. Weinert se v první chvíli domníval, že na pódium pro řečníka přece jen vystoupal Achim von Roddeck, ale pak uviděl limuzínu, která tam vepředu právě zastavila. Šofér otevřel dvířka a z vozu vystoupil ministr lidové osvěty a propagandy osobně. Působil sebejistě jako korunní princ.

			V tu chvíli to definitivně vypadalo, že Achim von Roddeck už nevystoupí, po Goebbelsovi, to bylo beze vší pochybnosti, mluvit nebude, po něm už nesměl nikdo mluvit, i kdyby to byl sám Hitler. Ministr v plášti do deště obklopený studenty v hnědých uniformách dával znát radostné rozrušení, když se postavil za mikrofony. Promovaný germanista, který se raduje z hořících knih? Berthold Weinert to nedokázal pochopit, tak jako nedokázal pochopit mnoho věcí okolo nacistů. Ti teď ale jednou měli moc a – to se jim muselo nechat – věděli, jak s ní naložit.

			„Kolegové,“ začal Goebbels, jako kdyby chtěl shromážděným studentům připomenout, že je taky akademik, „němečtí mužové a ženy. Věk přepjatého židovského intelektualismu skončil!“

			Berthold Weinert si povzdechl a vytáhl svůj blok. Povinnost volala. Kde vězí Achim von Roddeck, po tom mohl pátrat i později.
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			Támhle stál a oháněl se bouchačkou. Jeho překvapený výraz byl k nezaplacení. Achim von Roddeck vypadal přesně jako pokaždé, když si beznadějně nevěděl rady s nějakou situací. Což se tehdy za války stávalo poměrně často. Kdyby neměl po boku Friedricha Grimberga, který udělal nejedno rozhodnutí za něj, nebo ho k některým rozkazům doslova dokopal, Roddeckova absolutní neschopnost sloužit jako důstojník by se projevila již v prvním roce války. Jaká hanba pro potomka důstojnického rodu. Hanba, před níž ho Friedrich Grimberg opakovaně chránil. Po celou dobu války, mizerné čtyři a půl roku.

			Po výkřiku překvapení Roddeck zapnul svítilnu a vykoktal: „Friedrichu, co ty tady děláš?“

			Jako kdyby si to nedokázal domyslet!

			Grimberg nebyl zdaleka tak zaskočený jako Roddeck. Alespoň teď věděl, že na něj svobodný pán nešil žádnou boudu, vzhledem k tomu, jak se divil. Pokud z nich chtěl někdo udělat blázny, tak to byl Engel, který si je na toto setkání pozval oba.

			Jestlipak tušil, že ani jeden z nich o tom nebude informovat toho druhého?

			Tohle totiž ani jeden z nich neudělal. Tím se vlastně pozice vyjasnily. Tím líp. Grimberg ukázal na parabellu v poručíkově ruce.

			„Chceš mě zastřelit?“

			Roddeck se nervózně usmál a sklonil hlaveň pistole k zemi.

			„Promiň, myslel jsem… Člověk nemůže vědět, kdo se tady dole motá.“

			„Ale ano, ty to víš.“ Grimberg se podíval na hodinky.

			„Za pět minut se tady bude motat Benjamin Engel.“ Pokrčil rameny. „Pokud má vůbec v plánu se s námi setkat.“

			„On přijde,“ řekl Roddeck. „Viděl jsem ho, nahoře na pálení knih. Je tady, někde v tom davu.“

			„Že je tam nahoře, nemusí znamenat, že přijde sem. Možná jenom chce, abychom tu na sebe narazili my dva. A ve zmatku se navzájem odstřelili. Což se mu málem povedlo.“

			„Panebože, Friedrichu, já tě přece nezastřelím! Jsme kamarádi!“

			„Wegenera jsi odpráskl bez mrknutí oka.“

			„Ten by býval všechno prozradil, ten k nám nepatřil.“

			„A Heinrich? Ten musel umřít proč. Taky k nám nepatřil?“

			„Cože?“

			„Nedělej se, že nic nevíš! Tys přece viděl jeho tělo. Vůbec nebylo špatný tvrdit poldům, že je to kapitán Engel, ale měls o tom dát vědět mně. Já z toho teď mám pocit, že mě chceš obejít. Tak jakos obešel chudáka Heinricha a zapíchl ho jeho vlastní dýkou.“

			„Já? Co to žvaníš? Proč bych to dělal?“

			„No proč? Tím jsem si taky hezky lámal hlavu a našel jsem jen jednu odpověď. Chceš všechno schramstnout sám. Z patnácti chlapů zůstali už jenom tři – vlastně ne, chudáka Heinricha musím škrtnout. Ze všech chlapů, kteří zakopali to zlato, zůstali už jenom dva. Ty a já.“

			„Já jsem přece Wosniaka nezabil! To byl Engel!“

			„To ti mám věřit? Proč jsi mi o tom neřekl už dávno?“

			„Omlouvám se, Friedrichu, ale momentálně… Vyšla mi právě knížka a to bys nevěřil, jak moc to člověka zaměstná.“

			„Tak moc, že se necháš dokonce zapírat v telefonu, když ti volá spolubojovník.“

			Roddeck se usmíval svým nejistým, falešným úsměvem. „Ale teď, teď jsme se nakonec sešli, Friedrichu, a můžeme si o všem promluvit.“

			„Teď? Teď se musíme ze všeho nejdřív rozhodnout, co uděláme s Engelem, až se tu hned…“ Podíval se na hodinky. „…za tři minuty zjeví. Už jsi o tom přemýšlel?“

			„No jistě.“

			„A na cos přišel?“

			Roddeck pokrčil rameny. „Myslel jsem, že s ním uděláme to samé, co… s tebou.“

			Grimberg nejprve viděl jen záblesk, který přišel jakoby odnikud, současně s ním cítil, jak ho něco porazilo a srazilo dozadu, a uslyšel ohlušující ránu stonásobně zesílenou ve zdánlivě nekonečné ozvěně, hlasitější než deset tisíc výbuchů, které za ty roky způsobil on sám, tak mu to alespoň připadalo. I tlaková vlna byla mnohem silnější, ještě silnější než tenkrát v tom zákopu, která ho navzdory předpokladu také smetla. Tenkrát přistál na měkké rozbahněné zemi, teď se ale ocitl na zádech na tvrdém betonu, ve studené louži, s nohama přes tramvajovou kolejnici. Téměř necítil bolest, vnímal jen to, jak bojuje o vzduch. Vnímal, že žádný nádech nestačí k tomu, aby mu do plic napumpoval dost kyslíku. Potřeboval ho víc, mnohem víc, než kolik mu ho vzduch tady dole mohl dát.

			V prvním okamžiku skutečně pomyslel na nechtěnou explozi, ale potom nad sebou spatřil Achima von Roddecka s lugerem, z jehož hlavně se kouřilo.

			Chtěl něco říct, ale jediné, co vyšlo z jeho plic, byl příval krve.

			Roddeck se už neusmíval. „Máš ještě něco na srdci, Grimbergu? Šetři dechem, nemá to význam.“

			Friedrich Grimberg chtěl mluvit, ale nemohl.

			Viděl, jak Achim von Roddeck pozvedá pistoli a hleděl přímo do hlavně jako do nekonečného tunelu, který se ho chystal pohltit. Uviděl ještě další záblesk, pak padla tma.
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			Ve skutečnosti toho chlapa vždycky nenáviděl. Od té chvíle před téměř dvaceti lety, kdy byl šikovatel Friedrich Grimberg svědkem toho, jak si poručík Achim von Roddeck při své první frontové zkušenosti pustil do kalhot. Bylo to v kráteru po dělostřeleckém granátu, v němž se ukryli jen oni dva. Potom spustila bubnová palba a jeho se zmocnila panika. Nejprve to vůbec nevnímal, a teprve když ostřelování ustalo a zavládla chvíle klidu, pocítil chladné vlhko mezi nohama a současně s ním i nekonečnou hanbu.

			Grimberg mu pomohl. Proplazili se bahnitou louží na dně kráteru, a když se vrátili do zákopů, vypadali oba jako prasata a museli si vyčistit uniformy. Nikdo nic nezjistil. A od té doby ho Friedrich Grimberg, který stál dvě hodnosti pod ním, měl v hrsti. Vnucoval mu svou vůli, manipuloval ho do věcí, které sám ani nechtěl, a vnutil mu dokonce svého nejlepšího přítele Heinricha Wosniaka coby burše. A Roddeck si uvědomil, nakolik obdivuje Grimbergovu ráznost, jak je na něm stále závislejší a jak kvůli tomu sám sebe nenávidí.

			Nepřestalo to ani po válce, což bylo způsobeno tajemstvím, které je spojovalo od března 1917. Tajemství, které sdíleli s příliš mnoha dalšími muži. Většiny z nich se zbavili ještě za války. Grimberg měl nápad posílat ty muže přímo do ohně, na sebevražedné mise. Přežili jen Meifert a Wibeau. A pochopitelně Wosniak, ale ten byl tak jako tak nedotknutelný. S ním se chtěli rozdělit o zlato, tak to s Grimbergem plánovali. A zbytek skupiny chtěli odstranit po vykopání zlata.

			Kdyby tam jen bylo, to proklaté zlato!

			Už když se neúspěšně vrátili z Francie, hovořil Roddeck o kletbě, která na těch zlatých ingotech spočívá.

			Grimberg se takovým úvahám vysmál.

			Teď tady ležel a už se nesmál. Už ho nikdy neponíží. AAchim von Roddeck se už nikdy nebude cítit na nikom závislý. Ani na něm, ani na tom hrozném chlapovi Wosniakovi. Kdyby ten tehdy chladnokrevně neodpráskl ty dvě francouzské děti, nezačal by Wegener tak vyšilovat. A Roddeck by ho nemusel zastřelit. A ani teď Grimberga. Byl to skutečně Engelův plán, aby se tu navzájem zabili? Jeden už vyřízený byl a ten další se nebude jmenovat Achim von Roddeck, ale Benjamin Engel, pokud se kdy odváží přijít mu na oči. Grimberg mohl mít pravdu a Engel se tu neukáže, ale Roddeck přesto zůstával ostražitý a usilovně naslouchal všem zvukům, které se nesly tunelem. Zbraň měl připravenou k palbě, kdyby Engel chystal nějakou křivárnu, on na něj byl nachystaný. Spíš ale mohl počítat s tím, že Engel předpokládá, že mu nezkřiví ani vlas, protože jim jde o jeho zlato. Ovšem to se šeredně pletl. Grimberg to zlato chtěl, jistě, a on, Achim von Roddeck, ještě před pár týdny taky. Se vzrůstajícím úspěchem jeho románu se však pro něj zlato stávalo stále nedůležitějším. Jemu teď v novém Německu kynula pozice, která byla zlatem k nezaplacení. Nová říše čekala na jeho hlas, na jeho díla. Tohle nebude kvůli takové – navíc ještě krajně nejisté – věci, jako bylo francouzské zlato, nikdy riskovat.

			„Ruce vzhůru!“

			Hlas se ozval ze směru, z něhož žádné ohrožení nepředpokládal, přišlo to zezadu. Hlas, který šestnáct let neslyšel. Achim von Roddeck se otočil. Ze tmy zaslepené větve tunelu, skoro jako kdyby tam měl své obydlí, vyšel do světla muž s pistolí v ruce. Nebyla to zbraň ze světové války, ale moderní walther PP.

			On tu byl celou dobu!

			Ten muž měl na sobě uniformu kapitána, což v žádném případě nemohla být ta samá, ve které byl zasypán, a jeho obličej byl rozpolcený na dvě části. Jedna polovina připomínala panáka ve výkladu, byla příliš dokonalá, ta druhá byla protkána rudými jizvami. Obě části měly jednoznačně rysy Benjamina Engela.

			Roddeck cítil, jak mu měknou kolena, cítil, jak ho přemáhá panika, skoro jako v tom zatraceném kráteru, kde se hned na samém začátku rozpadly jeho dětské sny o ušlechtilé válce, z níž se vrátí do vlasti jako dekorovaný a všemi obdivovaný hrdina.

			Mělo se to stát tady? Měl umřít tady v té díře?

			„Ruce vzhůru!“ štěkl kapitán znovu.

			Achim von Roddeck pomalu zvedl ruce. V pravé luger, v levé kapesní svítilnu.
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			Zahrnul do svých plánů, že tu dnes někdo může zemřít. Špatné svědomí kvůli tomu neměl. Rath se však spíš obával toho, že Friedrich Grimberg zabije Roddecka, což by mu rozbilo plány. Nakonec se to však odehrálo přesně naopak. Achim von Roddeck svého starého spolubojovníka a komplice zavraždil stejně chladnokrevně, jako když tehdy zastřelil vojína Wegenera. To strach toho muže doháněl k vraždění, čirý strach.

			A ten mu nyní také hleděl z očí. Achim von Roddeck tváří v tvář namířené pistoli a zmrtvýchvstalému kapitánovi zjevně zažíval smrtelnou hrůzu.

			„To není tak, jak si myslíte, kapitáne. Já s tím atentátem na vás nemám nic společného,“ řekl a znělo to, jako by se měl každou chvíli rozplakat. „Všechno to byl Grimbergův nápad.“

			Muž v uniformě kapitána stále mlčel, což bývalého poručíka ještě víc znervózňovalo.

			„On vás nenáviděl, kapitáne,“ mluvil dál, „hned od prvního dne.“

			Rath by moc rád dál přihlížel, jak se Roddeck potí a kroutí, ale nemohl tomu vystavovat toho druhého muže. Bylo načase ukázat se.

			Než k tomu však mohlo dojít, zhaslo světlo. Naprostá tma.

			Roddeck musel vypnout svou svítilnu.

			Rath viděl záblesk z hlavně a uslyšel výstřel.

			Nevěděl, kdo vystřelil, jestli Engel nebo Roddeck, ale na tom nezáleželo, musel zakročit. Snažil se uvědomit si zakřivení tunelu a rozběhl se.

			„Nestřílejte, Engele,“ vykřikl a málem upadl přes tělo ležící na zemi. To musel být Grimberg. Rath se potřeboval držet víc vlevo, dál od stěny.

			„Stůjte, Roddecku,“ zařval. „Kriminální policie! Nemůžete uniknout!“

			Rath toho člověka podcenil. Už ta chladnokrevná vražda ho překvapila a nyní svobodný pán hledal spásu v útěku. Před ním se zase zablesklo. Roddeck kolem sebe střílel, dva výstřely, které však nic nezasáhly.

			Strach. Teprve díky strachu byl ten muž tak nebezpečný.

			Záblesky výstřelů mu alespoň prozradily, že Roddeck není daleko. Rath před sebou viděl jeho siluetu rýsující se proti chabému světlu na konci tunelu.

			Teď, nebo nikdy!

			Vyvinul maximální rychlost a odrazil se k tygřímu skoku, popadl prchajícího za kotníky a porazil ho. Roddeck narazil čelem do kolejnice a zůstal otřesen ležet. Než se mohl vzchopit, sebral mu Rath pistoli, zkroutil mu ruce za zády a nasadil mu pouta. Poručík v pádu upustil svítilnu, Rath ji našel v louži a zapnul ji. Fungovala.

			Roddeck vytřeštil oči.

			„Vy?“ řekl, ale zdálo se, že se mu ulevilo, že má proti sobě policistu, a ne někoho, o kom si myslel, že ho chce zabít.

			„Vy jste si snad myslel, že jste se mě zbavil?“ Rath zvedl Roddecka na nohy a postrkoval ho zpátky do nepoužívaného tunelu.

			„Kde je Engel?“ ptal se Roddeck.

			„Doufám za vás, že jste ho tím zběsilým střílením nezranil.“

			Šli mlčky a dorazili ke Grimbergově tělu. Engela nikde neviděli.

			„Původně,“ řekl Rath, „jsem doufal, že od vás uslyším jenom pár přiznání, ale když jste mi rovnou předvedl, že jste schopen vraždit, celou věc to mi usnadnilo.“

			„Neumím si představit, že by vám tuhle akci nařídil policejní prezident, nebo že by o ní třeba jen věděl.“ Roddeckův hlas už zněl zase pevněji. Téměř tak arogantně jako obvykle.

			„Ovšemže ne. Myslíte si snad, že by policejní prezident byl schopen vydírání?“

			Roddeck zafuněl. „Co chcete dělat, Rathe? Chcete mi vyhrožovat?“

			„Chci vám předložit nabídku. Vydírání vlastně nic jiného ani není, že? Prostý výměnný obchod.“

			„Ach. A co mi chcete výměnou nabídnout?“

			„Něco, co pro vás bude mít velkou hodnotu. Nechám vás běžet a nikdo se nikdy nedozví, kdo zabil Grimberga.“

			Roddeck mlčel.

			„A pokud jde o vraždy,“ pokračoval Rath, „vašich dalších spolubojovníků, tak o těch nechci vůbec mluvit.“

			„Ty mi nemůžete dokázat, nemám s nimi nic společného!“

			„To je čistá lež. Samozřejmě s nimi máte společného úplně všechno. Wosniak za vás jen odvedl špinavou práci, ale za nitky jste tahal vy.“ Máchl rukou. „Nebudu se s vámi ale dohadovat o jednotlivostech. Grimberga jste zabil vy, to můžu dosvědčit.“

			„Nalákal jste mě do pasti s pomocí kapitána Engela, muže, který je v celé Říši hledaný jako vrah, a přitom jste v klidu riskoval, že někdo přijde o život. Možná bych mohl nabídnout výměnný obchod spíš já vám. Vy se nebojíte o svou kariéru, komisaři?“

			„Ani ne. Určitě se o ni nebojím tolik, jako se vy asi bojíte o svůj život. A o svou dobrou pověst. Protože s obojím bude rychle konec, až vás přivedou na popraviště.“

			Roddeck mlčel. Byl na něj tristní pohled s tou krvácející boulí na čele, rozcuchanými vlasy a pláštěm mokrým od vody.

			„Engel se na mě s důvěrou obrátil a vyprávěl mi celý příběh,“ lhal Rath. „Tak, jak se odehrál ve skutečnosti.“

			„Tomu Židovi nikdo neuvěří.“ Roddeck se tvářil pohrdavě. „A vám taky ne.“

			„Mně nikdo věřit nemusí. Vám však lidi věřit budou. Vašim slovům a vašim činům.“

			Vzal Roddecka za loket a vedl ho hlouběji do tunelu, kde oblouk kolejí přecházel v rovinu. Byli uprostřed pod třídou Unter den Linden. Rath měl skoro pocit, že slyší hluk aut.

			U stěny stála podivná aparatura, jakási skříň, na jejíž přední straně se nacházel velký otočný regulátor, pod ním wattmetr a na skříni smolně černá kazeta ve tvaru ležaté osmičky. Ze skříně vedl vzhůru po stěně tunelu a na strop černý kabel a pokračoval několik metrů směrem k východu téměř až k místu, kde leželo tělo Friedricha Grimberga. Tam visel z jedné z nefunkčních lamp mikrofon.

			Zařízení tiše předlo a Rath ho vypnul.

			„Půjčil jsem si to od jednoho známého filmového producenta,“ prohlásil a ukázal na skříň. „Toto je kamera na snímání zvukového filmu. Model X, reportážní kamera pro práci v terénu.“

			„Obávám se, že nechápu, co celá tato komedie znamená.“

			„No, milý Roddecku, když už jste byl připraven o možnost účinkovat v Týdeníku, tak zde máme všechno, co jste v posledních deseti minutách řekl a udělal. Uschováno i pro pozdější generace.“

			„Jste zákeřná krysa, Rathe!“

			„Děkuji. Nápodobně.“

			Roddeck na Ratha hleděl, jako by ho chtěl sežehnout pohledem. „S tímhle u soudu nikdy nepochodíte!“

			Rath pokrčil rameny. „To může být pravda, ale já s tím nehodlám jít k soudu, myslím, že tento zvukový dokument si najde mnoho dalších zájemců.“

			„Aha? A koho?“

			„Několik lidí mě napadá. Váš nakladatel například, říšský ministr Goebbels, pochopitelně také policejní prezident. A jistě také nějaké noviny, naše i zahraniční.“ Rath ukázal na černou ležatou osmičku. „Tady ta kazeta obsahuje zvuk bez obrazu, a nejlepší na této nahrávce je, že se dá, stejně jako obyčejný film, kopírovat po stovkách.“

			Po panickém strachu, který se ještě před chvilkou zračil v Roddeckově tváři, už nebylo ani památky. Z jeho výrazu čišel jenom bezmocný vztek, bezmezný vztek.

			„Co ode mě chcete?“ zasyčel.

			„Tady tohle.“

			Rath vytáhl z kapsy papír, který při pronásledování utrpěl méně, než se obával. Rozložil ho, podržel ho Roddeckovi pod nosem a posvítil na něj kapesní svítilnou.

			„Podepíšete mi tento dokument teď a tady, Roddecku, pak budete moct nerušeně odejít.“ Rath ukázal směrem k východu z tunelu, odkud nyní zněla hudba. Půlnoční spalovací obřad byl zřejmě konečně u konce.

			„A nikdo na světě se nedozví, co se dnes večer v tomto tunelu odehrálo.“

			Roddeck přelétl text smlouvy a zbledl. „To je…,“ zadrhl se. „Vy chcete, abych se vzdal všech práv na svůj román?“

			Rath přikývl. „Jak říkáte. A veškerých z nich plynoucích tantiém. Pokud nechcete, aby se tento hezký zvukový dokument dostal do špatných rukou.“

			„Ale… to mě zničí!“ Roddeck se tvářil zoufale.

			„To už je vaše rozhodnutí. Pokud by vám byla milejší ta druhá alternativa…“

			„A kdo mi zaručí, že ten film přece jen nepředáte dál?“

			„Nikdo, milý Roddecku, nikdo. Záruku dostanete možná na pračku a na vysavač, ale při takových obchodech se záruka nedává.“

			Roddeck se zase podíval na text smlouvy a zavrtěl hlavou. „Kdo je k čertu Hannelore Schneiderová?“ zeptal se.

			„Někdo, kdo si to zaslouží,“ řekl Rath. Odemknul Roddeckovi pouta a podal mu pero. Svobodný pán ještě okamžik váhal, pak zřejmě uznal, že pro něj není jiného východiska, vzal pero a podepsal.

			Smlouvy zkoncipované Gustavem Kohnem, pomyslel si Rath, zřejmě občas bývaly podepisovány na podivných místech, pokud si je objednal Johann Marlow, možná i v přítomnosti mrtvoly, ale na takovém místě jako dnes, v uzavřeném tramvajovém tunelu, asi ještě ne. Vzal si pero i papír a ověřil si Roddeckův podpis. Byl v pořádku.

			„A teď hleďte zmizet, Roddecku,“ řekl a zamával papírem, aby inkoust uschl. „Už vás nechci nikdy vidět a ani číst vaše jméno v novinách.“

			„Ale… kam mám teď jít?“

			Poručík teď zněl zase tak plačlivě jako předtím.

			„Jděte si pro mě za mě k čertu.“

			„A moje pistole?“

			„Co si myslíte? Ta zůstane pochopitelně u mě. A vaše svítilna taky.“

			Achim von Roddeck teď skutečně vypadal, jako by se měl každou chvíli rozplakat. Nejprve pomalu, pak stále rychlejším krokem vyrazil k ústí tunelu. Rath se za ním díval. Žádný soucit s ním neměl.

			Uslyšel za sebou zasupění. „Můžu si tu protézu konečně sundat? Tlačí jak čert.“

			Rath se ohlédl. Muž v uniformě kapitána, který se skrýval v temné části tunelu, vyšel na světlo.

			Rath přikývl. „Sundejte ji,“ řekl.

			Muž si sejmul polovinu obličeje jako karnevalovou masku a Rath hleděl do zpocené tváře Walthera Engela, která byla zčásti pomalovaná rudými skvrnami. Pravý rukáv uniformy byl tmavý.

			„Bože, Roddeck vás zranil?“

			„Střelil mě do ruky. Ale je to jenom škrábanec.“

			Rath zavrtěl hlavou. „Neměl jsem vás do toho nikdy zatahovat.“

			„Já jsem to přece chtěl, pane komisaři. Věděl jsem, jaké riziko podstoupím, a stálo mi to za to. Kdo jiný by měl hrát volavku a nosit masku mého otce? Vy snad? Vám by matka tu protézu nikdy nepůjčila.“

			„Už vůbec by nedovolila, abyste se vystavoval nebezpečí.“

			„Nic se nestalo, jen kousek sedřené kůže. Tady ten dopadl hůř.“

			Engel ukázal na mrtvého Friedricha Grimberga.

			„Takže to je ten muž, který chtěl zabít mého otce,“ pronesl.

			Rath přikývl. „A bohužel se mu to i podařilo. Třebaže s desetiletým zpožděním.“
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			Měl by být šťastný, ale to, co cítil, byl spíše jakýsi druh úlevy. Že to všechno klaplo. Bez jakéhokoliv zádrhelu. Snad až na štěkání Kirie, ale to byl zádrhel, se kterým se zřejmě muselo počítat. A došlo k němu teprve ve chvíli, kdy už všechno ostatní bylo v suchu. Fritze se o psa postaral a celý zbytek – stejně už jen formality, hlavně podpisy – proběhl bez dalších narušení.

			Charly na sobě už dnes měla ty bílé šaty ke kolenům, které si samozřejmě sama šila a které si obleče i v sobotu. Dnes to bylo ještě bez závoje, ale i tak v tom bílém klobouku vypadala už teď jako perfektní nevěsta. A především se také zachovala jako perfektní nevěsta: skutečně řekla „ano“. A dokonce se na něj usmála a ukázala svůj dolíček. Rath se nemohl dočkat, až bude moct nevěstu konečně políbit. V tu chvíli, sotva se jejich rty dotkly, se Kirie rozštěkala. Jako obvykle. Ten pes to nemohl vystát, když se Rath a Charly líbali. Proto měl taky košík v předsíni, kde ho bylo možné v případě potřeby zavřít.

			Tak tomu bylo i nyní. Poté co v Carmerstrasse dívka od všech převzala kabáty, nasměroval Rath svatební hosty do salónu, jak dnes říkali obýváku, a zavřel dveře dřív, než jimi Kirie mohla proklouznout. Potom přelétl pohledem po dosti přehledném houfu hostů a zhluboka si vydechl. Tak to bychom zatím měli.

			Oběd nechali podávat v charlottenburském Radničním sklepě hned po obřadu, poté se malá společnost přesunula dvěma taxíky do Carmerstrasse. Sotva vystoupil z vozu, Engelbert Rath se zkoumavě rozhlédl a uznale pokýval hlavou, jako kdyby schvaloval adresu, na níž se jeho syn usadil. Skeptičtěji se tvářil až na schodišti, moderní architektura mu nic neříkala a pro Rathova otce bylo příliš moderní všechno, co bylo postavené po válce.

			Rath by málem zapomněl přenést Charly přes práh, ale připomenul mu to její významný pohled a hlavně Paul, který ho dloubl do boku. A Fritze ten okamžik vyfotil do rodinného alba.

			V něm už měl chlapec také svoje místo. Charly trvala na tom, že se prvního května při Fritzeho nástupu do školy musí fotit. Kornout se sladkostmi jí hoch ještě taktak rozmluvil. „Ze mě nikdo nebude dělat cvičenou opičku!“ První dva dny ve škole strávil oslavami. Prvního května to byl Den národní práce, druhého se zpětně slavily Hitlerovy narozeniny. Nacisté věděli, jak si získat přízeň školáků. „Pro mě za mě to takhle může pokračovat,“ vyjádřil se Fritze. Tak to ovšem nebylo. Třetího května už konečně začalo vyučování.

			Ano, Fritze byl, třebaže neoficiálně, součástí rodiny. Status úředně legitimovaného svěřence manželů Rathových měl získat za tři týdny. Termín na Úřadě péče o mládež již Charly domluvila. Rath musel zaplašit myšlenku, že její definitivní „ano“ před oddávajícím nepramenilo pouze z lásky, ale možná i z okolnosti, aby před Úřadem péče o mládež mohli vystupovat již jako manželé. Myšlenka, kterou nechal rychle plavat. Hlavní věc, že teď byli muž a žena. To s tím klukem už nějak zvládnou. Teď, když Charly zůstala doma.

			Dívka přinesla podnos se sklenkami na sekt, udělala zdvořilé pukrle a lidé si brali. V bílé zástěře a bílým čepečkem vypadala, jako kdyby nikdy nedělala nic jiného. Moc nemluvila, ale dělala svou práci dobře, spolehlivě a ochotně.

			„Díky, Hannelore,“ řekl Rath a také si vzal sklenku. Dívka udělala další pukrle. Rath si přitáhl Charly vedle sebe, pozvedl sklenici a hovor ostatních ustal. Proslov si už mohl ušetřit, ten zvládl už prve před obědem.

			„Moji drazí! Vítejte u rodiny Rathovy, nová pobočka Berlín!“

			Zamrkal na svého otce a políbil Charly, tentokrát bez psího štěkotu. Hosté tleskali.

			Tak byli tedy zde. Všichni v Carmerstrasse, nejužší kruh, jaký byl možný. Jen novomanželé, svědci Paul Wittkamp a Greta Overbecková a nevyhnutelně rodiče Erika a Engelbert Rathovi a Luise Ritterová, Charlyina matka, kterou mu představila teprve nějakou dobu po jejich zasnoubení a kterou od té doby viděl jen dvakrát nebo třikrát. Trochu mu to připadalo, že se Charly za matku stydí, ale Rath na tom býval v souvislosti se svými rodiči občas podobně.

			Luise Ritterová opustila Moabit a Berlín několik let po válce po nečekané smrti svého muže, sotva Charly vychodila školu, a vrátila se ke své sestře a rodičům do Schwiebusu, městečka v braniborské provincii daleko na druhé straně Odry. Charlyina matka byla ženou, která se v Berlíně necítila nikdy dobře a přišla do velkoměsta jedině kvůli svému muži. Žila víc v minulosti než v přítomnosti a litovala, že Prusko už nemá krále a Říše císaře. Prostě obyčejná žena z provincie.

			Jeho rodiče byli prakticky ve všem pravým opakem. Engelbert a Erika Rathovi sice v nostalgických chvílích také potajmu tesknili po starých dobrých časech i po monarchii, ale jinak byli do morku kostí příslušníky bohatého měšťanstva, získali patřičné vzdělání, chodili pravidelně na recepce, na koncerty a do divadla a byli zvyklí komandovat své okolí, ať už šlo o domácí personál, policisty nebo vlastní potomky. Erika Rathová sice byla domácká a mateřská žena, ale stejně dobře byla schopná kdykoliv plnit společenské povinnosti po boku svého chotě.

			Nic z toho Luise Ritterová neměla. Její jediná podobnost s Erikou Rathovou spočívala v tom, že se také provdala za pruského státního zaměstnance, ovšem jen za prostého správního úředníka na okresním úřadě Moabit, a nikoliv za kriminálního ředitele, který si tykal s primátorem.

			Svého mrtvého otce Charly uctívala jako světce, ale pokud šlo o matku… no nic, říkal si Rath, rodiče si člověk nevybírá a děti taky ne.

			Obvykle ne. Charly si děti vybírala.

			Přičemž s Fritzem měla šťastnou ruku, to se muselo nechat. Chlapec do jejich domova vnesl život. Někdy až moc života. Poklidné chvíle, kterých si Rath tak cenil, prostě jen sedět v křesle se sklenkou koňaku a hudbou, byly najednou vzácnější. Mnohem vzácnější. Vysloveně vzácné.

			Když se Rath při této myšlence mimoděk ohlédl po svém oblíbeném křesle, uviděl vydání Prager Tagblattu, které leželo otevřené na sedáku. Šel ke křeslu a nenápadně noviny sklidil do stojanu.

			Tagblatt, noviny, které byly v Německu stále hůře k sehnání, věnovaly příběhu o nedbale vedeném vyšetřování berlínské policie, která prohlásila za mrtvého nesprávného člověka, čtyři sloupce na straně tři. Všichni uvažovali, kdo by se mohl skrývat pod jménem Reinhold Böhm, evidentně totiž šlo o důvěrného znalce berlínských poměrů. Anebo o některého z exulantů shromážděných v Praze, kteří metali po novém Německu a jeho vládě veškerou špínu, jež se jim podařilo vyhrabat. Tak to alespoň viděl Magnus von Levetzow, který ze článku nevycházel dobře a předvolal si Ratha hned v pondělí ráno. Rath předstíral nevinnou nevědomost, v něčem takovém on byl dobrý. Určitě dost dobrý proti někomu jako byl Levetzow. A s Gennatovým mračením se žít dalo. Rathovo jméno se ve článku objevilo jen jednou, jména Gräf a Böhm se vyskytovala častěji. A nejčastěji pak jméno Levetzow.

			Co policejního prezidenta rozzuřilo snad ještě víc než obviňování jeho osoby a jeho instituce, byla skutečnost, že byl v článku rehabilitován Benjamin Engel a současně byla vynášena nejdrsnější obvinění proti literární naději nového Německa Achimu von Roddeckovi. Rath chtěl článek, který vyšel již o víkendu, hned zítra předat Waltheru Engelovi. Malá rehabilitace jeho otce, alespoň pro Němce žijící v zahraničí, protože pro ty byl Tagblatt nejdůležitějším listem.

			K německým čtenářům se tato obvinění nedostala, články Tagblattu bývaly novou německou vládou ignorovány nebo popírány. V tomto případě se rozhodli pro ignorování.

			Oficiální zpravodajství se tedy muselo obtěžovat s jiným vysvětlením faktu, že se Achim von Roddeck před týdnem vytratil neznámo kam. Nikdo netušil, kde se ten člověk zdržuje. Poslední, kdo ho viděl, byl Herbert Gutjahr, vůdce Německého studentstva v Berlíně a Braniborsku a organizátor pálení knih na Opernplatzu. Roddeck mu těsně před svým plánovaným vystoupením vrazil do ruky text projevu a opustil shromáždění ze zdravotních důvodů.

			Do hotelu (Rath se divil, že ten muž stále ještě bydlí v hotelu) se Roddeck toho večera nevrátil. Jako by se literární naděje nového Německa propadla do země a noviny přinášely stále bláznivější dohady o jeho osudu až po domněnku, že zde nacionální věci možná vyrůstá vlastní nový B. Traven, záhadný autor, který bude z tajného místa v zahraničí obšťastňovat své krajany stále novými vlasteneckými romány.

			Chudák Roddeck, pomyslel si Rath. Poté co byl prohlášen za odpověď národní revoluce na Remarquea, měl nyní nastoupit ještě i proti B. Travenovi.

			Prodej Březnových padlých takové dohady pochopitelně nenarušily, právě naopak.

			Gregor Hildebrandt si mohl mnout ruce. Roddeckův nakladatel se divil, když mu Liang přinesl Gustavem Kohnem vypracovanou a Roddeckem podepsanou plnou moc. Protestovat nebo dokonce běžet na policii se neodvážil. Něčeho takového se člověk neodvažoval, když pohlédl do Číňanových tmavých, neproniknutelných očí. Nibelungen­-Verlag platilo bez výhrad. První splátka byla v hotovosti. Pro všechny další zřídili zvláštní účet. Hildebrandt, nechal se slyšet Marlow, při Liangově odchodu položil tutéž otázku jako Achim von Roddeck: „Kdo je Hannelore Schneiderová?“

			Kdyby jen tušili, že tato Hannelore Schneiderová v Rathovském bytě právě obsluhuje svatební společnost.

			Nález těla v tunelu pod třídou Unter den Linden si s Roddeckovým zmizením nikdo nespojoval. Jako všem novinám, stálo to i Vossische jen za krátkou zprávu, sloupeček o třiceti řádcích. Mrtvý muž v tunelu. Vše velmi záhadné, policie tápe ve tmě.

			Komisař Rath tápe ve tmě. To jemu ten případ přidělili a situace ohledně stop byla vysloveně špatná. Brzy bude muset spis odložit k mokrým rybám.

			Ze zamyšlení ho vytrhlo zakašlání. Engelbert Rath stál vedle svého syna, v ruce sklenku sektu a tvářil se žoviálně.

			„Vůbec ses nezařídil špatně, synu,“ prohlásil. „Hezký byt, dobrá adresa. A okouzlující manželka.“

			„Díky, tatínku.“ Rath ukázal z okna. „Támhle naproti ještě nedávno bydlel doktor Weiss,“ řekl.

			Engelbert Rath zamyšleně pokýval hlavou. „Je to hanba,“ řekl. „Ti nejlepší z naší země jsou vyháněni z úřadů.“

			Pravděpodobně myslel i sám sebe.

			Kriminálního ředitele sice nevyhnali z úřadu, dokonce ho ani nedegradovali, a přesto musel Engelbert Rath na kolínském policejním ředitelství bojovat s velkými problémy. Coby známý přítel Adenauera patřil k těm, kteří byli v Krebsgasse odstaveni na vedlejší kolej. Na důležitých rozhodnutích se již nepodílel, všechny jeho kolínské kontakty na partajní přátele z Centra byly prakticky bezcenné, protože téměř všichni příslušníci Centra byli vytlačeni z úřadů, Konrad Adenauer představoval jen špičku ledovce. Adenauer se před dvěma nebo třemi týdny stáhl do nějakého kláštera a Engelbert Rath nechtěl ani ženě a synovi prozradit, do kterého. Nedůvěřivost se stala novým zásadním postojem nového Německa.

			Engelbert Rath se usilovně snažil působit suverénně jako vždy, ale jeho syn to nemohl přehlédnout: Rath svého otce ještě nikdy nezažil tak nejistého. Matka mu nevyprávěla všechno, pravděpodobně ani zdaleka všechno nevěděla, ale zdálo se, že nové časy kriminálního ředitele tvrdě drtí. A Rath dokonce ani necítil škodolibost.

			Rodiče se měli v Berlíně zdržet až do víkendu, pro ně byla církevní – katolická – svatba jedinou důležitou svatbou. A Rath to kvůli nim chtěl udělat. Dnes to tedy probíhalo v malém. On sám se navlékl do stresemannu, takže vypadal trochu jako nějaký politik. Slavnostní žaket a cylindr si vyhradil až na sobotu, na Schöneberg a pro faráře Warszawskiho. V sobotu bude také seznam hostí mnohem delší. Třebaže zase vyškrtl Reinholda Gräfa, kterého chtěl původně pozvat. Místo něj připsala Charly na seznam Böhma. Na Gennatovi se shodli oba stejně jako na pár dalších kolezích a přátelích. A pochopitelně přijede i jeho sestra s rodinou. Bude to docela divoká směsice a Rath věděl, že bude rád, až to bude mít za sebou.

			Dárky se scházely už v posledních dnech, vyhradili pro ně příborník v obývacím pokoji. Bernhard Weiss poslal s Tagblattem blahopřejný lístek, kolegové z oddělení A také gratulovali poštou, naštěstí je nenapadlo stát před radnicí v Charlottenburgu špalírem. A jeden balíček přišel dokonce z Kolína. Dámské a pánské hodinky s nejsrdečnější gratulací mistra hodináře Eduarda Schürmanna. Rath raději ani nechtěl vědět, jaký mají ty hodinky původ. Ani to, jaký dar možná ještě obdrží od Johanna Marlowa.

			Hannelore prostřela a Charly vyzvala hosty, ať se posadí. Káva a dort. Tak se to očekávalo, tak to mělo být.

			Dívka přišla s kávovou konvicí a nalévala a skutečně se rozvinula vcelku nenucená konverzace o receptech, mizerném počasí a hezké řeči oddávajícího.

			Rath se na Charly usmál. Dnes udělali všechno správně. Jedinou chybou bylo, jak měli po necelé hodině zjistit, že usadili Charlyinu matku příliš blízko u rádia s gramofonem.

			„To je přece… Vy máte rádio?“ zvolala Luise Ritterová a otevřela víko. „Můžu na chvilku?“ zeptala se, a než kdokoliv stačil odpovědět, byl už přístroj zapnutý. Krátký okamžik v něm šumělo a chrčelo, pak se ozvala Funkstunde Berlín. Přenos z Říšského sněmu.

			A najednou, ke zděšení téměř všech v místnosti, se pokojem rozlehl hlas Adolfa Hitlera.

			„Když v tomto okamžiku hovořím vědomě jako německý národní socialista, pak chci jménem národní vlády a veškerého národního povstání oznámit, že právě nás v tomto mladém Německu spojuje nejhlubší pochopení pro stejné city a smýšlení a rovněž pro odůvodněné životní nároky jiných národů.“

			Všichni u stolu na sebe zaraženě pohlédli. Nikdo se neodvažoval promluvit. Luise Ritterová nic nepozorovala, seděla u aparátu ve stejném soustředění jako její dcera o několik týdnů dříve, když hlásili volební výsledky.

			„Generace tohoto mladého Německa,“ říkal říšský kancléř se svým proslulým patosem, „která ve svém dosavadním životě poznala jedině nouzi, bídu a žal vlastního národa, již příliš trpěla pod tímto šílenstvím, než aby mohla zamýšlet přivodit totéž ostatním. V tom, že s bezbřehou láskou a věrností lpíme na našem vlastním národě, respektujeme z tohoto přesvědčení také nacionální práva jiných národů a chceme s nimi z hloubi duše žít v míru a přátelství. Proto neznáme pojem germanizace. Duševní mentalita minulého století, z jejíž perspektivy se věřilo, že je snad možné udělat z Poláků a Francouzů Němce, je nám stejně tak cizí, jako se odhodlaně bráníme každému opačnému pokusu.“

			„Hannelore,“ zavolal Rath, aby ukončil trapné mlčení způsobené Hitlerovým projevem, „přines nám prosím z kuchyně lahev sektu a chladič. Fritze ti pomůže. Připijeme si.“

			Dívka naznačila úklonu a odešla.

			Rath se snažil znovu rozproudit zábavu. Zeptal se otce, vedle něhož seděl, jak se daří Adenauerovi.

			Paul s Erikou Rathovou společně rekonstruovali Gereonovy příhody z dětství, které Charlyina svědkyně Greta se zájmem poslouchala. Zkrátka, všichni se snažili přejít nepříjemné chování Luise Ritterové. Charly sama střílela po matce zlostnými pohledy, ale ta to vůbec nevnímala, tak moc se soustředila na Hitlerův projev.

			Dívka se vrátila s novou lahví sektu a začala nalévat, Rath pronesl další přípitek a všichni pozvedli sklenky. Všichni kromě Luise Ritterové.

			„Tiše,“ řekla, „nemluvte tak nahlas!“

			A pak Charlyina matka doopravdy otočila knoflíkem hlasitosti. Hlas Adolfa Hitlera přehlušil jakýkoliv hovor v místnosti.

			„Cítím povinnost konstatovat, že důvodem současného zbrojení Francie a Polska nemůže být za žádných okolností strach těchto národů z německé invaze. Neboť tento strach by byl oprávněný pouze v případě existence moderních útočných zbraní. Právě tyto moderní útočné zbraně však Německo nevlastní, ani těžké dělostřelectvo, ani tanky, bombardéry, ani bojové plyny. Jediný národ, který by se právem mohl obávat invaze, je ten německý, kterému byly zakázány nejen útočné zbraně, nýbrž mu bylo osekáno i právo na ty obranné stejně jako na stavbu pohraničních opevnění. Německo je kdykoliv ochotno vzdát se útočných zbraní, pokud i ostatní svět učiní totéž. Německo je připraveno přistoupit ke každému paktu o neútočení, neboť Německo nemyslí na útok, ale na svou bezpečnost.“

			Všichni tam chvilku seděli jak ochromení, v rukou sklenice, jako kdyby ztuhli šokem. Charly, která se sotva držela, aby nevybuchla, nakonec něco řekla.

			„Mami!“

			„Vůdce! Já to věděla…“ Luise Ritterová se blaženě usmála a s triumfálním výrazem se rozhlédla po přítomných. „Chce mír!“

			Nyní už Rath tušil, proč Charly zareagovala tak citlivě na jeho poznámku na téma Hitler a ženy.

			„Mami, my to teď nechceme poslouchat. Tady jsi na svatbě. Na svatbě své dcery!“

			„Ale dítě, hovoří Vůdce!“ Luise Ritterová byla jako v transu. Jako kdyby byl Hitler nějaký hypnotizér.

			„Můj vůdce to není. Je už dost špatné, že je to můj kancléř,“ řekla Charly. Šla k rádiu a bez milosti ho vypnula. Rath ji už dávno neviděl takto rozčílenou. Cítil, že se musí ovládat, aby nevybuchla docela, zatímco její matka tam seděla a tvářila se jako uražené děcko.

			„Máte naprostou pravdu, milá snacho,“ prohlásil Engelbert Rath. „Jako říšského kancléře toho muže musíme prozatím akceptovat. Ovšem podílet se na tom nacistickém nesmyslu a říkat tomu člověku vůdce – nikdy!“ Zvedl sklenici a napil se.

			Rath se svému otci divil. Ještě nikdy ho neslyšel hovořit o politice tak nediplomaticky a otevřeně. O to bylo hezčí, že je stejného mínění s Charly.

			„Jen jsem si chtěla chvilku poslechnout rádio,“ vztekala se Luise Ritterová.

			„Nic se nestalo, mami. Už bys ale neměla pít další sekt.“

			Erika Rathová se snažila znovu rozproudit hovor.

			„Není to tak, že bychom doma neměli rádio,“ pravila, „ale tohle my doma neposloucháme. Dnes se ze všeho dělá až příliš moc politika.“

			„Politiky nemůže být nikdy příliš moc,“ odvětila Charlyina matka. „Zvlášť když je to politika, která zase postaví Německo na nohy.“

			„To je právě ta otázka, milá paní Ritterová,“ řekl Engelbert Rath. „Jestli to Německo postaví na nohy. Tady dělají politiku lidé, kteří nejsou politici. Ti nejschopnější lidé této země byli vyštváni z úřadů!“

			„Koho tím myslíte? Snad ne svoje stranické přátele? Co jste nám vy katolíci přinesli?“ Luise Ritterová vstala. Byla z ní najednou úplná bojová protestantka, jak ji Rath už jednou zažil, když přišla řeč na jeho vyznání.

			„Paktovali jste se s rudými a přivedli k moci socany! Ten váš Erzberger byl nejhorší ze všech listopadových zločinců!“

			„Erzberger!“ Nyní to byl Engelbert Rath, kdo málem vyskočil z kůže. „Ten muž pro své přesvědčení zemřel. Opravdu si myslíte, že za těchto podmínek podepsal příměří rád? Neměli jsme jinou možnost!“

			„Ha!“ řekla Luise Ritterová. „Kdybych věděla, že se má dcera přivdá do takové rodiny! Nikdy, dítě, bych ti to nedovolila…“

			„Matko! To stačí!“ vpadla jí do slova Charly. „Tohle je moje svatba, nenechám tě, abys mi ji zkazila!“

			Charly vařila vzteky, Rath to na ní viděl. Ještě nikdy se nemusela tolik krotit jako v tento okamžik. Už jen jiskřička by stačila a vyhodila by matku oknem z prvního patra. Což by možná nebyl úplně nejhorší nápad.

			Než mohlo dojít k něčemu takovému, vstal Paul od stolu, postavil se za Charly a zazubil se tím úsměvem, který nikdy nevěstil nic dobrého.

			„Víte vy vůbec, co je zvykem u nás v Porýní?“ zeptal se. Všichni se na něj podívali. „Co?“ zeptala se Luise Ritterová.

			„Únos nevěsty.“

			S těmito slovy popadl Charly, přehodil si ji přes rameno jako pytel brambor a už byl ze dveří venku.

			Hlasitá hádka umlkla z vteřiny na vteřinu. Všichni se podívali na Ratha, jako by očekávali vysvětlení, ale on jen pokrčil rameny.

			„Omluvte mě,“ prohlásil. „V Porýní je ale taky zvykem, že si ženich musí unesenou nevěstu najít.“

			Odložil sklenici a také vstal.

			Když vyšel na chodbu, uvítala ho Kirie vrtěním ocasu, ale on nechal psa bez povšimnutí, hodil na sebe kabát a vyšel z bytu.

			„Počkej,“ ozvalo se za ním schodištěm.

			Zastavil se a ohlédl. Greta ho následovala. Zrovínka Greta, chladná, nepřístupná blondýna, která s ním vždycky jednala jak s kusem hnoje. Co po něm teď zase chtěla? Zakázat mu, aby si přivedl zpátky svou ženu?

			Charlyina kamarádka se však usmála. Poprvé v životě se na něj usmála. Viděl ji vůbec někdy usmívat se? Tohle jí zatraceně slušelo.

			„Nemáš nic proti, když půjdu s tebou?“ zeptala se Greta. „V hledání nevěst jsem dost dobrá.“
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			Dospělí byli všichni jaksi pitomí. Každý svým vlastním způsobem, ale blbí byli všichni. Nezáleželo, jestli žebráci ve Vraním hnízdě, ošetřovatelé v Dalldorfu nebo ta fajnová společnost tady. Teď se hádali jak babky na trhu jen kvůli tomu, že nějaký člověk vykládal v rádiu nějaké pitomosti nebo co. Politika. Dospělí se pořád štěkali kvůli politice.

			Postavila na stůl lahev a chladič a rychle se vrátila do kuchyně. Tady měla svůj klid, tady byla jen Lina, tlustá posluhovačka, která právě zalévala další konvici kávy. Jen ať se tam v obýváku hašteří.

			„Co se to tam děje?“ zeptala se. Hannah pokrčila rameny.

			A pak všechno naráz ztichlo. Slyšely prásknutí dveří.

			Jednou. Chvíli nic. Podruhé.

			Po další chvíli se otevřely dveře do kuchyně a stál v nich Fritze docela zaražený.

			„Hannah… Hannelore, můžeš? Myslím, že hosti už chtějí jít.“

			Šla za ním na chodbu a tam stáli ti, kteří si ještě před chvilkou málem šli po krku, a nemluvili, jen po sobě vrhali zlostné pohledy. Zůstali tam už jen rodiče. Charly, Gereon a jejich přátelé někam zmizeli.

			Tázavě se podívala na Fritzeho, ale ten jenom pokrčil rameny.

			„Můj kabát, prosím, slečno,“ řekla paní, která prve seděla u rádia a kvůli níž začal celý ten tyátr.

			Hannah šla k věšáku, sundala z ramínka těžký kabát a žena do něj vklouzla.

			„Děkuji,“ řekla, na zbylé dva dospělé se ani nepodívala a bez dalšího slova odešla z bytu.

			„Myslím, že také pojedeme do hotelu, co říkáš, Eriko?“ Fritze popadl pánský kabát.

			„Nevíš, kam ti mladí mohli jít, chlapče?“ zeptal se ten pán s bílým knírem.

			Fritze pokrčil rameny. „To nevím. O únosu nevěsty slyším prvně.“

			„No dobrá, je lepší, že má pan Wittkamp takové nápady dnes, a ne v sobotu,“ řekla jeho žena. Potom se podívala na Hannah. „Vyřiďte prosím našemu synovi, že jsme zpátky v Savoyi. Snad by nám mohl zavolat, až najde svou slečnu nev… svou paní.“

			Hannah udělala pukrle a pak byli pryč i oba poslední dospělí.

			Podívala se na Fritzeho. Ten se usmíval od ucha k uchu.

			„Však je dobře, že večírek skončil, ne?“ prohlásil chlapec a potahoval se za límec svého drahého obleku.

			„Sem rád, že můžu ty hadry shodit. Co ty, nechceš si vzít něco pohodlnějšího?“

			Přikývla. Ty černé šaty, do kterých ji strčili, dřely pod pažemi a s tím bílým čepečkem na odbarvených vlasech a v bílé zástěře s krajkou si připadala jak v maškarním převleku. Což v jistém smyslu nebylo daleko od pravdy.

			Fritze ukázal na psa, který nedočkavě vrtěl ocasem.

			„Kirie by taky potřebovala ven.“

			„V tom hnusným počasí?“

			„Ale no tak! Ještě nedávno sme bývali denně na ulici i v hnusným počasí.“

			Usmála se. „V tom máš zas jednou pravdu.“

			O pět minut později na sobě měla věci, které jí koupili ve Freienwalde, červené šaty s bílými puntíky, červené boty, vlněné punčochy, hezký teplý kabát a baret.

			Fritze seděl u stolu už v kabátě a ohlodával kousek dortu. U jeho nohou čekal pes na vodítku.

			„Můžeme jít,“ řekla.

			„Jasná zpráva, Hannelore.“ Fritze se zašklebil. „A nezapomeň si deštník.“

			Odpověděla úšklebkem.

			Na své nové jméno si stále nezvykla. Hannelore. Jak usedle to znělo. Ale ti lidi ve Freienwalde říkali, že je lepší vybrat si jméno, které se podobá tomu původnímu, takže se dá snáze zamaskovat případné přeřeknutí. Takže: identická první slabika, stejná začáteční písmena.

			H. S. Hannah Singerová. Hannelore Schneiderová. Znělo to podobně, ale bylo to úplně jiné jméno.

			To s deštníkem nebyl špatný nápad, když vyšli dole před dům, lilo jako z konve. Květen se toho roku ukazoval z té nejhorší stránky.

			Šli se psem na Steinplatz a počkali, až si vyřídí, co potřebuje.

			„Já myslím, že vím, kam šli,“ řekl Fritze.

			„Kdo?“

			„No, všichni.“ Táhl Kirie pryč od pudla, který šel proti nim. „Teta Charly už týden nemluvila o ničem jiným než o Hanne Sobekovi, a že doufá, že hosti brzo zmizí.“

			„Kdo je Hanne Sobek?“

			„Poslyš, tys spadla z měsíce? Hanne Sobek, útočník Herthy. Německej mistr třicet a jednatřicet. Už se chytáš?“

			„Hertha, jasně. Fotbal. A Hertha dneska hraje?“

			„Sobek hraje. Ale ne za Herthu, ale za německej výběr. Proti Rangers z Glasgow.“

			„To je zas co?“

			„Ty se o fotbal nezajímáš ani pendrek, že?“

			„No, víš, oni nás v Dalldorfu pořád vodili do opery a do divadla a ob týden do lunaparku, takže na fotbal už nezbýval čas.“

			Fritze mlčel.

			Dloubla ho do žeber a zazubila se.

			„Na stadionu sem nikdy nebyla,“ řekla.

			„Já taky ne.“

			„A šel bys?“

			„Blbá otázka.“

			„Kde se dneska hraje?“

			„Na Poststadionu.“

			„To je v Moabitu, ne?“ Fritze přikývl.

			Hannah z kapsy vytáhla dvacet marek.

			„Co ty na to?“ řekla. „Zvu tě.“

			Musela si teprve zvykat na to, že má peníze. Nebyl to špatný pocit. Odškodnění za to, co jí udělal Belhavec a ostatní, říkala Charly.

			Psa předali portýrovi v Carmerstrasse. Fritze tvrdil, že ten už je na to zvyklý. A skutečně měl ve své kukani už i psí misku. Nejen, že byl zvyklý, ale zdálo se, že má dokonce i radost.

			„Aspoň tady nebudu sám,“ řekl portýr.

			Na Steinplatzu si mávli na taxík. Řidič si je změřil s nedůvěrou, ale když uviděl dvacetimarkovku, zapnul taxametr a rozjel se.

			Byli na stadionu s velkým předstihem před úvodním hvizdem. Ochozy se pomalu plnily. Déšť polevoval, ale na hřišti se už přesto vytvořily louže.

			Pod velkou reklamní cedulí nad protilehlou tribunou propagující čokoládu Trumpf, zahlédla Hannah bílý dámský klobouk, který se vyjímal v záplavě tmavých pánských klobouků.

			Tam stáli. Všichni čtyři. Jako kdyby tam měli schůzku.

			Šťouchla do Fritzeho a ukázala mu směr. „Tak vidíš. Co sem říkal?“

			Vydali se na druhou stranu. Charly se tvářila hodně překvapeně, když je oba uviděla.

			„Co vy tady?“ řekla.

			„Ostatní už odešli,“ sdělil jí Fritze, „ty bysme sem nevodili.“

			„Hlavní věc, že se navzájem nezaškrtili.“ Charly se rozhlédla. „Tady, jenom s vámi, je mi to stejně stokrát milejší. Můžeme si konečně oslavit svatbu, jak chceme my!“

			Odeslala muže pro párky s hořčicí pro všechny. Gereonovi a jeho příteli to trvalo celkem dlouho, dole na hřišti již nastupovala mužstva. „Támhle je Sobek,“ řekl Fritze a ukazoval jí jednoho z hráčů v černo­-bílé.

			Muži se zrovna vrátili s párky, když rozhodčí hvizdem zahájil zápas.
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			Ta krajina byla zvláštním způsobem fascinující. Rath zaparkoval černou limuzínu na kraji cesty a vystoupil. Přehlédl zelenou kvetoucí dálku až k obzoru. Do Cambrai zbývalo ještě víc než dvacet kilometrů, ale tady to už začínalo, široký pás, širší, než kam oko dohlédlo, v němž nerostl jediný strom a nestál jediný dům. Vlastně to byla nížina, plochá, jen mírně zvlněná přímořská krajina, ale tato krajina byla rozrytá zákopy a krátery různé velikosti, v nichž ještě stála voda po nočním dešti. Měsíční krajinu, kterou tu před patnácti a více lety zanechala německá armáda a anglické dělostřelectvo, připomínaly jen ty krátery, jinak toto území úspěšně dobývala příroda. Májově zelená tráva pokrývala zjizvenou krajinu jako srstnatý koberec posetý keři a mladými břízkami, které natahovaly své útlé kmínky k nebi.

			Rath přešel k Charly, která také vystoupila, a vzal ji za ruku. Byla okouzlující v těch lehkých letních šatech, které si koupila v Paříži. Mlčky sešli ze silnice a pokračovali po cestě zabíhající do této krajiny. Procházeli zjizveným územím, jako by se čerství novomanželé na svatební cestě procházeli po Lüneburger Heide.

			Terénem se táhly zbytky starého zákopu. Ze země čněly ztrouchnivělé klády krytu porostlé mechem jako pařezy. Rath nahlédl do zákopu a uviděl rezavou polní lopatku.

			„Je to německá, nebo francouzská lopatka?“

			„Zřejmě německá,“ řekl Rath. „Těmihle kopali všechny tyhle zákopy.“

			Charly zamyšleně přikývla. „A taky se jimi navzájem zabíjeli.“

			„Cože?“

			„Podle předpisů proti sobě měli bojovat zblízka svými bajonety, ale rychle se ukázalo, že bajonety jsou pro boj v zákopech k ničemu. Lopatka byla ovladatelnější, tu nemuseli obtížně vytahovat z protivníkova těla, jako tomu bylo při bodnutí bajonetem. S lopatkou se dalo okamžitě pokračovat v boji. Nejúčinnější bylo trefit nepřítele mezi krk a rameno, naostřenou lopatkou se dala i oddělit hlava od těla. Krční tepna se každopádně nedala minout.“

			Rath cítil úžas až téměř zděšení. „Odkud tyhle věci víš?“ zeptal se.

			„Četla jsem to v Remarqueovi.“

			„Remarque? Není to propaganda? Roddeck se o takových krutostech ve svém románu vůbec nezmiňuje.“

			„Což bude zřejmě plynout z okolností, že Roddeck je zaprvé lhář a zadruhé se coby poručík do boje muže proti muži asi mockrát nedostal.“

			„Anebo zažil i takové věci a jen o nich nechtěl vyprávět.“

			„Remarque chtěl. Jenže si ho teď už nikdo nepřečte. Tedy aspoň ne v Německu.“

			„Možná je to i lepší. Když se tam píše o těchhle hrůzách. A ty to ještě čteš!“

			Vzal ji za ruku a putovali dál. Hleděl do jarní krajiny a snažil se z hlavy dostat ty hrozné výjevy vyvolané Charlyinými slovy.

			Měli za sebou čtyři bezstarostné dny v Paříži, které si taky naprosto zasloužili. Církevní sňatek a také následující oslava proběhly bez nejmenšího incidentu. Žádný skandál, nikdo se nepokoušel mluvit o politice a žádný únos nevěsty. Bez Grety by Rath asi nikdy nezjistil, kam Paul s Charly odjeli. S náměsíčnou jistotou ho naváděla na stadion, kde právě uviděli vystupovat Charly a Paula z taxíku. Fotbal, samozřejmě. Dokonce i Fritze věděl, že Charly chce ten zápas vidět, a přišel na stadion také, jen Gereon Rath zase nic netušil. Užili si hezký večer, třebaže německý výběr, který v první půli ještě držel krok a dokonce i chvíli vedl, dostal od Skotů nemilosrdný výprask 1:5.

			Rovněž svatební hostinu v sobotu po církevním obřadu u svatého Norberta, který díky faráři Warszawskimu proběhl velmi neformálně, opustili Rath s Charly předčasně, tentokrát to však bylo plánované. Na Charlyino přání se slavilo v parku Tiergarten v restauraci Charlottenhof a svědci Paul a Greta je odsud doprovodili na nádraží Zoo.

			Rath a Charly strávili svatební noc v lůžkovém vagónu společnosti Compagnie Internationale des Wagons­-Lits, ráno přejeli v Kolíně přes Rýn a v neděli odpoledne vystoupili ze Severního expresu na Gare du Nord.

			Ve městě bez hákových křížů. Teprve v Paříži si Rath naplno uvědomil, jak moc se Berlín během několika týdnů změnil. Užívali si těch dní, v nichž málem zapomněli, co všechno se v Německu za poslední dobu stalo.

			Potom ale, aniž by o tom zvlášť diskutovali, si v jedné garáži poblíž kanálu Saint­-Martin pronajali vůz, černý Citroën Rosalie, který se na denním světle leskl jako obrovský hmyz, a vydali se na cestu.

			Trvalo asi tři hodiny, než se krajina mezi Amiens a Cambrai náhle změnila. Pak Rath začal narážet na jména vesnic, která znal. Potom uviděl ceduli: Neuville 3 km.

			Tam zaparkoval a vystoupili.

			Nyní procházeli touto válkou poznamenanou krajinou, jež stále byla jen řídce osídlena, a snažili se zorientovat. Popisy z Roddeckova románu však již neodpovídaly skutečnosti. Všechny lesy zmizely.

			A potom, uprostřed krajiny, daleko od nejbližší vesnice, zjistili, kde se nacházejí. Ten balvan byl vidět už zdálky, les, o kterém psal Roddeck, zřejmě padl za oběť zbylým dvěma válečným rokům. I zde jen koberec vysoké trávy, nějaké keře, mladé břízy. Potrvá desetiletí, než se tohoto území zase zmocní les. Příroda byla pomalá, ale trpělivá. Nakonec se jako vždy prosadí.

			Příroda, která nakonec vyhraje každou válku, protože vydrží nejdéle s dechem.

			Balvan, nebo spíš skalisko, obrovský bludný kámen, nemohl být rozbit žádným dělostřelectvem na světě. Opravdu skvělé označení zakopaného pokladu.

			Mlčky zkoumali okolí. Rath musel myslet na to, co se tu odehrálo před šestnácti lety. A kolik verzí této události existuje. A nyní byli všichni svědci, s výjimkou jednoho, mrtví.

			Vrátili se k autu a odjeli do Neuville. Vesnice byla menší, než jak si ji Rath podle Roddeckova popisu představoval. Kostel rozstřílený britským dělostřelectvem byl obnoven, na několika starých sklepích a základech už zase stály domy. Neexistovala tu jediná předválečná budova, která by nenesla stopy alespoň znovuvybudování, pokud nebyla rovnou postavena od základu nově. Zde skutečně nezůstal kámen na kameni, avšak vesnice odolala běsnění války stejně jako okolní příroda. Viděli hodně úrodných polí, dokonce i ovocné stromy, i když jen velmi mladé.

			V jedné novostavbě byla umístěna škola, před níž Rath zaparkoval. Předpokládal, že škola stojí na základech své předchůdkyně, v níž byly svého času ubytovány německé oddíly. Roddeck se usídlil na okraji vesnice ve vile ředitele banky, avšak Engel, jinak, než se psalo ve lživém románu, se ubytoval v domku vedle školy.

			Z domu, jak mu ho Thelen popsal, nezbylo nic. Zůstal jen sklep zaplněný sutí, vším možným, co se nedalo použít při obnově. Cedule varovaly před vstupem na pozemek. Rath pokrčil rameny a vydal se ke sklepu. Jeho francouzština nestála nikdy za nic.

			Charly se bázlivě rozhlížela, ale bylo poledne a na ulici nebylo vidět živou duši. Možná je tu a tam někdo pozoroval z oken, ale nikdo se evidentně nechystal zakročit proti tomu, že nějaký cizák slezl do sklepa a začal se přehrabovat v suti. Citroën byl zbrusu nový a měl pařížskou značku, takže si vesničané mohli myslet, že jde o nějakého úředníka z hlavního města. V každém případě se nikdo neukázal.

			Rath se pokoušel představit si, jak ten dům mohl před svým zničením vypadat, v kterých místech vedly schody do sklepa. Pak uviděl plošinu schodiště vystupující z hromady úlomků cihel. Pokud tohle byly pozůstatky starého schodiště, tak… Ano! Přesně tam, kde ležel ten zuhelnatělý trám!

			Thelenův popis: kámen pod schody do sklepa, tam ty věci schoval, než jsme vyjeli na inspekci.

			Rath odtáhl trám a odstranil další suť, která se v těch místech nahromadila, až se dostal na zdivo pod schody. Zacloumal každým kamenem a jeden z nich se nakonec, prakticky bez vynaložení síly, pohnul. Rath ho vytáhl a našel za ním dutinu. Sáhl dovnitř a hledal, už si myslel, že hledá marně, když tu nahmatal něco tvrdého, chladného, plechového.

			Vytáhl plechovou schránku z jejího úkrytu a otevřel ji. Uvnitř našel rukou psaný nedokončený dopis a tlustý černý sešit v tvrdých deskách. Příbuzný těch sešitů, které Rath viděl v bonnské vile na břehu Rýna.

			Uslyšel skřípot kroků a lekl se. Pak uviděl Charlyin zvědavý obličej. Tak se nakonec přece překonala, nedbala na zákazové cedule a slezla dolů za ním. Ukázal jí svůj nález a ona sešit otevřela. Listovala až na poslední stránku, na poslední zápis.

			 

			17. března 1917, časné ráno 

			To byla noc! Nezamhouřil jsem oka. Nemám čas zapsat všechno, co se v posledních dvanácti hodinách odehrálo, dopíšu to později, až dokončíme ústup a dostaneme se na Siegfriedovu linii. Až bude zase klid. Věrný Thelen udělal kávu a venku už vidím šikovatele Grimberga, našeho střelmistra, jak jde ulicí v dobré náladě jako vždy. Už je čas, musíme vyjet na inspekci zaminovaných zákopů, které přenecháme nepříteli jako poslední, smrtící pozdrav Německé říše! Musím odložit pero. Brzy víc.
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